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11, To end a letter, 272 
1Π. Models of bills of ex- 
Change, 281 
IV, Bills and receipts. 285 


V. Models of commercial 
letters, 287 


τὶ 


χ 

XXXI. Ad un ballo. 231 
XXXII, Sullo stesso sogg, 233 
XXXIIIL Vetture ἃ’ affitto. 235 
XXXIV. Inunomnibus, 237 
XXXV, Prima della par- 


tenza. 239 
XXXVI Viaggio nella 

strada ferrata. 241 
XXXVII, Sullo stesso sogg. 243 
XXXVII. » 2845 
XXXIX. » 247 
XL. L' imbarco. 249 


XL], Sullo stesso soggetto. 252 
ΧΗ. Nel tragilto, 254 


ΧΙ Lo sbarco. 256 
XLIV. Ad un albergo. 259 
XLV. Con un mozzo di . 
stalla. 260 
XLI. Col padrone d’un 
albergo. 262 


XLVII. Sul medes, sogg. 264 
ΧΙ". In viaggio. 265 
XLIX. Sul stesso sogg. 267 
L. Sullo stesso soggetto. 268 
PARTE QUARTA. 
Modelli di dettere. 
1. Per incominciare una 
letiera. 971 
IT. Per finire una lettera. 272 


ΠῚ. Modelli di cambiali. 281 
IV. Biglietti e ricevute, 285 
Υ. Modelli di lettere com- 

merciali, 287 


dé, 


. NEO LANTOS 
= NEOTEPON AIAAOTON 


ΕἸΣ 
EAAHNIKHN, TAAAIKHN, 


 ATTAIKAN καὶ ITAAIREN 


TANZSYAN., 


e. 


NEQTEPIKOE AAAOTOT. 


CONVERSATIONS MODERNES. 


D -ῳ,.»..-.--.-.....ὄ.... 


ONOMAZTIKON, _ VOCABULAIRE. 
Δότε μοι. Donnez-moi 


ἄρτον, (Vo). 
Ἰρέας. 

Οἶνον, (κρασ!). 
.“Ζύθον. 

ὁπωριχά. 

Mia. 

ἣν ἀπίδιον. 

l'y ῥοδάχινον. 
Ἱκεράσια. 
Δλαμαάσχγηναᾶς 
Σταφύλια. 

Α αὐ γδαλα. 
Σιλξουρᾶ. 
Συχάμινα, (μοῦρα). 
Ἐν ποῤτοχάλλιον- 


ἐπ, Du pain. 


_f. De la viande. 


m. Du vin. 

f. De la bière. 
m, Du fruit. 

f, Des pommes. 
f. Une poire. 

f. Une pêche. 
{. Des cerises, 
f. Des prunes. 
m. Du raisin. 

f. Des amandes. 
f. Des framboises. 
f. Des mûres. 
f. Une orange. 


MODERN CONVERSATIONS. 


CONVERSAZIONI MODERNE, 


Te ρ.»------ΦὦὃὄὕὺΣ 


VOCABULARY, 


Give me 

Some bread. 
Some meat. 
Some wine. ὦ 
Some beer. 
Some fruit. 
Some apples. 

À pear. | 

A peach. 

Some cherrics. 
Some plums. 
Some grapes. 
Some. almonds. 
Some raspberries. 
Some mulberries. 
An orange, 


3 


= | 


MmMmE mmmmmmmmemmr mm 


ἊΝ 


VOCABOLARIQO. 


Datemi 


. Del panne. 

. Dell carne, 

. Del vino. 

. Della bigra. ᾿ 
, Delle frutta. 


Delle melo, :: 


+ Una pera. 


Uoa pesca. © 
Deile ciriegie. - 


, Delle susine.. 
. Dell uva. 

. Delle mandorle, 
. Dei lamponi. 
. Delle more. 


Una melarancia, 


1" 
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Χαμοχέρασα, (φράγολαις). 
ν βερύχοχχον. 
ἕν σῦχον. 
Καρύδια. 
Λεπτοχάρυα, (λεφτόχαρα, 
φουντούχια). 
ῥιδίσια, (φραγχοστάφυλα). 
ἣν χάστανον. 
ἣν λεμόνιον. 
Μέσπιλα. 
Βωδινὸν, 
χρέας ). 
Τράγειον κρέας. 
Μοσχαρίσιον κρέας. 
Χοιρομέριον. 
WT. 
Βραστὸν, βωδινὸν χρέας. 


Τὸ ῥῆμα ΕΧῺ συγεζευ- 


( ἀγελαὸ ἰσιὸν 


γμέγοῦ μετὰ τῶγ ἄγω. 


τέρω ὀγομάτωγ, 


Ë χω ψωμί. 

1: DAS χρέας. 
ἔχει χοασί, 

k M'LOpLEV ζύθον. 

Là LITE ὁπωριχᾶ. 


f. Des fraises. 
m. Un abricot. 

f. Une figue. 

f. Des noix. 

f, Des noisettes. 


f. Des groseilles. 
f. Une châtaigne. 
m. Un citron. 

[. Des nèfles. 


m. Du bœuf. 


m. Du mouton. 
m. Du veau. 
m. Du jambon, 
m. Du rôti. 

m. Du bouilli. 


Le verbe AVOIR con- 
jugué avec les noms, 
ci-dessus. 


J'ai du pain. 

Tu as de la viande. 

Il a du vin. 

Nous avons de la bière. 
Vous avez du fruit, 
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Some strawberrics. 
An apricot. 

A fig. 

Some walnuts, 
Some nuts. 


Some currants. 
A chestnut, 

A lemon. 
Some medlars. 
Some beef, 


Some mutton. 
Some veal. 

Some ham. 

Some roast meat. 
Some boiled beef, 


The verb TO HAVE 
cornjugated wilh the 
above nouns. 


1 have some bread. 
Thou hast some meat, 
He has some wine. 
We have some. beer. 
You haye some fruit, 


f. Delle fragole. 
f. Un’ albicocca, 
m. Un fico. 

ΠΕ Delle noci. 

f: Delle nocciuole, 


im. Del ribes. 
f. Una castagna. 
m. Un limone. 
f. Delle nespole. 


m. Del manzo. 


m, Del castrato. 


τ m. Del vitello. 


m. Del prosciutto. 
m. Dell arrosto. 
m. Del lesso. 


1l verbo AVERE con- 
Jugato co’ nomi sud- 
dettis 

lo ho del pane. 

Tu δαὶ della carne, 

Egli ha del vino. 

Noi abbiamo della birra. 

οὶ avete delle frutta, 
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Ê JON (ἔχουν) μῆλα. 

" ἶχα ἕν ἀπίδων.. 
εἶχες ἕν ῥοδώκινον. 
Εἶχε χεράσια. 

ΕΠ ἴχαμεν ᾿δαινάσχηνα. 

Se σταφύλια. 
Εἶχαν he 


+ € 
FE: ἰχβ ὃν πορτοκάλλιον. 
EL LAS AUDE SOU GX. 


Εἴχετε΄ ἕν Pesixoknas. 
Εἶχον οὔχα. 
\ NS 
Θὰ ἐχὼ χαρύόδια. 
Θὰ ἔχεις λεπτοχάρυα. 
ὁ ἀδελφός μου θὰ ἢ ἔχει 
ς ; ν 
ὅν 


ll 
à 
<c— 
ὡς 
. 


ν χάστανα. 


Θ 

Fe 

[Ur 
= 

Au Q 

bé = 

(η 


Θὰ ἔ; “τὶ êy λεμόνιον. 
Αἱ ἀδελφαί μου θὰ. ἔχουσ: 
᾿μέσπιλα. 


Θὰ εἶχα βωδινὸν κρέας. 


Ils ont des pommes. 
J'avais une poire. 

Tu avais une pèche. 

ἢ avait des cerises. 
Nous avions des prunes. 
Vous aviez du raisin. 

113 avaient des amandes 


J'eus des framhoises. 
Tu eus des mères. 


Elle eut une orange. 
Nous eùmes des fraises: 


Vous eûtes un abricot, 

Ils eurent des figues. 

J'aurai des noix. 

Tu auras des noisettes. 

Mon frère aura des gro- 
seliles. 

Nous aurons des 
gnes. | 

Vous aurez un citron. 

Mes sœurs auront des 
nèfles. 

J'aurais du tœuf, 


chäta le 
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They have some apples.. 
J had a pear. 

Thou hadst a peach. 

‘ He had some cherries. 
We had some plums. 
You bad some grapes. 
They had some almonds. 


T had some raspherries. 

Thon hadst some mul- 
berries. 

She had an orange. 

We had some strawber- 
ries. | 

You bad an apricot. . 

They had some figs. 

Ï shall have some walnuts: 

Thou wilt have some nuts. 

My brother will have 
soine currants. 

We shall have some ches- 
tnuts, 

You will have ἃ lemon... 

My sisters will have some 
medlars. 


I should‘have some beef. 


Eglino hanno delle melle, 
lo aveva una pera. 


. Tu avevi una pesca 


Egli aveva delle ciriegie. 

Noi avevamo delle susine. 

Voi avevate dell’ uva. 

Eglino avevano delle man- 
dorle. 

Jo ebbi dei lamponi. .. 

Tu avesti delle more. 


Ella ebbe una melarancia. 
Noi ayemmo delle fragole. 


Voi aveste un albicocca. 
Eglino ebbero de’ fichi, . 
Jo avro delle noci. .. 

Tu avrai delle nocciuole. 
Miofratello avrà del ribes. 


Noi avremo delle eastagne. 


Voi avrete un ‘limone: 

Le mie sorelle avranno 
delle nespole.. 

lo avrei del manzo, Ὁ 
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Θὰ εἶχες τράγειον. 

ὁ φίλος μου θὰ εἶχε ΠΝ 
χαρίσιον. 

Θὰ εἴχαμεν χοιρομέρνον. 


Θὰ εἴχετε ψητόν. 
Θὰ εἶχαν βραστὸν, βῳδινόν: 


ONOMASTIKON. 
Φέρετέ μοι 
τιλαχούντιον, (παστίτοτον). 


ἀφρόγαλα,(καϊμάκι, χρέμα) ' 
τ Μίαν πίτταν. 

Σαλάταν. 

ἅλας. | 

Ft 

ὄξος, 8. 

ἔλαιον, (λάδι). 


Tuaurais du moutor. 
Mon ami aurait du veau. 
Nous aurions du jambon. 
Vous auriez du rôti. 

Éls auraient du bouilli, 


VOCABULAIRE. 
Apportez-moi 
m, Du pâté. 
m. Du beurre, 
m. Du fromage. 
m. Des œufs. 
m. Du lait. 
τὴ, Du café. 
μι. Du thé, - 
f. De la crème. 
τὴ. Un gâteau. 
f. De Ja salade. 
m. Du sel. 
m. Du poivre. 
m, Du vinaigre. 


Ε, De l'huile, 


mie 


Thou wouldst have- some 
mutton. | 

My friend would ue 
some veal. 

We would have some ham. 


You, would have some 
roast meat, 

They would have some 
boiled heef, 

VOCABULARY, 

Bring me 

Some meat pie. 

Some butter. 

Some cheese. 

Some eggs. 

Some milk. 

Some coffee. 

Some tea. 

Some eream. 

À cake. ᾿ 

Some salad. 

Some salt. 

Some pepper. 

Some vinegar. 


Some oil. 


Tu avresti del castrato. | 


ΠῚ mio amico avrebbe del 
vitello. 

avremmo del pro- 
. sciutto, . 
Voi avreste dell’ arrosto. 


Noi 


Eglino avrebbero del lesso. 


VOCABOLARIO. 
Portatemi 
m. Del pasticcio. 
τ. Del butirro. 
m. Del formaggio. 
f. Delle uova. 
τη, Del latte. 
m. Del caffè. 
m. Del te. 
f. Della crèema. 
f. Una focaccia. 
f, Dell insalata. 
m. Del sale. 
m. Del pepe. 


m. Dell’ aceto. 


m. Dell olio. 


ἘΞ 5 & 


Σινάπιόνο 

Ζάχαριν. 

Αρώματα: 

ἃς (νὰ) ἔχῃ παστίτσιον. 

ς (νὰ) ἔχωμεν βούτυρον. 

ἃ ἔχετε τυρίὸν. 

ς (νὰ) ἔχουν αὐγά. . 

Τὰ παιδία ἃς (vx) ἔχουν 
γᾶλα. 

ἐγὼ νὰ ἔχω. χαφέν. 

Σὺ νὰ ἔχης Téiov. 

ὁ ἐξάδελφός pou νὰ ἔχῃ 
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χρέμα. 
Ἡμεῖς. νὰ “ἔχωμεν μίαν 
πίτταν. 


Σεῖς νὰ ἔχετε σαλάταν. 
Αὐτοὶ νὰ ἔχουν ἅλας. 
Νὰ εἶχα πιπέριον. 

Νὰ εἶχες ὄξος. 


Νὰ εἶχ cv ἔλαιον. 


f. De la nioutarde. . 
ἢν, Du sucre. 

f. Des épices. 

Qu'il ait du pâté. 


Ayons du beurre, 


‘Ayez du fromage. 
Qu'ils aient des œufs. 


Que les enfants aient du 
lait. 

Que j'aie du café. 

Que tu aies du thé. 

Que son cousin ait de la 
crème. 
Que nous ayons un gà 

teau. 
Que vous ayez de la salade. 


Qu'ils aient du sel. 
Que j'eusse du poivre. 
Que tu eusses du vinaigre, 


Qu'il eût de l'huile. 


Some mustatd. 

Some sugar. 

Some ,spices. - 

Let him ne some nent 
pie. 

Let us have some butter. 

Have some cheese. 


Let them have some eggs. . 


Let the children have 
some milk. 

That 1 may bave coffee. 

“hat thou mayest have tea. 

That his cousin may have 


some cream.’ 


That we may have a cake. : 


“That you nie some 
salad. 

That they may he some 
salt. 


That I might have some 


pepper. 
That thou mightest have 
some vinegar. 


That he might have some : 


oil, 


D ὃ æ 


f. Della mostarda. 
m. Dello zucchero. 
m. Degh aromi. 
Abbia del pasticcio. 


Abbiamo del butirro. 
Abbiate del formaggio. 
Abbiano delle uova. - 
Abbiano ἢ Fanoielii del 
latte. 


Che io abbia del café. 


Che tu abbia del te, 
Che ἢ suo. engine: abbia 
-della crema. :.. 


Che noi abbiamo una . 
focaccia. …. ἵ 

Che voi abbiate del: In +. 
salata. | 

Ch’ eglino abbiano : del 
sale. | 


Ch' io avessi del pepe. 
Che tu avessi dell acelo.. 


Ch’ egli avesse dell’ olio, 
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Νὰ εἴχαμεν. σινάπιον. 
Νὰ εἴχετε ζάχαριν. 

με | > - 
Νὰ εἶχαν ἀρώματα. 


… ONOMAZTIKON. 
ἣν μαχαίριον. 
ἣν πειρούνιον. 
ἂν χουλιάριον,(κουτάλιον). 
ἣν ποτήριον. 
Ἐν χειρόμακτρον,πετσέττα. 
ἣν τραπεζομάντηλον. 
ἂν πινάκιον. | 
Ma ἁπλάδα. 
ἣν λεχάνιον. 
Mia φιάλη. ἡ 
Χρυσὸς, (χρυσάφιον, μά- 
λαγμαὶ, 
À ογυρος, (ἀσήμιον). 
Σίδηρος. 
Χάλυψ, (rod). 
Χαϊλχός. 


Ορείχαλχος, (μπροῦντζος). | 


Méàubdac. 
Kacoirepog, (xæ hdi). 


Que nous eussions de Ja ὁ 
moutarde. , 
Que vous eussiez du sucre. 


Qu ils eussent des épices. 


VOCABULAIRE. 


m. Un couteau. 


f. Une fourchette, 

f. Une cuiller. 
m. Un verre. 

f. Une serviette. 

f, Une nappe. 

f. Une assiette. 
m. Un plat. 
τη. Un bol. 

f. Une bouteïlle. 
m. De l'or. | 


m. De l'argent. 

m. Du fer. 

m. De l'acier. .. 

m. Du cuivre. 

m. Du cuivre jaune. 


m. Du plomb, 


τη. De l'étain. 


> 0. 


That we might have some 
mustard. 

That you might have some 
sugar. 

That they might have 
spices. 

VOCABULARY. 

A knife. . 

A fork. 

A spoon. 

Α glass. 

A napkin. 

A table-cloth. 

A plate. 

A dish. 

A basin. 

A bottle. 

Some gold. 


Some silver. 
Some iron. 
Some steel. 
Some copper. 
Some brass, 
Some lead. 
Some pewter. 


Che noi avessimo dela 
mostarda. 
Che voi aveste dello zuc- 
chero. | 
Ch’ eglino avessero de- 
gli aromi. 
VOCABOLARIO. 
m. Un coltello. 
f. Una forchetta. 
m. Un cucchiaio. 
m. Un bicchiere. 
τη. Un tovagliuolo. . 
f. Una tovaglia. 
m. Un tondo. 
m. Un piatto. 
m. Un tazzone. 
ἔ, Uua bottiglia. 
m. Dell oro. 


m. Dell argento. 
m. Del fero. 

m. Dell acciaio. 
m. Del rame. 

m. Dell ottone. 
τι. Del piombo. 
m. Dello stagno, ᾿ 


Ὑενέχές. 
Χαρτίον. 
Ἰονδύλιχ. 
K ονδυλο υ. ἄγ, αιρον. 
ἣν θιθλίον. 
ἈΞ λαάνη. 

Mix οἰχία. 

ἦν δωμά τιον. 
ἣν ἀγροχήπιον. 
ἣν περιθόλιον. 
| Toto. 
ἄνθη. 

ΛΑένδρα. 


Τὸ ῥῆμα EXQ μετ᾿ ἐρω-. 


τηματιχῶγ φράσεωγ. 


É χω μαχαίριον : 5 
Ἰΐχεις πειρούνιον ; 


ἔχει κουτάλιον, (χουλιά- 


ριον) ; 


Ë ὄχομεν ποτήρια ; 


Là ÉXETE χειρόμακτρα ; : 
É χουν τραπεζομάντηλον ; : 


κεἰ YA πινάχιον; 


ΠΝ 


τ); Du fer:blanc. 
m. Du papier. 

f, Des plumes. 
m. Un canif, 

m. Un livre. 

f, De l'encre, 
f, Une maison, 
f. Une chambre. 
m. Un château. 


m. Un jardin. 

f, Une muraille. 
f. Des fleurs. 
m. Des arbres. 


Le verbe AVOIR con. 
Jugué avec inlerro- 
gation. 


Ai-je un couteau ἢ 
As-tu une fourchette? 
A-t-il une cuiller ? 


Avons-nous des verres? 
Avez-vous des serviettes ? 
Ont-ils une rappe? 
Avais-je une assiette ? 


Tin. 
Paper. 
Some pens. 
A penknife. 
A book. 
Some ink. 
A house. 

À room. 

A castle, a villa, a seat, 


À garden. 

A wall. 
Some flowers. 
Some trees. 


The verb ΤῸ HAVE 
conjugated interro- 
_ gativelr. 


Have I a knife? 
Hast thou 4 fork ἢ. 
Has he ἃ spoon? 


Have we any glasses ? 

Have you any napkins ? 

Have they a table-eloth ? 
Had 1 ἃ plate? 
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f, Della latta. : 

f, Della carta. 

f. Delle penne. 
m. Un temperino. 
m. Un libro. 
in. Dell inchiostro, 

f. Una casa. 

f, Una camera. 
m. Un casino, 

campagna. 
m. Un giardino. 
τ. Un muro. 
m. Dei fiori. 
m. Degli alheri. 


casa ἀϊ 


17 verbo AVERE con- 
Jugato con interro- 
gazione. 


Ho io un coltello ? 
Hai tu una forchetta ? 
Ha egli un cucchiaio ? 


Abbiamo noi bicchieri ? 
Avete voi tovagliuoli ? 
Hanno eglino una tovaglia? 
Aveva io un tondo? 


1: 


Εἶχες ἀπλάδα ; 

Etye λεχάγιον ; 
Etyaucy μίαν φιάλην ; 
Εἴχετε "χρυσόν ; 
Εἶχαν ἄργυρον ; 


Εἶχα σίδηρον ; 

Εἶχες χάλνδα: 

Εἶχε χαλχόν ; 
Εἴχαμεν ὀρείχαλκον ; 
Εἴχετε μόλυδδον ; 
Εἶχαν κασσίτερον; 


Θὰ ἔχω χαρτίον; 

᾿ Θὰ ἔχεις κονδύλια; 

᾿Θὰ ἔχει 6 φίλος σὰς τὸ 
᾿ χονδυλομάχαιρόν του ; 

Θὰ ἔχομεν βιδλία; 

Θὰ ἔχετε μελάνην ; 

Θὰ ἔχουν αἱ ἀδελφαί σὰς 

(PATATE 

Θὰ εἶχα ἕν δωμάτιον ; 

Θὰ εἶχες ἀγροχήπιον ; 

Θὰ ἐἶχε περιδόλιον; 

Θὰ εἴχαμιν τοῖχον ; 


Avais-tu un plat ? 
Avait-il un bol ? 
Avions-nous une bouteille? 
Aviez-vous de l'or ? 
Avaient-ils de l'argent ? 


Eus-je du fer ? 

Eus-tu de l'acier ? 
Eut-il du cuivre ὃ 
Eûmes-neus de l’airain ἢ 
Eûtes-vous du plomb? 
Eurent-ils de l’étain? 


Aurai-je du papier ? 
Auras-tu des plumes? 
Votre ami aura-t-il son 
canif ? | 
Aurons-nous des livres ? 
Aurez-vous de l'encre? . 
Vos sœurs auront -elles 
une maison ? 
Aurais-je une chambre ? 
Aurais-tu un château ? 
Aurait-elle un jardin? 
Aurions-nous une mu- 
raille ? | 
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Hadst thou ἃ dish?. 
Had he ἃ basin ? 
Had we a bottle? 
Had you any gold? 
Had they any silver ? 


Had Ï any iron? 
Hadst thou any steel ? 
Had he any copper? 
Had we any brass? 
Had you any lead? 
Had they any pewter ? 


Shall I have any paper? 
Shalt thou have pens? 
Will your friend have 
his penknife ? 
Shall we have any books ? 
Shall you have any ink ? 
Will your sisters have 
a house ? | 
Should 1 have a room ἡ 
Shouldst thou have a seat? 
Would she have a garden? 
Should we have a wall? 


Avevi tu un piatto ? 
Aveva egli un tazzone? 
Avevamo noi una bottiglia? 
Avevate voi dell oro? 
Avevano eglino dell’ ar- 
gento ? 
Ebb' io del ferro? 
Avesti tu dell’ acciaio ? 
Ebbe egli del rame ? 
Avemmo noi dell’ ottone? 
Aveste voi del piombo ?. 
Ehbero eglino dello sta- 
gno ? 
Avrè io della carta : ᾽ 
Avrai tu delle penne ἢ 
Il vostro amico avrà ιὲ 
suo temperino ? 
Avremo noi de libri? | 
Avrete voi dell inchiostro? 
Le vostre sorelle avranno 
elleno una casa ? 
Avrei io una camera? 
Avresti tu un casino ? 
Avrebb' ella un giardino ἢ 
Avremmo noi un myro? 
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Θὰ εἴχετε ἀνθη; 
| ἊΝ | 
Θὰ εἶχαν δένδοα: 


ONOMASTIKON. 
ἣν φόρεμα. 
Γελέχον. 
Μία βέστα. 
Περιπόδια, ( τσουράπια. 
χάλτσαι). 

ἐμβάδες, (παπούτσια). 
Πῖλος, (κχαπέλλον). 
Υπ τοχάμισον. 
ἀσπρόῤῥουχα. 
Πανίον. 
Τρίχαπτον, (δαντέλλα). 
Set ἐστον: 
Πόρπα ; 
sa 
.Kréviov. ὁ 
ὡρολόγιον. 
Ταμπακχοθήκη. 

ὑποδη ἤματα. 
T τράπεζα, 
ἕδρα, (καθήκλα, καρέχλα). 
Σιάλιον. 


Auriez-vous des fleurs ἢ 
Auraient-ils des arbres ἢ 


VOCABUTAIRE. 
m. Un habit. 
m. Un gilet. 
f. Une veste. 


m. Des bas. 


m. Des souliers. 
m. Un chapeau. 

[. Une chemise, 
m. Du linge. 

[, De la toile. 

f. De la dentelle. 
m. Un mouchoir. 


f. Des boucles. 


m. Des gants. 


m. Un peigne. 

f. Une montre. 
f. Une tabatière, 
f. Des bottes. 

-f. Une table. 

f. Une chaise. 
m. Un châle, 


flowers ? 


Would they have any Avrebbero eglino FT 


trees. 


VOCABULARY. 


À coat. 

À waistcoat, 
A Jacket. 
Stockings, 


Shoes. 
A bat. 


A shirt, a chemise. 


Linen. | 
Cloth, linen. 
Lace. 

A handkerchief, 
Buckles, 
Gloves. 

A comb. 

.,.À watch. 

A sauff-box. : 
Boots. 

A table. 

A chair. 

A shawl, - 


Should you have any: Avreste voi de fiori? ἡ 


alberi ? 


YOCABOLARIO. 


m. Un abilo. ἡ 
m. Un giubbettino. 
f. Una vesta. 


f. Delle calze. 


[. Delle scarpe. 
m. Un cappello. 
f, Una camicia. 


f. Della biancheria. 


f.. Della tela. 

m. Del merletto. 
m. Un fazzoletto, 
f. Delle fibbie. 
m. Dei guanti. 
m. Un pettine. 
m. Un oriuolo. 

f, Una tabacchiera. 
m. Degli stivali, 
f. Una tavola, 
f. Una seggiola. 
τη. Uno sciallo, ”. 


10 æ 


Θρόνος, (πολυϑούνα). 


ὄχημα. 

Κλίνη, (κρεδδάτιον). 

| ἐξάμιτον, (κατυφές). 

ῥοῦχον, (τοόχα). 

Ξίφος. : PE 

Σπάθη. 

Καρφίτσα. .᾿ 

Σχούφια. 

Σαχχούλα. 

ὀμματούάλια. 

Ξυράφιον. 

Τὸ ῥῆμα EXAQ μετ᾽ ἀρ- 
γητιχῶγ φράσεωγ. 


Δὲν ἔχω φόρεμα. 
Δὲν ἔχεις βέσταν. 


Δὲν ἔχει περιπόδια (χάλ- 
Tous). | 

Δὲν ἔχομεν ἐμόάδας (πα- 
πούτσια). | 

Δὲν ἔχετε πὶλον(καπέλλον). 


Δὲν ἔχουν ὑποχάμισον. 


ee RE ts 


m. Un fauteuil. 


f. Une voiture. 
m. Un lit. 
m.: Du velours: 


 m. Du drap. 


f. Une épée. | 
m. Un sabre. 

f. Une épingle. . 
τη, Un bonnet. 

f. Une bourse. 
f. Des lunettes. 
m. Un rasoir. 


Le verbe AVOIR con- 
Juguéavec négation. . 


Je n'ai point d'habit, 
Tu n'as pas de gilet. 


Il n’a point de bas. 


Nous n'avons pas de sou- 
liers. 

Vous n'avez pas de cha- 
peau 


Ils n'ont pas de chemise, 
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An arm-chair. 


A coach. . 

A bed. 
Velvet. 

Cloth. 

A sword. 

A broadsword. 
A pin. 

A cap. 

A purse. 
Spectacles. 


À razor. 


The verb TOH AVEcon- 
Jugated negativelr. 


I have no coat. 
Thou hast no waistcoat. 


He has no stockings. 
We have no shoes. 
You have no hat, 


They have no shirt. 


f. Una seggiola a brac- 
ciuoli. 

f, Una carrozza. 
m. Un letto. 
τη. Del velluto, 
m. Del panno. 

f. Una spada. 

f, Una sciabola. 
f. Una spilla. 
f, Una cuffa, 

f, Una borsa. 

τη. Degli occhiali. 
m, Un rasoio. 


Il verbo AVERE con- 
Jugato con negazione. 


Jo non ho abito. 

Tu non δὶ DES, 
. © gilè. 

Egli non ha calze. 


Noi non abbiamo searpe. 


Voï non avete cappello. 


- Eglino no hanno camicia, 


ones, annee. “rot 
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δὲν ἔχετε ὑποχάμισα. 
Δὲν εἶχα ἀσπρόῤῥουχα. 
Δὲν εἶχες πάνίον. 

Δὲν εἶχε τρίχαπτα 


A! ” « ’ 
AY εἰχαμεν ῥινομαχτρα. 
Δὲν εἴχετε πόρπας.᾽ 


Δὲν εἶχαν χειρόχτια. 
Δὲν εἶχα κτένιον. 

Δὲν εἶχες ὡρολόγιον. 

Δὲν εἶχε ταυιδακοθήχην. 
AGY εἴχαμεν ὑποδήματα. 


AËv εἴχετε τράπεζαν. 
Δὲν εἶχαν θρονία.΄ 
Δὲν εἶχαν σἸάλια. 


Δὲν θὰ ἔχω θρόνον, (πολυ-. 


θρόναν). 
Δὲν θὰ ἔχῃς ὄχημα. 
Δὲν θὰ ἔχῃ κλίνην. 


Δὲν θὰ ἔχωμεν ἑξάμιτον. " 


Ἀὲν θὰ ἔχετε ῥοῦχον. 


Elles n’ont pas de chemises 

Je n'avais pas de linge. 

Tu n'avais pas de toile. 

Elle n'avait point de den- 
telle, | 

Nous n'avions point de 
mouchoirs. 

Vous n'aviez point de 
boucles. 

Ps n'avaient pas de gants. 

Je n'eus pas de peigne. 

Tu n'eus pas de montre. 

Il n'eut point de tabatière, 

Nous neûmes point de 
bottes. 

Vous n'eûtes pas de table. 

Ils n'eurent pas dechaises. 

Elles neurent point -de 
châles. 

Je n'aurai pas de fauteuil. 


Tu n'auras pas de voiture. 


Ἢ n'aura pas de lit. 


Nous n'aurons pas de 
velours. 


Vous n'aurez pas de drap. 
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They have no chemises. 
Ï had no linen. | 
Thou hadst no cloth, 
She had no lace. 


We had .no bandker- 
chicfs. 
You bad no buckles. 


They had no gloves. 

Ι had no comb. 

Thou hadst no watch. 
He had no snuff-box. 
We had not any boots. 


You had no table. 

They had not anÿ ehairs. 
They had no shawls. 

Ι shall have no armchair. 
Thou wilt not have a coach, 
He will have no bed. 


We shall have no velvet. 


You will nothave any cloth 


_ Elleno non hanno camicie. 


ἴο non aveva biancheria. 
Tu non avevi tela, 
Ella non aveva merletto. 


Noi non avevamo fazzo= 
letti. | 
Voi non avévate fibbie, 


Eglino nonavevano guanti 
Jo non ebbi pettine. 

Tu non avesti oriuolo. 
Egli non ebbe tabacchiera. 


Noi non avemmo stivali. 


οὶ non aveste tavola. - 
Eglino non ebbero sedie. 
Elleno non ebbero scialli. 


Jo non avrd una seggiola 
. a bracciuoli. 

Tu non avrai carrozaa. 

Egli non avrà letto. 

Noi non avremo velluto. 


Voi non avrete panno. | 


Dre 


Δὲν ϑὰ ἔχουν ξίφος. 
Δὲν θὰ εἶχα σπάθην. 


, Δὲν θὰ εἶχες χαρφίτσαν. 
ο Aëv θὰ εἶχε σχούφιαν. 
“Δὲν θὰ εἴχαμεν σακχούλαν. 


Δὲν θὰ εἴχετε ὐμματοὔάλιχ. 
Δὲν θὰ εἶχαν ξυράφια. 


| ONOMAZTIKON. 
ἂν φόρεμα. 
ἣν ζιπούνιον, 
στανον). 
Μία ποδιά. 
Μαλλίον. 
Μετάξιον. 
Βαμθάκιον. | 
Ἀλωστὴ, ῥάμμα. 
Βελόνα, βελόνιον. 
| Ααχτυλήθρα. 
Ψαλίδιον. 
“Ταινία, (κορδέλλα). 
Μουσσελίνα. 


ὅτι δὲν ἔχω φόρεμα. 


(μεσοφού- 


Ils n ‘auront pas d'épée. 
Je n'aurais pas de sabre. 


Tu n'aurais pas d'épingle. 

Elle n'aurait pas de bonnet. 

Nous n'aurions pas de 
bourse. 

Vous nauriez pas de lu- 
nettes, 

Ils n'auraient pas de ra- 
soirs. 
VOCABULAIRE, 

f. Une robe. 

f. Une jupe. 


m. Un tablier. 

f, De la laine, _ 
f, De la soie, 

m. Du coton. 

πὶ Du fil. 

f. Une aiguille, 

m. Un dé. 

m. Des ciseaux, 

m. Du ruban. 

f, De la mousseline. 


Θὰ je n'aie pas de robe. 
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They will have no sword. 


Ï should have no Broad- ; 


sword. - 
Thou wouldst have no pin. 
She would have no cap. 
We should have no purse, 


You would have no spe- 
ctacles. 
They would have no ra- 
ZOrS. 
VOCABULARY. 
À gown. 
A petticoat. 


An apron. 
Some worsted, 
Silk. 

Cotton. 
Thread, 

À needle. 

A thnnble; 
Scissars. 
Some ribbon, 
Muslin. 

That I may have no go 


Eglino non avranno spada. 


Jo non avrei sciabolse. 


Tu non avresti spilla. 
Ella non avrebbe cufha. 
Noi non avremmo borsa. 


Voi non avreste occhiali. 


Eglino non avrebbero ra- 
801. ᾿ 
VOCABOLARIO, 

f, Una veste. 

f, Una gonnella. 


m. Un grembiale, 

f. Della lana. 

f. Della seta. 
m. Del cotone, 
m. Del filo. 
m. Un ago. 
m. Un ditale. 

ἔ, Delle forbici. 

f, Della fettuccia. : “ἢ 
f, Della mussolina, 


Ch io non abbia veste. 


2 13 Θξ. 


"A » | | - , 

ὅτι δὲν ἔχεις μεσοφού- 
| στᾶνγθδν. 

ὅτι δὲν ἔχει ποδιᾶν. 


ὅτι δὲν ἔχομεν μαλλίον. 
ὅτι δὲν ἔχετε μετάξιον. 
ὅτι δὲν ἔχουν βαμόάχιον. 
ὅτ: δὲν εἶχα χλωστήν. 
ὦτι δὲν εἶχες βελόνια. 
ὅτι div εἶχε δαχτυλύ- 
θραν. 
ὃτι δὲν εἴχομεν ψαλίδιον. 
ὅτι δὲν εἴχετε 'σαινίον. 
ὅτι δὲν εἶχαν μουσελί- 
νᾶν. 
ΟΝΟΜΑΣΤΊΚΟΚ. 
Εἷς ἵππος, (ὃν ἄλογον). 


Εἷς χύων, (σκύλος). 
Εἷς πίθηκος. 


Que tu n’aies pas de jupe. 
Qu'elle n'ait pas de tablier. 


Que nous n'ayons pas de 


laine. 

Que vous n'ayez pas de 
soie. 

Quelles n'aient pas de 
coton. 


Que je n'eusse pas de fil. 


Que tu n'eusses pas d’ai- 
guille, 
Qu'elle n'eût pas de dé. 


Que nous n'eussions pas 
de ciseaux. 

Que vous n'eussiez pas 
de ruban. | 

Quelles n'eussent pas de 
mousseline, 

VOCABULAIRE. : 

m, Un cheval 

m. Ün chien. 

χὰ. Un singe, 
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That thou mayest have Che tu non abbia gon- 


no petticoat, 
That she may have no 
aprop. 

That we may have . no 
worsted. | 
That you may have no 

silk. 
That they may have no 


cotton. 

That [ might have no 
thread. 

That thou mightest have 
no needle. 


That she might have no 
thimble, 

That we might have no 
scissars, 

That you might have no 
ribbon, 

That they might have no 
muslin. 

VOCABULARY. 

À horse. 

Α dog. 

An ape, ἃ monkey. 


nella. 

Ch ella non abbia grem- 
biale, 

Che noi non abbiamo lama. 


Che voi non abbiate seta. 


Ch’ elleno, non . abbiano 
cotone. ΕΝ 
Ch’ io non avessi filo. 


Che tu non avessi ago. 
Ch’ ella non avesse ditale. 


Che noi non ayessimo 

τς forbici. " 

Che voi non aveste fet- 

_tuccta. 

Ch’ elleno non avessero 
mussolina, 
VOCABULARIQO. 

m, Un cavallo. 

τη. Un cane, 

f, Una scimia. 
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Mia γάτα. 

Μία φοράδα. 

Μία ἀγελάδα: 

Μία «102. 

Μία ἀϑουνά. | 

Mix ἀνταμοιβή. 

 Bôovi, εὐχαρίστησις. 

Εὖ) γνωμοσύν ἢ; 

Πυρετὸς, (θέρμη). 

Κόνις, (σκόνη. κονιορτός). 

Καλὸς καιρός. 

| Βρογή. 

Ἰάπυς. 

Ἡλοιάριον, 

ΓΝ, 

Μουσιχὴ σ συμφωνία. 

Ασθένεια, ἀῤῥωστία. 

ἣν ποῦν (r τουλίον), 

| ὄρεξις. 

ἡ ἀνδρεία, τὸ θάῤῥος. 
AUGAPÉGHELX, ἀνία. 

ἡ δυστυχί VAL 

H τόλμη. 

rad ἢ (Sie 

H εὐτυχία. 


τξ 


Εἰς φίλος, 


m. Un chat, 
f. Une jument. 
f. Une vache. 
f. Une chèvre. 
m. Un salon. 
f. Une récompense. 
m. Du plaisir. 
f. De la reconnaissance. 
f, Une fièvre, . 
f. De la poudre. 
m. Beau temps. 
f. De la pluie. 
m. Un tapis. 
m. Un bateau. 
m. Congé. 
m. Ün concert. 
f. Une maladie. 
m. Un oiseau. 
m. De l'appétit. 
m. Le courage. 
m. Du chagrin. 
m. Le malheur. 
f. La hardiesse, 
m. Des parents. 
m. Le bonheur. 
m. Un ami, 


À cat. 

À mare. 

À cow. 

À goat. 

À parlour. 
À reward. 
Pleasure. 
Gratitude. 

À fever. 
Some powder. 
Fine weather. 
Some rain, 

A carpet. 

A boat. 

A holiday. 

A concert. 

An illness. 

- À bird. 

An appetite. 
The courage. 
Grief. | 
The misfortune. 
The boldness. 


Relations. 


The happiness. 


A friend. 
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m. Un gatto. 
f. Una cavalla. 
f. Una vacca. 
f. Una capra. 
f. Una sala. 
f. Una ricompensa. 
m. Del piacere. 
f. Della gratitudine, 
f. Una febbre. 
f. Della polvere. 
m. Bel tempo. 
f. Della pioggia. 
m. Un tappeto. 
m. Un battello. 
m. Congedo. 
m. Un concerto. 
f. Una malattia. 
m. Un uccello. 
m. Dell appetito. 
τη. Il coraggio. 
m. Del dolore. 
ΠΕ La sventura. 
m. L'ardire. 
m. Dei parenti. 
f, La felicità. 
-m. Ün amico.-. 


S 5 & 


Εἷς ἐχθρός. 


“Τὸ ῥῆμα ΕΧΩ ἀἄργητι» 
χῶς καὶ ἐρωτηματιχῶς 
σγημα τισμέγ0)". 


Δὲν. ἔχω ἄλογον, (ἵππον); 
ἔχεις σχύλον: 

ἔχει πίθηκον: 
ἔχομεν γάταν; 

ἔχε φτε φοράδα; 


εἶχες ee 
Δὲν εχ « τάπητ 
αμιὲν ἐ 
Δὲν Es τὸ πλοῖον: 


Δὲν εἶ ἰχὰν μουσικὴν. συμ- 
or 

Δὲν εἶχα. ἀοθένειαν (ἀσῇ:- 
γήσει); 


τ Ν 
Δὲν εἴχες πουλίον (πτηνόν): 


τη. Un ennemi. 


Le vrrhe AVOIR con- 
Jug oue avec negalion 
el interrogation. 


N'ai-je pas un cheval? . 

N'astu pas un chien? 

Natil pas un singe? 

N'avons-nous pas un chat? 

N'avez-vous pas une ju- 
ment? 


N'ont-ils pas des vachés? 
N'avais-je pas ane chèvre? 
N'avais-tu pas un salon? 
N'avait-il pas nn tapis? 
N'avions-ncus pas congé? 
N'avicz-vous pas un ba 


teau? 


N'avaient-ils pas un con- 
cert? 


N'eus-je pas une maladie? 


N'eus tu pas un oiseau? 


1 — 


Re" 


An énemy. 


The verb 10 HAVE 


éonjugated both ne 


gatively and inter- 
rogatively. 


Have Ï not a horse? 
Hast thou not a dog? 
Has he not a monkey? 
Have we not:a cat? 
Have you not a marc? 


Have they not some cows? 
Had 1 not a goat? 

Hadst thou not a parlour? 
Had he not a carpet? 
Had we not a holiday? 
ad you not a boat? 


Had they not a concert? 
Had 1 not an illness? 


Hadst thou not a bird? 


m. Un nemico. 


Il verbo AVERE con-: 
Jugato con negazio- ΄ 
needinterrogazione. 


Non ho io un cavallo? 
Non hai tu un cane? 
Non ha egli una scimia? 
Non abbiamo noi un gatto? 
Non avete voi una cavalla? 


Non hanno eglino vacche? 
Non aveva io una capra? 
Non avevi tu una sala? 

Non aveva egli un tappeto? 
Non avevamo noi congedo? 
Non avevate voi un bat- 


tello? 


Non avevano eglino ua 
concerto? 


Non ebhi io una malattia? 


Non avesti tu uu uccello? 


Δὲν εἶχεν ὄρεξιν; 


Δὲν εἴχαμεν ἀντιμισθίαν:- 


Δὲν εἴχετε εὐχαρίστησιν 
LE (ἡδονήν); 
᾿Δὲν εἶχαν εὐγνωμοσύγην; 


Δὲν θὰ ἔχω muperv; 
Δὲν θὰ ἔχῃς πυρῖτιν; 


λὲν θὰ ἔχῃ καλὸν χαιρόν; 
Δὲν θὰ ἔχομεν βροχήήν; 
Δὲν θὰ ἔχετε τὸ θάῤῥος: 


᾿Δὲν θὰ ἔχουν δυσαρέσχειαν; 


- Δὲν θὰ εἶχα. τὴν ἀτυχίαν;. 


Δὲν θὰ εἶχες τὴν τόλμην; 


Δὲν θὰ εἶχε γονεῖς: 


Δὲν θὰ εἴχαμεν τὴν τύχην; 
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N'eut-il pas α᾽ appétit? 

N'eûmes-nous pas de ré- 
compense? | 

N'eûtes-vous pas du plai- 
sir? 

N'eurent-ils pas de re- 
connaissance? 

N'aurai-je pas une fièvre? 

N'auras-tu pas de la 


poudre? 

N'aura-t-il pas beau 
temps? 

N'aurons- nous pas de 
pluie? 

N'aurez-vous pas le cou- 
rage? 

N'auront-ils pas de cha- 
grin? 

N'aurais-je pas le mal 
heur? 

N'aurais-tu pas la har- 
 diesse? 

N'aurait-il pas des pa- 
rents? 


N'aurions-nous pas le 


bonheur’ 
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Had he no appetite? 


Had we no reward? 
Had you no pleasure? 
Had they no gratitude? 


Shall 1 not have a fever? 

Sbalt thou have no pow- 
der? 

Will he not have ne 
weather? 

Shall we not have rain? 


Shall you not have the 
courage? 


Will they have no grief? 


Should 1 not have the 
misfortune? 

Shouldst thou nct have 
the boldress? 

Would he pot have re- 
lations? 

Should we not have the 
happiness? 


Non ebb’ egli appetito? 

Non avemmo noi ricom- 
pensa? 

Non aveste voi piacere? 


Non ebbero eglino gras 
titudine? 

Non avrei io febbre? 

Non avrai tu polvere? 


Non avrà egli bel tempo? 

Non avreme noi pieggia? 

Non avrete voi coraggio® 

Non avranno eglino do- 
lore? 

Non avrei io. la sven- 
tura? 

Non avresti tu ardire? 

Non avrebb' egli parent 

Non avremmo noi la fe- 
heiià? 


8, 
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Δὲν θὰ εἴχετε φίλον; 
Δὲν θὰ εἶχαν ἐχθρούς; 


ΟΝΟΜΆΣΤΙΚΟΝ. 
Ἐὔθυμος, χαίρων. 
Oxvnpés. 
Περίεργος. 
Μεγαλόψυ χος. 
ἐπιδέξιος, ἐπιτήδειος. 
Ἐὐτυχής. 
Ατυχής. 
᾿Απησχολημένος. 
Κουρασμένος. 


Τιλαγιασμένος (ἐν τῇ κλίνη). 


Ke σμένος. 
ἽΠπτωχός. 
Ὑὑπήχοος, εὐπειθής. 


"Κακιωμένος, δυσαρεστη- 


ὑμένος. 
ἐχπεπληγμένος. 
Ho χοὸς. 
ὙΠ ᾿πγωμένος., 
Τιλεονέχτης. 
ΠΟ όϑυμος. 
Δόγιος, πεπαιδευμένος, 


N'auriez-vous pas un ami? 


N'auraient-ils pas des 

ennemis? 
VOCABULAIRE, 

Bien aise. 

Paresseux, euse. 

Curieux, euse, 

Généreux, euse. 

Adroit, e. 

Heureux, euse. 

Malheureux,"euse. 

Occupé, e. 

Fatigué, e. 

Couché, e. 

Fermé, e. 

Pauvre. 

Obéissant, e. 

Fâché, e. 


Surpris, 0. 
Tranquille. 


Blessé, 6. 


Avide, 
Prêt, e. 
Savant. 6, 
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Should you not have a 
friend? . | 

Would they not have 
some enemies? 
VOCABULARY. 

Very glad. 

_ Xdle. 

Inquisitive. 

Generous. 

Dexterous. 

Happy- 

Unhappy. 

 Busy. 

Tired. 

In bed, lying down. 

but. - 

Poor. 

Obedient. 


Sorry, angry. 
Surprised, 
Quiet. 
Wounded. 
 Greedy. 
Ready. 
Learned. 


Non avreste voi un ami- 
co? oi 
Non avrebbero nemici? 


VOCABOLARIO, 
Contentissimo, a. 
Pigro, a. 
Curioso, ἃ. 
Generoso, a. 
Destro, ἃ. 
Felice. 

Infelice. 
Occupato, a. 
Stanco, ἃ. 
Coricato, a. 
Chiuso, a. 
Povero, a. 


Obbediente, 


Indispettito, ἃ. 
Sorpreso, ἃ. 
Tranquillo, ἃ. 
Ferito, a. 
Avido, a. 
Pronto a. 
Dotto, a. 

π᾿ 
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Κυρτός. 

Χαίρων. 
Πλούσιος. 
ἀδύνατος. 
Τολμηρός, 
Απερίσχεπτος. 
Ανωφελής. 
Baphapos, σχληρός. 
ἔνοχος, à ἀξιόποινος. 
Καχός. 


Tô ῥῆμα EIMAI «- 
γημμέγογ. μδτὰ TOY 
ἀγωτέρω ἐπιθέτων (καὶ 
μετογῶν). 

Εἶμαι εὔθυμος, χαίρω. 

Εἶσαι ὀκνηρός. 

Fivar περίεργος. 

Εἶναι μεγαλόψυχος. 

Ἐΐναι ἐπιτήδειος. 

Εἴμεθα εὐτυχέϊς. 


Εἷοῦς δυστυχεῖς. 


Εἶναι ἀπησχοληρμένοι, 
Hy Ἣν ἐνώμα 


Bossu, 6. 
Joyeux, euse. 
Riche. 
Faible. 
Téméraire. 
Imprudent, e. 
Inutile. 
Barbare. 
Coupable. 
Méchant, e. 


Le verbe ÊTRE cor 
jJugué avec les σὰ 
Jectifs qui précèder 


Je suis bien aise, 

Tu es paresseux, euse. 

Elle est curieuse. 

Il est généreux. 

Il est adroït, 

Nous sommes heureu: 
heureuses, 

Vous êtes malheureur 
malheureuses. 

Ils sont occupés. 

J'étais fatigué, ς; 
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Hump-backed. 
Glad, merry. 
Rich. 

Weak. 

Rash. 
Imprudent. 
Useless. 
Barbarous. 
Guilty. 
Wicked. 


The verb ΤΟ ΒΕ con- 
Jug atedswith the pre- 
ceding adyectives. 


I am very glad. 
Thou art 1dle, 
She is inquisitive. 
He is generous. 
He is dexterous. 


We ao appy. 
You are unhappy. 


They are busy. 
Ι was tired. 


Gobbo, a. 
Allegro, a. 
Ricco, a. 
Debole. 
Temerario, ἃ. 
Imprudente, 
Inutile. 
Barbaro, ἃ. 
Colpevole. 
Cattivo, a. 


1lverbo ESSERE con- 
Jugato cogli addie- 
tévi suddettr. 


Jo son contebtisaimo, à. 
Tu sei pigrô, a. 

Ella ἃ curiosa. 

Egli ἃ gener0$o. 

Egli ὁ destro. 

Noi siamo fehei. 


Voi siete infelici. 


Eglino sono oceupatt. 
ἴο era stanco, a. 
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Hoo πλαγιασμένος (ἐν τῇ 
χλίνγ). 

Τὸ παράθυρόν του. (της) 
ἦτο χλεισμένον. 

ἤμεθα πτωχοί. 

Ἡῖσθε εὐπειθεῖς. 

σαν χαχιωμένοι, δυσα- 
ρεστημένοι. 

# ὑμὴν ἐχπεπλυγμένος. 

Hoo ἥσυχος. 

Ô ἵππος τοῦ ἦτο πλη- 

. γωμένος. ἀν Le 

Ἦσαν “πλεονέχται. 

Θὰ εἶμαι ἕτοιμος, πρόθυμος. 

Θὰ εἶσαι πεπαιδευμένος. 

Θὰ εἶναι χυρτὸς(καμπούρης) 

Θὰ εἴμεθα “εὔθυμοι. 

Θὰ εἶσθε πλούσιοι. 

Θὰ εἶναι ἀδύνατοι. 

Θὰ ἤμην τολμηρός. 

Θὰ ἦσο ἀπερίσχεπτος. 


Τοῦτο θὰ ἦτο ἀνωφελές., 
Θὰ ἤμεθα σχληροί. 

Où .ἦσθε ἀξιόποινοι. 
Θὰ ἦσαν χαχοί.. 


Tu étais couché, e. 
Sa fenêtre était fermée. 


Nous étions pauvres. 
Vous étiez obéissants. 
115 étaient fâchés. 


Je fus surpris, e. 
Tu fus tranquille. 
Son cheval fut blessé. 


Hs furent avides. 

Je serai prêt, e: 

Tu seras savant, e. 

Il sera bossu. 

Nous serons joyeux. 
Vous serez riches. 

Ils seront faibles. 

Je serais  téméraire. 

Tu serais imprudent, e., 


Cela serait inutile. 
Nous serions barbares. 
Vous seriez coupables. 
Ils seraient méchants. 
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Thou.wast in bed, liyng 
down. 
His window was shut, 


We were poor. 
You were obedient. 
They were sorry, angry. 


Ϊ was surprised. 
Thou wast quiet. 
His horse was wounded. 


They were grecdÿ. 

T shall be ready. 

Thou wilt be learned. 

He will-be hump-backed. 

We shall be merry. 

You will be rich. 

They will be weak. 

I should be rash, | 

Thou wouldst be impru- 
dent. 

That would be useless. 

We should be barbarous. 

You: would be guilty. 

They would be wicked. 


Tu eri coricato, a. 
La sua finestra era chiusa. 


Noi eravamo poveri, e. 

Voi eravate obbedienti. 

Eglino, o elleno erano in- 
dispettiti, 6. 

Jo fui sorpreso, a. 

Tu fosti tranquillo, ἃ. 

Il suo cavallo fu ferito. 


Eglino furono avidi. 

To sard pronto, a. 

Tu sarai dotto, a. 

Egli sarà gobbo. 

Noi saremmo allegri. 
Voi sarete ricchi. 

Eglino saranno deboli. 
Jo sarei temerario. 

Tu saresti imprudente. Ὁ 


Cid sarebbe inutile. 

Noj saremmo barbari. ἢ 
Voi sareste colpevoli. :. 
Eglino sarebbero cattivi. 
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ONOMAZSTIKON. 


Τίμιος, (χρηστός). 
Πολιτικὸς, εὐγενικός. 
Δίκαιος. 

Σοφὸς, φρόνιμος. 
Πιδτός. 

ἰσχυρός. 

Αθῶος, ἁπλοῦς. 
Βωβός. 
Ἐᾷπιτέδειος. 
ἥμερος. 

Μέγας. 

Μιχρός. 


ἴσος. ! à 


Τολμιηρός. 
ὑπερήφανος. 
Τυφλός. 

Νέος. 

Éco χρηστός. 

ἔστω πολιτιχός. 

ἃς εἴμεθα δίκαιοι... 
ἔστε φρόνιμοι. 


ñ 4 
ἃς εἶναι, ἔστωσαν πιστοί, 


ὅτι (νὰ) εἶμαι ἰσχυρός. 
ὃτι (νὰ) εἶσαι ἀθῶος. - 


VOCABULAIRE, 


Probe. 

Poli, e. 

Juste. 

Sage. 

Fidèle. 

Fort, e. 

Innocent, e. 

Muet, te. 

Habile. 
Apprivoisé, 6. 
Grand, e. 

Petit, e. 

Égal se. 

Hardi, e. 
Orgueilleux, euse. 
Aveugle. 

Jeune, 

Sois probe. 

Qu'il soit poli. 
Soyons justes. 
Soyez sages. 
Qu'ils soient fidèles, 
Que je sois fort, e. 
Que tu sois innocent, e, 
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VOCABULARY. VOCABOLARIO, | 
Honest. Probo, a. 
Polite. Gentile. 

Just. Giusto, ἃ. 
Wise. | Saggio, ἃ. 
Faithful. Fedele. 
Strong. Forte. 
Innocent. ες {nnocente, 
Dumb. | ᾿ς Muto, a. 
Skilfal. Abile. 

Tame. Addimesticato, ἃ. 
Tail. _ Grande. 
Short, small. Piccolo, a. 
Equal. Eguale. 

Bold. . Ardito, a. 
Proud. Orgoglioso, a. 
Blind. Cieco, a. 
Young. Giovane. 

Be honest. Sii probo. 
Let him be polite. Sia gentile. 
Let us be just. Siamo giusti. 
Be wise. Siate saggi. 


Let them be faithful. Siano fedeli, 

That 1 may be strong.  Ch'io sia forte, 

That thou mayést be in- Che tu sia ianocente, 
nocent. 


a trrmeerrt giga, mnt 
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ὅτι (và) εἶναι Bof, 
ὅτι (va) εἴμεθα ἐπιτήδειοι. 
ὅτι εἶσθε τολμηροί. 


ὅτι εἶσθε ὑπερήφανοι. 


ὅτι (νὰ) ἤμην τυφλός. 
ὅτι (νὰ) ἦσο νέος. 


ὅτι (νὰ) ἦτο τὸ πουλίον 
του (της) ἥμερον. 
ὅτι(νἀγἤμεθα μεγαλήτεροι, 


ὅτι (νὰ) ἦσθε μικρότεροι. 


ὅτι (νὰ) ἦσαν ἴσοι. 
ONOMASTIKON. 

Κωφός. | | 

Taxds, ὀγλήγορος, ὃρα- 

στήριος. 

Γαλάζιος. 

Εὐφρόσυνος, φαιδρός. 

Λυπημένος, πένθιμος. 

ἐπιμελὴς εἰς τὴν σπουδήν. 

Dpévepios, εὐδιάκριτος. 

ἀχάριστος. | 


Qu'elle soit muette. 

Que nous soyons habiles. 

Que vous soyez hardis, 
hardies. : 

Quelles soient orgueil- 
leuses. 

Que je fusse aveugle, 

Que tu fusses jeune. 


Que son oiseau fût ap- 
priveisé. 

Que nous fussions plus 
grands, grandes. 
Que vous fussiez plus 
petits, petites. 
Qu'ils fussent égaux. 

VOCABULAIRE, 
Sourd, e. 
Diligent, e. 


Bleu, e. 

Gai, e. 

Triste. 
Studieux, eusé. 
Discret, ète. 
Ingrat, e. 
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That she may be dumb. 
That we may be skilful. 
That you may be bold. 


That they may be proud. 


That { might be blind. 

That thou mightest be 
oung. 

That de bird might be 


tame. 


That we might be taller. 


That you might beshorter. 


That they might be equal. 
VOCABULARY. 

Deaf. 

Diligent. 


Blue. 
Merry. 
Dull. 
Studious. 
Discreet. 


Ungrateful. 


Ch’ ella sia muta. 
Che noi siamo δῦ}. 
Che voi siate arditi, e: 


Ch elleno siano orgo- 
gliose. 

Ch’ io fossi cieco. 

Che tu fossi giovane. 


Che il suo uccello fosse 
addimesticato... 

Che noi fossime 
grandi. | 

Che voi.foste piu pic< 
coli, e. . 

Ch eglino fosseré éguali 

VOCABOLARIO. 
Sordo, a... 
Diligente. .. 


Ds 


AZZzUrro, ἃ. .. 
Allegro, a. 
Tristo,. a. 
Studioso, a. 
Discreto, a. 


Ingrato, à. 
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Évrpora dès, αἰδήμων. 

ἀσθενες. 

Τγρὸς, βρεγμένος. 

ἀπορῶν, ἔχθαμθος. - 

ξιος. 

Περίφημος. 

ἰδιόγνωμος, πεισματώδης. 

Μετριόφρων. 

Συγγνωστὸς , ἄξιος συγ- 
γνώμης. 

ἄσωτος. 

᾿βοτρεύλωμένος, ἀνάπυρος. 

Εὐτυχής. 

Ἡλήρης, γεμάτος. 

ἀπολίτευτος. 

Εἰλικρινής. 

Στενός. 

Εὐχαριστημένος. 

Δυσαρεστημένος. 

Πλατύς. 

ἀξιαγάπητος. 

Γελοῖος. 

Βαρὺς, ἐνοχλητικός. 


Honteux, euse. 
Malade. 
Mouillé, e. 
Étonné, e. 
Digne. 

I!lustre, 
Entèté, e. 
Modeste. 
Excusable. 


Prodigue. 
Estropié, e. 
Heureux, euse. 
Plein, e 
Impoli, e. 
Frane, frauche. 

troit, e. 
Content, e. 
Mécontent, e. 
Large. 
Aimable, 
Ridicule. 
Pesant. 


Ashamed. 
ΠῚ. 

Wet. 
Astomshed. 
Worthy. 
llustrious. 
Obstinate. 
Modest. 


Excusable. 


Lavish. 
Lame. 
Lucky. 
Full. 


Unpolite, impolite. 


Frank, 

Narrow. 
Satisfied, pleased. 
Displeased. 
Wide. 

Amiable, 
Ridiculous. 
Heavy. 


, - … 
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Vergognoso, a. 
Malato, à, 
Bagnato, ἃ. 
Maravigliato, a. 
Degno, a. 
Ilustre. 
Ostinato, a, 
Modesto, a, 
Scusabile, 


Prodigo, a. 
Stroppiato, ἃ. 
Felice, 
Pieno, a. 
Scortese. 
Schietto, a, 
Stretto, a. 
Contento, ἃ. 
Malcontento, a. 
Largo, a. 
Amabile. 
Ridicolo, à. 
Pesante. 
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. 7ὸ ῥῆμα EIMAI ἄργη- 
τιχῶς τε καὶ ἐρωτημα- 
τιχῶς συγεζευγ μέγογ. 


Δὲν εἶμαι κωφός. 

Εἶσαι δραστήριος: 

Δὲν εἶναι τὸ φόρεμά σὰς 
γαλάζιον; ᾿ 

Δὲν εἴμεθα εὔθυμοι, (χα- 
ρούμενοι). 

Δὲν εἶσθε λυπήμένοι; 

Δὲν εἶναι πολὺ μετριό- 
φρόνες. 

Δὲν ἤμην ἄξιος συγγνώμης; 

Δὲν ἦσο ἄσωτος; 

Hro ἀνάπηρος; 

Δὲν ἤμεθα εὐτυχεῖς. 


Hole ἐπιμελεῖς: 


Δὲν ἦσαν εὐδιάχριτοι, φυλα- 


χτιχοὶ τοῦ μυστιχοῦ: | 


ἥμην ἀχάριστος: 
Δὲν ἐντράπης: 


PR ON ST ut 


Le verbe ÊTRE con: 
Jugué avec négation 
el interrogation. 


Je ne suis pas sourd. 

Es-tu diligent? 

Votre habit n'est-il pas 
bleu? 


Nous ne sommes pas gais. 


N'étes-vous pas tristes? 

Ïls ne sont pas très-mo- 
destes. 

N'étais-je pas excusable? 

N'étais tu pas prodigue? 

Etait-il estropié? 

Nous n'étions pas heu- 
reux, heureuses. 
Étiez-vous studieux, stu- 

dieuses? 
N'étaient-ils pas discrets? 


Fus-je ingrat? 
Ne fus-tu pas honteux, 
honteuse? 
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The veb TO BE con- 
jugated both nega- 
tively and interro- 
gatively. 

I am not deaf. 

Art thou diligent. 

Is not your coat blue? 


We are not merry. 


Are you not dull? 
They are not very modest. 


Was I not excusable? 
Wast thou not lavish? 
Was he lame? 

We were not lucky. 


Were you studious? 
Were they not discreet? 


Was I ungrateful? 
Wast thou not ashamed? 


“ 
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Il verbo ESSERE con- 
Jugato con negazi- 
one ed interroga- 
zione. 


Jo non sono sordo. 

Sei tu diligente? 

ΠῚ vostro abito non ἃ az- 
zurr0? | 

Noi non siamo allegri. 


Non siete voi tristi? 

Eglino non sono modes- 
tissimi. 

Non era io scusabile? 

Non eri tu prodigo? 

Era egli stroppiato? 

Noi non eravamo felici. 


Eravate voi studiosi, e? 
Non erano eglino discreti? 


Fui io ingrato? 
Non fosti tu vergognoso,a? 
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Aiv ἦτο ἀσθενής. 
Δὲν ἤμεθα βρεγμένοι. 


Fiche ἐκτεθαμβημένοι, ἐξε- 
θαμιδήθητε; - 

Δὲν ἧσαν ἀξιοι; 

Θὰ εἶμαι (γίνω) πέἐρίφημως; 

Δὲν θὰ εἶσαι ἰδιόγνωμος; 

il φιάλη δὲν θὰ εἶναι YÉ- 
pan 

Δὲν θὰ εἴμεθα τόσον ἀπο- 
λίτεντοι. 

Θὰ εἶσθε εἰλεκρενεῖς, 

Δὲν θὰ εἶναι τὰ μανίκιὰ 
| ÉTEVL) 

Δὲν θὰ ἤμην εὐχαριότη" 
μένης, 

Θὰ ἔδωισαρεστεῖσο; 


Δὲν 0x ἧτο τὰ δωμάτιον 

ἱκανῶς εὐρύχωρον; 
Θὰ ἤμεθα ἀξιαγάπητοι; 
Δὲν θὰ ἧσθε γελοῖοι; 


Δὲν θὰ ἦσαν πολὺ δαρεῖς 
(ἐνοχλητικοί"; 
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Il ne fut pas malade. 

Nous ne fûmes pas mou» 
illés. 

Fûtes-vous étognés? 


Ne furent-ils pas dignes? 

Serai-je illustre? | 

Ne serasitu pas ‘entèté? 

La bouteille ne sera pas 
pleine: | 

Nous ne serons pas si 
impolis. 

Serez-vous francs 

Les manches ne seront-el - 
les pas trop étroites? 

Je ne serais pas content. 


 Serais-tù mécontent? 


La chambre ne se: ai:-elle 
pas assez large? 

Serions-nous armables? 

Ne seriez-vous pas ridi- 
cules? | 

Ne seraient-ils pas. trop 
pesants? 


… - “αἱ 
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He was not ἢ. 
We were not wet. 


Were you astonished? 


Were they not worthy? 
Shall I be illustrious. 
Shalt thou not beocbstinate? 
The bottle will not be ἢ. 


We shall not be so ἐπὶ- 
polite. 

 Shall you be frank? 

Will not the sleeves be 
too narrow? 

1 should not be-satisfied, 
pleased. 

Shouldst thon be dissa 
tisfied, displeased. 
Would not the room be 

wide enough? 
Should we be amiable. 
Should you not be ridi- 
culous? 
Would they not. be too 
= heavy? 


Egli non ἔα malato. 
Noi non fummo bagoati. 


Foste voi maravigliati? 


Non furono egline degni? 
Sard io illustre? 

Non sarai tu ostinato? 
La bottiglia non sarà piena. 


Noi non saremmo cosi 
scortesi. 

Sarete voi schietti? 

Le maniche non soraure 


. elleno troppo strette? ᾿ 


Jo non sarei contento. 
Saresti malcontento? 


La camera non sarehb 
abbastanza larga? 

Saremmo noi amabili? 

Non sareste ridicoli? 


Non sarebbero  egline 
troppo pesanti? 
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ONOMAZTIKON. 
᾿ἀγαπῶ. 
ἀφίνω, ἐγχαταλείπω. 
Γαυγίζω. 
τελειόνω. 
ἀγοράζω. 
Κράζω. 
Φέρω, κουδαλῶ. 
ἀνάπτω. 
ἀποσπῶ. 
Toro. 
Συσφίγγω, προσαρτῶ-. 
ἑτοιμάζω.. , 
Βεδαιόνω. | 
ὁμολογῶ, (ἀναγνωρίζω). 
Βαπτίζω. 
Καθαρίζω, σαρόνω. 
ἐλέγχω, μέμφομαι. 
Πληγόνω. 
Στουππόνω. 
Μπουμπουχίζω, βλαστάνω 

χάλυχας. | 

ψήνω, GpaGuw (ζύθον). 
Κεντῶ. 
Κατασυντρίθω. 
Καταχαίω. 
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VOCABULAIRE. 


Aimer. 
Abandonner. 
Aboyer. 
Achever. 
Acheter. 
Appeler. 
Apporter. 
Allumer. 
Arracher. 
Arroser. 
Attacher. 
A pprêter. 
Assurer. 
Avouer. 
Baptiser. 
Balayer. 
Blämer. 
Blesser. 
Boucher. 
Boutonner. 


Brasser. 
Broder. 
Broyer. 


᾿ς Brûler. 
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To brew. 

To embroider. 

To grind, to bruise. 
To burn. 


| VOCABULARY. VOCABOLARIO, 
To love, to like. Amare, piacere. 
To forsake. Abbandonare. 
To bark. Abbaiare, 
To finish. Finire. 
To buy. Comprare. 
To call. Chiamare. 
To bring. Portare. 
To light. Accendere. 
To pull, to pluck. Strappare. 
To water. Adacquare. 
To tie. Attaccare. 
To dress, to get ready.  Apparecchiare. 
To assure. Assicurare. 
To confess. Confessare. 
To christen. Battezzare. 
To sweep. Scopare. 
To blame. Biasimare. 
- To hurt. Ferire. 
To stop. Turare. 
To button up. Allacciare. 


Far la birra. 
Ricamare. 
Macinare. 
Bruciare. 
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Σ γηματισμὲς τῶν àrw- 
τέρω ῥηράτων. 
ἀγαπῶ τὰ ὀπωριχά. 
ἀφίνεις, (ἐγκαταλείπεις ) 
τοὺς φίλους σου. 
ὁ σχύλος δὲν γαυγίζει. 
Τελειόνομεν τὸ ἔργον μας. 


, Δὲν ἀγοράζετε ὀψάριον; 


Κράζουν ἐκεῖνοι; 

ἔφερνα τὸ γεῦμα. 
ἄναπτες τὸ φῶς. 

Δὲν ἀπέσπα ἄνθη (λου- 


λούδια). 
Ἐποτίζαμεν τὸν χῆπον. 


Δὲν προσηρτᾶτε (ἐδένςτε) 
ἐχεῖ σχοινίον; 


ἡ τοίμαζαν. τὸ γεῦμα, 


_ Ἐβεβαίωσα τὸν ἀδελφόν 
σας. . 


Conjugaison des ver- 
bes précédents. 


J'aime le fruit. 
Tu abandonnes tes amis. 


Le chien n'aboie pas, 

Nous achevons notre ou- 
vrage. 

N'achetez- vous pas du 
poisson? 

Appellent-ils? 

J'apportais Je diner. 


Tu allumais la chandelle, 


N'arrachait - il pas les 
fleurs? 
Nous arrosions le jardin, 


N'attachiez-vous pas une 
corde? 
Ils apprétaient le diner. 


J'assurai votre frère, 
4 


ΞΕ» 26 (5: 


The above verbs con- 
Jugated. | 


I like fruit, 

Thou forsakest thy fri- 
ends. 

The dog does not bark. 

We are finishing our 
work. 


Do you not buy fish? 


Do they call? 

I was bringing (in) the 
dioner. 

Thou wast lighting the 
candle. 

Was he not plucking the 
flowers? 

We were watering the 
garden. 

Were you not tying ἃ 
string? 

They were dressing the 
dinner. 

I assured your brother. 


Conjugazione de’ verbe 
suddetti. 


Mi piacciono le frutta. 
Tu abbandoni i tuoi amici. 


Il cane non abhaja. 
Noi finiamo | opera no- 
stra. 


Non comprate del pesce? 


Chiamano eglino? 
Portava il pranzo. 


Tu accendevi la candela. 

Non istrappava eglii fori? 

Noi adacquavamo 1] gi- 
ardino, 


Nonattaccavate una corda? 


Eglino apparecchiavano il 
pranzo. 


Jo assicurai vostro fratello. 


2 27 ΦῈ 


ὡμολόγησας τὸ σφάλμα 
σου. 
Δὲν ἐβάπτισε τὸ παιδίον. 


Ἐσαρώσαμεν τὸ [5] ἘΌΝ: 

Δὲν ἐμέμφθητε τὸ φέρσι- 
μόν zou (της); 

δὲν ἐπληγώθησαν; 


Θὰ στουππώσω τὴν τρύπαν. 

Δὲν θὰ χομθώσῃς τὸ φό- 
ρεμά σου; 

Θὰ ὑράσῃ ζύθον. 

Θὰ χοπανίσωμεν τὰ εἰ- 
δίσματα. 

Θὰ χεντήσετε τὸ φουστά- 

| νιόν σᾶς; 

Δὲν θὰ χατακαύσουν ὅλα 
τὰ ξύλα: 

ONOMAZTIKON. 

Βουρτσίζω. 

Χαλινόνω. 

Συνθραύω. 

Κρύπτω.- 

Συντρίρω, τσαχίζω. 

Αλλάζω. 


Tu avouas ta faute. 
Il ne baptisa pas l'enfant. 


Nous balayâmes la cuisine. 
Ne blamâtes-vous pas sa 

conduite? | 
Ne se blessèrent-ils pas? 


Je boucherai le trou. 

Ne boutonneras - tu pas 
ta veste? 

Il brassera de la bière. 

Nous broierons les dro- 
gues. 

Broderez-vous votre robe? 


Ne brüleront-ils pas tout 
le bois? 
VOCABULAIRE, 

Brosser, 

Brider. 

Briser. 

Cacher. 

Casser. 


Changer. 


2 21 ΞΞ 


Thou confessedst thy fault. 


He did not christen the 
child. 

We swept the kitchen. 

Did you not. blame his 
conduct? 

Did they not hurt them- 
selves? 

I will stop the hole. 

Wilt thou not button up 
thy jachet. 

He will brew some beer. 

We will bruise the drugs. 


Shall you embroider your 
᾿ς gown? 

Will they not burn all 
_ the wood? 

VOCABULARY, 

To brusb. 

To bridle: 

To break. 

To hide. 

To break. no D 

To change. 


Tu confessasti la tua colpa . 


Egli non battezzd il bam- 
bino. 

Scopammo la cucina. 

Non biasimaste voi la sua 
condotta? 

Non si ferirono eglino? 


Jo turerd il buco. 

Non allaccerai il tuo giub- 
bettino? 

Egli farà della birra. 

Macineremo le droghe. 


Ricamerete la vostra veste? 


Non brucieranno eglino 
tutte le legne? 
VOCABOLARIO. 

Spazzare. 

Imbrigliare. 

Rompere. 

Nascondere. 

Rompere. 

Cangiare, 


2 28 ἘΞ 


Φορτόνω. 

Θερμαίνω, ζεσταίνω. 

Σφραγίζω, βουλλόνω. 

Ζητῶ. 

Τιμωρῶ, κολάζω. 

ἀρχίζω. 

Τραγουδῶ, ἄδω. 

Κόπτω, τέμνω. 

Σχίζω. 

ἀτιμάζω. 

Προφητεύω, μαντεύω. 

Σπεύδω, σπουδάζω. 

ἸΠρογεύομαι. 

ἀχούω, ἀχροάζομαι. 

Δανείζομαι. 

Πταιρνίζομαι. 

Θὰ ἐῤφούρτοιζα τὸ φόρεμά 
μου. 

Θὰ ἐχαλίνονες τὸν ἵππον 
σου. 

Θὰ ἔθραυς τὴν θύραν. 

Θὰ ἐκρύπταμεν τὰ χρή- 
ματά μας. 

Θὰ ἐσυντρίδετε τὸ (ὑαλίον) 
ποτήριον. ᾿ 


Charger. 
Chauffer. 
Cacheter. 
Chercher. 
Châtier. 
Commencer. 
Chanter. 
Couper. 
Déchirer. 
Déshonorer. 
Deviner. 

Se dépècher. 
Déjeuner. 
Écouter. 
Emprunter. 
Eternuer. 
Je brosserais mon habit, 


Tu briderais ton cheval. 


ΠῚ briserait la porte. 
. Nous cacherions notre ar- 
gent. 


Vous casseriez le verre. 


nn — 


> 38 ΘΞ: 


To load. 

To warm. 

To seal. 

To look for. 
To chastise. 
To begin, 

To sing. 

To cut. 

To tear. 

To disgrace. 
To guess. 

To make”haste. 
To breakfast. 
To listen to. 
To borrow. 
To sneeze. 


Τ should brush my coat. 


Thou wouldst bridle thy 
horse. 

He would break the deor. 

We should hide our mo- 
ney. 

You would break the 
glass. | 


Caricare. 

Scaldare. 

Sigillare, 

Cercare. 

Gastigare. 
Cominciare. 

Cantare. 

Ragliare. 

Stracciare. 
Disonorare. - 
Indovinare. 
Sbrigarsi. 

Far colazione. 
Ascoltare. 

Prendere in prestito. 
Starnutire. 

Jo spazzerd il mio abite. 


Imbriglieresti il tuo ca- 
vallo. 
Egli romperebbe la porta. 
Nasconderemmo ἢ] nostro 

danaro, 
Voi rompereste il bo- 
chiere. 


D 9 æ 


Θὰ ἄλλαζαν τὴν χατοι-- 
χίαν των. 

ἃς φορτώσῃ τὸ κάῤῥον. 

ἃς ζεστάνωμεν τὰ πανία 
ἘΕΥ ΒΝ 

Σφραγίσατε τὸ γράμμα σᾶς. 

ἃς ζητήσουν οἰχίαν. 


Νὰ τιμωρήσω τοὺς πταί- 
στας. 
Νὰ ἀρχίσῃς τὸ θέμα σου. 


Νὰ τραγουδήσῃ ἕν τρα- 
γού τὴν. 
Νὰ κόψωμεν τὸ χρέας. 


Νὰ μὴ σχίσητε τὸ φόρε- 
μά σας. 

Νὰ μὴ ἀτιμάσουν τὴν οὐ- 
κογένειάν των. 

Νὰ ἐμάντευα τὸ αἴνιγμα. 


Νὰ ἔσπευδες. 


“Na μὴ ἐπρογεύετο, 


Ils changeraient de loge- 
ment, 

Qu'il charge la charrette. 

Chauffons les draps. - 


Cachetez votre lettre. 

Qu'ils cherchent une mai- 
son. 

Que je chätie les cou- 
pables. | 

Que tu commences ton 
thème. 

Qu'elle chante une chan- 
Son, | 

Que nous coupions la 
Yiande. | 

Que vous ne déchiriez pas 
votre habit. 


Qu'ils ne déshonorent pas 


leur famille. 
Que je devinasse l'énigme. 


Que tu te dépéchasses. 


Qu'il ne déjeunât pas. 


> 39 ἘΞ 


They would change their 
lodgings. 

Ἐμοῦ him load the cart. 

Let us warm thé sheets. 


Seal your letter. 
Let them look for a house. 


That F may chastise the 
guilty. 

That thou mayest begin 
thy exercise. 

That she may sing a song. 


That we may cut the meat, 


That you may not tear 
your coat. 
That they may not dis- 
grace their family. 
That Ε might guess the 
riddle. 

That thou mightest make 
haste. 

That he might not -bre= 
akfast, sn. 


Eglino cangerebbero ak 
loggio. 

Carichi la carretta. 

Scaldiamo le lenzuola. 


Sigillate la vostra lettera. 
Cerchino una casa. 


Che io gastighi i colpevoli. 


Che tu cominci il tuo 
tema. 

Ch’ ella canti una can- 
zonetta. " 


Che noi tagliamo la carne. 


Che non istracciate il vo- 
stro abito. 

Ch eglino non disonorino 
la loro famiglia. 


Ch’ io indovinassi l’.e- 


nigma. 
Che tu ti sbrigassi. 


Ch’ egli non facesse ὃρ» 
Jazione, | 


2 30 Æ 


Νὰ μὴ τὸν ἠχούαμεν, ἡ- 
χροαζόμεθα. 


Νὰ μὴ ἐδανείζεσϑε χρήματα 
Νὰ μὴ ἐπταιρνίζοντο. 


ONOMAZTIKON. 
Σπουδάζω, μελετῶ. 
Κτυπῶ. 

Wivo, Valve. 

Τρίδω. 

Χαλῶ, φθείρω, 

Évdto. 

ῥίπτω. 

Προσχαλῶ, χαλῶ. 

Τυπόνω. 

Γεωργῶ. 

Πλύνω, νίπτω. 

Τρώγω. 

Σμίγω, ἀνακατόνω. 

Ἐπιπλόνω, στολίζω μὲ ἔ- 
πιπλα. 

Κολυριδῶ. 

Καθαρίζω, παστρεύω, 

᾿Παίρνω, ἀφαιρῶ, 

Απσμογῶ, 


Que nous πὸ l'écontas- 
sions pas. 

Que vous n'empruntas- 
siez pas d'argent. 

Qu'ilsn'éternuassent point, 


VOCABULAIRE, 
Étudier. 
Frapper. 
Frire. 

Frotter. 
Gâter, abtmer. 
Habiller. 
Jeter. 
Inviter. 
Imprimer. 
Labourer. 
Laver. 
Manger. 
Méler. 
Meubler, 


Nager. 
Nettoyer, 
Oter. 
Oublier, 


22 30 ΑΒΕ 


That we might uot listen 
to him 


Che noi non [’ asoiltas- 
simo. 


That you might net bor- Che voi non prendeste in 


row money. 
That they might no sneeze, 


VOCABUE£ARY, 
To study. 
To strike. 
To fry. 
To rub. 
To spoil. 
To dress. 
To throw away. 
To invite. 
To print. 
To plongh. 
To wasb. 
To eat. 
To mix. 
Τὸ furmish. 


To swim. 
To clean. 
To take off. 
To forget, 


prestito del danaro. 

Ch eglino non istarau- 
tissero. 
VOCABOLARIO. 

Studiare. 

Percuotere. 

Friggere. 

Fregare. 

Guastare, rovinare, 

Vestire. 

Gettare. 

Juvitare. 

Stampare. 

Coltivare. 

Lavare. 

Mangiare. 

Mescolare. 


Ammobighare, 


Nuotare. 
Pulire. 
€avare. 
Scordare, 


31 .æ 


-Πληρόνω. 

Δανείζω. 

Παραχαλῶ, δέομαι. 
ὁμιλῶ. 

ἀφίνω, χαταλείπω. 
ἀνταμείδω. 

Εὐχαριστῶ. 

Τινάζω. 

Αλατίζω. 
Φονεύω,θανατόνω, σχοτόνω. 
Κλέπτω. | 
Ἐμελέτησα τὸ θέμα μου. 


Δὲν ἐκτύπησες τὸν nee 

ἔψησεν ἐχείνη τὸ ὀψάριον; 

Ε τρίψαμεν ( ἐσφογγίσαμεν) 
τὰς χαθήχλας. 

Δὲν διεφθείραμεν τοῦτο τὸ 


παιδίον. 
Δὲν ἐχαλάσατε, τὸ φόρε- 
μά σας: 
Δὲν ἐνέδυσαν ἐχεῖνοι τὰ 
ο΄ παιδίᾳ, | 


Εἴ α δίψει τὰ ἃ οὐ τ, ἣν 
Δ P . T [ts βίο, 


. 2. + τὰ 


Payer. 
Préter. 


Prier. 
- Parler. 
Quitter. 


Récompenser. 
Remercier. 
Secouer. 
Saler. 

Tuer. 

Voler. 


J'ai étudié ma leçon. ο, 


N'as-tu posé frappé le 
chien? 

A-t-elle frit le poisson? 

Nous avons frotté les 
chaises. | 

Nous n'avons pas gaté 
cet enfant. 

N'avez-vous point abimé 

votre habit? 

Ils n'ont pas habillé Jes 
enfants. 

J'avais jeté les restes. 


Ὑ 


22 31 ἘΞ 


To pay.. 
To lend. 


To pray. 

To speak. 

To leave. 

To reward. 

To thank. 

To shake off. 

To salt. 

To kill. 

To rob. 

1 have studied my lesson. 


Hast thou not struck the 
dog? 

Has she fried the fish? 

We have rubbed the 
chairs.- 

We have not spoiled that 
child. 

Have you not spoiled 
your coat? 


They have not dressed 


the children. 
Τ had thrown the remains 
away. 


Pagare. 
Prestare. 
Pregare. 
Parlare. 
Lasciare. 


 Ricompensare. 


Ringraziare. 

Scuotere. 

Salare. 

Ammazzare. 

Rubare. 

Ho studiato la mia le 
zione. 

Non hai tu percosso il cane? 


Ha ella fritto il pesce? 

Noi abbiamo fregate le 
sedie. 

Noi non abbiamo gua- 
stato questo fanciullo. 

Non avete rovinato il vo- 
stro abito” 

Eglino non hanno vestito 
i fanciulli. 

Jo aveya gettato gli avanzr. 


2 3 € 


Δὲν εἶχες καλέσει τὸν ἐν 
ξάδελφόν μους 

Εἶχε. τυπώσει τὸ çûy- 
γραμιμά τοὺ; 

Εἴχαμεν γεωργήσει τὰ χω» 
ράφιον. 

Δὲν εἴχετε vider τὰς yet 
pas σᾶς. 

Δὲν εἶχαν φάγει τὰ ἀπωριχά, 


ἀφοῦ εἶχα ἀναμίξει τὰ 
εἰδίσμιατᾳ. 

ἀφοῦ εἶχε στολίσευ τὴν oi- 
χίαν τον. μὲ ἔπιπλᾳ. 

ἀφοῦ εἴχαμεν κολυμθήσει. 


Δὲν εἶχαν χαθαρίσει τὰς 
εἰχόνας. 

ὅταν θὰ ἔχω ἐδγαλμένον 
τὸ φόρεμά 1101, 

ἀὲν θὰ ἔχτ λησιμονημένον 
τὸ μαϑημᾷ σου; 

Θὰ ἐπλήρωσε μέαν γνινέαν, 


ὅταν. θὰ ἔχωμεν δανεισ- 
ὑμένα τὰ χρήματα. 


N'avais to pas invité mou 


eousin? 

Avait-il imprimé sen οἱ» 
vrage? 

Nous avions labeuré le 
champ. 

Vous n'aviez pas lavé vos 
mains, 

N'avaient-ils pas mangé 
le fruit? 

Quand jeus mêlé Jes 
drogues. 

Quand il eut meublé sa 
maison. 


Quand nous eùmes nagé. 


Is n'eurent. pas nettoyé 
les tableaux. 

Quand j'aurai Ôté mon 
habit. 

N'auras-tu pas eublié ta 
leçou? 


Al aura payé 886. guinée. 


Quand nous aurons prèté 


l'argent. 


D 2€ 


Hadst thou not invited 
my Cousin. 


Had he printed his work? 
We had ploughed the field. 


You had not washed vour - 


- hands. 

Had they not eaten the 
fruit? 

When 1 had mixed the 
drugs. 

When he had furnished 
his house, 

When we had swum. 


They had not cleaned the 
paintings. . 

When I (shall) have ta- 
ken off my coat. 
Shalt thou not have for- 
gotten thy lesson? 

He will have paid one 

. guinea. 
When we (shall) have lent 
the money. 


Non avevi invitato mic 
cugino? 


Aveva egli stampato la 


sua opera? 
Noi avevamo coltivato il 
cam po. | 
Non avevate lavato le vo- 
‘ stre mani. 
Non avevano eghino man- 
+ giato le frutta? 
Quando ebbi mescolato 
le droghe. 

Quando ebbe ammobi- 
gliato la sua casa. 
Quando noi ayemmo nu- 

otato. 
Non ebbero pulito i quadri. 


Quando avrd cavato ἢ 
mio abifo. 

Non avrai scordata [ἃ 
lezione? 

Egli avra pagata una 
ghinea. ἡ 
Quando”noi avremo pre- 
stato il danaro. 


3 


ἘΞ. 33 € 


Θὰ παρεχάλουν τὸν Θεόν. 


Δὲν δὰ ὠμίλε. Γαλλιχά: 


Θὰ ἀφίναμεν κὸν οἰχΐαν 


Δὲν θὰ ἀντάμειδαν τοὺς 
ἐπιμελεῖς; 


, 


Θεόν. 


Νὰ εἶχον τινάξει τὸν χο-. 


γιορτ τόν. 
Τὸ κρέας εἶναι: ἀἁλατισμένον. 
Ô ἀδελφός του ἐφονεύθη. 
Θὰ μᾶς ἔκλεπταν.. 


ONOMASTIKON: 
Καταργῶ, ἀναιρῶ. 
Ἐχπληρῶ, ἐχτελῶ. 
Μαλαχύνω, γλυχαίνω. 
ἀδυνατίζω.. 

Évepy®, πράττω. 

τ OLA, ἐπιδοχιψ. άζω, 
Εἰδοποιῶ. 

Κτίζω. 


ὁτι εὐ ὑχαριστήσαμεν τὸν 


J'aurais prié Dieu. 


N'aurait-il pas parlé 
français? 

Aurions-nous quitté la 
maison? 


N'auraient-ils pas récom- 
pensé les diligents’ 

Que nous ayons remer- 
cié Dieu, 

Qu'ils eussent secoué la 
poussière, 

La viande est salée. 

Son frère a été tué. 
Nous aurions été volés. 
YOCABUHAIRE. 

Abolir. ὁ 
Accomplir. 
Adoucir. 
Affaiblir, 
Agir. . 
Applaudir. . 
Avertir, 
Bâtir, 


22 33 «ΕΣ 


1 should have prayed to 
God. . 

Would he not have spo- 
ken french? 

Should we have left the 
house? 

Would they not have re- 
warded the diligent? 

That we may have than- 
ked God, 

That they might have sha- 
ken off the dust. 
The meat 15 salted. 
Ilis brother has 

killed. 

We should have been 
robbed. « 
VOCABULARY. 

To abolish. 

To fulfil. 

To make milder. 
To weaken. 

To act. 

To praise. 

To waro. 


To build, 


been 


Jo avrei pregato Dio. 


Non avrebb egli parlato 
francese? 
Avremmo lasciata la casa? 


Non avrebbere ricompen- 
sato 1 diligenti? 
Che noi abbiamo r:ngra- 
ziato Iddio. 

Ch eglino avessero scos- 
sa la polvere. 

La carne ὁ salata. 

Suo fratello ὁ stato am 
mazzato. 

Saremmo stati rubati. 


VOCABOLARIO. 
Abolire. 
Adempiere. 
Addolcire. 
Indebolire. 
Agire. 
Applaudire. 
Avvisare. 
Fabbricare, 


a. 


Δευχαίνω. 
ἐχλέγω, διαλέγω. 


ἀπειθῶ,ἀνυπότακτος εἶ εἶιλαι, 


Τυφλόνω, θαμιθόνω. 
Fe (ζω. 


Καλχωπίζω, χαλλύνω. 
Καταθάπτω, παραχώνω. 


Πλουτίζω. 

Ἰ ωφαίνω, ζαλίζω.. 
ἸΤελειόνω.. 

-ἀνθῶ.. 

Φρίττω, τρέμω. 
ἰατρεύω, θεραπεῦ ὕῳ: 
ἈΑπολαύω τι. 
ἰσχναίνω, λιγνεύω. 
ὡριμάζω. 
Μελαγνόνω.. 

Τρέφω. 

Χλωμαίνως- 
Σαπίζω. 

Τιμωρῶ, 


Συντέμνω, συντομεύωι 


Δροσί ω- 
ἀναπλ ἡρῶ, γεμίζω,- 
ἐπ υτυχαίγω. 


2 91 ΦΞῚ 


. NE 
Χαλῶ, κατεδαφίζω, 


Πέπιο ἐγ. 
Blanchir. 
Choisir. 
Désobéir. 
Éblouir. 
Emplir. 
Embellir. 
Enfouir. 
Enrichir. 
Étourdir. 
Finir. 
Fleurir. 
Frémir. 
Guérir. 
Jouir de. 
Maigrir. 
Mürir. 
Noircir. 
Nourrir. 
Pâlir. 
Pourrir. 
Punir. 
Raccourcir. 
Rafraichir. 
Remplir. 
Réussir. 


To 
To 


demolish. 
wash. 


‘choose. 


disobey. 
dazzle, 
fill 
embellish. 
bury. 
enrich. 
stun, 
finish. 
blossom. 
shudder. 
cure. 
enjoy. 
grow thin. 


grow ripe. 


blacken. 
feed. 

turn pale, 
rot. 
punish, 
shorten, 
refresh. 


To fill. 


To 


succeed. 


2 34 ἘΞ 


Spianare. 
Imbiancare. 
Scegliere. 
Disobbedire. 
Abbagliare.- 
Empiere. 
Abbellire. 
Sotterrare. 
Arricchire. 
Stordire. 
Finire. 
Fiorire. 
Fremere. 
Guarire. 
Godere. 
Dimagrare. 
Maturare. 
Annerire. 
Nudrire. 
Impallidire, 
Infracidare. 
Punire. 
Raccorciare. 
Rinfrescare. 
Riempiere. 
Riuscire. 


ΟΞ 35. € 


Ηιάνω. 

ἀδυνατίζω, θολόνω. 
Προ ίδω τινά. 
Τηράσχω. | 


Παραδείγμα τα διὰ τὰ 


ἀγωτέρω ῥήματα. 


Ô νόμος χατηργήθη. 

Θὰ ἐχπληρώσω τὴν ὑπό- 

| εσίν μου. 

H βροχὴθὰ μαλακύνῃ (γλυ- 
χανῃ) τὸν καιρόν. 

1 ἀσθένεια αὕτη μὲ ἀδυ- 
γατίζει πολύ. 

Φρονίμως ἔπραξε. 


Πάντες ἀπεδέξαντο (ἐπε- 
δοχίμασαν) αὐτόν. 
Δότε εἰς τὸν ἀδελφόν σας 

εἴδησιν περὶ τούτου. 
ἔχτισς τὴν οἰχίαν tou. 
Κατεδάφισα (ἐχάλασα) τὴν 
ἐδικτν (Lo. 
Εἶναι τὰ ἀσπρόῤῥουχά σὰς 
πλυμέγα; 


Saisir, 
Ternir. 
Trahir. 
Vieillir. 


Exemples des verbes 
précédents. 


La loi a été abolie. 


J'accomplirai ma pro- 
inesse. 

La pluie adoucira le 
temps. 

Cette maladie m'affaiblit 
beaucoup. 


Il ἃ agi prudemment. 
Il est applaudi de tout 
le monde. 


Avertissez-en votre frère. 


Il bâtissait sa maison. 
Je démolissais la mienne. 


V otre linge est-il blanchi? 


«<— 


> δῦ «Ξξ 


To seize. 
To tarnish. 
To betray. 


To grow old. 


The above verbs e- 
xemplified, 


The law has been abolished. 
J will fulfil my promise. 


The rain will make the. 


weather milder. 
This illness weakens me 
very much. 
He has acted prudently. 


He 15 praised by every 
body. 
Warn your brother of it. 


He was building his house. 
E was demolishing mine, 


{s your linen washed. 


Impadronirsi. 
Oscurare, appannare, 
Tradire. 

Invecchiares 


Esempi de’ verbi 
suddetti. 


La legge ἃ stata abolita. 
Adempierd la promessa. 


La pioggia addolcirà it 
tempo. 

Questa malattia  m'inde- 
bolisce molto. 

Egli ha prudentemente 
agito. , | 

Ë applaudito da tutti, 


Avvisatene vostro fra- 
tello. 
Egli fabbricava la sua casa. 


lo spianava la mia, 


La vostra biancheria ὃ: 
imbiancata? 


S 30 € 


Ἐχλέζατε ἕν ἀπὸ τὰ μῆλα 
ταῦτα. 

Mn εἶσθε ἀγυπόταχτος εἰς 
ἐμέ. 


ὶ 

Ô ἥλιος μὲ θαμθόνει. 

Δὲν ἐγεμίσατε τὴν χύτραν, 
(τὸ τοουχάλιον). 

H οἰχία σὰς ἐχαλλωπίσθη 

" πολύ. 

Ἐπαράχωσε τὰ χρήματά 
του. 

Τὸ πρᾶγμα τοῦτο (ἡ δου- 
λιὰ αὕτη) θὰ σᾶς ἐ- 
πλούτιζς. 

Μοῦ ζαλίζετε τὴν κεφαλήν. 

Πότε θὰ ἔχετε τελειωμένον 

᾿ πὸ θέμα σας; 

ἰδέτς πῶς ἀνθαῦν τὰ δένδρα. 


Μὲ χάμνετε νὰ φρίττω. 

Οἱ ἰατροὶ ποτὲ δὲν θὰ τὸν 
θεραπεύσουν. 

Δὲν ἀπήλαυσε τὴν εὐτυ- 

av του; 

Ο πατήρ σὰς πολὺ ἐλί- 
γνξυσς. 


Choisissez une de (65 
pommes. 
Ne me désobéisséz pas, 


Le soleil m'éblouit. 

Vous n'avez pas empli 
le pot. 

Votre maison est bien 
embellie. 


Il ἃ enfoui son argent. 


Cette affaire vous aurait 
enrichi. 


Vous m'étourdissez. 


Quand aurez-vous fini vo- 
tre thème? 

Voyez comme les arbres 
fleurissent ! 

Vous me faites frémir. 

Les médecins ne le gué- 
riront jamais. 

Ne jouissait-il pas de son 
bien? 

Votre pèreest bien maigri. 


= 2 σ᾿ mg ὁ ὁ  ὠ ὠ 


> 30 (ΕΞ; 


Choose one of these ap- 
ples. 
Do not disobey me. 


Fhe sun dazzles me. 

You have not filled the 
pot. 

Your house is greatly 
embelished. 

He has buried his money. 


This affair would have 
enriched you. 


You stun me, 

When shall you have f- 
nished your exercise? 

Sce how the trees blos- 
som. 

You make me shudder. 

The doctors will never 
cure him. 

Did he not enjoy his for- 
tune? 

Your father has grown 
very thin, 


Scegliéte una di. quelle 
mele. - 
Non disobbediterni. 


11 sole m'abbaglia. 
Non avete empiutoil vaso: 


La vostra casa ὁ molto 
abbellita. 

Egli ha sotterrato il suo 
danaro: 

Quest’ affare vi avrebbe 
“arricchito. 


Voi mi stordite. 

Quando avrete finito Ἱ 
vostro tema? 

Vedete come gli alberi 
fioriscono ! 

Mi fate fremere. 

Ι medici non lo guari- 
ranno mal. 


Non godeva egli del suc? 


Vostro padre ἃ dimagrato: 


2 01 ἘΞ 


Νὰ μελανώσω τὰς ἐμδάδας 
(τὰ παπούτσιά) μου. 

és τρέφετε τὰ χουνέλιά 
σας: 

Χλωμαίνει ἅμα ἴδῃ πυρο- 
θόλον (τουφέκιον). 

Τὸ ὀπωριχὸν τοῦτο ἀρχίζει 
νὰ σαπίζῃ. 

Δὲν θὰ τὸν ἐτιμωρούσατε 

| ka σεῖς: 

Δὲν ἐχάμιετε χοντότερον τὸ 
σανίδιον: 

Ἐδροσίσθημεν εἰς τὸ δάσος. 


Διὰ τί δὲν γεμίζετε τὰ 
ποτύρια; 
ἃς δράξωμεν τὴν εὐχαιρίαν. 


Ἀὲν θὰ ἀμαυρώσῃ ὁ καπνὸς 
τὰς εἰκόνας: | 


Θὰ σᾶς ἐπρόδ ιδεν. 


H μήτηρ του (ras) γηρά- 


σχει πολύ. 
ΟΝΟΜΑΣΤΊΚΟΝ, 


Παρατηρῤῶ, βλέπω. 


Que je noircisse mes 


souliers. 

Comment nourrissez-vous 
vos lapins? 

Il pâlit à la vue d'un 
fusil. 


Ce fruit commence à 

"pourrir. 

Ne le puniriez-vous pas 
aussi? 


N'avez -vous point rac- 
courci la planche? 
Nous nous rafraîchimes 

dans le bois. 
Pourquoi ne remplissez- 

vous pas les verres? 
Saisissons l'occasion. 


La fumée ne ternira-t-elle 
pas ces tableaux? 
Il vous aurait trahi. 


Sa mère vieillit beaucoup. 


VOCABULAIRE, 
Apercevoir. 


2 31 ἘΞ 


That 1 may blacken my 
shoes. 

How do you feed. your 
rabbits? 

He turns pale. at the 
sight of a gun. 

This fruit begins to rot. 


Would you not punish 
him likewise? 

Have you not shortened 
the board? 

We refreshed ourselves 
in the wood. 

Why do you not fill the 
glasses? 

Let us seize the oppor- 
tunity. 

Will not the smoke tar- 
nish these pictures? 

He would have betrayed” 
you. 

His mother 
old. 

VOCABULARY. 
To discover, to perceive.. 


grows very 


Ch io annerisca le mie 
scarpe, 

Come  nudrite ἱ 
coniglhi? - 

Impallidisce alla vista del 
fucile. 

Questo frutto incomincia 
a infracidare. 

Non lo punireste voi pure? 


vostri. 


Non avete raccorciato. 
lasse. 

Ci rinfrescammo nel 
bosco, 

Perchè non riempite ἢ 
bicchieri. 

Impadroniamoci dell oc- 
casione, 


1 fumo non oscurerà 
questi quadri? 
Vi avrebbe tradito. 


Sua madre invecchia 
molto. 
VOCABOLARIO,. 

Scorgere. 


2 38 «ΞΞ 


ἀχούω, ἐννοῶ. 
Μεταφράζω. | 
Zorypapé. 
Χρεωστῶ, ὀφείλω, (πρέπει). 
Ἑαταθαίνω. 
Λάμπω. 

Λαμθάνω. 
Περιμένω. 
Καταστρέφω, γαλῷ. 
φθάνω. 

Ho). 
«ἀποκρίνομαι, 

Ψψήνω. 

Φοδοῦμαι. 

Καταφέρω τινὰ, ἀναγκάζω. 
Λυποῦμαι τινὰ, συμπονῶ 
τινά. | 

Karahau6ave. 
Προσποιοῦμαι. 

Éx νέου ζωγραφῶ. 

ΣΧ Lo. 

Συναρμόζω, προφθάνω. 


Παραδείγματα τῶν ἀ- 
γωτέρῳ ῥημάτων. 


Παρατηρῶ ἕν πλοῖον. 


Ἐπίοπάγο, 
Traduire. 
Peindre. 
Devoir. 
Descendre. 
Reluire. 
Recevoir. 
Attendre! 
Détruire, 
Atteindre. 
Vendre. 
Répondre. 
Cuire. 
Craindre, 
Réduire, 
Plaindre. 


Concevoir. 
Feindre, 
Repeindre, 
Fendre. 
Joindre. 


Exemples des verbes 
ci-dessus. 


J'aperçois un vaisseau. 


2 88. ἘΞ 


To understand, to hear. 
To translate. « 
To paint. 

To owe. 

To come dowr. 
To glitter. . 
To receive. “ 
To wait for. 

To destroy. 

To overtake. 

To sell. 

To answer. 

To bake. 

To fear. 

To reduce. 

To piéy. 


"To conceive. 
To pretend. 
To paint again, 
To cleave. 

To join. 


The above verbs c- 
æemplified. 


T discover a ship. 


Capire. 
Tradurre. 
Dipingere. 
Dovere. 
Discendere. 
Risplendere. 
Ricevere. 
Aspettare. - 
Distruggere. 
Arrivare. 
Vendere. 
Rispondere. 
Cuocere. 
Temere. 


Ridurre. 


Compiangere. 


‘Concepire. 


Fingere. 
Dipinger di nuove. 
Fendere. 


Raggiungere. 


Esempi de’ verbisudt 
detti. 


Scorgo un vascello. 


a ce titles hit cm. or νιν οὐδ, σὰς 


= 89 ΦΞῚ 


Αὲν ἐγνοςῖ Tant 


AËy σᾶς ἤχουσα. 

He μεταφράζετε μύθους; 
.- . % ’ 4 ΝΣ 
Αἱ ἀδελφαι σὰς ζωγραφοῦν 

πολὺ χαλά. 
Ἐχρεωστοῦσα εἰς τὸν πα- 
τέρα σὰς χρήματα... 


Χουδὲ ςχαὶ Lo ογυρος ἔλα!α- 
“τον παντοῦ. 
à παρελθὸν Σάῤόχτον ἔ- 
dub γράμμα. 
περίμεινς τὴν ἀπόκρισιν; 


= 


ν 


Κατεστρέψαμεν ὅλα τὰ ὁ- 
. χυρώματα- 
Δὲν ἐφθάτατε τὸ ὄχημα; 


Δὲν εἶδαν τίποτε. 
Θὰ πωλήσω τὸν ἵππον μου: 
Δὲν 0x σᾶς ἀποχριθῇ. 
Δὲν 03 ψήσητε αὔριον. 


No PTS TT... 


Il n'eptend pas le français. 


Je ne vous entendais pas. 

Ne traduisez-vous pas des 
fables? 

Vos sœurs, peignent très- 
bien. 

Je devais de l'argent à 
votre père. 

Ne descendiez-vous pas? 


L'or et l'argent relui- 
saient partout. 

Je reçus une lettre sa- 
medi dernier. 

Attendit-il la réponse 


Nous détruistmes toutes 


les fortifications. 


N'atteignites-vous pas la 


voiture? 
Ils n'aperçurent rien. 
Vendrai-je mon cheval? 
1] ne vous répondra pas. 
Ne cuirez-vous pas de- 
main? 


1 89 6Ξ 


Non capisce il francese. 


He does not understand 
french. . 

I did not hear you. 

Do you not translate fa- 
bles? 

Your sisters paint very 

| well. 

Ι owed some money to 
- your father. 

Were you not coming 
down? 

‘Gold and silver glittered 
every where. 

T received a letter last 
Saturday. 

Did he wait for an an- 
swer? 

We destroyed 4} the 
fortifications. 

Did you not overtake the 
coach? 

They perceived nothing. 

Sball I sel my horse? 

He will not answer you. 

-Shat you not bake to 
-MOrrowW? 


ὦ 


Non vi capiva. 
Non traducete favole? 


Le vostre sorelle dipin- 
gono benissimo. 
Doveva danaro a vostro 

padre. 
Non discendevate? 


L'oro e l'argento risplen- 
devano dappertutto. 
Ricevetti una lettera sa- 
bato scorso. 
Aspetto la risposta? 
Distruggemmo tufte le 
fortificazioni. 
Non arrivaste alla vet- 
tura, O carrozza. 
Non iscorsero nulla. 
Venderd 1] mio cavalle? 
Non vi risponderà. 


Non cuocerete domani. 


2. 10 Ἐξ 


Δὲν θὰ φοῤοῦνται τὸν dL- 
/ / \ 
δάσχαλόν των; 
Δὲν θὰ περιμεένω χἀνένᾷ. 


Θὰ τοὺς ἐῤίαζε ταχέως. 


Διὰ τί νὰ ἐλεήσωμεν τὴν 
τύχην του; 

Δὲν θὰ ἐκαταλάμθαναν 
τοῦτο ποτέ. 

ἃς προσποιηθῶμεν, ὅτι δὲν 
τοὺς ἐννοοῦμεν. 

Μεταφράσατς τοῦτο εἰς τὰ 
ἀγγλιχόν. 

Περιμείνατε τὸν ἀδελφόν 
σας. 

Adbere τὰ χρήματα ταῦτα 
à ἐμέ.. | 


ὅτι τῷ χρεωστῶ χάριν. 
Νὰ σχίσῃ τὸ δένδρον. 


Νὰ χαλάσωμεν τὰ ἔργα 
TOY. 

ὅτι δὲν φοβοῦνται τὸν 
Θεάν. 


Ne craindront - ils 
leur maitre? 
Je n’attendrais personne. 


pas 


Il les réduirait bientôt. 


Pourquoi  plaindrions - 
‘nous son sort? 

115 ne concevraient ja- 
mais cela? 

Feignons de ne pas les 
entendre. 

Traduisez cela en anglais. 


Attendez votre frère. 

Recevez cet argent pour 
moi. 

Que je lui doive des re- 
merciemnents, 


Qu'il fende l'arbre. 


Que nous détruisions leurs 
ouvrages. | 

Qu'ils ne craignent pas 
Dieu, 


te >. es pb 7 τὶ - πος το a = 
Li I", δ, 
> 10 € Fu Ἢ 
Will they mot feam their Non temeranno il lore 
master? padrone? 
I HAE wait for any Non aspetterei nessuno, 
body. 
He would soon reduce Li ridurebbe quanto prima 
them. 
Why should we ΜΗ" his Perchè compiangeremmo 
fate? ΄᾿ la sua sorte? 


They would never δδὼ. 
ceive that. 

Let us pretend not to 
hear them. 

Translate that into ei 
lish. 

Wait for your borher: 


Receive that money for 
me, - 
That E may owe him 


Es … th 


That he may cleave the 


- Non Es ner) mai 
uesto. 

Fingiamo di non LL 
tarii,. 2 

Traducete questo in in- 
glese. 

Aspettate vostro fratello. 

Ricevete quel “danaro per 
me, 

ΟΝ io gli debba ringra- 
ziamenti. 

Fenda Eaibeo. 


κι. 
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tree, à 
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Ὅτι δὲν ἔλαῤδα τὰ γράμ- 
ματά του. 

ὅτι δὲν ἐπώλησε τοὺς 
ἵππους τοῦ. 

Νὰ μεταφράσωμεν Γαλ- 


. Axa. 

Νὰ προφθάσητε τὸ στρά- 
τευμα. 

Νὰ χαταιδοῦν νὰ προ- 
Ὑευθῶσιν. 


Ἐλάῤξετε τὰ βιθλία σας:. 


Δὲν μετεφράσατε τὸν μῦ- 
θόν σας; 
Ἁιὰ ri δὲν μὲ ἀπεχρίθητε; 


ἐζωγραφήσατε ἐχ νέου τὸ 
δωμάτιόν σας; 

ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΑ ἈΠΟΛΥ͂ΤΑ. 

φὶς (ἕνας) μία, ἕν, (ἕνα). 

Δύω. 4 

Τρεῖς, τρία. 

ἸΤέσσαρες, τέσσαρα. 

Tlévre, 

ÊE. Ὁ 


Ἑπτά. 


Que je ne reçusse pas 585 
lettres. 

Qu'il ne vendit pas ses 
chevaux. 

Que nous traduisissions 
du français. | 
Que vous joignissiez l'ar- 
mée. | 
Qu'ils descendissent pour 

déjeuner. 
Avez-vous reçu vos livres? 


N'avez-vous pas traduit 
votre fable? 

Feurquoi ne m'avez-vous 
pas répondu? 

Avez-vous repeint votre 
chambre? 

NOMBRES CARDINAUX. 

Un. 

Deux. 

Trois. 

Quatre. 

Cinq. 

Six. 


Sept, 


2 41 «43 


That F might not receive 
his letters. 

That he might not sell 
his horses, 

That we might translate 
some french. 

That you might join the 
army. 

That they might come 
down to breakfast. 

Have you received your 
books? 

Have you not translated 
your fable? 

Why have you not an- 
swered me? | 

Have you painted your 
room again? 

CARDINAL NUMBERS. 

One. 

Two. 

Three, 

Four. 

Five. 

Six. 

Seven. 


Ch io non ricevessi le 
sue lettere. 
Ch ei non vendesse i suo 


cavalli. 

Che traducessimo del fran- 
cese. 

Che raggiungeste l’ ar- 
mata. 


Ch’ eglino discendessero 
per far colazione, 
Avete ricevuto i vostri 


libri? 

Non avete tradotto la 
favola? 

Perchè non m’avete ris- 
posto? 


Avete dipinto di nuovo 
Ja vostra camera? 
NUMERI CARDINALI. 
Uno. 
Due. 
Tre. 
Quattro. 
Cinque. 
Sei. 
Sette. 


ὀκτώ. 
ἐννέα. 
Δέκα, 
Évdere. 
Δώδεκα. 
Δεχατρία. 
Δεκατέσσαρα. 
Δεχαπέντε. 
Δεχαέξ. 
Δεχαςπτα. 
Δεχαοχτώ. 
Ἀεχαεννέα. 
Εἴχοσι. 
Εἴχοσι ἕν. 
Ἐἴχοσι δύω. 
Εἴκοσι τρία. 


Εἴχοσι τέσσαρα. 


Ἐϊχοδι πέντε. 
Εἴκοσι ἕξ. 

2%, ἧς ‘ 
Etzoct ἑπτᾶ.- 
Εἴχοσι ὀχτώ. 
Etxoct ἐννέα. 


Τριάκοντα, (τριάντα) 


Τριάχοντα ἕν. 


Τριάχοντα δύω, χτλ. 
. Ἰξοσσαράχοντα, (σαράντα). 


= 12 ἘΞ 


Huit. 

Neuf, 

Dix. 

Onze. 
Douze. 
Treize. 
Quatorze. 
Quinze. 
Seize. 
Dix-sept. 
Dix-buit. . 
Dix-neuf. 
Vingt. 
Vingt et un. 
Vingt- deux. 
Vingt-trois. 
Vingt-quatre. 
Vingt-cinq. 
Vingt-six. 
Vingt-sept. 
Vingt-huit. 
Vingt-neuf. 
Trente. 
Trente et un. 
Trente-deux, etc. 
Quarante. 


Eight. 

Nine. 

Ten. 

Eleven. 
Twelve. 
Thirteen. 
Fourteen. 
Fifteen. 
Sixteen. 
Seventeen. 
Eighteen. 
Nineteen. 
Twenty. 
Twenty-one. 
Twenty-two. 
Twenty-three. 
Twenty-four. 
Twenty-five. 
Twenty-six. 


Twenty-seven. 


Twenty-eight. 


Twenty-nine. 
Thirty. 
Thirty-one. 


Thirty-two, etc. 


Forty, 


2 ἢ ἘΞ 


Otto. 

Nove. 
Dieci. 
Ündici. 
Dodici. 
Tredici. 
Quattordici. 
Quaindici. 
Sedici. 
Diciassotte. 
Diciotto. 
Diciannove. 
Venti. 
Ventuno. 
Ventidue. 
Ventitre. 
Ventiquattro. 
Venticinque. 
Ventisei. 
Ventisette. 
Ventotto. 
Ventinove. 
Trenta. 
Trentuno. 
Trentadue. 
Quaranta. 


= 43 (ΞΕ 


Πεντήχοντα (πενῆντα). 
βξέκοντα (ἑξῆντα). 
Ἐξὸ γυυέχοντα (6) ομῆντα). 
ἐδδομάκοντα ἕν. 
Éfdou: ἔχοντα ΓΜ 
ὀγδού ἄκοντα (ὀγδοῆ ἥντα). 
Évev/xovra (à (ἐνεγῆντα)- 
Évevizoyrz ὃν. 
Évev/xovra δύω. 
Éxaréy. 
Éxarov ἕν. 
Éxarôv δύω, χτλ. 
Διαχόσιοι, διαχόσιαι,, δια- 
χόσια. | 
Τριαχόσια, χτλ. 
Χίλιοι, χίλιαι, χίλια, χι- 
λιάς. 
Δύω χιλιάδες, ΧΌλ, 
Δέχα χιλιάδες. 
Éxariy χιλιάδες. 
ἑχατομμύριον. 
TAKTIKA APIOMHTIKA, 
Πρῶτος. 
Δεύτερος. 
Τρίτος. 
Τέταρτος. 


Cinquante. 
Soixante. 
Soixante-dix. 
Soixante et onze. 
Soixante-douze. 
Quatre-vingts. 
Quatre-vingt-dix, 
Quatre-vingt-onze, 
Quatre-vingt-douze. 
Cent, 

Cent un. 

Cent deux, etc, 
Deux cents. 


Trois cents, etc. 


Mille. 


Deux mille, ete. 
Dix mille. 
Cent mille. 
Un million. 
NOMBRES ORDINAUX. 
Premier. 
Second. - 
Troisième. 
Quatrième. 


Fifty. 

Sixty. 
Seventy. 
Seventy-one. 
Seventy-two. 
Eighty. 
Ninety. 
Ninety one, 
Ninety-two. 
A hundred. 
A hundred and one. 


A hundred and two, etc. 


Two hundred. 


Three hundred. etc. 
A thousand. 


Two thousand, etc. 

Ten thousand. 

Ἁ bundred thousand. 

A million, one million. 
ORDINAL NUMBERS, 

First. | 

Second. 

Third. 

Fourth, 
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«Ξ: 
Cinquanta. 
Sessanta. 
Settanta. 
Settantuno. 
Settandue. 
Ottanta. 
Novanta. 
Novantuno. 
Novantadue. 
Cento. 
Centuno. 
Centodue. 
Duecento. 


Trecento, 
Mille. 


Duemila. 
Diecimila. 
Centomila. ᾿ 
Un milione. 
NUMERI  ORDINATIVI. 


Primo. 


Secondo. 
Terzo. 
Quarto. 


> ἐἰ “ἘΞ 


ἐνδέχατος. 
Δωδέκατος. 
Δέχατος τρίτος. 
Δέχατος τέταρτος. 
Δέχατος πευπτος- 
Δέκατος ἕχτος. 
Δέχατος ἕόδομος. 
Δέκατος 0 ὄγδοος. 
Δέχατος ἔννατος. 
Εἰχοστός. 
Εἰκοστὸς πρῶτος. 
Εἰκοστὸς δεύτερος. 
Εἰκοστὸς τρίτος. 


Εἰκοστὸς τέταρτος, κτλ, 


Τριαχοστός. 
Ἰεσσαραχοστός. 
Πεντηχοστός. 
ἐξηκοστός. 
᾿ιδδομηκοστός. 
Ογδοηκοστός, 


Cirquième. 
Sixième. 
Septième. 
Huitième. 
Neuvième. 
Dixiéme. 
Onzième. 
Douzième, 
Treizième, 
Quatorzième. 
Quinzième. 
Seizième. 
Dix-septième: 
Dix huitième. 
Dix-neuvième. 
Vingtième. 
Vingt-unième. 
Vingt-deuxième., 
Vingt-troisième. 
Vingt-quatrième, etc. 
Trentième. 
Quarantième. 
Cinquantième, , 
Soixantième. 
Soixante-dixième. 
Quatre-vingtième, 


Fifth. 

Sixth. 
Seventh. 
Eighth. 

Ninth. 

Tenth. 
._Eleventh. 
Twelfth. 
Thirteenth. 
Fourteenth. 
Fitteenth. 
Sixteenth. 
Seventeenth. 
Eighteenth, 
Ninetcenth. 
Twentieth. 
Twenty-first. 
Twenty-second. 
Twenty-third. 


Twenty-fourth, etc. 


Thirtieth. 
Fertieth. 
Fiftieth. 
Sixtieth. 
Seventieth. 
Eightieth. 
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Quinto. 

Sesto. 

Settimo. 

Ottavo. 

Nono. 

Decimo. 
Undecimo. 
Duodecimo. 
Decimoterzo. 
Decimoquarto. 
Decimoquinto. 
Decimosesto. 
Decimosettimo. 
Decimottavo. 
Decimonono. 
Ventesimo. 
Ventesimo primo. 
Ventesimo secondo. 
Ventesimo terzo. 
Ventesimo quarto. 
Trentesimo. 
Quarantesimo. 
Cinquantesimo. 
Sessantesimo. 
Settantesimo. 
Ottantesimo. 
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ÉVEVr 400706. 
Ἑχατοστός. 
χα τοστὴς πρῶτος.. 


᾿ βχατοστὸς δεύτερος χτλ. 


Διαχοσιοστός. 
Χιλιοστός. 
Ἐχατομμυριοστός. 
ΚΛΑΣΜΑΤΑ.. 
ἥμισυ, (100). 
ὧν τρίτον, (τριτημόριον). 
ἣν Hé Ov, 
. ἕν πέ ἐμπτον. 
ἣν ἕκτον χτλ. 
ΠΟΛΛΑΠΛΑΣΙΑΣΤΙΚΑ. 
Διπλοῦν, διπλάσιον.. 
Τριπλοῦν. 
Τετραπλοῦν, 
Πενταπλοῦν. 
ἐξαπλοῦν. 
ἡπταπλοῦν. 
ὀχταπλοῦν. 
Ἐννεαπλοῦν. 
Δεχαπλοῦν. 
ἐνδεχαπλάσιον, 
Εἰκοσάπλοῦν. 
ἐχατογταπλάσιον, 


Quatre-vingt-dixième. 
Centième, 
Cent-unième. 
Cent-deuxième, etc. 
Deux-centième, etc. 
Millième, etc. 
Millionième. 
FRACTIONS.. 
Moitié. 
Tiers. 
Quart. 
Cinquième. 
Sixième, etc. 
NOMBRES MULTIPLE 5. 
Double. 
Triple. 
Quadruple.. 
Quintuple. 
Sextuple. 
Septuple, 
Huit fois. 
Neuf fois. 
Décuple. 
Onze fois, ete. 
Vingt fois. 
Centuple. 
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Ninetieth. 
Hundredth. 
Hundred and first. 


Hundred and second, etc. 


Two hundredth, etc. 
Thousandth, etc. 
Millionth. 
FRACTIONS. 
Half. 
Third. 
Quarter, fourth. 
Fifth. 
Sixth, etc, 
MULTIPLE NUMBERS, 
Double, twofold. 
Treble, threefold. 
Fourfold. 
Fivefold. 
Sixfold. 
Sevenfold. 
Eightfold. 
Ninefold. 
Tenfold. 
Elevenfold, etc. 
Twentyfold. 
Hundredfold. 


Novantesimo. 
Centesimo, 
Centesimo primo. 
Centesimo secondo, 
Ducentesimo. 
Millesimo. 
Milionesime. 
FRAZIONI. 
Metà. 
La terza parte. 
La quarta parte. 
La quinta parte. 
La sesta parte, 
NUMERI MOLTIPLICS 
Doppio. 
Triplo. 
Quadruplo. 
Quintuplo. 
Sestuplo. 
Settuplo. 
Ottuplo. 
Nonuplo. 
Decuplo. 
Undici volte, 
Venti volte. 
Centuplo. 
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Τετράχις, χτλ. 
Else ἐνενήχοντα πέντε 


«7 2. 4 ᾽ »“ 
ELVAL ELZOGUTEVTE ἐτῶν. 


τὸ στράτευμα συνίσταται. 


ἐξ ἐγγέα χιλιάδων χαὶ 
ἑξαχοσίων ἀνδρῶν. 

Δύω 4 ιλιάδες πεντακόσιοι 
τριάκοντα τέσσαρες ἄν- 
does ἐφονεύθησαν εἰς 
ταύτην τὴν μιάχν. 

ÉxxTov ἄνδρες αἰχμαλω- 
τίαθησαν. 

Εἰς τοῦτο τὸ χωρίον εἷ- 
να! χίλιαι ἑπταχόσιαι 
ψυχαί. 

Εἰς τὴν ἐνορίαν μας εἶναι 
χίλιαι πέντε οὐχίαι. 

Τὸ μνημεῖον. τοῦτο ἱδρύθη 
πρὸ χιλίων εἰχοσι- 


/ 


πέντε ἐτῶν. 


Une fois. 

Deux fois. 

Trois fois. 

Quatre fois, etc. 

Il a vecu quatre-vingt 
quinze ans. 

Elle est âgée de vingt- 
cinq ans. 

L'armée se compose de 
quatre-vingt-dix mille 
six cents hommes. 

Deux mille cinq cent 
trente-quatre hom- 
mes ont été tués dans 
cet engagement, 

Cent hommes furent faits 
prisonniers. 

Il y a dans ce village 
mille sept cents âmes. 


Il y a mille cinq maisons 
dans notre paroisse. 


Ce monument fut élevé 
il y a mille vingt- 
Cinq ans, 


tr ttc 
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Once. 

Twice. 

Thrice, three times. 

Four times, etc. 

He has lived ninety - five 
years. 

She is five and twenty 
years old. 

The army consists of 
ninety thousand six 
hundred men. 

Two thousand five hun- 
dred and thirty-four 
men were killed in 
that engagement. 

A hundred men were 

taken prisoners. 

There are in that village 
one thousand seven 
hundred souls. 

There are one thousand 
and five houses in 
our parish. 

This monument was ere- 
cted one thousand and 
twenty five years ago, 


Una volta. 

Due volte. 

Tre volte. 

Quattro volte. 

Ha vissuto novantacinque 
anni. 

EHa ὁ dell eta di ven- 
ticinque anni. 

Γ᾿ armata si compone di 

novanta mila e sei- 

cento uomini. 

mila cinquecento 
trentaquattro uomini 
sono stati uccisi in 
quella battaglia. 

Cento uomini furono fatti 
prigioni, 

Sono in questo villaggio 
mille settecento per- 
sone. " 

Sono mille cinque case 
nella nostra paroc- 

_chia. 

Questo monumento fu 
innalzato sono mille 
venticinque anni, 


Due 
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ΕἸ οἰκία διήρχεσεν ἑχατὸν 
ἐξ ἔτη. 

Τὸ Yo ράμμα σας εἶναι χρο- 
νολογημέ νον τῇ εἰχο- 
στῇ δευτέ ἐρᾷ ἀπριλίο" 
τοῦ ἔτους à, ἵλια OX TA- 
χόσια σαράντα τρία. 

ὁ θεῖός μᾶς ἔρχεται τὴν 

EXATAY τρίτην τοῦ 
ἐρχομένου μηνός. 
πύργος οὗτος (τὸ φρού - 
βίον τοῦτο) ἐχτίσθη 
ἐπὶ τῆς βασιλείας Γε- 
ὠργίου τοῦ Tr 

Ἢ ὁδὸς αὕτη εἶναι χατὰ 

ο΄ πὸ διπλοῦν μαχροτέρα 
τῆς ἄλλης. 

Δὶς ἵππευσα περὶ τὴν πόλιν. 


Σεισμός τις κατέστρεψε τὸ 
ἥμισυ τῆς πόλεως. 


Τὸ θέχτρον τοῦτο τρὶς ἐκάη. 


ἂν γεωργήσητε τὸ χωρά- 


La maison a duré cent 


SiX ans, 

Votre lettre est datée du 
vingt-deux avril mil 
huit cent quarante- 
trois. 


Notre oncle arrivera le 
Treize du mois pro- 
chain. 

Ce château fut construit 
sous le règne de Ge- 


orges HIT. 


La longueur de cette rue 
est double de celle 
de l'autre. . 

J'ai fait deux fois le tour 
de la ville à cheval, 


Un tremblement de terre 
a détruit la moitié 
de la ville. 

Ce théâtre a été incendié 
trois fois. 

Si vous cultivez votre 
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The house bas lasted ἃ 

hundredand six years. 

Your letter is dated April 

the  twenty - second, 

one thousand eight 

hundred pol farty- 
three. 

Our uncle will arrive on 
the thirteenth of nex’ 
month. 

That seat was buit in 


the reign of George 


the third. 


The length of this street: 


is double that of the 
other. 


Ë rode twice round the. 


town. 


An earthquake bas des- 
troyed half the town. 


That theatre has been. 


burnt three times. 


If you cultivate your 


La casa ha durato cento- 
sei anni. 

La vostra lettera ha la 
data del ventidue a- 
prile mille ottocento 
quarantatre. 


Il nostro zio arriverà il 
tredici del mese pros- 
simo. : 

Questo casiello fu edi 
ficato sotto il regno di 
Giorgio terzo. 


La lunghezza di questa 
strada ὁ il doppio di 
quella dell’ altra. 

Ho fatto due volte a 
cavallo il giro della 
città, 

Un terremoto ha distrutto. 
la metà della città. 


Quel teatro ὁ stato in-. 
cendiato tre volte. 
Se coltivate Ja vostra 


359 18 ΕΞ. 


φιόν σας, θὰ αὐξήσῃ 
ἑχχτονταπλασίως ἣ τι- 
μή του. 


OI ΚΑΙΡΟΙ TOY ENIAYTOY. 


Τὸ ἔαρ, (ἡ ἄνοιξις). 

Τὸ θέρος (τὸ χαλοχαίριον). 
Τὸ φθινόπωρον. 

ὁ χειμών. 

ΟΙ MHNES. 
Ἰανουάριος. 
Φεθρουάοιος. 
Μάρτιος. 
ἀπρίλιος. 

Ἀζαϊος. 

Ἰούνιος. 

Ἰούλιος. 

Αὔγουστος. 
Σεπτέμόριος. 
Oxtoborog. 

A Ν Ως | 
Δεχέμοριὸς. 

ΑΕ HMEPAI ΤῊΣ 

EBAOMAAOS. 

Κυριαχή. 


Δευτέρα. 


r. Le. 
Foërn. 


terre sa valeur s’élè- -:° 


vera au centuple. 


LES SAISONS. 


Le printemps, 
L'été, 
. L'automne. 


L'hiver. 


LES © MOIS, 


Janvier. 

Février. | 
Mars. : 
Avril. 

Mai. 

Juin. 

JuiHet,. 

Août. 

Septembre. 

Octobre. 

Novembre. 


Décembre. 


LES JOURS DE LA 
SEMAINE. 


Dimanche, 
Lundi. 
- Mardi. 
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ground its value will 
increase a hundred- : 


fold. ΝΣ, 

THE SEASONS, 

Spring. 
Summer, 
Autumn. 

Winter. 

THE MONTHS, 
January. | 
February. 

March. 
April. 
May. . 
June, 
July. 
August. 
September. , 
October. 
November. 
December. 

THE DAYS OF THE 

WEEK, 

Sunday. 
Monday. 
Tuesday. 


 * L'estate. 
 L'autunno. 


terra il suo valore 
-diverrà centuplo, ὦ 


LE STAGIONT, 
La primavera. 


L'inverno. | 
1 MES! 
Gennaio. | 


: Febbraio. 
. Marzo. 


A prile. 
Maggio. 


_ Giugno. 
- Luglio. 


Agosto. 
Settembre. 
Ottohre. 
Novembre. 
Dicembre. 

I GIORNI DELLA 
SETTIMANA: 


Domenica. 


- Lunedi. : 


M artedi, | 4 
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“Τετάρτη. 
Πέμπτῃ... 
Τιαρασχευή. 
Σαθθατον.. 

ἙΟΡΊΑΙ. 
ἹΝέον ἔτος, (ἀργιχ soné) 
Ocopaverx. 
Ἀποχρέω. | 
Kabapa τετάρτῃ» 
Μεγάλη παρασχευή. 
“Πάσχα. 
ἹΠεντηχοστή. | 
Τοῦ ἁγίου Ἰωάννου. 
Τῶν ἁγίων Πάντων. 
Κριστούγεννα. 
Εἷς μὴν, (ἕνας μῆνας). 
Δεχαπέντε ἡμέραι. 


LP 


ὀχτὼ ἡμέραι, μία ἑζὸ δομάς.. 


Σήμερον. 
“χθές. 
Προχθές, 
Αὔριον. | 
Meboorov. 


Θὰ διατρίψω τὸ pu ἐν. 


ἰταλίᾳ. 


Mercredi. 
Jeudis . 
Vendredi. 
Samedi. 

FÊTES. 
Le jour de l'an. 
Le jour des rois. 
Les jours gras. 


Mercredi des. cendres. 


. Vendredi saint. 


Pâques. 

Pentecôte. 

La Saint-Jean. 

La Toussaint. 

Noël. 

Un mois. | 

Quinze jours, une quin- , 
zaine. 

Huit jours, une semaine, 

Aujourd'hui. 

Hier. 

Avant-hier, 

Demain. 

Après-demain. | | 

Je passerai L'ét6 en Italie, 


Wednesday. 

Thursday. 

Friday. 

Saturday. Ὁ 
HOLIDAYS. 

New years day. 

Twelfth night. 

Shrovetide. | 

Ash Wednesday. 

Good Friday. 

Easter. | 

W hitsuntide. 

Midsummer s day. 

AIL Saints’ day. 

Ghristmas. 

À month. ä 

A fortnight. 


A weck. 
To day. 
Yesterday. 


The day before yesterday. 


To-morrow. 

The day after to-morrow. 

1 shall spend the summer 
ie Italy, 


ἜΘ 5 δ 


Mercoledi. 
Giovedi. 
Venerdi. 
Sabato. | 
EE FESTE+ 
Il capo d’anno. 
Δ, Epifania. 
Ι giorni carnavaleschi. 
Il mercoledi delle ceneri. 
Il venerdi santo. 
La Pasqua. 
La Pentecoste. 
La festa di San σα 
La festa d'Ognissanti. 
Il Natale. 
Un mese. 
Quindici giorni. 


Otto giorni, una settimana. 
Oggi. 

Jeri. 

Jer l’altro. 

Domani. 

Doman l altro. 

Passerd l'estate in Italia. 


+ à 
ES 
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Θὰ ἐπιστρέψῃ τὸν προ- 
σεχ ἢ χειμῶνα εἰς Πα- 
ρισίους. 

λὲν εἶδα τὸν φίλον μὰς 
ἀπὸ τῆς “πελευταίας 
ἀνοίξεως. 

Εὔχαμεν τὸ ἔτος τοῦτο 
λαμπρὸν φθινόπωρον. 


Ἰὸ μουσεῖον θχ ἀνοίξη 
τὴν δεχάτην πέμπτην 
Μαρτίγυ. 

Meta , 


Χθὲς ὀχτὼ μὲ ἐπεσχέφθη. 


Αὔριον γίνονται 
,ὔ s 3 
Mes à 
παρ ὑμῖν. 
Αὔριον ὀχτὼ 0x τῷ ἀπο- 
δώσω τὴν ἐπίσκεψιν. 
| , LA / 
ἡ πανήγυρις ῃ ἀρχίσῃ μετὰ 


ΝΝ 
δεχαπέντε, ἡμέρας 
0x σᾶς ἐπισχευθῶμεν.. 


Il reviendra à Paris l'hi- 
ver prochain. 


Je n'ai pas vu notre ami 
depuis le ‘printemps 
dernier. . 

Nous avons eu un au-— 
tomne superbe cette 

- année. 


Le 


musée sera ouvert 
le quinze mars. 


Nous viendrons vous voir 
dans quinze jours. 

J'ai reçu une lettre de mon 

"cousin avant-hicr, 


Il est-venu me voir il y 
avait hier huit jours. 
Nous avons été chez vous 
-H yaura demain huit 
Jours. | 
Je lui rendrai sa visite de 
demain en huit. 
Notre foire annuelle s’ou 
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Je will retarn to Paris 
next winter. 


1 have not seen our fri- 
end since last spring. 


We have had a very fine 


autumn this year. 


The museum will be open 
on the fifteenth of 
March. 

We shall come and see 

you in ἃ fortnight. 


Ï received a letter from 
my cousin the day 
before yesterday. 

He came to see me a 
weck ago yesterday. 


We went to your house a 
week ago to-morrow. 


Î shall return his visit 
to-morrow week. 
annual fair will 


Our 


Ritornerà ἃ Parigi nel- 
l'inverno venturo. 


Non ho veduto }' amico 
nostro dalla prima- 
vera sCorsa. 

Abbiam avuto in que- 
st’ anno un bellissimo 
autunno. | 

Il museo sara aperto il 
quindici marzo. 

Verremo a vedervi fra 
quindici giorni.. 

Ho ricevuto jer |’ altro 
una lettera di mio 
cugino. 

Ë venuto a vedermi eran 
Jeri otto giorni. 
Siamo andati ἃ casa vo 
stra, saran domani 

_otto giorni. 

Gli restituird la visita da 
domani in otto giorni. 

La nostra fiera annua in- 


ol ἘΞ 


δεχαπέντε ἡμέρας ἀπὸ 
TA πέμπτης. 
ὧν δὲν où ἐπισχεφθῷ τὴν 
: παρασχευὴν, σᾶς VE 
φῶ τὴν τετάρτην. 
ϑϑ ἔχω τὴν εὐχαρίστησιν 
νὰ σᾶς ἐπισχετθῶ χατὰ 
ἫΝ προσελ ἢ ἐδδο-- 
μάδα, τὴν devrions ἢ 
τὴν τρίτην. 
ὦ, διδάσχαλος τῆς ξιφονα- 
᾿ χίας θὰ ἔρχεται κάθε 
τυπέραν χαὶ πέρ: πτῆν. 
Αὔριον εἶναι Χριστούγεννα. 


4x ἔχω γὰ κάμω “πολλὰ 
δῶρα τὸ νέον ἔτος. 


Ὁ βεϊός μου θὰ ν΄ ἐπισκχε- 
φθῇ τὴν ἡμέραν τοῦ 
νέον ἔτους. 

Ga μᾶς φέρῃ δῶρα τοῦ 
νέου ἔτους. 

“gx ἔχουεν πολλὰς διχοχε- 


vrira de jeudi eu 
quinze. 

Je vous écrirai mercredi 
si je ne puis pas aller 
vous voir vendredi, 


J'aurai le plaisir de vous 
voir Jundi où mardi 
de la semaine pro- 
chaine, 


Le maître d'armes vien- 
dra tous les landis et 
jeudis. 

C'est demain Noël. 


Il faudra que je donne 
beaucoup. d'étrennes. 


Mon oncle viendra me 
voir le jour de l'an. 


I nous apportera des 


étrennes. 
Nous nous amuserons bien 
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open on Thursday 
fortuight. 
Ι will write to you on 


Wednésday if I can't. 


go and see you.on 


. Friday. 


1 shall bave the plea-. 
sure. of seeing you 
next week on Mon- 


day or Tuesday. 


The fencing-master will 
come every Monday 
and Thursday. 

Fo-morrow is Christmas 
day. | 


I shall be: obliged to. 


give away a grea- 
many Christmas-bo- 
xs. | 
My uncle will come and 
. see me on new years 
day. | 
He will bring us some 
new year s gifts. 
We shall enjoy ourselves 


comineïerà da giovedi- 
in quindici giorni. 

Vi scriverd mercoledi se 
non posso andar de. 
voi venerdi. 


Αὐτὸ il piacere di ve- 
dervi. lunedt o mar- 
tedi della settimana 
prossimæ. 


Il maest:o di seherma.. 
verrà ogni lunedi e 
giovedt,. 

Domani ἃ il giorne ds 
Natale. 

Bisognerà ch: io dia molg 
strenne, 


Mio zio verrà da me αὶ 


primo giorno  del- 
l'anno, 
Ci porterà. strenne, 


Ci divertiremo molto nef 
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δάσεις τὰ Θεοφάνει“. 


Θὰ ἔχετε τηγανίτας τὴν 
χαθχρὰν τρίτην. 
Εὔἴγαμεν. τινὰς TÉD ς δια- 


χοπῶν τὸ Πάσχ, α. 


Τὴν Τιεντυνλοστὴν θὰ ὑπάγω 
εἰς τὴν ἐξοχήν. 

Τὴν ἡμέραν. τὴν πρὸ τῆς 
ἀνὰχ op seu μου θὰ 
σᾶς γράψω, 

Τὴν μετὰ τὸ φθάσιμόν του 
ἡμέραν ἦλθε πρός με. 

F ’ ι 


. | 
Ο κυδεμώνμου θὰ φθάσῃ τὴν 


ἐρχομένην ἑζδομάδα. 
Lys δεχαπέντε ἡμερῶν 
θὰ ἔχω εἴδησιν ἀπὸ 
| ; 
᾿ς πὸν πατέρα μου. 
Ἐντὸς ὀχτὼ ἡμερῶν θὰ τὲ- 
λειώσω τὴν ἀνάγνωσιν 


τοῦ PS Mau τούτου. 


ΡΟΝ ἊΝ 


le jour des rois. 


Vous aurez des crèpes 
mardi gras. 

Nous avons eu quelques 
Jours de vacances à 
Pâques. | 

J'irai à là campagne à la 
Pentecôte. 

Je vous écrirai la veille 
de mon départ. 


Il est venu chez moi le 
Jendemain de son ar- 
rivée. | 

Mon tuteur arrivera la 
semaine prochaine, 

J'aurai des nouvelles de 
mon père dans la 
quinzaine. 

Dans huit jours j'aurai 
fini la lecture de ce 
livre, - 
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very much on Twelfth 


night. 
You will have pancakes 
on Shrove Tuesday. 
We had ἃ few days’ ho- 
τ Jidays at Easter. ὁ 


1 shall go into the coun- 
try at Whitsuntide. 


I shall write to you the 


day before 1 leave. 


He came to my house 
the day after his ar- 
rival ὁ | 

My guardian will arrive 
next week. 

ΕἸ shall ‘hear from my 

- father in the course 

of the next fortnight. 

In ἃ week’s time 1 shall 

+ have finished reading 
this book. 


lEbifania. 


Avrete fritelle 1] martedi 
| grasso. | 
Abbiam avuto alcuni gi- 
orni di vacanza ἃ 
Pasqua. ΄ 
Απάγὸ alla campagna nella 
Pentecoste. 
Vi scrivero 1] giorno’in- 
nanzi la mia partenza. 


E venuto da me Î’ indo- 


ΟΠ mani del suo arrivo. 


I mio tutore arriverà nella 
prossima settimana. 

Avro novelle di mio 
padre nello spazio di 
quindici giorni. Ὁ 

Fra otto giorni avrd 
finito ‘la lettura ‘di 
questo libro. 


HPQSTON MEPOSs. 
PREMIÈRE. PARTIE. 


. ATIAAI 

ΦΡΆΣΕΙΣ, 

ΣΥΝΑΠΑΝΤΗΣΙΣ, 
καλὴν) ἡμμέοα(ν), Κύρις,. 
Lis εὔχομαι Κύριε χαλὴν 


ὑμέραν. 


Δυμθάνῳ τὴν τιυλὴν γὰ σᾶς 


εὐχυϑῶ χαλὴν ἡμέραν. | 


Héc εὑρίσχεσβθε σήμερον; 


ελπίζω, ὅτι εἶσθε ἐν χαλῇ 
ὡγεία. 


τὐρίσχομαι πολὺ καλά. 

Mod καλὰ, δόξχ τῷ" Θεῷ. 

fé: ἔχει ὁ Κύριος πατήο 
GA; 

Hukb χαλὰ, Κύριέ μου. 


. ΡΗ͂ΒΑΒΕΒ 
ÉLÉMENTAIRES 
RENCONTRE. 


Bonjour, Mozsieur. 


Monsieur, je vons sou- 


τς haite le bonjour. 
J'ai l'honneur. de : vous 
souhaiter le‘bon.jour. 


Comment vous, portez- 


vous aujoprd hui? 
J'espère. que :vous êtes 
en bonne santé. 


Je:me porte fort bien. 


Très-bien, 


: Dieu. merci. 


Comment se: porte :Mon- 


sieur votre père? 
1} se porte très- ἜΗΝ; 
Monsieur. 


FIRST PART. 


PARTE PRIMA. 


ELEMENTARY 
PHRASES, 
/ MEETING. 
God morning, Sir. 


Sir, good morning to you. 


L have the honour to 
w:sh you ἃ good day. 


How do you ι to- day? | 


Lhope you are in good 
health. — T hope 1 
see you well. 

T am very well. 


Very well, thank God. 


How does your father do’, 


He is very well, Sir. 


: ᾿ δ | on 2 «ἂς. smmte, 
RS EE CS τ 


_ FRASI 
ELEMENTABE 
INCONTRO 
Buon giorne, θύοι. di, 
signore, 

Signore, le augure à num 
Gierno. 

Ho T onore d ragararhe 


il buon giorno. 
Come sta oggi? 


Spero ch ella δίῳ ie 
buona salute. 


Sto benissimo, 

Benissimo, grazie al ee 

Come sta il SUO. Sig28& : 
padre? 


δία benissimo, signore. 
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jé . Η Le . 
Πῶς ἔχεν ὅλη ἢ οἰκογένεια; 


Πῶς ἔχουσιν οἱ ἐν τῇ οἱ- 


χία σὰς; 
Καὶ ἡ Κυρία μήτηρ σας: 
φ Li ΄ 
Il μήτηρ LOU εἰναι σήμερον 

ὀλίγον χαλήτεοα. 

ue l 

+" 4 “ἢ 
ὐρίσχκεται πολὺ χαλήτερα. 


Ξ 3 
Εὑρίσχεται ἔτση χα ἔτοη. 
Εἶναι χἄνλποσον χαλά, 


Δὲν εἶναι τόσον καλά. δὲν 
παραεῖναν χαλαᾶ. 


Δὲν εἶναι χάλλιστα. 


PEN 
Εἶναι ἀδιάθετος. 
ἶναι ἀσθενίς. 
εἶναι πολὺ ἀσθενής. 


Comment se porte toute 


-la famille? 
Comment se porte-t-on 
. chez-vous? 
Et comment se porte 
madame votre mère’ 
Ma mère se porte un peu 
mieux aujourd'hui. 
Elle se porte beaucoup 
mieux. . 
Elle se porte assez bien. 
Elle se porte passable- 
ment bien. 

Elle se porte comme cela. 
Elle se porte tout dou- 
cement. ; 

Elle ne se porte pas très- 

bien, — Elle ne se 


porte pas trop hien : 


Elle ne se porte pas bien. 


Elle est indisposée. 
Elle est malade. | 
Elle est bien malade. 


ne nn one Of F— “ρον 


— 


D δὲ æ 


How does allthe family do? 


Jlow do they all do at 
home? 
Aud how 15 your mother? 


My mother is rather bet- 
ter to-day. 
She is much better. 


She is pretty well. 
_ She is tolerably well. 


She is middling. 
She is but indifferently 
well. 


She is not-very well. — 


She is not over well. 


—— She is rather un- 


| well, 
She is not well 


rather poorly. 
_She is indisposed. 
Sbe is ill. L 
She is very ilk 


AR ee Re Le, Nos le, τὰ, Poe ee, 02 


= — She 
is poorly. -— She is 


Come sta tutta la fa 
miglia? 
Come stanno i suoi? 


E come sta la sua si- 
gnora madre? 

Mia madre sta un po 
. meglio oggi. 
Sta assai meglio. 


Sta abbastanza bene. 
Sta benino. 


Sta cosi, e cosi. 


Va pian, piano. 
Non ista benissimo. — 
Non ista troppo bene. 


Non ista beue. 


ἘΣ indisposta. . 
ammalata, 


: EË molto malata. 


es ES 


2 δ᾽ ΦΣ 


Εἶναι ἐπικινδύνως ἀσθενής. 


Ἐὑρίσκεται πολὺ AL 

Εἶναι πολὺ ἄῤῥωστος. | 

Εἶναι. «στολὺ xarabeb nr - 
μένην. 

“Χάνεται. 

τελειόνει. ἀποθνήσκει.. 


τί ἔχει; Ἰ Τί τῆς λείπει; ιΣ 


Ἐχρυολόγησε. 
ἔχει χατάῤῥουν. 

ἔχει. σφοδρὸν χατάῤῥουν, 
ἔχει δυνασὸν «κασάῤν 
ὗουν. 

ἔχει πυρετόν. ᾿ 

Μοὶ χακοφαίνεται. πολύ. 

ἀπὸ πότε ἀσθενεῖ: 


᾿ἀπὸ πότε εἶναι ayons: 


, Δὲν ἐγνώριζα, ὅτι ἦτο ἀῤ- 
PHOTOS: 


Τί εἶναι τὸ πάθος του(τις)»: 


Τίς ἡ ἀσθέγευάί τως; 


et »- RTE og hu ve πῆδὰ 


Elle .est dangereusement: 
malade. 

Elle se porte très-mal. 

Elle est bien mal, 

Elle est très-bas. 


Elle s'en va. 


_ Elle est mourante. — 


. Elle se meurt. 

Qu'a-t-elle? — Qu'est- 
ce qu'elle a? 

Elle a pris. froid. 

Elle est enrhumée. 

Elle ἃ un.gros rhume. 
+ Elle: est.: fort er’ 
rhumée. 

Elle a la fièvre. 

J'en-suis-bien. fäché.. 

Depuis. quand est - elle 
malade? 

Depuis quand: :est- elle: 
indispasée? | 

Je ne savais. πέπον 
füt malade: . 

Quel est son mal 


Quelle est 84: maladie? 
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She is dangerously ill. 


She isektieinelÿ IL. Ὁ 
‘She is very ill indeed, 
:She is very Vv. 


She is going. 
‘She is dying. 


What ails her? — What 
is the matter Wiht her? 

She has taken cold. 

She has « cold. 

$he has a violent cold. 


«She is feverish, 

Tant very sorry to hear it. 

How long has she been 
ἪΡ 

“How long has she ‘been 
unmwell. 


‘T'did not know that she ” 


was il. 
What is her complaint? 
What is her illness? 


D‘ en ue UE ne D Den, np, rade Vs «Ὁ 


Ë in gran pericolo. 


βιὰ malisitiio: “ἢ 
“Sta assai male, 


| € affatto oppressa. 


Se ne va. 
Ë  moribonda. 
‘morendo. 


Che ha? 


Ë stata presa dal fréddo. 

E raffreddata. 

Ha un gran raffreddore. 
— -μῈ  raflrèddatis- 


‘sima. 


Ha la febbre. 


Ne sono dolentissimo, 

Da quando in qua ἃ in 
disposta? 

“Da quando in qua ὁ in-- 
disposta? 

“Non sapeva che ‘fosse 
ammalata.. 


“Che male ha? 


Qual’ è la sua ‘tnalattia? 


y ge, Te 7 


us 


Τούγει τίποτε; 


Τὴν βλέπει XAVETSS 
ὁ ἰατρὸς ἔ ἔρχεται χαθ' ἡμέ- 
y εἰς érloxe div τῆς. 
ἐλπίζω ὅτι δὲν θὰ εἶναι 
τίποτε. 
Εἶναι ἐλπιζόμενον, ὅτι δὲν 
θὰ ἔχῃ συνεπείας. 


ἐλπίζομεν. 
ὁ ἰατρὸς. βεθαιόνει, ὅτι δὲν 


θὰ εἶναι τίποτε. 


Τόσῳ χαλήτερον. 

Χαίρω διὰ τοῦτο πολύ. 

ΤΙ Κυρία ἀδελφή σὰς εἶναι 
δλοὲν ἀσθενής: 


“Ἐΐναι ἀχόμ.η ἀνήμπορος; 
AËy ὑγίανεν ἀκόμη ἐντελῶς. 


ἀλλὰ εὑρίσκεται πολὺ χα- 
᾿λήτερ "ΜΝ 

Χαίρω ὑπερδαλλ όντως διὰ 
τοῦτο. 


Prend-elle quelque νὼ | 


Vo it-elle. quelqu'un? 


Le médecin vient la voir 


- tous les jours. : 
J'espère que cela ne sera 
rien. 
Il faut espérer que cela 
n'aura pas de suites. 


Nous l'espérons. 
Le médecin assure que 
cela ne sera rien. 


Tant mieux. 

J'en suis bien aise. 

Mademoiselle votre sœur 
est-elle toujours ma- 
lade? 

Est-elle encore {ndisposée? 
Elle n'est pas encore en- 
tièrement guérie. 
Mais elle se porte beau 

coup mieux. 
J'en suis bien charmé. 
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Does she take any ἐμὰ; | 


for it. 
Does any one attend het? 
The doctor attends. her 
. every day: 
ΤΙ hope it will be nothing. 


lt is to be hoped that it 
will have no bad con- 
sequence. 

We hope 80. 

The doctor says that it 
will not be of any 

᾿ς consequence. 

So much the better. 

ΤΙ am very glad of it. 

Is your sister still un- 
well? 


Is she still indisposed? 
She is not quite well yet. 


But she is a grest deal 
better. 


Ι am very happy to hear it. 


Pa mn SE 
RÉ OP le ς 


OS 
ἴω 


Piglia qualsomf 


E” visitata da ΕΝ 


Ἢ] medico viene ἃ vederla 


* ogni giorno; -- 
Spéro che non sarà nolla. 


Ë da sperar che non avrà 
cattive conseguenze. 


Lo speriamo. 
Il medico assicura che 
non sarà nulla. : 


Tanto meglio. 
Ne son contentissimo. 


Signora, signorina, sua 
sorella ὃ sempre am- 
malata? 


E ancora indisposta? 

Non ὁ ancora affatto gua- 
rita. 

Ma sta assai meglio. 


Me ne gode il cuore. 


ἘΘ' ὑ7 Ἐν 


ἈΝΑΧΩΡΉΣΙΣ; (WISEYMOS\, 
Πρέπει νὰ ὑπάγω. 
ἀπρέπει νὰ ἀναχωρήσωμεν. 
— Πρέπει νὰ "χωοι- 
σθῶμεν. | 


Toërer νὰ σᾶς ἀποχαιρε- 
Θέλω νὰ σᾶς ἀφήσω ὑγείαν. 


Los οὗ πάλιν λάθω τὴν 
τιμὴν νὰ σᾶς ἰδῶ, 


er 7 | 
Ἕως où πάλιν λάθω τὴν 


εὐχαρίστησιν ᾿νὰ σᾶς 
406. . | 
Éyers ὑγείαν. 

os ὑμέτερος. 


Σᾶς ἀφίνῳ ὑγείαν. 

ME τὸ καλὸν νὰ oc ᾿ξα- 
ναϊδῷ. è 

Καλὴν ἀννάμωσιν. 


A0) 66 "σας.----Ααοὀὄυρὐληΐσας. 


“DÉPART. 
IT faut que je m’en- aille. 
faut que jé vous gite. 
Il: faut nous quitter. =. 
Π faut 'nous séparer. 


Il faut que je prenne 
congé de vous. 
de ‘vais prendre ‘congé 
de vous. 
Jusqu'à l'honneur de vous 
révoir. | 


Jusqu'au plaisir. de vous 
révoir. LU 

“Au plaisir. 

Tout à vous. 


Adieu. 


Jusqu'au revoir. 


‘Sans’ adièu;—iJe-ne vous 
dis pas adieu. 

Votre ‘serviteur. -—Wotre 
servante. 
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PABTING.. 
J must go. 
T must leave you. 
We must part: — We 
must leave each other. 


J must take my se 
of you. 

Ι am going to take. my 
leave of vou. 


Till L have the honour of 


sceing you again, 


Till ï have the picasure of! 
Seeing | you: again. 

Good: bye. 

1 δαὶ yours, with all my 
heart. 


Farewell. Adieu, 
Till 1 sce you again: 


To our next: meeting. 


Your ‘servant. 


.- PARTENZA.. 
Bisogna che vada via. 


_E d’uopo che vi lasei. 


Ë tempo di lasciarci, di 
separarci. 


Mi è forza di pigliar con- 
gedo da voi. 
Piglio congedo da voi. 


Aspetto il momento in 
che avrd. l'onore de 
rivederla. 

Finchè abbia:it κεν 
rivederla, : 


Α rivedervi ἃ riverirla. 
Tutto 580. 


Addio, o:la riveriseo: 
Fino Ἵ momento di rive- 


 derlx. 
A rivederla fra poco: 


SU0 :servo; serva sua, 
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Ταπεινότατός σὰς δοῦλος. 


Εἰ LLC ὑμέτερος. 
TES δοῦλός σᾶς: 


Καλὴ ἡμέ ρα. 
εἶσθε καλά : : 


\ + 4 
Σᾶς εὖ χομαι χαλὴν ἥμεραν. 


Καλὴ ἑσπέρα. Καλὴ νύχτα. 


Σᾶς εὔχομαι χαλὴν ἑσπέ- 
. βᾶν. 

Καλὴν νύχτα. 

Σᾶς εὔχομαι καλὴν νύχτα. 


Χαιρετίσματα εἰς τὸν χύς 
οῖον ἀδελφόν σας. 
Tac προσῇ GEL (ou εἰς τὴν 

K. ἀδελφήν σας. ὁ 


Ta c1Ééouaté μου εἰς τὴν 
K. μητέρα σας. 


ἃ προσχυνήματά μου εἰς 
τὴν K. θείαν σὰς. 


Votre très-humble servi- 
teur. 

Je suis le votre. 

Je suis bien votre servi- 
teur. 

Bonjour. 

Vous portez-vous bien? 

Je vous souhaite le bou 

Jour. 

Bonsoir.— Bonne nuit. 


Je vous souhaite le bon- 
soir. 

La bonne nuit. 

Je vous souhaite une bon- 
ne nuit. 

Saluez monsieur votre 
frère de ma part. 
Faites mes amitiés à 

mademoiselle votre 

sœur, | 
Présentez mon Re à 

madame votre mère. 


Présentez mes devoirs ἃ 
madame votre tante. 


“ΤῊΝ ὰ “nr eme. tte tt nt cts 
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Your very humble ser- 
vant. 

Jam yours. 

Ι am jour servant, 


Good morning. 
Are you well ? 
Ewish you good morning. 


Good evening. — Good 
night. 
I wish you good evening. 


Good night. 
I wisb you good night. 


My compliments to your 
brother. 

Give my regards to your 
sister. 


Present my respect to 
your mother. 


Present my duty to your 
aunf, 


Umilissimo servo. 


Son tutto 8110. 

Me le dico il suo dey otis- 
simo Sservo. 

Buon giorno, buon di. 

State bene ? 

Vi auguro il buon gioruo. 


Buona sera, buona notte. 
Le auguro la buona sera. 


Buona notte. Ὁ 
Felicissima notte. 


Saluti il suo signor fratel- 
lo per me. 

Faccia i miei complimenti 
alla sua sorella. 


Offra i miei ossequj a sua 


Presenti i miei doveri 
sua zia. | 
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Προσφέρετε πὰς προσρήσεις 
ον εἰς τὴν χυρίαν 
σύζυγόν σας. 

Πολλοὺς ἀσπασμοὺς εἰς 
τὴν K. ἀνεψιάν σας. 


Ta προσχυνήματά μο u εἰς 
τοὺς ἐν τῇ οἰχίᾳ σας. 
Ορισιλός σας. 
AITHSEIZ ΚΑῚ EYXAPI- 
2THSEIS. 
Μὲ τὴν ἄδειάν σας ; 
Μὲ jé? de …. 


Παρακαλώ: — Kay. ετέ (108 
τὴν χάριν .. | 

Καυετέ por τὴν χάριν 
γέδιον 

Μοὶ ἐπιτοέπετε νὰ σᾶς πα- 
ρακαλέσω, ὅπως... 


5 à . 
ἔχετε τὴν καλωσύνην νὰ... 


ἀξιώσατέ UE τῆς χαλωού- 
γῆς. ποῦ νὰς , 


[ἢ ὑχέτε ἄρα τὴν κἀλωσύνην᾽ 


τοῦ νὰ °°. 


Ne m'oubliez pas auprès 
de madame. δον τὸ 


Dites bien des choses pour 
moi à madame votre 
nièce. 


Faites mes compliments 


chez vous. 

Jen y manquerai pas. 
DEMANDER 

ET REMERCIER. 
Avec votre permission, 
Voulez-vous bien me per- 

mettre de. : .. ?° * 
Je vous prie. De grâce. 


Faites-moi le plaisir de... 
Oscrais-je vous prier de..? 


Voulez-vous avoir la bonté 
de.:,? 
Voulez-vous bien avoir la 
bonté de...? 
Voudriez-vous bien avoir 
la bonté de...? “ 


Ἂ ἔα μην νοις πο 


* 
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Give my: ἐμὲ regards to 
your lady. 


Remember ‘me most kin- 
ΠΝ to your niece. 


Present my compliments 
to all at-home, 
will, 1 will not fail. 


ASKING 
AND THANKING. 


By your leave. 

-Will :you give me leave 
to. ? 

Pray. 


 Do-me-the -favour te. . : 
Migth i trouble you to..? 


Will vou bave: the good- 


mess :10...? 


tO - . 
Woud. voi be kind’ enough 


to. +. + ? 


“Non si scordi di-offrir, la 


ΠῚ ἜΗΝ ‘alla 51- 
LAGReE.. - 


Dica un sh di genti- 


. deze alla sua nipote, 


Faccia 1 miei-conveneroli 


Non mancherd di farlo. 


* DOMANDARE 
E RINGRAZIARE, : 


Col suo permesso. 


ΜῈ permette di + + ?: 


Ne la prego.—Di grazia. 


Mi faccia il piacere. di. 


Ardirei pregarla di...? 
Vuol aver la-bontà di...? 


μοὶ degnarsi ἀϊ...2 


Votrebbe aver- la: genti- 
| lezza di..? 
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ἔχω νὰ σᾶς παρακαλέσω 
διὰ μίαν χάριν. 
ἤθελα νὰ σᾶς παρακαλέσω. 


yo μίαν παράχλησιν νὰ 
σᾶς χάμω. 

"Μοὶ - ἐπιτρέπετε νὰ σᾶς 
παραχαλέσω διὰ υἱαν 
χάριν ; 

Κάμετέ μοι μίαν" χάριν. 

Κάμετέ μοι ταύτην τὴν 
χάριν. | 

Θέλετε νὰ XAUNTE εὐάρε- 
στόν τι εἰς ἐμέ ; 

Θέλετε νὰ μοὶ κάμητε μίαν 
ἐχδούλευσιν ᾿ 

Δύνασθε. νὰ μοὶ χάμητε 
μίαν (ἐκδούλευσιν) ὑ - 
πουργίαν ; 

ἢθέλετε μοὶ κάμῃ μεγάλην 

. ἐχδούλευσιν. | 

Σᾶς εἶμαι πολὺ ὑπόχρεως. 

Σᾶς εἶμαι ὑπερδαλλόντως 
ὑπόχρεως. 

Μὲεἔχετε καθυποχρεωμένον. 


J'ai une grace à vous de- 


mander. 

J'aurais une prière à vous 
faire. 

J'ai une prière ἃ vous 
faire. | 


Puis-je vous denrandéer 
une grâce? 


Faites moi un plaisir. 

Accordez - moi cette fa- 
veur. | 

Voulez-vous me faire un 
plaisir? 

Voulez-vous me rendre 
un service? 

Vous pouvez me rendre 
un grand service. 


Vous pourriez me rendre 
un très-grand service. 


Je vous suis bien obligé. 


Je vous ‘suis infiniment 
"obligé. 


- Je vous suis bièn rede- 


vable, 
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1 lave.a fayour to beg. of 
you. 

L would ask a ἽΞΕΕ of 
you. , 

Î have a favour to beg of 
you. 

May i beg,a ἄγραν of 
you ? 


Do me a favour. 
Grant me that favour. 


Will youo me a favour 
| 9 


Will you render me a 
service ? | 


You can render me a. 


great service. 


You could render me a 
very great service. 
Tam much obliged to you. 


[ am verÿ much obliged : 


to you. 
[am greatly indebted to 
you. 


Ho una grazia ἃ diman- 

τ darle. 
Avrei una preghiera ἃ 
farle. | 
Ho una preghiéra - da 
farle. 
Posso doinandarle un fa-' 
, vore ἢ 


Fatemi un piacere. 
ΜΙ conceda questo favore. 


Volete farmi un piacer ? 


Volète rendermi un ser- 


vVigio? | 
Potete rendermi un gran 
servigio. 
Potreste rendermi un 


grandissimo" servigio. 
Vi sono obbligatissimo, 
Vi sono infinitamente te- 
nuto. | 
Le sono molto grato. 
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Μὲ ὑπυχρεόνετε ἐξαιρέτως." 


Σᾶς εὐχαρις ιχατὰ ποχλά: 
Σᾶς εὐχαριστῶ ταπεινό- 
τοῦτα. 2 


Mer εὐχαριστήδεως. 
Σᾶς εὐχαριστῶ. 


Θὰ σᾶς. εἶμαι. πολὺ ὑπό- 
RS > 
Τί λόγος ! Τί ταιριάζει ! 


Θέλετε μὲ ὑποχρεώσει με- 
γάλως. 

ἀστεΐζεσθε. 

᾿ Σᾶς βάλλω: εἰς πολὺν χό- 
TOY. | ; 

Σᾶς βάλλω εἰς παραπολὺν 

| χόκον.: 


Πολὺ ιὀναχλεῖοῦς. 
Πολὺ. πειράζεσθε.: 


MÈ λυπεῖ τὸ νὰ σᾶς. προ- 
ξενῶ τότην ἐγόχλησιν. 


Je: vous suis extrêmement - 
redevable. 

Je vous remercie infini- 
ment.—Je vous re- 
mercie très-hümble- 
ment. À 

Eù vous remerciant. 


Merci (vulg.). 


Je vous serai bien obligé. 


Cela ne vaut pas la peine 


d'en parler. - 
Vous me rendrez un grand 
service. : | 
Vous plaisantez. 
Je vous donne bien de 1ὰ 
peine. 
Je vous donne 


trop de 
peine. Ὁ | 


Vous prenez bien de la 


peine. 
Vous vous donnez: bien - 
de la peine. 
Je suis fâché de vous 
donner tant de -peine. 
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Î am extremely indebted 
to you. 

T thank you most kindly. 
- thank you most 
respectfully. 


L thank you. 
Thank you. 


1 shall be much obliged 
to you. 
Itis not worthmentioning. 


You will do me a great 
ΟΠ service. ΄ 

You jest. 

I give you much trouble, 


J give you too much 
trouble, 

You take a great deal of 
trouble. | 
You give yourself a great 
deal of trouble. 

I am sorry to trouble you 
so much, 


Le sono gratissimo. 
La ringrazio infinitamen- 
te.—La ringrazio u- 


milissimamente. 


Ne la ringrazio. 
Grazie. 


Le sard molto obligato. 

Non ὁ cosa da parlarne 

Mi renderete un gran 
servigio. 

Dite per ridere. 


Vi do molto incomodo. 


Le do tropo incomodo. 


Avete troppo incomodo. 


Vi date molto incomodo. 


Mi spiace di darvi tants 
incomodo. 


«πὰ, ““““ᾳΦρ-ὄ..“ὩὥῳἕρἘἕρὄὕΨἔἐορΡν 
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ἐντρέπομαι ὅτι σᾶς βάλλω Je suis honteux de Ja 


εἰς χόπον. 


Οὐδεμία ἐνόχλησις (πεί- 
ραξις). 

Mn ἀναφέρετε παραχάλῷ 
ἐνόχλησιν (πείραξιν). 
λέγετ: τίποτε περὶ 
πούτου. 

Liofe πολλὰ χαλός. ἔχετε 
πολλὴν χαλωσύνην. 

Εἶσθε πολὺ περιποιητιχὸς 

χύριέ μου. 

BEBAIQSIZ KAI APNH3IS. 
Θέλω va σᾶς εἰπῶ 
Σᾶς βεῤδαιῶ, ὅτι... 
Σᾷς ὑπόσχομαι, νὰ... 
Σᾶς τὸ ἐγγυῶμαι.. 


Δύναμιαι νὰ σᾶς βεδαιώσω 


A 
— 
S 


3, 
κατι. 


περὶ τούτου. 
Τοῦτο εἶναι ὅπερ σᾶς βε- 
Garde. 


SL τη: 
αὐτὸ ὁποῦ σᾶς λέγω. 


AQTE πίστιν εἰς τὰ λεγό ό- 


4 
μενα μ0}). 


peine que je vous 
donne. | 
La peine n'est rien. 


N'en parlez pas, je vous 
prie. 
Ne parlez pas de cela. 


Vous avez bien de la 
bonté. 
Vous êtes bien honnète, 
monsieur. 
AFFIRMER ET NIER. 
Je vais vous dire. 
Je vous assure que. + . 
Je vous promets que. + . 
Je vous le garantis. 
Je puis vous en assurer. 


"C'est ce que je puis 
que Je puis 


assurer. | 
C'est ce que je puis vous 
dire. | 
Comptez sur ce que je 
vous dis. 
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Ι am ashamed of the trou- 
ble 1 give you. 


No trouble at all. 


l beg you vill not men- 
. tion it. 
Don't mention that. 


You arc very kind. 


You are very polite, sir. 
AFFIRMING 
AND DEN) ING. 
PH tell rou what. 
Ε assure you that. 
l promise you dat. Ἢ 
1 warrant it. 
That i can assure vou. 


This is what i can assure 
yon. 


This is what i can tell ἮΝ 


Rely upon what i tell you, 


_ Gran bontà ὁ 


Mi vergogno dell'incomo- 
do che vi do. 


L'incomodo non ὁ grande. 
at y Je 
Non parlatene, ve ne pre 
go. 
Non ne parlate, 
la vo tra. 
Sicte molto gentile, re 


AFFERMARE E DE 
Le dir. 

Vi assicuro che, + . 

Vi prometto che. . .: 


Ve ne son mallevadore io. 


Posso assicurarvene. 


Questo ὁ quel di che pos- 
so farvi sicuro. 

Questo ὁ quel che vi dico 
10. | 

Fidatevi di quel che vi 
dico, 
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ac ὁρχίζορμιαι, ὅτι... 
Ἐγὼ λέγω ναί. 

Ἐγὼ λέγω ὄχι. 
Διϊσχυρίζομαι, ὅτι. 
Στοιχηματίζω, ναί. 
Στοιχηματίζω, ὄχι. 


Τὸ ὑποθέτω. — ὑποθέτω 
ὡς ἀληθές. 

Ἐγὼ δὲν ὑποθέτω. 

ἐγὼ δὲν τὸ ὑποθέτω. 

Πιστεύω ναί. 

Νομίζω, ὄχι. 

Δύνασθε νὰ στοχασθῆτε, 
tes 

Στοχάζεσθε, ὅτι... 

Νομίζετε ; 

Νομίζω. 

Ke ἐγὼ τὸ νομίζω. 

ἐγὼ ἐν τὸ νομίζω. 

Πρέπει νὰ. ἠξεύρητε. 

Εἶναι χαλὸν νὰ σᾶς εἴπω. 

ἔχω τινὰ λογισμὸν, ὅτι.. 

Κλίνω νὰ πιστεύσω, ὅτι.. 

Εἰχάζω, ναί. 

Ti sers va εἰπῆτε ; 


Je vous jure que. - , 
Je dis que oui. 

Je dis que non. 

Je soutiens-que.. 

Je gage que oui. 

Je gage que non. 


Je le suppose. — Je sup- 
pose que oui. 

Je suppose que non. 

Je ne le suppose pas. 

J'imagine que oui. 

J'imagine que non. 

Vous.pouvez bien penser 
que... 

Vous pensez bien 486... 

Le pensez-vous? 

Je le pense. 

Je le pense aussi. 

Je ne le pense pas. 

IL faut que vous sachiez.. 

Il est bon de vous dire... 

J'ai quelque idée que... 

Je suis tenté de croire... 

Je présume que oui 

Que voulez-vous dire? 
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ΤΊ} swear that. S + 
L'say it is. —— say yes. 


J say it is not; [say not. 


{ maintain that. 
Ι wager it is not. 


I suppose so. 


I suppose not. 

Γ don t suppose it is. so, 
{ fancy 50. ᾿ὃ 

T'faney. net. .. 

You may. suppose that. 


You easily conceive:that... 


Do you think:s0.? 

I think 50. 

I think so:too.. 

1 do not think 950. 
You:-must: know... 

1 must tell you. | 
I have ἃ notion;:that.. 


Τ πὶ inclined to think, : 


Ï dare say it isiso. 
What do you mean ? 


Vi gruroche. + . 
Dico di si. 

Dico di no. 
Affermo che. 
Scommetto:di si. 
Scommetto di: no. 


Lo suppongo. eee | 
di si. , 
Snprongo di no. 


. Nol suppongo: 


Penso dr sh. 


: Penso «Αἱ no. 
© Potete ben peusare che. “ν᾿ 


Pensate hene che. : 


Lo peusate? - 


Lo penso. 
Lo penso anch:10. . 
Non lo penso. 


᾿ς Bisogna che: sappiate. 


Ë bene di.dirvi. : 
Ho in mente che... 
Son tentato di credere,, 
Presuppongo:di si, 
Che vole dire ? 
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Δὲν εἰξεύ εύρω τί θέλετε νὰ 
εἰπ ἥτε. 

Εἶναι βέῤαιον, dr. ; 

Εἶναι ἀλιυθὲς, ὅτι.. 3 

Ναί εἶναι ἀληθές. 
εἶναι βέῤαιον. 

Εἶναι πάρα ἀληθές. 


Τοῦτο 


Εἶναι γεγονὸςπραγματοιόν. 
Εἶναι ᾿βέθαιον γεγονός. 


Εἶσθε βέῤδαιος περὶ τῶν 


λεγομένων σας ; 
Θὰ ἐπιστεύετξ, ὅτι... 
. Θὰ τὸ ἐπίστευα. 
Τὸ πιστεύετε : 
Τὸ πιστερύω. 
κ᾽ ἐγὼ τὸ πιστεύω. 
ἐγὼ τὸ πιστεύω. 
ἐγὼ οὐδὲν τούτων πιςεύω. 


Ἐγὼ δὲν πιστεύω οὐδὲ λέ- 
ξιν ἐκ τούτων. 

Πιστεύω, val. 

Πιστεύω, ὄχι. 

Δὲν ἀμφιβάλλω περὶ τού- 
του. 


ὅθι πθ sais ce que vous 


voulez dire. 
Est-il certain αι... ? 
Est-il vrai que. ? 


Oui, cela est vrai.—Cela 


est certain. 


Cela n'est que trop vrai. 


C'est un fait. 

C'est un fait certain. 

Étes-vous sûr de ce que 
vous dites ? 


Croiriez-vous bien que... ? : 


Je le croirais bien. - 


Le croyez VOUS ? 


Je le crois. 

Je le crois aussi: 
Je crois bien. 

Je n'en crois rien, 


Je n'en crois pas un mot, 
Je crois que oui. 


Je crois que non. 
Je n'en doute ‘pas. 


Te 
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1 don’t know what you 
mean, 

Is it certain that... ἢ 

_ Ïs it true that. ? 

Yes,it is true—it is cer- 
tain. 

It is but too true. 


It is afact. 

It is a certain fact. 

Are you sure of what 
you say ἢ 


Would you believe that..? | 


I could believe it. 

Do you believe it? 

I believe it. 

Ï believe 50 too. 

. That 1 believe. 

1 do not believe any thing 
of it. 

I don't believe a word of 
it. 

Ι think 50. 

I think not. 

I make no doubtof it. 


Non so che vogliate dire, 


ἘΠ certo che. ἢ 
E vero che. ? 


Si, ὁ vero.—E certo. 


Non ὁ che pur troppa 
vero. 

Ê un fatto. 

Ε un fatto certo. 

Siete sicuro di cid- cn 
dite ? 

Credereste forse che... ὃ ἐξ, 

Il crederei quasi. 

Lo credete ἢ : 

Lo credo. 

Lo credo pur io. 

Lo credo senza dubhio. 


Non ne credo nulla. 


Non ne credo una parola, 


Credo di si. 
Credo di no. 
Non ne dubito. 
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“Riche περὶ τούτου βέδαιοςς 

Εἶμαι βέῤαιος. ᾿ 

Εἶμαι πεπεισμένος. 

Οὐδὲν βεδαιότερον. 

Οὐδὲν εἶναν τούτου. βεῤαιό- 
πτερὸν 


Σᾷς ἐγγυῶμαι περὶ τούτου. 


Δὲν τὸ πιστεύω. 

Δυσχολεύομαι νὰ τὸ πι- 
σπεύσω. 

"Σᾶς πιστεύω. 

Πιστούσατέ με. 

Ἐΐναι πολὺ. ἀμφίδολον. 

Δὲν εἶναι δυνατὸν. νὰ ἀλη- 
θεύῃ. 

λὲν εἶναι: τίποτε. 

᾿λπατᾷοθε. 

Ἐἶΐναν μῦθος, λόγια. 

Εἶναι πλάσμα πρὸς δια- 
σχέδασιν. 

Σᾶς δίδω τὸν λόγον μου, 
ὅτι... | 

Μαρτύρομαι, ὅτι... 

Bis τὴν τιμήν μου, 

Λόγον τιμῆς. 


En êtes-vous bien: sûr, ? 
J'en suis sûr. 

J'en: suis certain. 

Rien de plus certain, 
Rien n'est plus certain. 


- 


Je vous en réponds. 


Je ne le crois. pas. 
J'ai peine à le-eroire. 


Je vous crois. 
Vous pouvez me croire. 
C'est fort douteux: 


‘ Cela ne peut pas être 


vrai. Πι 
ΠῚ n’en est rien. Ν 
Vous vous trompez, 
C'est une histoire; 
C'est une histoire faite ἃ 
plaisir. ἃ 
Je vous donne ma parole 
que... ᾿ 
Je vous proteste que... 
Sur mon honneur. 
Sur ma parole d'honneur, 


© qe 


mu 
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Are you quite sure of it? 
_Tamsure ofit, ἡ 

Tam certain of it. 
Nothing more certain. 
Nothing is more certain, 


Ï answer for it.— I will 
watant ît. | 

I do not believe it. 

F'can hardly believe it, 


I believe you. 

You may believe me. 
It is verry doubtful. 
It cannot be true. 


It is no such thing. 
You are mistaken. 
It is a story. 

Ït is an invention. 


L give vou my word that. 
L protest that. 


Upon my honor. 
Upon my word of honour. 


Ne siete sicuro ἢ 

Ne son sicuro. 

Ne son certo, 

Nulla di più certo. 

Non vha nulla di pit 
certo. 

Ve ne son malevadore, io. 


Non lo credo. 


Duro fatica a crederdo. 


Vi credo. 

Potete credermi. 

V ὁ gran dubbio. 
Non pad esser vero. 


Non ἃ vero. 

V'ingannate. 

E una favola. : 

E una favola inventata ἃ 
bella posta. 

Vi giuro che. 


Vi protesto che... 
Sull'onor mio. 
Sulla mia parola d'onore. 
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ὁμιλῶ ὡς τίμιος. ἄνθρωπος. 


ς δίδω τὸν λόγον τῆς 

τιμῆς μου. 

ἘΚΦΡΑΣΕΙ͂Σ OAYMA- 

SMOY, ΑΠΟΡΙΑΣ. 

EL: 

Ἰζαλὰ δά !--- ἀληθινά ; 

Αλήβθεια ; ; - 

Ναὶ, ναί Ε΄ 

Ô NS δά! 

Εἶναι δυνατόν "-θΟἰμπορεῖ 
τοῦτο νὰ συμθῇ ; ---κνὰ 
ἦναι ἄρά γε δυνατόν ; 

Κα αὶ εἶναι τοῦτο δυνατόν 


Τίς À ἄθελς τὸ π 


Σ 


Rt 


ee 


Horë δὲν ἤθελα τὸ ὑποθέ- 
σει ἐγώ. 
» 5] -" 4 
διῶς εἰναι τοῦτο δυνατόν; 
Πῶς γίνεται τοῦτο ; 


ἸἨοῦτο εἶναι ἀδύνα ον. --- 
Τῶν ἀδυνάτων ! 

ἀδύνατον.----- Τὸ μόνον ἀ- 
δύγατον. 


Ma . parole 


d' honnète 
homme. 


Je vous donne ma parole | 


d'honneur. ΝΕ 
EXPRESSIONS DE 
SURPRISE. 

Quoi ? 

Bon ! Vraiment ! 

En vérité ! 

Oui: da ! 

Non ! 

Se peut-il ! — Est:l pos- 
sible ! —Serait-il pos- 
sible ! : 

Est-il bien possible ! 

Qui l'aurait cru ? 


Je ne l'aurais jamais 
soupçonné, 
Comment cela se- peut-il ? 


Comment cela se peut-il 


faire ? | 
Cela est impossible, 


Impossible ! 
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My word of. an horiest. 


man. 


Da galantuomo. 


I give you my word of Ve ne do parola d'onore. 


honour. 
EXPRESSIONS OF 
SURPRISE. 
What ! 


Good = You don't sy 50}. 


Indeed ! 

Is it !— Is it so! 
No! 

Es it possible ! 


Is it really possible! 

Who would have believed 
it ? 

_ I should never have sus- 
pected it. | 

How can that he ἢ 

How is that possible ? 


That is impossible. 


Impossible, 


ESPRESSIONI DI 
SORPRESA. 
E che ἢ. 


 Benissimo ! 


Veramente ! 
Davvero ! 
No ! | 
ἘΞ possibile, sarebbe forse 
possibile ! 


Ë egli possibile! 
Chi l'avrebbe pensato ? 
Non | l'avrei sospettato 


mai. - 
Come puè esser questo ? 


᾿ Come pu accader questo? 


Questo ὁ impossible ! 


Impossibile ! 
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Δὲν εἶναι δυνατόν.---- Τῶν 
ἀδυνάτων ἀδύνατον. 
Δὲν γίνεται. 
Δὲν Aro ῥάνω > ἀξ ξοις 
ἐχπλήττομαι διὰ τοῦτο. 
Θαυμάζω πολὺ διὰ τοῦτο. 


Παράδοξον μοὶ φαίνεται: 
| ΜῈ φέρεις εἰς ἀπορίαν. 
Μὲ χάμνετε νὰ θαυμάσω. 


. Ποτὲ δὲν θὰ τὸ ἐφαντα- 
Counv. 

Πολὺ ἀπορῶ. 

. Τοῦτο εἶναι λίαν θσυμιχξόν. 

Θαυμάϊ lo διὰ τοῦτο. 

ΝΗ νὰ Oxo σὴ πις 

εἶναι ἀκατάληπτονν | 

Τοῦτο εἶναι πὐζῚ ἵμα. AR 
.σάληπ τον. 

Εἶναι ἀπίστευτον. 

Εἶναι ἀνήχουστον. 

Τοῦτο εἶναι πρᾶγμα ἀνή- 
χουστον. 


Ever πολὺ παράδοξον. 


-Ce n’est pas possible. 


Cela ne se: peut pas. 


Je ne comprends pas com- 
ment... 

J'en suis surpris. 

J'en suis bien étonné. 


Cela me surprend. 
Vous me surprenez. 
Vous s métonnez. 


Je ne m'en serais pas 
douté. 

Voilà qui mie surprend. 

Cela m'étonne beaucoup. 

Je m'en étonne. 

Ceci est bien étonnant. 

C'est inconcevable, 

C'est une chose inconce - 
vable. 

C'est incroyable. 

Cela est inouï. 

C'est une chose inouïe. 


Cela est bien étrange! 


mie. 


H is not possible. 


That cannot be. 
Ï cannot think how... 


Lam surprised at it, 

Ι am quite astonished at 
it. | 

: That surprises me. 

You surprise me, 

You astonish me. 

1 should not have thought 
it. 

That surprises me. 

That quite astonished me. 


I wonder at it. 


This is quite astonishing. 


It is inconceivable, 

is a’thing not to be 
conceived. : 

It is incredible. 

ἘΣ is unheard of. 


It is a thing unheard of. 


That is very strange! 


: Non ὁ possibile. 


Non pu essere. 
Non capisco come... 


. Ne sono stordito. : 


Ne son veramente mara- 
vigliato. | 

Questo mi sbalordisce. 

Mi shalordite. 

Mi [ἴθ maravigliare. ὁ 

Non me la sarei aspettata. 


E cosa che mi sbalordisce. - 
Questo mi fa maravigliare 
ἢ moltissimo. 

Me ne maraviglio. 

Gran maravigha ὁ questa. ᾿ς 
ἘΝ incomprensibile. 

Τὸ cosa incomprensihile. 


Ë incredibile, 
E inaudito. 


E cosa inaudita. 


E stranissimo ! 


ἘΞ (8 ἘΞ 


Τοῦτο εἶναι πρᾶγμα λίαν 
παράδοξον. | 
Eivzs πολὺ παράξενη δου- 

REA. 


ΠΙΘΑΝΌΤΗΣ. 


-“" 3 

ποῦτο εἶναι πιθανόν. 

K à ’ 

Etvar πιθανότης. 

r -" Ύ ε - 

Τοῦτο εἶναι ἱχανῶς πιθα- 
νόν. 

Δὲν εἶναι ἀπίθανον. 


Δὲν εἶναι τοῦτο διόλου ἀ- 
πίθανον. 

Εἶναι πολὺ πιθανόν. 

Τοῦτο εἶναι πλέον παρὰ 
πιθανόν. | 

Οὐδὲν πιθανώτερον τούτου. 


Οὐδὲν ἀδύνατον. 


Δὲν εἶναι τῶν ἀδυνάτων. 

Δὲν βλέπω τι ἀδύνατον “ἐν 
τούτῳ. 

Εἶναι πολὺ δυνατόν. 

ἐἰνδεχόμενον.---- Δυνατόν. 


Voici une chose étrange ! 
Voilà une affaire bien 
étrange. | 
LA PROBABILITÉ. 


Cela est probab le. 
Cela est vraisemblable... 


Cela est assez vraisem- . 


blable. 

Cela n'est pas impro- 
bable. | 
Cela n'est point du tout 

improbable. 


Cela est très-probable. 
Cela est plus que probable. 


Rien n'est plus probable. 
Il n'y a rien d'impossible, 


Cela n’est pas impossible. 

Je n'y vois rien d'impos- 
sible. 

Cela est très-possible. 

Cela se peut. 
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This is something strange. 


That is ἃ strange sort of 
a business! 


PROBABILITY. 


Jtis probable, 
It 15. likely. 
10 is likely enough. 


It 15. not improbable. —It 
is not unlikely. 
It 15 not at all unlikely. 


It is very probable. 
It is more than probable. 


Nothing is more probable. 


There is nothing impos- 
sible in it. 

It is not impossible. 

Τ᾿ see nothing impossible 
in it. 

It 15 very possible. 

ΠῚ may be so. 


Che cosa stranissima. 


Che affare, che faccenda 
stranissima ! 


LA PROBABILITA. 


Ἢ cosa probabile. 


E cosa vérosimile. 

Ë cosa abastanza verosi- 
mile. 

Non ὁ cosa improbabile. 


Non ἃ cosa affatto impro- 


babile. 


- E cosa probabilissima. 


ἘΞ più che probabile. 


Non v'ha nulla di più pro- 
babile. : | 

Non vha nulla d'impos- 
sibile, 

Cid non à impossibile. 

Non ci veggo nulla d'im- 

.… possibile, 

E possibilissimo, 

Pud essere. 


ἘΞ 01 δ-ε 


Δύναται ἴσως νὰ ἦναι. --- 
Τοῦτο ἠδύνατο ἴ ἴσως νὰ 
viva. 

Δὲν ἀπορῶ διὰ τοῦτο. 

Δὲν θαυμάζω διὰ τοῦτο. 

δὲν μὲ suis τοῦτο. 


Δὲν vu μὲ ὁ ὀκπλήττει τοῦτο. 
Δὲν εἶναι Éd 


4 


4 L 
Δὲν εἶναι ν᾽ ATOS τις. 


Οὐδὲν θχυμαστὸν ἐν τούτῳ. 


3» | 
ÉTpeTs νὰ τὸ περιμένῃ τις. 


Δὲν μὲ κἄάυνετε νὰ ιϑαυμό- | 


cu. 


Δὲν μὲ πέρετε εἰς ἀπορίαν. 


Δὲν θχυμάζω ποσῶς. | 

Δὲν ἤθελα θαυμάσει “διὰ 
τοῦτο. 

Τοῦτο δὲν ἤθελε μὲ 


παρα 
ξενίσει. 


Cela se pourrait bien, — 


Cela pourrait bien être. 
Je n'en suis pas ‘étonné. 
Je n'en suis pas surpris. 
Cela ne m'étonne pas. 
Cela ne me surpreni pas. 
Cela n'est pas étonnant: 
Cela n'est pas surprenant. 
I nya rien d'étonnant. 

ee; nyarien de sur+ 

prenant. 
On devait s'y attendre. 


Vous'ne m'étonnez pes. 


Vous.ne mesurprenez pas. 


Je ne m'en étonne pas. 


Je n'en serais pas étonné; 


Cela ne me surprendrait 
pas. 


» 
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It migth.be. 80. 


Ï am not astonished. at if. 


Ι am not surprised at it. 
That does not astonish me. 


That does not surprise 
nre. os 


It is not astonishing. 


It is not. surprising. 


There is nothing surprising 


10 it. 


It was to: be expected, 
You do not astonish me. 


You do not surprise me. 


L do not wonder: at. it. 
F should not. wonder. at, it. 


It would not surprise me. 


Potrebb'essere, 


Non me ne maraviglio. 


Non ne son attonito. 
Cid non mi stupisce. 


Questo nor mi fà mara- 
vigliare, 


Questa cosa non ὁ mara- 


vigliosa. | 
Non νὰ nulla di. mara.- 

viglioso... 
Nou vha nulla che facia 


stupire. | 


Cera di che aspettarsela.. 
Non mi fate stupire. 


Nen mi dite cosa che mi 
stupisca. 

Nou ne:son, maravigHato. 

Questo. son mi farebbe 
stupire. 

Non ue farei le maravi- 
glie. 


“--- ..ο.ο.Οθ:0..---. mm 
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Εἶναι φυσιχόν.. 

. Φυσιχῷ τῷ λόγῳ. 
Εἶναι ἁπλούστατον. 
᾿ἰγνοεῖται οἴκοθεν. 


Ἐννοεῖται. 
ΔΥΣΑΡΕΣΤΗΣΙΣ 
ΚΑΙ AYTIH. 
ΜΕ καχοφαίνεται. 
Πολὺ μὲ χακοφαίνεται. 
MÈ πειράζει πολύ. 
Μὲ δυσαρεστεῖ ὑπερμέτρως. 


ΜῈ πειράζει χατὰ πολλά. 
Εΐμαι διὰ τοῦτο d7 παρ υό- 
ρῆτος. 


MÈ φέρει εἰς ἀπελπισίαν. 


Εἶμαι καταπειραγμένος διὰ 


τοῦτο. -- Εἶμαι διὰ TOUT 


τὸ εἰς ἀπελπισίαν. 


’ 
Κρίμα : 
Κρίμα τῳόντι. 


Cela est naturel. 
Naturellement. 
Cela est tout. 

Cela va sans dire. 


Cela s'entend’ 


L'AFFLICTION. 


J'en suis fâché. 

J'en suis bien fâché. 

J'en suis bien mortifié. 

J'en suis on ne peut plus 
fâché. 

J'en suis on ne peut plus 
mortifié. 

J'en suis inconsolable. 


Cela me désespère. 
J'en suis désolé. — J'en 
suis désespéré; — J’en 


suis au désespoir. 


Quel dommage ! 
C'est bien dommage ! 


It is natural. 
Of course. 
No wonder. 
Of course. — It is of 
course.—Ït isa matter 
of course. | 
That is understood. 


SORROW. 


Ϊ am sorry for it. 

T am very sorry for if. 

I am quite vexed at it. 

Tam extremely sorry for 
it. 

Ι feel extremely mortified 

_at'it. 

Tam quite inconsolable 
at it. | 

It makes me quite un- 
happy. | 

Ï am quite vexed about it. 
—Ït vexes me beyond 
expression. 


What a pity! 
Itis a great pity! 


S Ὁ δὲ 


Ë cosa naturale, 
Natüralmente. 


- E cosa chiarissima. 


Senza dubbio. 


.S'intende da se. 


L'AFFLIZIONE, 
Μὲ ne dispiace. 
Me ne dispiace molto. 


"Ne son accorato. : 
Ne sono infinitamente do 


lente. 
Ne sono Re af- 
flitto. À 
Ne sono inconsolabile: 


Questo mi dispera. 


Ne son afilitto.— Ne son 


disperato. — Sono op- 
presso dalla dispera- 


zione. 
Che peccato ! 
E veramente peccato ! 


De me ot ne. ASS ARLES, ANNEE PERS, Ὡς DE re 


Car, 


æ ΤῈ ἘΞ 


τί χαχόν! ν" 
Εἶναι πολὺ δυσάρεστον. | 


Eva πολὺ λυπηρόν. 
Εἶναι τῳόντι ἀναποδιά. 


Ἐΐναι πολὺ ἀ ἄνοστον. ἄσχ ἢ- 
΄ Νν 


μον. 
Εἶναι λίαν πειρακτιχόν. 
| Ἐΐναι λίαν' σκῥιῃρόν. 


Ἐΐναι. πολὺ ἀπάνθρωπον. 
| Προξενεῖ τρόμωον. 
Δυστυχία. 


Ἑΐναι μέγα δυστύχηριαι. 
Ἐΐναι τρομερόν... 


Εἶναι τρομαχτιχὸν τῳόντι. 
᾿ἀνατριχιάζει ὁ ἄνθρωπος. 


ὩΑΘΔΟΚΊΜΑΣΙΑ.. 
Oùel οὔῳ, ἐντρρπής.. 
Δὲν ἐντρέπεσαι ; 


“δὲν ἔχεις ἐντροχιήν.9.. 


; C'est grand dommage. 


Cela est bien fâcheux. 


Cela est:bien triste. 
… Cela est, bien contrariant.. 


Cela est bien désagréable. 


‘Cela est bien piquant. 


Cela est bien dur. 


Cela:est bien cruel. 
Cela fait; trembler. 
Cela.est.bien malheureux. 


C'est un grand malheur. 
Cela est terrible: 
Cela est épouvantahle. 


Cela fait dresser les. che— 


veux.sux la: tôte.. 

LE REPROCHE. 
Fi!—Fi done! 
N'avez-vous pas honte ? 


N'êtes-vousipas honteux? 


PE = “--ὦὐὦὁσρ νύκτ, πῶς 
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Ὁ ne 


It isa very great pity! 
It is a sad thing. 


Itisa melancholy: ‘case, 
It is quite vexing. 
That is very us ie 


It is very nine. 


It is very 'hard. 


It is a cruel case. 

It is chocking. 

That ‘is very. unluëky, 
that is very unfortu- 
nate. | 

isa great .misfortune. 

It is terrible. 

His dreadiul. 


It makes one’s hair ‘stand 
on end. 
BLAME. 
Fye !-Æor shame ! 
Are you not ashamed ἢ 


Ate ou not ashemed ‘of 


yourself. 


ἘΞ gran -peccato! 

Ë cosa veramente fastise 
diosa. 

Ε cosa veramente trista. 

Ë cosa molto increscevole, 

Ë cosa spiacevolissima. 


ἘΣ cosa invero pungente: 

Ë durissima-cosa ἃ 8005 
portare. 

Ë cosa veramenté ctudele. 

Écosa da far:tremare. | 

Ë grande sventura. 


Che .sciagura ! 


: Ê.cosa terribile. 


Ë cosa che fa rabhrivi- 
dire. ὁ 


Ë cosa che fa drizzare i 


capehi in sul capo. 
IL RIMPROVERO. 
Oibd, oïhd ; —via, via. 
Non avete vergogna ? 


Non siete tutto vergo- 


ghoso ? 


D2æ .  . 


ἔπρεπε νὰ ἐντραπῆτε τε. 


MIE χάμνετε νὰ ἐγτρὲπ λοι, 


τί αἰσχύνη ! ! 

Ἐἶναι ἐντροπὶ 

Eïver αἰσχρὸν πρᾶγμα. | 
Εἶναι πολὺ χαχόνγ. 


τί ΤῊΝ à 

Etvar μοχθηρία. 

Ἐΐναι ἀπευχταῖον: 

. ΤΙῶς νὰ εἶσθε τόδον χαχός: 


Πῶς ἠδυνήθητε νὰ ὰ χάμιητε 

τς τοῦτο ; | 
Τὶς τὸ ἐχάμετε τοῦτο ; 

ϊΪσθε πολὺ χαχός. 

Διατί ἐκάμετε τοῦτο ; 


Kaxdy τοῦτο ἀπὸ μέρους 
| σᾶς. | 
Todd χαχὰ τὸ ἐπράξατε. 


Toro φανερόνει μεγάλην 
κακίαν. 


Vous devriez être honteux. 
Vous me faites honte. 
Quelle lonte ! 


C'est honteux. 


C'est une chose honteuse. 
Cela est bien mal. 


Que cela est vilain ! 

Cela est bien méchant. 

C’est abominable, 

Comment pouvez - vous 
être si méchant ? 

Comment avez-vous pu 
faire cela ? 


᾿ Comment avez - vous fait 


cela ? 
Vous êtes bien méchant. 
Pourquoi avez-vous fait 
cela ? 
C'est très-mal. de votre 
part. 


| Cela est bien mal à ἃ vous, 


| G est être bien méchant, 


EE à 
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. You ought to be ashamed. 
Ι am ashamed of you. 
What a shame ! 

ΤΙ is a shame.—Ht is sha- 
meful. ἢ : 
Τι is ἃ shameful thing. 

15. very bad.—Tt is too 

bad. 

How naughty it 15} 
That is very wicked. 

It is abominable. | 
How can Ne be so 

naughty ? 

How could you do 80 ? 


How came you to do 50 ? 


You are very bad. 
What bid. you do so for? 


It is very bad of γου; 1{ 15 
very wrong of you. 


That is very bad of you. 


This is very bad, 


 Avreste ἃ vergognarvi, 


Mi fate vergogna. 
Che vergogna ! 
E gran vergogna. 


É cosa vergognosissima. 


ἘΣ veramente male. 


| Che bruta cosa Γ 


Che cativa οοϑ8! 

Ë cosa abbominevole. 

Come {potéte esser tanto 
cativo -? 

Come vi à caduto nell’a- 
nimo di farlo ? 

Come l'avete fatto ? 


Siete cattivissimo. 
Perchè avete fatto questo? 


veramente 


Avete fatto 
male. 

Questa è gran vergogna 
per voi. 


Ë un esser molto cat- 
tivo. 


ιν ἜΣΘ. 18 ΑΞ 


Πρέπει. νὰ ἦναί τις πολὺ 


χαχὸς διὰ νὰ TO kb. 
εἶσθε πολὺ ιἀξεοκατάμρι: 
τος.΄ 
ἔχετε πολὺ ἄδικον... 
᾿ Καὶ υυῶς πολχμᾶνε νὰ χά- 
LATE ποῦτο:ς 
ἐξαντλεῖτε τὴν ὑπομονήν 
pou. 
Χάνω τὴν ὑποικονήν wo. 


Δὸν μ᾽ τθὐχαρυστεῖ πὸ ᾿φέρ- 


σιμόν σας. 


Πολὺ δυσαρεστοῦμτιαι ἀπὸ 

᾿ σᾶς. ; 

Δὲν θὰ εἶμαι εὐχαριστης- 
μένος. 

θὰ “δυσαϑέσιϑῶ bdd | 

Mévere : ἥσυχος. 

᾿ 4ίαύσαῖτς. 

Παύσατε, σᾶς λέγω. 


Δὲν ἠποχάζεπε: ἢ 


δὲν εὐμἠτηρεῖτε νὰ Ou 


C'ATE ; 


Il faut être bien méchant. 


| Vous êtes bien τὰ blàmer, 


Vous avez bien toit: 

Comment osez-vous fire 
cela? 

Vous mettez ma pakiehce 
à bout, 

La patience méchà pe. 


Je ne:suis;pas content de 
vous. 


Je suis bien mécontent de 
vous: . 
Je ne serai pas content. 


Je:serai bien -médontenit. 

Tenez-vous tranquille. 

F'inissez. 

F'inisser, ‘vous dis-je, 

Ne/pouvezvous pas vois 
tenir tranquille 

Ne pouvèz-vous jpas dus 
tenir en repos ? 


Ξ RP ΨΨΟΝΟΝ CPE pe EPS ΡΨ... ΘΝ ΠΕΡ 


| le De te ο΄... 


er 


One must. be very. naus 
ghty. 

You are. very. much. to 
blame. 

You are. very wrong. 

How. dare you do so? 


Ï have ne. patience, with 
γοι,, | | 
My patience is. ticed. out. 


1 am not. satished, with 
you, 1] am not pleased 
With you | 

I am quite dissatisfied 
with. yon. 


I shall be dissatisfied.. 


1 shall be very. angry: 
Be. quiet. 

Have done. 
Have.done, 1 say. 
Can't-you be still ἢ 


Gant. you.be quiet ? 


a ἄμσς Ἢ ES mm ὡσης 


Bisogna. esser. molto. Cat. 


tivo per farlo. 

Siete da, esser biasimato- 
moltilssimo... 

Avete gran tortos. 

Come vibasta il cuore di 
farlo. 

Mettete la. mia pazienza,a 
praya. | 

Perdo là pazienza. 


Non son contento di. voi. 
Son molto malcontento di 


voi. 
Non sard contento. 


_Sard scontentissimo.. 


State fermo, o.quieto. 
Fiuitela. 
Finitelæ,. vi dico. 


Non potete star quieto ? 


Non potete.star fermo. ? 


à te tetes LÉ 
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Σᾶς προλέγω, ὅτι... 


| Σᾶς συμβουλεύω, νὰ... 
Σᾶς προειδοποιῶ. 

ἀὲν τὸ θέλω. 

Δὲν θὰ τὸ ὑπομείνω. 
Τὸ θέλω. 

To θέλω ἀποφασιστικῶς. 
Προσέξατε ἄλλην φοράν. 


ὁμιλῶ ἐπουδαίωε. 

MA τὸ κἄμητο πλέον ἄλ- 
λοτε. 

Μὴ ὑποπέσατε πλέον εἰς 
τοῦτο. 

Μὴ αὐθαδιάζετε. 

Σιωπή! | 

ἡσυχία ! 

᾿Σιωπήσατε ! 

Θὰ σιωπήσετε ; 

Δὲν θέλω προφασιολογίας. 

Μὴ ἀντιλέγετε. 

Φύγετε ἀπ᾿ ἔμπροσθέν μου. 


Jé vous préviens que... 

Je vous avertis que. 

Je vous en avertis. 

Je né veux pas cela. 

Je ne souffrirai pas cela. 

Je le veux. | 

Je le veux absolument. 

Prenez garde pour une 
autre fois. 

Je parle sérieusement. 


Ne le faites plus. 


N'y retombez pas davan- 
tage. 


Point d'impertinence, 


Silence. 

Paix. | 
Taisez-vous. 
Voulez-vous vous taire? 


Point de raisonnements. 
Ne ἐδ πον pe pas. 


Retirez-vous de devant 
mes yeux. 


GT po TS κδτῳρν εσθαι" EE κου κου κεῖνα 
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1 tell you  beforehand . 
that. ; 

I tell you that. 

Mind what | say. 

I won't have that. 

{ won't suffer that. 

L will have it. 

Ï insist upon it. 

Mind for another time. 


Ι am in earnest. 
- Don't do so any more. 


You must not do so any 
more. 
_ Dont be impertinent. 
Silence. 
Hold your peace. 
Hold your tongue. 
Will you hold your ton- 
gue ? 
© No answers. ὁ 


Do not reply. 
. Get out of my sight, 


αν περ" sn.‘ 
Ἄ ς 


Vi avviso che... 


Vi avverto che. 
Ve ne avviso. 
Nor lo voglio. 
Non le patiro. 


Lo voglio. 


Lo voglio assolutamente. 
Badate per un'altra volta. 


Parlo davvéro. 
Non lo fate più. 


Non ricadeteei più. 


Non siate insolente. 
Silenzio. | 
Zitto, zitto.. 

Tacete. 

Volete tacere? 


Finiam tutte le chiac- - 
chiere. | 

Non replicate ! 

Toglietevi dinanzi agli 
_occhi miei. 


Es one hd 
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Η΄ OPTH: 


Εἶμαι ὠργισμένος, (θυμὼ» 
μένος). : 

Δὲν εἶμαι εἰς, χαλὴν. διά» 
θεσιν. 

Εἶμαι εἰς κακὴν διάθεσιν, 


+ » | Al N 
iquar εἰς. τρομερᾶν. LG 


ιν. 


Εἶμαι ςἰςἀχατάληπτον, διώ-. 


θεσιν. 
E rot πειραγμένος. 
εἶμαι AGTATELQU γμένος.. 
Εἶμ αι καταπειραγμένος ἐν- 
᾿δομύχ. ᾧς.- 
Βἷμαι: χαταπειραὴ μένης εἰς 
τὸ ἔσγ ατον. 
Εἶμαι ἐξηγριωμεένος., 


Δὲν. χρατοῦμαι πλέον, 

μιὰ βλέπετε εἰς. ἀκατάλη» 
πτοὸν ὀργήν. 

θύμωσα τρομιαχτικ. 


Εἶμαι ἔξω φρδγῶν: 


LEA COLÈRE. 


Je suis bien. en colère. 


Je ne suis pas de bonne 
humeur. 

Je suis de mauvaise: hu+ 
meur. 

Je suis d'une humeur at 
freuse. | | 
Je suis d'use bumeur qni 
ne. se conçit. pas. 

Je suis piqué. 
Je suis bien piqué. . 
Je suis piqué jusqu'au. vif. 


Je suis piqué au dernier 
point. 
Je suis outré. 


Je suis boss des gonds. 
Vous me voyez. d'une, çe@r 
_lère inconcevable. 
Je suis d'une eglère époux 
vantable. 


J'en suis furieux. 


= 5e 


ANGER. 
Lam very angry. 
Janvtot in a good hu+ 
mour. 
T'am.in a bad Limbur. I 
amount of hamour. 
Jam in a dreadful hu- 
-Mour, Lam very-cross. 
 L'am:quite out of humour. 


L'an -hurt. 
L am guite ‘hurt. 
Lam stung to the quick. 


ἢ δὲ quite stong. 


Lam quite provokéd.—1I 
amiquite :exasporated. 

Ï am unhinged. 

Mou sé meigaüite ina 
passion. 

Ι am in. atenible passion, 


It πήξει me quite mad. 


LA COLLERA.: 
Sono in gran collera, 
Nen son di buon umore. 
Son di-eatttivo -umore. 
Son di un umore insep- 

portabile. | 
Son di un umore.beätiale. 
Son punto. 


Son ben punto. 


Son punto al vivo. 


Son Punto all also se- 


gno. 
Son fuor 
stizza. 
Son fuor de gangheris 
Mi vedéte ‘in une >coflera 
incredibile. 
Sono in .una-colefa ecees- 
. #iya 
Ne son furibondo. 


dalla 


di me 
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Δὲν εἰμπορῶ νὰ χρατηθῶ 
ἀπὸ τὸν θυμόν μου. 


Η ΧΑΡΑ. 
Χαίρω χατὰ πολλὰ. Εἶμαι 
χαταξυχαριστημένος. 
Ἐὐφραίνομαι, μαγεύομαι. 
Πετῶ ἀπὸ τὴν γαράν 

| μοῦ. 

Καταμαγεύομαι. D χὰ 
γεύομαι. 

Υ̓ περευφραίνομαι διὰ τοῦτο 

Εἶμαι διὰ τοῦτο RL 
γευμένος. Εἶμαι διὰ 
τοῦτο χαταγοήτευ (ἐ-- 
γος. 

Χαίρω διὰ τοῦτο τὰ μέγιςα. 

Κατηυχαριστήθην ἐχ τού- 
τὸυ. 

ἤχω᾽ διὰ τοῦτο ἄμετρον 
χαρᾶν. 

Τοῦτο ἄχρως μὲ εὐφραίνει. 


Πόσον εἶμαι εὐτυχής. 
Εἶμαι εἰς τὸ ἔπαχρον τῆς 


χαρᾶς. 


Je ne me nr pas de 


colère. 


LA. JOIE, 

Jesuis bien aise.—Je suis 
bien content. 

Je suis charmé.— Je suis 
enchanté. -— Je suis 
ravi. 

Je suis bien ἀπε απ. — 
Je suis bien charmé. 

Je suis fort aise. 

J'en suis enchanté.— J'en 
suis bien charmé, 


J'en ai bien de la joie. 
J'en ressens la plus grande 
᾿ satisfaction. 

J'en ai une joie infinie. 


Cela me fait le plus grand 
plaisir. Ὁ 

Que je suis heureux ! 

J'en suis au comble de la 
joie. 


τς ρὸν 0 € 


T cannot dti myself Son fuor di me dalla col- | 


for anger. 


JOY. 


Ι am glad.— 1 am very 


glad. 
Ι am very happy.-—1 am 
delighted.—In raptures. 


I am extremely happy. 


Γ am very glad of it. 
Ï am extremely glad of it. 


ΠῚ gives me great Joy. 

It makes me very {happy 
to hear it. | 

Ït gives me agreat deal 
of joy. 

Il gives me the greatest 

. pleasure. 
How happy 1 am ! 
4 am-éverjoyed at it. 


lera. 


LA GIOJA. 

Ne sono lictissimo.— Ne 
—son contentissimo. 
Sono incantato.—Ne sono 

in estasi. 


Son molto contento. — 
Gran diletto ὁ il mio. 

Ne ho gran gusto. 

Ne son molto pago.—Ne 
ho gran contento. 


Ne ho grandissima gioja. 
Me ne gode il cuore. 


Ne ho infinita gioja. 


Questa cosa mi dà gran 
piacere. 

Quanto felice ! 

Son. fuor. di me dalla 


gioja. 


Σᾶς. φυγχαίρω. 


Σᾶς συγχαΐρω ἐξ ὅλης μου 
καρόίὰς, 

Σᾷς συγχαίρω- εἰλικρινέ- 
στατα.. 

Σᾶς ἐκφράζω τὴν χαράν 
μου. | 
Σᾶς ἐκφράζω τὴν ἐπὶ τού- 

τῷ χαράν. μιου: 
Μοὶ ἐπιτρέπετε νὰ σᾶς 


συγχαρῶ!:. 


. BOYAH. 
Τί ποιητέον ; 
à 5 » ; 
Ti y ἀποφασίσω ; 


τί θ΄. ἀποφασίσωμεν Ἔ 


᾿ς ΤΙ ἔχομεν. ν᾿ ἀποφααίσω- 
μὲν ; 

Τὲ θὰ κάμωμεν: 

Τί ἔχομεν νὰ κάμωμεν ; 

Τί πρέπει νὰ. κάμωμεν: 

TRE μᾶς μένει γὰ:κάμωμεν; 
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Je vous félicite, 


Je vous félicite de tout 
mon cœur, 

Je vous. en félicite bien 
sincèrement. 

Je vous fais mon compli- 
ment. | 

Je vous en fais mon com- 
pliment. 

Voulez-vous bien rece- 


voir: mon.compliment ? 


CONSULTATION. 


Que faire ? 


Quel parti prendre? 


Quel parti prendronsnous? 


Quel parti avons + nous ἃ 
prendre ? 

Que ferons-nous ῥ᾽ 

Qu’avons-nous à faire? 

Que devons-nous: faire? 

Que nous reste-t-il à faire? 


= ΤΙ «ΕΑ 


I give you joy.—1 wish 

᾿ youor- 

I give youwjoy ‘With all 
my ‘heart 

I sincerely give vou Joy. 

Ι congratulate you. 


L'congratulate you on ἔς 


Will you give me leave 


to congratulate you? . 


CONSULTING. 
What is to be done ἢ 
What course is to be ta- 
ken ? 

Whar course shall we 

take? 

What course are we to 
take ? 

What shall we do ? 

What have wé todo? 

. What are we to do? 

What remais for us to do 
now ? 


Me ne {congratao. 


Me ne nb di tatto 
.cuore, 

Me ne rallegro sinceris- 
srmamente. | 

Le faccio «complimenti. 


Me ne rallegro. 


Mi permette che me ne 


rallegri con lei? 
IL DOMANDAR 
CONSIGLIO. 
Che fare ? 
Qual partito sn. ? 


A qual partito ci appi- 
gliereme ἢ 

Qual partito abbiamo a 
prendere ? 

Che faremo. 

Che abbiamo à fare ἢ 

Che dobbiamo fare ? 

Che ci resta a fare ? 
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Âc ἴδωμεν. 
Πρέπει ν᾽ noie 
oo 
χἄτι. 
Ποέπει 
ποιὰν ἀπ pa. 
Εἶμαι εἰς στενοχωρίαν. 
δὲν ἠξεύρω τί νὰ χάμω. 
ἶμαι π πολὺ ζενοχ ὠρημένος. 
Εἶμαι εἰς μεγάλην ἀυνηχα- 
νίαν. 
ἰδοὺ ἐνεπέσαμεν εἰς μεγά- 
nv Gun tarvlav. 
Εἴμεθα εἰς θέσιν πολλὰ 
δύσχολον. 
Εἶναι πολὺ ὀχληρόν.. ἀ μὴν 
ο΄ Χανεῖ τις. 
Φέρει εἰς ἀμηχανίαν. 


7 ᾿ 7 
Ενυαν γνώμης... 


Δὲν “νομίζετ τε: 

ἂν ἤμην εἰς τὸν τὴ χοῦ δου. 

ἂν ἤμην ἐγὼ εἰς τὴν θέσιν 
σᾶς. 

Σᾶς ὀυμθουλεύω... 

Θὰ σᾶς ἐσυμιβούλευα..» 


νὰ χάυωμιν x 


Voyoÿs. 


I faut nous résoudre ἃ 


quelque chose. 
Il faut prendre un parti. 


Je suis bien embarrassé. 

Je ne sais que faire. 

Je suis très-embarrassé. 

Je suis dans un grand enr- 
barras. 

Nous voilà dans un grand 
embarras. 

Nous sommes dans un cas 
bien embarrassant. 

Cela est bien embarras- 
sant. 


- Je suis d'avis. 


Ne croyez-vous pas...? 
Si j'étais vous. 
Si j'étais à votre place. 


Je vous conseille... 
Je vous conseillerais... 


LL: 


Let us see. 

We must resolve upon 
something. 

We must take some cour- 
se, | - 

Τ am quite puzzled. 

Dont know what to do. 1 
am at a loss what to do. 

J am quite at a loss. 


Lam in great embarass- 
ment. | 
We are in a great per- 

plexity. 
We are in a very per- 
plexing case. 


This is very embarassing. : 


1 think... it is my opi- 
nion... 

Dont you think. 

If 1 were you. 


{1 were in your place. 
l'advise you... 
Y should advise you... 


Vediamo. 

Ë d'uopo che ci. risolvia - 
mo a qualcosa. 

Ε mestieri prender un 
partito. 

Son molto impacciato, 

Non mi 50 che fare. 


_ Sono impacciatissimo. ὁ 


Sono in grande impaccio. 


Siamo in grande impac- 
Ci0. 

Siamo in un caso molto 
ambiguo. | 

Ë cosa ds metter in gran 
pensiero. | 

Son d'avviso… 


Non lo credete.. ? 
Se fossi in voi. 


Se fossi in luogo vostro. 
Vi consiglio... 
Vi consiglierer.….. 
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ἢ γνώμη μου, εἶναι, νὰ... 
ἂν. μὲ πιστεούηζχε. 
Σχέπτομαι Ἀἄτι. 


M ἔρχεται ἰδέα. 
ἐστοχάσθην ἕν πρᾶ ἄγμα. | 
ΜῈ ἦλθεν ἕνας στοχασμός. 


Νὲ ἦλθε μία ἰδέα, 
ἄφες ἐμὲ νὰ πράξω." 


ἃς χάμιωμεν ὃν πρᾶγμα. 
ἤχλαξα γνώμην, 

Τὸ μεταεῖδα. 

ἀλλέως ἂς χάμωμεν. | 
ἃς χάμωμεν ἄλλο τι. 
ἂς φερθῶ, εν ἀλλέως. 


Τί λέγετε "περὶ τούτου ; 
Τί λέγετε ; 


Τί ςοχάζεσθε πε οἱ τούτου ; 


Στοχάζομαι ὡς χαὶ ὑμεῖς, 
Πολὺ χαχὰ ἐστοχάσθητςε; 


Mon avis est que. 
‘Si :vous' m'en croyez. 
Je pense à une chose, 


Il me vient une idée, 


J'ai pensé à une chose. 


ΠῚ m'est venu une pensée, 


ΠῚ m'est venu une idée: 
Laissez-moi faire. 


Faisons une chose. 

J'ai changé d'avis. 

Je me suis ravisé. 

Faisons autrement. 

Faisons autre chose. 

Prenons - nous 4 autre- 
ment. 

Que dites-vous de cela ? 

Qu'en dites-vous ? 

Qu'en pensez-vous ? 

Je pense comme vous, 

C'est très-bien pensé. 
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Τ am of opinion that. 
If you take my advice: 
EF am thinking of one 
thing. . 
An idea strikes me, a 
thought strikes me. 


L'have lieen thinkiog of. 


one: thing. 
A thought has struck me: 


An idea has struck me. 

Let me. alone for that 
leave: that to me. 

Let us do one thing. 

L have altered my opinion. 

L'have altered my mind. 

Let us do otherwise. 

Let us do something else, 

Let us go another way to 
work. 

What do you say. to that? 

hs do: you say Su 
it ? 

᾿ What do you think of it ? 

1 think as you do. 

It is very well.thought. 


Il mio avviso è che... 
Se nu credete. 
Penso a una cosa. 


Mi viene un idea. 

Ho pensato ad una cosa. 

M'è venuto in mente un 
pensiero. 

M ὁ venuta un’idea. 


Lasciatemi fare.. 


Facciam una cosa. 
Ho:cangiato avviso. 


᾿ Ho mutato consiglio 
Facciamo. altrimente, 


Facciam un’altra cosæ: 
Facciam in altra. guisa. 


Che dite di cid ? 
Che ne dite ? 


Che ne pensate ? 
Penso come voi.. 
Pensate benissimo, 
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Πολὺ χαλὰ ἐπενοήσατεξ. 

Καλὴ αὕτη ἡ σχέψις. 

ἀρίστη ἡ ἰδέα. 

Εἶμαι τῆς γνώμης σᾶς. 

Τοῦτο ἂς κάμωμεν. 

ἃς τὸ κάμωμεν. 

Εἶναι τὸ χαλλίτερ ον. 

Κάλλιον ἤθελα. 7 

[κάλλιον εἶναι... 

Δὲν θὰ ἦτο χαλλίτερον...: 

Εἶναι ὅ,τι δυνάνεθα κάλ- 

᾿ς Ἅιον νὰ πράξωμεν. 

14 EU 4 \ 

O;Tt nr χάλλιον νὰ 
rod}, GULEV. 


Τοῦτο μόνον μᾶς μένει νὰ. 


χάμωμεν. 

Εἶναι ἡ μόνη ὁδὸς τὴν ὁ- 
ποίαν ἔχομς ν νὰ τρα- 
πῶμεν. 


TPATEIN χαὶ ΠΙΝΕΙ͂Ν. 
Πεινᾶτε ; 
Μ᾿ ἔρχεται ὄρεξις. 


ἔχω χαλὴν ὄρεξ ιν. 
Tervo. 


C'est très-bien imaginé. 
Voilà une bonne pensée. 
Voilà une excellente idée. 
Je suis de votre avis. 
Faisons cela. 


Faisons-le. 


C'est le meilleur parti. 

J'aimerais mieux. 

Il vaut mieux... 

Ne vaudrait-il pas mieux..? 

C'est le mieux que nous 
puissions faire. 

C'est ce que nous avons 
de mieux à faire. 

C'est la seule chose qui 

nous reste à faire. 

C'est le seul parti que 

nous ayons à prendre. 


BOIR ET MANGER. 


Avez-vous faim ? 
L'appétit me vient. 


J'ai bon appétit. 
J'ai im. 
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Itis very well imagined. 

That is a good thougt. 

That is a very good idea. 

Ι am of your opinion. 

Let us do that, 

Let us do 50. 

Itis the best way. 

T would rather. 

It is better. 

Would it not be better..? 

It is the best thing we 
can do. 

Jtis the best thing we 
can do, 

It is the only thing we 
have to do. 

That is the only course 
we can take, 


EATING AND 
BRINKING. 
Are you hungry ἢ 
Y am getting an appetite, 
L begin to feel hungry. 
T have a good appetite, 
1 am hungry. 


Imaginate benissimo: - 


Che buon pensiero ! 


Ε ün idea eccellente. 


_ Son dell'avviso vostro. 


Facciamo questo. 

Facciamolo. 

Ε il miglior consiglio. 

Amerei meglio. 2 

Ὁ meéglio. 

Non sarebb egli mèghio ? 

Ë la miglior cosa che pos+ 
siam ie 

È quel :che abbiam di 
meglio a fare. 

Ὁ la sol cosa che ci resti . 
a fare. 

E il sol partite. che ab 
biamo a prendere. 


BERE & MANGIARE. 


Avete fame ? 
Mi viene appetito. 


Ho buon appetito. 
Ho fame. 


4 δὰ 


ΤΙεινῶ πολύ.. 
3, ᾿ 7 
Ἐτρωγα RATE 


φάγοτε: τίποτε. 
Τί θὰ φάγετε:; 
τί θέλετε νὰ φάγητε; “ 


τί ἐπιθυμεῖτε (ὀρέγεαθ) νὰ 
φάγητε ; 
Τρώγωὅγτι TU Y'A 


δὲν τρώγετε... 
AËv: υτρώγετε τίποτε... 
ῦχι δὰ, τρώγω: πολὺ καλά. 


ἔφαγα πολὺ 7 
ῥἐγεύθυν μὲ καλὴν, ὄρεξιν. 
άγεσε ἀκόμη (ἂν. κομμά- 
τιον). 
Δὲν θέλω πλέον. τίποτε.. 
| Διψᾶτε ; ὃ 


Δὲν Éyare δίψαν ; 
λιψῶ, . 


J'ai bien faim, 


Je mangerais.bien un mar: 


ceal, 
Mangez quelque chose... 
Que mangeréz-vous, 
Que voulez-vous. manger? 


Que désirez-vous manger? 


Je mangerai: la première 
chose venue. . 

Vous ne mangez pas, . 

Vous ne mangez rien. : 

Je vous demande pardon, 
je mange très-bien, 

J'ai très-bien, mangé, . 


J'ai diné d'un; bon appé- 


tit. 
ΤΎΜΒΟΝ unIMOr= 

ceau. | 
Je ne Hire Ῥίμα; αὶ DER, 


Lo πόι soif. ? 
N'avez-vous pas soif? : : 
J'ai soif, 
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Eam very hungry. 

I could eat a bit of so- 
mething. 

Eat something. 

What will you eat ? 

What should you like to 
eat ? 

What do you wish to cat? 


1 will eat any thing. 


You don't eat. 

You don't eat any thing? 

1 Leg your pardon, Î eat 
very well. 

J have done very well, 1 
have eaten heartily. 

1 have dined with ἃ good 


appetite. 
Eat another piece. 


I cannot take any thing 
more. 

Are you dry? (Vulg.) 

Are you not thirsty ? 

L am thirstv. 


Ho gran fame. 


Mangerei volentieri 
boccone. 


ὯΣ 


Mangiate qualcosa. 
Che mangercete ἢ 


Che volete mangiare ? 
Che desiderate mangiare? 


Mangerd qualunque cosa. 


οὶ non mangiate. 


οὶ non mangiate nulla. Ὁ 
Oh ! io mangio benissimo. 


‘Ho mangiato benissimo. 


Ho desinato di buon ap- 
pet to. 

Mangiate ancora un doc. 
concino. 


Non mangerd più nulla. 


Avcte sete ? 
Non avete voi ϑοίο ? 
Ho secte. G 
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Ab πολύ. 
ua πολὺ διψασμένος.., 

ιἀποθνήκω. τῆς δίψης. 

ἃς πίωμς 'A 

τί θέλετε νὰ πίητε 


, 


Δότε Ji νὰ πίω. 


s…. 


Πάρετε ποτήριον οἴνου. 


Θέλετε νὰ π πάρητεπ ποτήοιον 
οἴνου: 
Προτιμῷ ἕν ποτήριονπόρτερ 


ja de ποτήριον ζύθ:υ. 
Πίξετε ἀχόμιη ἣν 


οἴνου.. 
Iivo, κύριε, εἰς ὑγείαν σας. 


ποτής LOY 


λαμᾷ ἄνω. τὴν τιμὴν νὰ 


πίω εἰς ὑγείαν σᾶς. 
TA NEA. 
Ὁ" ᾿ f 
Etvor vec σήμερον ; 


7 , | ! 
Etvar τὰ νέου: 


J'ai bien soif. 
Je suis fort aléré. 
Je meurs de soif. 


Buvons. 


Que voulez-vous boire ! ? 
Donnez-moi à boire. 


Prenez un verre de vin. 


Voulez-vous prendre un 
verre de vin ? 

Je boirais bien un verre 
de porter. 

Prenez un verre de bière. 


Buvez encore un verre de 
vin. 

Monsieur, je bois à votre 
santé, | | 

J'ai l'honneur de boire à 
votre santé. 


NOUVELLES. 


Y a-t-il des nouvelles au- 


jourd'hui ? 
Y a-t-il quelque chose de 
nouveau ἢ 
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Ho gran sete. 


Lam very thirsty. ᾿ 

Lam very dry. 

Lam dying with thirst. 

Let us driuk. | 

What will you drink ἢ. 

Give me something to 
drink. 


Take a glass of wine. 


Will you take a glass of 


wine. 


I could drink a glass of 


porter. 
Take ἃ glass of beer. 


Drink another glass of 
wine. 

Sir, your very good health. 

Y drink your good health. 


NEWS... 
Is there any news today? 


. 15 there any thing new ? 


Son molto assetato, 
Muojo di sete, 
Beviamo. 

Di che volete bere : > 
Datemi a bere, 


Pigliate un biéchiere di | 
ViDO. 

Volete pigliare un bicchier 
di vino. 

Beverei volentieri un bic- 
chier di porter. 

Pigliate un bicchier di 
birra. 

Bevete ancora un bicchi iere 
di vino, 

Signore, bevo alla vostra 
salute. | | 

Ho l'onore di bere ali sua 
salute, 

NUOYE. 


Ci son nuove oggidi ? 


C'è qualcosa di nuovo ? 
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᾿ζεύρετε νέα:. 

Τί καλὸν λέγεται: 

Τί νέα λέγουν: 

τί νέχ θὰ μᾶς εἰπῆτε ; 


" "= > + 

Ἐχετέ τι νὰ μᾶς εὐπῆτε ; 

ἀὲν ἠχούσατε νὰ - λέγουν 
τίποτε : 

τί λέγουν εἰς τὴν πόλιν 3 

Ὁ ὙΦ λέγουν εἰς σὸ μέρος σας; 

Δὲν ἠξεύρω οὐδὲν νέον. 


Δὲν εἶναι τίποτε νέον. 
Aëy ὑπάρχουν νέα. 


Δὲν ἠξεύρω νέα. 
ἀὲν ἥκουσα νὰ λέγουν τίς 


ποτε. 
Δὲν λέγεταν τίποτε 


Savez-vous quelque chose 

de nouveau. 
Savez-vous des Te 
Que dit-on de bon ? 


Que dit-on de nouveau ? 


᾿ Quelles nouvelles nousap- 


prendrez-vous.? 
Avez-vous - quelque chose 
à nous apprendre ? 
N avez - vous " entendu 
parler de rien ἢ 


Quedit-on dans la ville ἢ 
Que dit-on de votre côté? 


Je re 8815. rien .de nou- 
veau. . ἃ 

Il n'y a rien de nouveau. 

Il ny a point de nou- 
_velles. Ἢ 

Je ne sais point de nou-. 
velles. 

Je n'ai entendu parler de 
rien, 

Οἱ ne parle de rien. 


Se 


Do: you ‘know: any thing 
new ? 

Do you know-any news? 

What is the best:news ? 

What news 15. there? σ᾿ 

What news-can you tell 
“us ? 

Have: Les any thing to 
tell ns? 

Have:yow nôt : heard: of 
anÿ thing ? ? 

What is the talk 


town ? 


about 


Νά is tbe news in pour. 


quartér ? 
1 know nothing: new. 


There is nothing new. 
Tlière js no news: 


1 know. no news: 


I have. not heard of any 
thing. ὦ 

There.is no alle of any 
thing. 


Sapete qualcosa di nuo: 
vo? 

Sapete nuôve ἢ 

Che dicesi di bello ? 

Che dicesi di nuovo? 

Che novelle ci direte ? 


Avete ee afarei sa- 
-pere ? 

Non ‘avete_intese- parler 
di vullaP - 

Ghe dicesi nèllé- CHR? 


Glie dicesi nel vostro τ 
tiere ? 
Non so nulla di nuovo. 


Non ν᾽ ha nulla dinuovo. - 


Non ci son novelles > 


Non so nessuna nubvs. 


Non ho:inteso “parlar di ΄ 


nuHa: 


Non si parla di nula, 
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“Liver (ἔχομεν) χαλὰ νέα. 
Ta νέα εἶναι χαλά. 
Εἶναι χαχὰ τὰ VE. 


Γὰ νέχ εἶν 
τῶν \ ; 
1600 χαλὸν νξον. 


Δυπηρὸν τὸ νέον τοῦτο. 
Tlxouca λεγόμενον, ὅτι... 


Αὲν ἤκουσα νὰ ὁμιλοῦν περὶ 


τούτου. ᾿ | 

Ἀνεγνώσατε ᾿ τὰς ἐφημερί- 
ας; 

Ft λέγουν αἱ ἐφημερίδες ἴ 

Δὲν. ἀνέγνωσα σήμερον ἐφ» 
μερίδα. | 

Εἴδετε τοῦτο εἰς RÉUNION 
ἐφημερίδα ; Ὕ 

Μόνον εἰς ἰδιωτικὸν γράμ.- 
μα γίνεται μνεία τού - 
που, 

καὶ λέγουν 1 ποῖος ἔλαθε τὸ 
γράμμα τοῦτο: , ᾿ 

Ναί" ὀγημάζουν εὖ πρόσω- 
πον. Εἶναι ὁ Κι... | 

᾿ἀμφιθάλλουνπολὺ περὶ τῆς 


αι πολὺ χᾶχᾶ.. 


Il y ἃ de bonnes dires. 


Les nouvelles sont bonnes. 


I y a de mauvaises nou: 
velles. 

Les nouvelles sont bien 
mauvaises. 

Voilà une bonne nouvelle, 

Voilà une triste nouvelle. 

J'ai entendu dire 406... 

Je n'ai pas entendu parler 
de cela. | 

Avez-vous lu les journaux? 


Que disent les journaux ? 

Je nai lu aucun journal 
aujourd hui. 

Avez-vous vu cela 
quelque journal? 

Cela n’est mentionné que 
dans une lettre parti- 
culière. | | 

Dit-on qui a recu cette 
lettre ? 


dans 


Oui; on nomme la per- 


sonne, C'est M... 
Oa doute beaucoup. de 


Sue 


There is good news. 
The news is good. 
There is bad news. 


The news is wery bad. 


This is very good news. 

This is very bad news. 

I have heard that... 

I have not heard speak of 
that. 


Did you read the papers?’ 


What do the papers say ? 
I have read no paper to- 
day. τ L 
Did you see that in any 
paper ? 
It is only mentioned in ἃ 
pre lettre. 


Do they say who recieved 
that letter. 

Yes; they name the per- 
son. Ït is Mr... 


They doubt this news 


Ci son buone nuove, 
Le novelle son buone. 
Ci son cattivi huove. 


Le nuoveson nee 


Che buona nuova? 

Che cattiva nuova ! 

Ho inteso dire che... 
Non ne ho inteso parlare. 


Avete letto giornali ? 


: Che dicono i giornali ? 


Non ho letto nessun gior- | 
nale -oggi. 

Lo avete veduto in qual- 
che giornale ? 

Non se ne parla che in 
una lettera privata. 


Dicesi chi ha ricevuto que- 
sta lettera ? 

Si; si nomina la persona. 
E il signor.... 

Si ha grandubbio di que- 


SSæ ἢ 


ἀλχηθείχς τῆς εἰ Leo 
ταύτης. 

ἢ εἴδησις. αὕτη pe pli ἐπι: 
δεθαιώσεως. 

Παρὰ πίνος. ÉZETS. ταύτην 
τὴν εἴδ᾽ σιν ἢ 

Πόθεν τὸ ἡξεύρεςε: TS 

ἔχω σὴν εἴδησιν ταύτην 
ἀπὸ. καλὸν. ψέρος. 

ἀξιόπιστοι μοὶ τὸ εἶπαν... 


τὴν ἔχω. ἀπὸ πρώπην' Ft 
γήν. 

Σᾶς λέγω ποῖος. La 
, εἶπε. - 

Λὕτη ἡ εἴδησις; δὲν ἐῤεόαι- 
θη. 

. ἣ φήμ.ἡ αὕτη «ξὰρ ὀξθη, οὖσα 
. ψευδής. 

“δὲν γίνεται. πλέον λόγος σο:- 
οὶ τῆς εἰδήσεως ταύτης. 

Ὁριλοῦν. ἀκόμιη"πβρὶ-ποχέ- 
μου; | 

Πιστεύεταυ ὅτι. θὰ did re 
εἰρήνην ; ; 

Δὲν. Ever “πιθανόν. 


συν» 


\ 
TN 


Ce ET ptet 


cette. nouvelle. 


Cette nouvelle : demande 


confirmation. 


De qui .tenez-vous. cette 


. nouvelle ? 
Comment le savez-vous ? 


Je tiens cetto-nouvelle de 


bonne: part ? 
Je tiens cette.nouvelle de 
bonne main. 


Je J'ai de Ja, première 


source. 

Je vous. nomme on.aus 
teur. 

Cette nouvelle ne s'estipas 
_cofirmée. 

Ce bruit s'est trouvé. faux. 


On ne parle plus: de: cette 
nouvelle. 

Parle-t.on toujours (ἀφ 
guerre ? 


Croit-on que nous ayons 


la pair”? 


_ Ce.n'est,pas «probable. 


-.»--- --... ..... a, 


DH. 


Ve much, . 


This news . wants: confie 


mation. 

᾿ Whence.have you: nd 
this.news ? 

How do you Κῦρε {μαι 

have. had that news.fr:om 
good authority. 

1 have had thât news from 

. good. hands. 

J have had it from'the 
first hand. 

J give you my author. 


That news has-not been 
confirmed. 

. That : report -has. proved 
false, 

This news is no longe: 
talked. of. 


Do they stil talk of:war? 


Do.they think ..we. shall 
«have peace ? 
Itis.not likely, 


ἘΝ PE nn ES 
Les comments δ. Det tnt ΕΝ 


οδϑ θιονδι 


Questa nuova ha. bisogro 

d'esser eonfirmata. 
Chi ν΄ ha detto questa ΄. 
__ nuova? 


Come Ja sapete ? 


So. questa ixiowa da δυο: 
üa. parie. 

So questo da persona.si- 
cura. 

L'ho da buona coxgente. 


Vi ΓΝ l'autore. | 


Cuésia à BUOYA RON. s ὃ con- 
fermata. 

Questo rumore 5 ὁ verifie 
cato falso, " 

Nousi rs piü di-questa 
nuoy 3. 

Parkasi ancora di quera ? 


Credesi che avrem lapace? 


Non è probabile.. 
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ἐλάῤξετς εἰδήσεις παρὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ σας: 

Ἐἶναι πολὺς καιρὸς ἀφότου 
δὲν. ἐλάδετε. εἰδήσεις 

τ παρὰ τοῦ φίλου σας: 


" Hôcos καιρὸς εἶναι ἀφότυυ᾽ 


᾿ δὲν σᾶς ἔγραψεν ; 

Ἐἶναι δύο μῆνες ἀφότου δὲν 
ἔλαθα παρ᾽ αὐτοῦ καμ- 
μίαν εἴδησιν. 

οὗ τριῶν ἐδδομάδων δὲν 


ἔγραψε. 


γ' 25 3 
“Περιμένω γράμμα του ἀπὸ 
ἡμέρας εἰς ἡμέραν. 
YTLATEIN χαὶ  ΕΡΧΕΣΘΑΙ. 
Ποῦ ὑπάγετε ; 
Ποῦ ὑπάγετε ἐδῶθε ; Ποῦ 
ὑπάγετε ἔτσῃ ; 
ὑπάγω εἰς τὴν οἰχίαν, οἴ- 
χαδε (σπίτι). 
γπήγαινα εἰς ἐσᾶς, εἰς τὴν 
οἰκίαν σᾶς. 


Avez-vous reçu des nou- 
velles de votre frère ὃ. 


Y ail longtemps que 


vous n'avez reçu des 
novelles de votre ami ? 
Combien y at-il qu'il ne 
_ vous a écrit ? | 
1] y a deux r'ois que je 
n'ai reçu de ses rou- 
velles. | 
Il γ a trois semaines qu'il 
n'a écrit. | 


J'attends une lettre de lui 
de jour en jour. 


ALLER ET VENIR. 


Où allez-vous ? 

Où allez-vous par Jà ?— 
Où allez-vous comme 
cela ? 

Je vais à la maison.—-Je 
m'en vais chez nous. 
J'allais chez vous. — Je 

m'en allais chez vous. 
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Have you hard from your 


brother : 9 
Did you hear ἘΠῚ from 


your friend ? 


How long is it jus he 
wrote Ἴο you ἢ | 

7 have not heard from him 

τς these two months. 


He has not written for 
three weeks, he has 
not written these three 
weeks. 

1 expect a letter from him 
every day. 


GOING AND COMING. 


Where are you going ? 
Where are you going this 
way ? 


I am going home. 


1 was going to your house. 


+ Te me). D Jan A ms, nine τ Ὁ ne états us Ÿ mi tn, mr 


Avete. ricevuto. nuove da 

._vostro fratello ἢ 

ἘΣ gran tempo che non 

 avete ricevuto nuove "ὦ 
dell'amico vostro ἢ | 

Quanto tempo ὁ che non 
vi ha scritto? -" 

Son due mesi che non ho 
ricevuto sue nuoye, | 


Son tre settimanc che non 
ha scritto. 


Aspetto una lettera da lui 


di giorno in giorno. 


ANDARE E VENIRE. 


Dove andate ἢ 
Dove andate di là ?—Dove 
andate in questa guisa? 


Vado ἃ casa.— Vado da 
casa nostra ? 
Andava da voi. — Me ne 
‘andava a casa vostra. 


me στὰς og σὰν, 


ES ne ES 


Πόθεν ἔρχεσθε : . 

ἔρχομαι ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ 
μου. 

ἤρχομαι ἀπὸ τὴν ΤῸΝ 
σίαν. 

ἐξέρχομαι à ἀπὸ τὸ is 

Θέλετε νὰ ἐλδῆτο pa βου; 


Ποῦ exe νὰ ὑπάγητε ; 
Θὰ ὑπάγωμεν (εἰς) περί- 
TATOY. 
4 us C4 , 
Θὰ χάμωμεν ἕνα γύρον. 


Μάλιστα..--- Εὐχαρίστως. 


πόθεν θὰ ὑπάγωμεν ; ἀπὸ 
ποῖον μέρος θὰ ὑπάγω- 
Hey; 

Yréyousv ἀπὸ. τὸ μέρος 
ἁποῦ, θέλετε, ὑπάγομεν 
ὅθεν  θελήσετε.. 

Ἂς ὑπάγωμεν εἰς τὸν χἥπον 
(παράδεισον). 

ἃς συμπαράλάδωμεν δια- 


Θαίνοντες τὸν ἀδελφόν | 


que. 


Pt Ed Dh qe El ne pu | 


se 


D'où venez-vous ἢ. 


. Je viens de chez mon frère. - 


Je viens de l'église, 


Je sors de l'école. 


Voulez-vous venir avec 


moi? ὁ 
Où voulez-vous aller ? 
Nous irons promener. 


Nous irons faire un tour. 


Je le veux bien.— Volon- 
tiers. 

Par où irons-nous ?— De 
quel côté irons-nous ? 


Nous irons ducôtéque vous 
voudrez.— Nous irons 
par où vous voudrez. : 

Allons au parce. 


Prenons votre frère en 
passant. | 


“απ ποτ σατο" .... ο΄, δ σείον ον το νι 


D 57:6 ς 
Whence'do you: σοπιθ. ἢ - 


T-come from my brother s. 
I come-fromicharth. 


Tcbave just left the’school. 
Will you -comevwith me ? 


Wihereido you wish to. go. 
We will go: for a walk. 


We will go.and-take ἃ 


walk, 
With al my heart.—Wil 
: Einply. 
Which way. ‘shall we go? 


ΟὟ δ ΔΗ go:whichiway 
τον! please: 
Let us τ50: to'the πὰ 


Let us take your brother 
‘in our Way. 


Donde venite ? | 
Vengo da mio fratello. 


Vengo .dalla chiesa. 
Esco:dalla:scuola. 


Volete venir :meco ? 


Dove volete -andare? 
Andaremo a passeggiare. 


Andrémo:afare-un giro. 


L , 


Volentieri. 


Per. dove andremo ?—Da 


. quak parte-andremo ? 


Andremo: daila parte che 
_ xortele. 


Andiamo al pareb. 
Pigliam vostro fratello 


nel passat μὲ L 2 
sua. ᾿ 
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ὅπως θέλετε. ὅπως σας 
᾿ἀρέσχει. 
Ô Κι... εἶναι εἰς τὴν οἰκίαν; 


_ Πρὸ ὀλίγου ἐξῆλθεν. ΄. 


+ 
Etver ἔξω.. 


. Δὲν εἶναι εἰς τὴν oiklav. ᾿ 


Ἠξεύρετε νὰ μὲ εἰπῆτε ποῦ 
ὑπῆγε ; 
Δὲν ἠξεύρω ἀχριθῶς. 


| Νομίζω ὅτι ὑπῆγεν εἰς ἐπί- 


σχεψιν τῆς ἀδελφῆς του. 
Ἠξεύρετε πότεθὰ ἐπιςρέψῃ. 


ὄχι" δὲν εἶπε τίποτε ἀνα- 
χωρῶν. 
Λοιπὸν θὰ ὑπάγωμεν χωρὶς 
αὐτόν. 
ἘΡΩΊΤΗΣΕΙΣ ἀ 
ΚΑΙ ATIOKPISEIS. 


ἸΠλησιάσατε. ἔχω τι νὰ 


σᾶς εἴπω. 


LA ν Led 
ἔχω ἔνα λόγον νὰ σᾶςεἴπω. 


Ἀχούσατε. 


᾿ἀχούσατέ με. 


-Comme-vous voudrez, — 


. Comme il vous plaira: 
M. B. est-il à la maison ? 


Ἢ] vient de sortir. : 


Il est sorti. 

ΠῚ n'est pas à la maison, 

Pouvez-vous nous dire où 
il est allé ἢ 


Je ne saurais vous le dire 


exactement. 
Je crois qu'il est allé voir 

sa Sœur, | 
Savez-vous quand il re< 

viendra ? ὁ - 


Non; 1] n’a rien dit en 


s’en allant. 
En .ce cas-là, nous irons 
sans Jui. " 
FAIRE DES QUESTIONS 
ET RÉPONDRE, 


Approchez, j'ai quelque 


chose à vous dire. 


j'ai un petit mot à vous : 


dire. 


La 


Ecoutez, 
Eooutez moi, 
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As you please. 


[5 M. B. at home. 

He is just gone out. 

- He is gone out. 

He is not at home. 

Can you ve us where he 
is gone ἢ 

1 cannot tell you exactly. 


T think he is gone to see 
his sister. 

Do you know when he 
will return ? : 

No : he said nothing when 
he went out. 

In-that case, we must go 

without him. 

 ASKING QUESTIONS 
.AND ANSW ERING. 

Here, i have Sig: La to 
tel you. 

ΘΓ have a word to tell you. 


Hark ye. 
Hear me, 


No: 


Come vorete. — Come vi 
piacerà. 
Il signor B. è in casa? 


ἘΣ uscito poco fa. 


ἘΣ uscito. 

Non è in casa. 

Sapete dirci dove sia ans 
dato ? | 

Non saprei dirvelo he 
tino. | 

Credo sia ΤΡ ἃ de | 
sua sorella. . 

Sapete quando ritornerà? Ὁ 


non- ha detto nulla 
andado via. 

Ebbene ce ne andremg 
senza. 

FAR DOMANDE E 
RISPOSTE. 
Avvicinatevi, ho qualcosa 

-a dirvi. 
Ho una parolina. a dirvi. 


Ascoltate. 
Ascoltatemi. 


nes Lette res 
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ῥπιθυμῶ νὰ δᾶς ὁμιλήσω. 
Εἰς τί δύναμαι νὰ σᾶς bren- 
φετήσω ; TE: ἐὀῤίζεσε,; 


Πρὸς ὑμᾶς δυϊχῶ. 


ες Δὲν ὁμιλῶ πρὸς À ὑμᾶς. 


τί λέγοτε : Τί εἶναι τοῦτ᾽ 
ὁποῦ λέγετε ; 

Τί εἴπετε ; 

| Δὲν λέγω τύποτε. 

. Aèv'na τίποτε. 

Δὲν ὁμιλῶ. 

Ἐννοεῖτε: Καταλαμόάνετε; 

Μὲ χαταλαμθάνε me à 

Ἐατιμλαμδάνετε; τί, λέγω: 
Μ᾽ ἐννοεῖτε ; ; 

Δὲν δᾶς"; ἐννόησα, δὲν σᾶς 
ἐκατάλαθα. ΄ 

ἀχούσατέ με. 

Abu μὲ; ἀκούετε ; 


ον Μ᾽ ἐννοεῖτε τώρα ; 


Σᾶς ἐννοῶ πολὺ χαλά. 


J'ai envie de vous‘parler. 

Qu'y a-t-il pour votre 
service ?-— Qu'est-ce 
qu'il:yva pour votre 
service? 

C'est à vous-que-je putes 


. Ce -m'est/pas’ à vousi que 


je parle. 

Que dites-vous? Qu'est: 
ce que vous dites ? 

Qu'avez-:vous: dit ἢ. 

Je ne dis rien. 

Jé n’airrien: dit. 

Je ne parle ‘pas. 

Entendez-vous ? 

M'entendez-vous. 

Enteudezevous : ce: que 6 
dis ἢ — Mecomprouez- 
vous ἢ 

Je ne-vous aïpas enténdu, 
: compris, 

Écoutez-moi. 

Vousine an Ἰνδόν. 

M'entendez-veus mainte- 
nant ἢ 


Je vous entends fort bien. 


- 


_Whatisit 2— What our 
pleasure ἢ 


I speak to you. 

I don't speak to you.— ὦ 
am not speaking to ἰὼν 

What do you say ? 
What is it you say? 

What did you say ? 

I say nothing. 

I said nothing. 

I don't speak. 


É Do you bear ? 


Do you hear me ? 

Do you hear what i say ? 
— Do. you understand 

me. | 

I did not hear you, -under- 
stand you. 

Listen to me. 

You do not listen to me. 

Do you hear me now? 


1 hear you very. el. 
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1 wish to speak with you. 


Ho. voglia. di parlaryi. 

Che posso fare per ser- 
virla ?—Che -cosa y ha 
pel suo servigio. ᾿ 


Α voi parlo. 
Non parlo ἃ No. 


Che dite?-— Che cosa dite? 


Chè avete deto ? 

Non dico nul!a. . 

Non ho detto nulla. 

Non parlo. 

Intendete? 

M'intendéte ἢ 

Intendete quel che vi dico? 
—Mi capite ἢ 


Non v'ho inteso, non vho 
capiio. 

Ascoltatemi, 

Non m'ascoltate. 


 M'intendete adesso? 


V'ntendo benissimo. 


Re non Ve ἐπ 


qe tm em - 
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Évvostre τὸ ὅ, τὶ σᾶς λέγω; 


Éravadheté το, παραά- 
χαλῶ. 

Λάθετε τὴν καλωτύνην νὰ 
τὸ ἐπαναλάβθητε. 

Σᾶς ἐννοῶ χαλῶς. ” 

Διατί δὲν μοὶ ἀποχρίνεσθε; 

Διατί δὲν d ποχρίνεσθε ; : 

Δὲν ὁμιλεῖτε (ἠξεύρετε) 
Γαλλιχά ; 

Πολλὰ ὀλίγον, χύρις. 

Τὰ ἐννοῶ SMyov, ἀλλὰ δὲν 
δύναμαι νὰ τὰ ὁμιλήσω. 

ὁμιλεῖτε δυνατώτερα. 

Μὴ ὁμιλεῖτε τόσον Ἔμνατὰ. 

Μὴ χάμνετε τόσον θόρυδον. 


Σιωπήσατε. 
Δὲν pot εἴπετε ὅτι... 


Τίς σᾶς τὸ εἶπε : Τίς ἐςιν 
ὁ εἰπὼν ὑμῖν τοῦτο : 


 Comprenez-vous ce que 


je dis? 


Voulez-vous bien répéter? 


Voulez-vous avoir la bon« 


té de répéter ? 
Je vous. entends bien. 


Pourquoi ne me répondez- 


vous pas ? 

Pourquoi -ne répondez- 
vous pas? ὁ 

Ne parlez-vous pas fran 
çais ? 

Bien peu, monsieur. 

Je l'entends un peu, mais 

Je ne le parle pas. 

Parlez plus haut. 

Ne parlez pas si haut. 


Ne faites point tant de .. 


bruit. 

Taisez-vous. 

Ne m'avez-vous pas dit 
que...? 

Qui vous a dit cela ? — 
Qui est-ce qui vous ἃ 
dit cela? | 
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Do you understand what 
1 Say Ὁ 


Will you be so kind as to 


 repeat? 

Will you have the good- 
ness to repeat? τ 

I understand you well. 


Why don't you answer 


me. . 
Wby don’t you answer ? 


Dont you speak french? 


Very little, Sir. 

I understand 
but i cannot speak it. 

Speak louder. 

Do not speak so loud. 

Don't make so much noise. 


Hold your tongue. 
Did you not tell me that..? 


Who told you so ? 


it a little 


Capite quel che dico : > 
Volete ripetere ? 


Volete esser tanto gentile 
da ripetere ἢ 

V'intendo bene. | 

Perchè non mi rispondete. 


Perchè non rispondete ? 
Non parlate francese ? 


Pocchissimo, signore. 
Lo capisco un poco, 
non lo parlo. 
Parlate più forte. 
Non parlate tanto forte. 
Non fate tanto romore. 


ma 


Tacete. 
Non m'avete voi 
. che... ? ὁ 
Chi v’ha detto-questo ?— 
Chi ὁ quello, o colui che 
vi ha detto codesta cosa? 


detto | 


ἘΦ 9. φε 


Μοὶ. τὸ εἶπαν. 
bb ᾿ 
Κάποιος μοὶ τὸ Eire. 


ἤχουδα νὰ τὸ λέγουν. 
τί θέλετε "νὰ, εἰπῆτε ; 
τί ἐννοεῖτε: μὲ τοῦτο ;. 
Τί θὰ εἰπῇ. τοῦτο ; 
Πρὸς τί τοῦτο ; 


Τί «εἶναι τοῦτο ; ; Τί τοῦτο; 


Πῶς λέγετε τοῦτο; 
Πῶς λέγεται τοῦτο ; 


Τὸ, λέγουν.... 

Λέγεται... 

7 4 

Eivar τὸ λεγόμενον... 
Δύναμαι νὰ σᾶς ἐρωτήσω; 
ui “2 νὰ σᾶς ÉQUTATW ; 


Δύναταί τις : V4 GAS, ἐρὼ- 


τήσῃ; 


On me l'a dit. 


Quelqu'un me l'a dit. 


Je l’ai entendu dire. 
Que voulez-vous dire. 
Que voulez-vous dire par 


là ? 


Qu'est-ce que. cela veut 


dire ? 

A quoi cela est-il bon, — 
A quoi cela sert-1l. 

Qu'est-ce .que cela? — 
Qu'est-ce que c'est que 
cela ? 

Comment. appelez - vous 
cela ? 

Comment cela s'appelle 
t-1l ἢ 

On appelle cela... 

Cela 8 appelle... 

C'est ce qu'on nomme... 

Puis-je vous demander ὃ. 

Oserais-je vous deman- 
der? 

Peut-on vous demander ? 


‘ 
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Ehévohemioidin |. 
Somebody told me so. 


Τ᾽ heard at. 

What. do ‘you mean? 

What: do you ‘mean ! by 
that ? 

“What is the meamag” of 
that ? | 

What is that : good for ἢ 
+ Whatis the use.of it? 

. What is that ? 


What do you call that ἢ 


What's the:name of that? 


It is called. 

That is: called... 

This is what is called... 

May toask you ? 

Shall i make-bold: to; ask 
you ? 

Maÿ.one:ask you? 


M’ èstato detto. 
Me ᾿᾿ ha detto uw tale. 


L’ ho inteso dire. 

Che volete dire ἢ 

Che volete dire .conqueste 
parole ? 


Che cosa vuol -dir. tutto É 


questo ? 


Α che gtova-tutto questo? : 


Che ὁ ?-_Che cosa à ?— 
_ Che cosa ὁ questo ἢ 


| Come chiamate questa 


cosa?  , 
Come chiamasi :questo ? 


Chiamano: questa cosa… 
Codesta : cosa .51. chiama.…. 
Ë quel che:si nomina... 
Posso .domandarvi ? 


Sard tanto ardito:da::do- 


mandary! ? 


. Si pud-egli:domandarvi 2 
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Τολμῶ νὰ σᾶς παραχαλέ- 
| σω, νὰ... 
ΟὟΤί ἐπιθυμεῖτε ; Τί θέλετε - 


Τνωρίζετε τὸν Κι... 

Τὸν γνωρίζω ἐξ ὄψεως, 

᾿ Τὸν γνωρίζω χατ᾽ ὄνομα. 

| Ἠξεύρετε ὅ ὅτι... ᾿ 

Δὲν ἤξευρα. 

. δὲν ἠξεύρω τίποτε. 

Τὸ παραμιιχρὸν δὲν Fe 
pt Ce 
σον ἠξεύρω, fe 


Δὲν : ἤχουσα νὰ ὀμιλοῦν περὶ 
τούτου. 
Οὐδὲνπ περὶ τούτου ἤχουσα. 


HAIKIA. 
Τί ἡλικίαν ἔχετε ; Πόσων 
ἐτῶν εἶσθε ; 


τί ἡλικίας ΤΑ ὁκ. ἀδελ- | 


φός σας: 
Εἶμαι δώδεχα ἐτῶν. 
Εἶμαι δέχα ἐτῶν χαὶ p. ι(- 
σεως. 


| Oserais-je vous prier de..? 


Que désirez-vous ὃ —_ Que 
souhaitez-vous ? 

Connaissez-vous M... : 

Je le connais de vue. 

Je le connais de nom. 

Savez-vous que.. .? 

Je ne savais pas. 

Je n'en sais rien. 

Je’n'en sais pas un mot. 


Pas que je sache. 


Je n'ai point entenda par- 
ler de cela. : 


‘Je n’en ai pas entendu 


parler. 
AGE, 
Quel âge avez-vous ει 


Quel âge ἃ monsieur : 
votre frère ? 

J'ai douze ans. 

J'ai dix ans et demi, 


a - 


Shall i trouble you to. 


What do ÿou wish to 
have ? 

Do you know M... ἢ 

Eknow him by sight. ᾿ 

‘Lknow him by name. 

Do gou know that. ? 

Ï did not know. ᾿ 

1 know nothing of it. 

1 don't know ἃ wordof it. 


Not that 1 es of, 


J hâve not heard of that. 


J have not heard of it. 


. AGE. 
. What is your age ? 


How old is your brother? 


ὦ am twelve vears old, 


I amten years and a 


half old. 


Ardird pregarvi di. 9 


Che desiderate ? .-- Che 
bramate ? E 

Conoscete il signor.., ? 

Lo conosco di vista. 

Lo. conosco di nome, 

Sapete voi che... ἢ 

Non sapeva. 


Non so nulla. 


Non ne so una parola. 


No, per quel ch’ io mi 

| sappia. 

Non ho inteso parlar di 

οἰὸ. ᾿ 

Non ho inteso parlarne. 
ETA. 

Cle età avete ? 

Di che εἰὰ ὁ 1l suo si- 


. gnor fratello ? 
Ho dodici anni. 


Ho dieci anni e mezzo. 
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Évrdc ὀλίγον θὰ εἶμαι: de: 
χαπέντε ἐτῶν (θὰ. συμ- 
πληρώσω δεκαπέντε ἔ- 
τὴ). : 

Τὸν 7 προσεχ ἢ Live γίνομαι 

εχαὲξ ἐτῶν. 

Τὴν παρελθοῦσαν ἑόδομάδα 
ἐμό ha εἰς τὰ ee 
ἔτη. 

Ta _Xp:6T0ÿ γέννα γίνομχαι 
εἴχασιν ἐτῶν, 


Δὲν “φαίνεσθε. ἔχων : "τόσην 
ἡλιχίαν. 

Φαίνεσθε: πλέον, bras 
γος. 


Σᾷς:ἐνόμιζα (ἐξελάμιίανον) ᾿ 


πλέον “ἡλικιωμιένον. 
Δὲν σᾶς ἐγόμεζα τόσων ἐς 
τῶν. 
Τί ἡλικίαν νὰ ἔχῃ ὁ θεῖός 
| cas. 
Εἶναι ἴσως Évra-érar. 
Εἶναι σχεδὸν. ἑξῆντα gra. 
Εἶναι πλέον τῶν πενῆντα 
ἐτῶν. 


J'ai bientôt quinze ans”. 


J'aurai seize:ans lemois 
prochain. ἡ 

J'ai eu treize ans da:se+ ° 
maine passée. 


J'aurai vingt. ans a Noël 
prochain. 


Vous.ne parai sséz pas: si 
. âgé. 
Vous paraiïssez plus: râgéi 


Je vous croyais._plus âgé, 


Je ne vous croyais pas si 
âgé, 

Quel âge peut avoir votre 
oncle? 


Il peut avoir soixante ans. 


Πα à peu prèssoixanteans. 
IT ἃ plus decinquante ans. 
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T am neac fifteen. 


I shall be sixteen next 
month.  . 
I was thirteen last week. 


I shall be twenty next 
Christmas. | 


_ You do πρὸ look so ‘old. 
You look older. 
Ι thought you were older. 


1 did not think you were 
so old. 

How old may your anche 
be ? 

He may be sixty ro 

He is about sixty. 


He is more than fifty; he- 


is upwards of fifty. 


. Ἀντὸ presto quindiei anni. 


Avrd sedici anni nel mese 
prossimo. 


, Ho avuto tredici anni : nella 


settimana passata. 


Avrè vent anni nel pros- Ὁ 
 simo Natale. 


Non sembrate tanto at- 
tempato. | 
Sembrate pi attempäto. 


Vi credeva più attempato. 


Non vi credeva tanto at- 
tempato. 


Di che età ἃ vostro zio ? 


Ha sessant” anni in circa. 
Ha quasi sessant’ anni. 
Ha più di cinquant’ anni: 


mue 


var ἄνθρωπος πενῆντα. 
ἐτῶν χαὶ χἄτι. 


Elvar ἑξῆντα ἐτῶν. 
μῖναι ἑξῆντα τόσων ἐτῶ ὧν. 


.Ÿ ce” 1. 
ἄγαι ἐςζηντάρης. 


4 | 
Θὰ ἔχΞι χαμμίαν ἐξηγτα- 
ιὰν ἔτη. 


Εἶναι πλέον τῶν ὀγδοῆντα. 


| ἔχει τοὐλάχ ἱστὸν Rte 
τα ἔτη. ᾿ 
Βαθὺ γῆρας τοῦτο. Προΐξε- 
δηχὼς λοιπόν. 
μἶναι τόσον ἡλιχιωμένος 3 
ἤχει ταὐτην τὴν le - 
ἀρχίζει νὰ γηράσχ: À: 
ἸΙροχωρεῖ εἰς τὸ γῆρας. 


Τηράσχει ἐπαισθητῶς. 


H ΩΡΑ. 


_T ὥρα εἶναι : 


C'est un homme de cin- 
quante et quelques an- 
nées. 

C'est un homme de soi- 
xante ans. 

Il a soixante et ji 
années. . 
C'est un homme d’une soi- 
 xantaine d'années. 
Il peut avoir une soixan- 
taine d'annnées. 

Il a plus de pis 

ans. 

1] a au moins soixante et 
dix ans. 


C'est un grand âge. 


Est-il si âgé que cela ? 
A-t-il cet âge là ? 


ἢ] commence à vieillir. 


Il commence. à tirer sur 
l'âge. 
Il se casse à vue d'œil. 
L'HEURE. 


Quelle heure est-il ? 
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He isa man of pe and 


upwards. . 
He is a. man of sixty. 


He is sixty old. 


He is about sixty years . 


of age. 

He may.be sixty years or 
thereabouts. 

He is above cighty years 
old. 


He is at least seventy. 


years old. 
It is a great age. 


“Is he so old ? 

Is, he of that age ἢ 

He begins to grow old. 
He begins to get in years. 


He breaks very fast, 
THE HOUR. 
What o’clock is it? ᾿ 


É un uomo di ‘cinquan- 
ι anni 6 più. | 


E un uomodi sessant’anni. 


Ha sessant anni e du 


E un uomo d una sessan- 
tina d'anni. 

Ha forse una sessantina 
d’anni. 

Ha più d'ottant’anni. 


Ha settant’ anni almeno. 


Ë d’un’età molto avanzata. 


Ë tanto vecchio ἢ 

Ha quest’età ἢ 

Incomincia ad invecchiare. 

S’i incammina alla vecchi- 
CZZA. 


S'indebolisce visibilmente. 


| L'ORA. 


Che ora ὁ 


ΠΕΣ ς:. 


r- ἢ 


Τί ὥρα νὰ ἦναι: 
Eirêre μοι; παρακαλῶ, τί 
“ὥρα εἶναι ; ᾽ 


Δύνασθε νὰ μὲ εἰπῆτε, τί ι 


ὥρα εἶναι ; 
Εἶναι μία. 
Μία ἐπέρασε (παρῆλθε). 
ἐἰχτύπησε μία. . 
Εἶναι μία καὶ τέταρτον. 


Εἶναι μία καὶ ἡμίσεια. 
Εἶναι δύω παρὰ τέταρτον. 


Εἶναι 00 παρὰ δέχα λε- 
“τά. 


Δὲν εἶναι ἀχόμη δύω. 


Μεσημέρι (μεσημιθρία) δὲν 


ἐχτύπησεν. Αἱ δώδεχα 
δὲν ἐχτύπησαν. 


MAS ββσημ ἐρι, Πρὸ ὁλί- 


ἐκτύπησαν δώδεκα. 
Εἶναι δώδεχα. Μεσημέςι... 


Quelle licure est-il bien ? 

Dites-moi, je vous prie, 
quelle heure il ést. 

Pouvez - vous me dire 
l'heure qu'il est. 

Il est une heure. 

ΠῚ est une heure passée. 

Il est une heure sennée. 


Il est une heure et un 


quart. 
ΠῚ est une.-heure et demie. 


Il est deux heures moins 
un quart. 


Il est deux heures moins ΠΝ 


dix πιϊουξοϑ. 


Il n'est pas encore deux " 


heures. | 
Midi n'est pas sonné. 


ΠῚ n’est que midi. 


Il est dé 
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What o'clock may it be? 

Pray tell me'what it is 
o’clock ? 

Can: you tell. me what it 
is o’clock. 

It. is. one o’clock, 

Itis past one. 

It-has struck one, 

. Jt is a quarter past one. 


Ït is half an hour, past 
-oùe.or. half past one:: 
It wants a quarter to two; 
it.is.a quarter to two, 


‘It wants ten. minutes to 


two. it 15, ἔθη. minutes 
to two. 
{1.15 not. yet two. 


It has not struck iwelve. 


τ is but. twelve. o'clocks 


It is twelve :o'elock Gin 


the day).—- It is. noon, 


Che ora pud essere ἢ 

Ditemi, ve ne prego, che 
ora ë. | 

Potete dirmi che et 


E un ora. 
E un’ ora passata. 
ÈË un’ ora suonata, 


E un’ora ὁ un quarto. ΄ 


Ë un’ ora 6. mezza. 

Son le due meno un quarto, 
Son le due. meno ..dieci 
minuti. | 
Non sono ancora le due 


ore, 


Mezzogiorno.non ὃ. ancoy 
suonato. , 


Non ὁ che: mezzogiorng, 


ΤΣ mezzogiornos- 
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Εἶναι μεσάνυχτα (mecovi- 
χτιον). | 

Πλησιάζουν τρεῖς. Mer 
ὀλίγον εἶναι τρεῖς. 


τῇ | ne 7. δῶ 
ἐναι τρεῖς ἀχριοῶς. 


Τρεῖς θὰ χτυπήσουν ὅσον 
οὕπω. 
Θ᾽ ἀχούσετε ὅσον οὕπω τὰς 
| τρεῖς νὰ χτυποῦν. 
᾿ Ἐἶνα! τρεῖς χαὶ δέ χα λεπτά 


-Τέσσαρες πρὸ ὀλίγου (ἐσή- 
ὑαναν) ἐκτύπησαν.. 
Παρῆλθον αἱ τέσσαρες. 


Εἶναι τέσσαρες χαὶ εἴχοσι 
(λεπτά). 

Θὰ χτυπήσῃ τὸ ὡρολόγιον 
“ ἐντὸς ὀλίγου. 

᾿ Ἰδοὺ χτυπᾷ τὸ ὡρολόγιον, 

Δὲν εἶναι ἀρ γᾶ... 

Ἐΐναι πολὺ ἀργά. | 

Ἐΐγαι πλέον ἀργὰ παρ᾽ ὅ, τὶ 
ἐνόυ εἴ.» 


‘ 


-Ilest minuit. 


Il est près de trois heures. 
— Il va être ‘trois 
heures. Ὡ 

Il est trois heures juste, 


Trois heures vont sonner. 


Vous allez entendre son- 
‘ner trois heures. 

Il est trois heures dix 
minutes. | 
Quatre heures ‘viénnent 

de sonner. EME" 
1} est quatre heures’ pas- 
sées. 
Il est quatre heure vingt 
minutes. | 
L’horloge va sonner. 


Voilà l'horloge qui sonne, 
H n'est pas tard. 
: Il est bien tard. 


l'est plus tard que je ne 
“pensais. 
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k is twelve oclock (in the 
night). — Itis midnight 

It is almost three. —It is 
nearly three. 


It is upon the stroke οἱ 
‘ three. ΄ | 
ΤῸ 18 going to strike three. 


You will hear the clock 
strike three. 

Itis ten minutes afiér 
three. | 

Τι has just struck four. 


It is past four. | 


It is twenty minutes past 


four. 
The elock is going to 
strikes. 
The clock strikes. 
It is not late. 
It is very late. 
ki is Jater than i thought. 


Ë mezzanitte. 
Son quasi le-tre.—Saran 
presta le tre. 


Son le tre precise. 


Suoneran presto le tre. | 
Sentirete fra poco le tre, 
Sono letree dieci minuti. | 


_ Le quattro sono suonate 


poco fa. 
Son le quattro. passate. 


Son le quattro- e “vente 
miputi, 
L'oriuolo suonerà or ora.: 


Ecco L oriuolo che suona; 


. Non ὁ fardi. 

τ ΕΣ molto tardi. 

É più tardi che nol οτος ᾿ 
dessi, "-"- νυ ADS 


: « 
τω 


ο 


7 


“Ad ἐνόμιζα ν va Ἄναι τόσον 
ἀργῴ. 
Ὁ 0 ΚΑΙ͂ΒΟΣ. : 


τί »"»"- εἶναι ; 
γε( εἶδος καιροῦ. εἶναι ; 


Ἐἶναι καχὰὸς καιρός. 

ἘΪναί καιρὸς συννεφὥδης. 

Ἐἶναι πολλὰ GHOTEUVOS ὃ 
χαϊρός. | 


᾿πἶναι θαλὸς καιρός. 


Εἶναι ἀχρεῖος καιρός. 
Ἐΐἶναι ἄθλιος καιρός. 


Ἐῖναι χαλὸς καιρός, ΄ 
ÆEivar εὖ χάρίστος χαιρός.. 


er χαμπρὸς χαϊρός.᾿ 


Θὰ ἔχομεν καλὴν ἡμάρανε 


Eva δροσιά, Kareniqrer 


δρόσος. 
Ἐἶναι ὀμίχλη (κα αχνιᾷ)-" 
Ἐΐγαι. βροχερὸς καιρός. ᾿ 


| ὁ ” εἴγαι διὰ Fra 


Je ne croyais pas, qu'il 


fût si tard. 


LE. TEM PS: 
Quel temps fait-il ? : 


Quelle sorte de temps 


fait-11? 
ΠῚ fait mauvais temps. 


ΓΙ fait un temps couvert. 
ἢ fait un temps. bien ᾿ 


sombre. 


. Le temps est gris. 


Il fait un temps affreux: 
Il fait un temps abomi- 
able, | 


ἢ] fait beau temps. 
Il fait un temps charmant: 


“I fait un τ ἐόπεβο ‘superbé: | 
Nous aurons une bellé τ 


journée. 
Il fait de la rosée. . 


“II fait du brouillard: * 
ΤΙ fait un temps eus: 
“Le temps est à là pu 


22 91 ἘΞ 


bé did not : think it was $0 


late. | 

THE WEATHER. 
How is the weather ? 
What sort of weather is it. 


Itis bad weather. 


“It is cloudy. 


»»- 


4 


Itis very dall. 


The weather ἣ cloudy. 
It is dreadful weather. 


ἽΝ 8. shocking bad wea- 


ther. 


It is fine weather. 


It is charming weather. 


Τὸ is beautiful weather. 


“We shall have a fine day. 


Jt is dewry. 


ΤΕ is foggy. | 


ΠΕ 15. rainy weather. 


ἦς threatens to rain. Ὁ 


Non credeva ‘fosse tantq 
tardi. - 


IL TEMPO. 


Ebe tempo ὁ ἢ 


Che sorta di tempo ὁ ? 


Ë_ cattivo tempo. 


| É un tempo nuvelosos 
ΟΝ un tempo nero, nero 


Il tempo ἃ fosco. 


ΟΝ un tempo orribf le, 


ΕΣ un ter po. esecrabilei 


Ε bel tempo. 
ἘΣ un tempo piacevoliés 
simo, | | 


É un tempo bellissimo. 


Avremo una bella gior+ 
nata. 


ΟΥὟὮ ὃ rugiada. 


y ἃ nebbia. 


É un tempo piovigginosos 


… Vuol piovere. 7". 
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Ô οὐρανὸς εἶναι. ἀχεπασμέ- 
νος πανταχόθεν. 

ὁ οὐρανὸς θβολόνει. 

ὁ οὐρανὸς σχεπάζεται. 

ὁ οὐρανὸς δχοτειγιάζει. 


ὁ οὐρανὸς μαυρίζει, 

ὦ ἥλιος ἀρχίζει. νὰ ue 

τς σαι, 

Ô ἥλιος ἐ ἐδγαίνει. 

ὁ χαιρὸς γίνεται χαλλίτε- 
ρῦς. Διορθώνεται. Γυρί- 
Ce εἰς τὸ χαλόν. 
χαιῤὸς ἀρχίζει νὰ καλλι- 
τερεύῃ. 


Ô χαιρὸς φαίνεται θὰ διος- 
᾿θωβῇ. | 
… Φαίνεται ὅτι Θὰ γίνει χα- 
λός. 
ὁ χαιρὸς ἐ doc ours 


᾿ Ὕ “, ’ 
Eve ζέστη. ἢ. Ka 


=. 7 4 ν; 
,. Εἶναι πιιγηρὰ ζέστη. 


Le ciel est pris de tous 
côtés. 


Le ciel se brouille. 


Le ciel se couvre. : 
Le ciel se rembrunit. 


Le ciel se noircit. 


Le soleil commence à se 
montrer. | 

Le soleil se montre. 

Le temps se rassure— se 
met au beau--se remet, 


Le temps commence à se 
remettre — à se ras- 
surer, 

Le temps à l'air de vou- 
loir se mettre au beau. 

Il al'air de vouloir faire 
beau temps. 

Le temps est remis. 


Il fait bien chaud. 


Il fait une chaleur étouf- 


fante. 
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The sky is overcast. 


The sky lowers. 

The sky gets very cloudy. 

Thie sky becomes very 
dark. | 

The sky be comes very 
black. 

The sun begins to break 

out. 
The sun breaks out, 
: The weather settles. 


\ 


The weather begins to 
. settle. 


The veather seems as if it 

would settle, 

It looks as if it would be 
fine veather. | 

The weather is settled, 


ἀξ is very warm. 
It is sultry hot, 


΄ 


Pare che 


Il cielo ὁ tuito nuvole. 


Il cielo si guasta. 
Il ci-lo si oscura. 


ΤΠ cielo 5. abbuia. 


Il cielo divien sempré più 
nero, 

11 sole comincia ἃ farsi 
vedere. 

Il sole risplende. 

I tempo si rasserena.— 


᾿ Divien più bello. 


Il tempo comincia a farsi - 
sereno. 


Pare che il tempo voglia 
rasserenarsi. 

il tempo voglia 

esser bello. 


{tempo ὁ di bel nuovo 


sereno. 


᾿ Ἢ veramente caldo.. 
Ἐ an caldo che sofloca, : 
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ναι ra ἄπιο καιρός. 

Ἐζναι ψύ γος. 

Eve φριχτὴ VOA 

Hiva ὑπερθολιχὸν ψύ 125. 

Ever ψύχος ὁμοῦ LA ὑ- 
,. γρασία. 

Ἐΐναι βαρὺς: καιρός. 

Bee Πίπτε: βροχή... 


Ἐρέχει πολύ. 
Βρέχει ῥαγδαίως. 
Βρέχει | μὲ τὰ χρῷ 004 οἵ. 


{re βροχὴ μὲ τὰ χκαο- 
ἀριά. 


jet ἔπεσε βροχή. 


Θὰ βρέξει. 
Αἰσθήνομαι ῥανίδας βροχῆς. 


πίπτουν ῥανίδες (ψιχάλες) 


βροχῆς. 
᾿Καλαζόνει.--- Πίπτει χά- 


λαζα. 


“Χωνίζει.---Πίπτει UV 


Il fait bien Lu. 
JL fait froid. 


Ἢ fait terriblement froid. 
Il fait un froid excessif. 


Il. fait un temps froid et 
humide. 
Il fait très-lourd. 


Il pleut. — Il tombe de la 


pluie. 


Ἢ pleut bien fort. 


Il pleut à verse. 
La pluie tombe à verse, | 


Il tombe de la pluie à 
| verse. 


la plu.—Il est tombé de 


la pluie. 

ἢ va pleuvoir. 

Je sens des gouttes de 
pluie. 


Il tombe des gouttes de 


pluie. | 
Il grêle. —Il tombe de la 
grêle. 


Jl neige.—Il tombe de lee 


| neige. 


Br 


It isivery mild.- 

" Itis cold. 

ΤῸ 1Β terribly cold. : 
It is excessively cold. 
© Itis raw weather. 


It is very close: + 

It rains.—-It is raining. 

ΤῈ rains very fast. 

It poursi—It showers:: 
It is pouring. R 


Τὶ rains as fast as itean! 


pour. 


‘It has rained.-— Itr:ha8 ‘ 


been raining. 
It issgoing to“ rai - 


I feel some drops of ἘΝ 


There are some drops fal- 
ling. 


It hails.—ti is bain. 


T6 suous, is snovihg: 


» δίας 


, À 


É un’ aria temperatas:- 
É freddo. 


Æ un freddo tortibilec 


Ἐ un freddo eccessivos : 


 É un tempo freddo. ed. 


_umido. 
É un tenipo soffestes . 
Lot —Cade Ριοβρία.. 


Piove el as 
ες Piove a ’secchie.* - 


La pioggia cade a dirottsy 

strabocchevolmenter : à 

Piove dirottamente, ‘a εἰ: ᾿ 
dirotto. | 


É piovuto. - RE τὶ cadutæ 


pioggia. 
Pioverà fra poco: 


Sento gocciole di piogini 


Cadono goceioles. + 


ἐν Grandina. — Gode ru "Ὁ : 


dine. 


“Novica.—Cade μόνος | 


! Ὕ 
ἕῳ ᾿ 
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᾿ L 
Éy LOVIGEV, — ἔπεσε χιών... 


ILirrouv vpädes ( (βαμιῥα-" 


κούλαις) χιόνος. 
Εἶναι πάγος. 
ἔγινε πάγος. 
ἐσχηματίσθη πάγος. 


Εἶναι παγονιὰ ἐπ σχ (ζ:- 


ται À πέτρα. ΄ 
ἔπεσε πάχνη. «πο Εἶναι. πά- 
χνῊ- 


Εἶναι πᾶγος γλιστερός. | 

. Πίπτει λεπτὴ βροχὴ ὡς 
χόνις. 

Β ’ LA 

Ô καιρὸς γίνεται μαλακώ- 
TEPOS. 

ἀρχίζει ὁ χαιρὸς νὰ μαλα- 
χύνῃ. 

Ἐγύρισεν εἰς τὴν νοτίαν ὁ 


Χαιρός.᾿ ἰδοὺ ἀναλύουν . 


. σὰ πάγλ. 
Φυσᾷ ἄνεμος.. 
Εἶναι πολὺς ἄνεμος. 


ὲν εἶναι διόλου. ἀέρας, 


2 Aorpérru. 


1] a neigé. 1 est tombé 
. de la. neige. 


1] neige à gros flocons. 


It gèle. 


Il a gelé. 
ΠῚ ἃ gelé à glace. 


Il gèle à pierre fendre. | 


Il a gelé blanc.-— Il gèle 


blanc. : 


ΤΙ fait du πὴ τς 
Il ruine. 


Le temps s'adoucit. 


Le temps commence à s'a- 
. doucir. :. 
Le ni — Voici le dégel, | 


Il fait bien du vent. 
IL fait grand vent. 


. ἢ πὸ fait pas d'air. 
Il fait des éclairs. 


Ξ " 
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It has snowed..— It has. 
been snowing. - 
It snows in great flakes. 


It freezes. 
It has frozen. 


| It froze very hard, there 


is ice. ᾿ 
It freezes extremly hard. 


 Itisa ET frost. - It 
rimes. | 

ες Ttis a glazed ΕΣ 

ΟΠ drizzles. 


It is getting milder. 
It begins to get milder. 


It te — The nee is 
broken. 


οὐ Ft is very windy. 

. The wind is very high. 
There is no’air stirring. 
It Loue 


le TER ER QE ᾿ 


É nevicato. — É caduta 
neve, | 
La neve 
falde.. 
Gela. 
É gelato. 
Ε pe eccessivamente, ἢ 


: 1€ 
fiocca grosse 


Gela a far intirizzire, a 
far battere i denti. 
E gelato con brina. 


γ᾽ ὁ gelicidio. 


La brina cade. 


Il tempo si fa più εἰν . 


rato. 
Il tempo incomincia ad 
_esser più temperato. 


LPS —Eccoil ghiac- " 


cio si scioglie. 


Tira un gran vento. 
Il vento soffia fortemente. 


᾿ Non γ᾽ ἃ un soffo di vento.. 


Lampeggia.— Balena. 


--..- -.-.- ᾿..... --- - " 
— 


D lOE : 


| - pe τος 
| HA GTpaT Te) ὅλην τὴν νύχτα. “Il 


᾿ ταἴβροντᾷ; re mov). 
hi βροντὴ ἢ ϑεουτᾷ. 
Ἀχούω γὰ βροντᾷ. ᾿ 
. 10. χεραυνὸς (τὸ. ἀστροπελέ- 

#) ἔπεσεν.---ὁ χεραυνὸς 
εἰξκτύπασΞ. 


en νῶν τὴν ἡμέραν. 


᾿Ὁ καιρὸς εἶναι θυελλῴδεης. 


Θὰ ἔχομεν, θύελλαν, χαται- 
ya (prarodvx). 


Ô οὐρανὸς μένα 
. 4 ι ; ’ 
ΓΕ χαιρὸς θὰ ἰσάσει, 


Ὁ mods "εἶναι “πολὺ ἄςα- 


"τος. 


D χαιρὸς: εἶναι πολὺ EÛLE = 


TÉDANTOG. 
Ever. 'λάαπαις πϑλχαῖς. 
wat σχόνη - πολύ. 
lv γλίστρα. 


#tonge. ... τ 
_ Le tonnerre gronde. 


la nuit. 


" 


J'entends le tonnerre. : 


:Le tonnerre-est: torhbé. — 


La foudre est: fémbée. 


Il'a tonné tonte la journée. 


Ἢ - 


Le temps εὐ, à orage. 
Nous, auéous: derLarage. 


Le ciel commence à: 8 é- 
elæircir. ὦ ΄ 


| Le temps pourra se re- 


mettre. 
Le temps est bien 1 incon- 
-Stant. 


Le tempsestbienvariable. 


Π fait ibien de:la gratte. 


Il fait bien déla poussière. 


k fait vie chan 


a fait desr.éclæiré tdute 


eg ae mm 


TUE 


]t has liglhtened all night. 


Ie thunders. 
The thunder roars. 
1 hear the thundèr. 


The: thundèr bolt 
πὸ len. | 


It Lu Fa νὰ | all a 


long. 
The dd. 15 stormy. 
We shall have a storm, 


The sky begins to clear 
up. | 


Thé weather may bold u up à 


The weatlier 15 ‘very un- 
settled. 

The weather is very chan- 

| geable. | 

[615 very dirty. 

It is very dusty. 

It is very Eur 


eg A te me et 
ω» “ο- À - à + 


has 


Ha lampeggiato tutta ἔα 
notte. | | 


: Tuona. 
I tuono romoreggia. ἡ 
Sento il tuono. 


{a folgorc. ἃ caduta.—- Ἐκ" 
, 8 


caduto il fulmine. 


Ia tuonato in. tutta ἡ Le 
giornata. | 
ΠῚ tempo ὁ Lurrascose.. 


.Avremo una tempesta, ww ” 


temporale. 


Il cielo comincia ἃ risehia- 


rarsi. 


Il tempo potrà rassere | 


narsi. 


Ἢ tempo ὃ molto ineoR- | 


stante. 
Il up ἃ variabilissiree. 


v'i è ut fango. 
Υ᾽ ὁ molta polvere. 
Si sdrucciola. ‘ 
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er 


Kaxa 7 περιπατεῖ τις. 


| ἐξημέρωσο. ς 
Πσχοτείνιασε. 
Ἐνύχτωσε. 

Ἐϊναι ὡραία νύχτα. 
Εἶναι σχοτεινὴ νύχτα. 
Ἐΐναι σελήνη. 


À 4 


᾿Νομίζετε ὅτι θὰ γίνει xa- 


, 
| λὸς καιρός : ᾿ 
Δὲν πιστεύωνὰ ὃ DÉG Ἢ. 


᾿ ‘ 


Νομίζω ὅ ὅτι θὰ βρέξη. 
Φαίνεται ὅτι θὰ βοέζη. 
24 


Φοβοῦμαι μὴ. Poëcn. 
ἔχω φόθον μήπως ἔχωμεν 
᾿ς βροχήν. ᾿ 
Τὸ φοδοῦμαι. 
Εἶμαι περὶ τούτον εἰς φόθον. 


‘Il fait bien: mauvais à 


marcher. 
Il fait jour. 
Il fait sombre. 


I] fait nuit. 


11 fait une belle nuit. 


Ἢ fait une nuit obscure. 


Il fait clair de lune. 


Croyez-vous qu ‘il fasse 


beau temps? 
Je ne crois pas qu’ il 
pleuve. 


Je pense qu'il pleuvra. | 


Il menace de pleuvoir. 


J'ai peur qu'il ne pleuve.. 


J'ai peur que nous n'ayons 


de la pluie. 
Je le crains. 
J'en ai peur. 


eh nant qes te vtt L -- ““ - ET mme 


os Eh Te 
éd 
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τι is very bad walking. 


It is -daylight. 
It is dark, ᾿ 
It is night. 
It is a fine night. 
It is a dark night. 
ΤῸ 1δ moozlight. - 
Do you dhinke it will rain. 


I d not think it will rain. 
E think it will rain, 


It threatens to rain. 
Lam afraid it wlll rain. 


I am afraid we shall have | 


some rain. 
T fear 80. | 
I am afraid we shall. 


“Si câämmina a mala pena, 


Sr [ἃ giorno. 


| Il tempo ἃ oscüro. 


Si fa notte.. 


᾿ É una bella notte. Ὁ 


É una notte oscura. 
E chiare di luna. 


 Credete che il tempo di- 


_ verrà. bello ἢ 


Non credo che ρίογα. Ὁ 


Pensd che pioverà. 


. Minaccia di piovere. 


Ho paura che piova, — 
penso che pioverà. 

Temo che. abbiamo piog- 
gia. ‘ 

Lo temo, 


Ne ho piirS | 


Re θ nnémteuse ἶΝῆΐ 


Ἢ . . ᾽ν | 


 AEYTEPON ΜΈΡΟΣ. . 
DEUXIÈME PARTIE. 


ETKOAO!I AIAAOTOI, 
ATAAOTOS L.: 
. O-ASTHAZMOS, 

᾿ Καλὴν ἡμέραν, κύριε, 


Σᾶς εὔχομαι καλὴν ἡμέραν. 


᾿ Πῶς εὑρίσχεσθε ταύτην τὴν 
πρωΐαν ; | 

Tic εἶσθε εἰς τὴν ὑγείαν 
σας; 

Fos ἔχετε τ τὰ τῆς. ὑγείας; 

Elo καλὰ εἰς ri ὑγείὰν 
Σας; 

lobe πάντοτε χαλὰ εἰς τ τὴν 

| ὑγείαν σας ;- | 

Merplwc CErey χ᾽ Exon ). 
ὑμεῖς ὲ πῶς ἔχοτε:- 

Ἑὑρίσχεσθε nv Γ 

Πολὺ καλά" ὑμεῖς δέ; 


DIALOGUES FACILES. 
DIALOGUE 1 
LA SALUTATION. 


Bonjour, Monsieur. 


Je vous. souhaite. le bon - 


jour. 


. Comment. vous portez 


vous ce matin ? 


L'état de. votre santé 2° 


. Comment va la santé ? 


Votre santé est-elle bonne?’ 


, Votre santé est-ellè tou- . 


jours bonne ἢ 
Assez bonne, et la vôtre ? 


Vous portez-vous bien? 


᾿ Fort bien, et vous-même? 


mm τὶ 
er mme 


»" 


:SECON D. PART. 
“PARTE SECONDA. | 


ui DIALOGUES, 
214 ᾿ OGU E I. 


1SARUTATION. 
KGo6d morning, Sir. 


Ewish'yoôu x: good” mor - 


# ing. 
How FA you do this mor- 
ΠΡ! Ρ 


How isit with your health? 


How i is your health : ? 
Do ï:see you in’health ἢ 


 Do.ÿowcontifuetin good 
health ? 


*Prefty good, and how is 


‘yours ? 
Do i see yôuwell ? | 
Very vel, : War: how do 
you’ A5 


pénis 


Eee Ὁ ππτὰ-νὰὐοΝ 


| DIALOUHL-FACHLT. 
© DTALOGO'T. 
IL SAEUTO. | 


Buori giorno; signore: 


Léauguror itbuomgiorno. 
Come sta questa mattina? 


Qual è lo statosdéla sux 
x salute ἢ — 

ue sta la satute ? 

La sua: Ed è buônd ? ᾽. 


“Lasüa: soute è sempte ᾿ 


. buona ? 


Abbastanza, ce la sua 5 


᾿Βιὰ bené? ὁ τ | 


sg a a td ? 


ς PE, ὙΒΙΣ 


πῶς ἐπεράσετε,. ἀφ᾽ ὅτου 
δὲν εἶχα τὴν εὐχαρίστη- 
σιν (τοῦ) νὰ σᾶς ei 


| alto ὅτι εἴσθο χαλὰ εἰς 
TV ὑγείαν σὰς. 


ἐχπίζω ὅ ὅτι oc εὑρίσκω. ἐν 


| καλῇ À ὑγείᾳ. 
Καλὴν ὄψιν ἔχετε. 
Ἐὑρίσκομαι. ἐξαίρετα. 


ἄριστα; ὅσον δύναται.. 


Καὶ i ἐγὼ (σεῖς) πῶς εἶσθε: 


| ᾿Αρκοτὰ χαλὰ, δόξα τῷ | 


Θεῷ. 


| Καθὼς συνήθως (rats | 


πάντα). | 
ο, Τοῦτο μὲ εὐχαριστεῖ. 


: ἙἘὐφραίνομαι βλέπων ὑμᾶς: 


. εἰς χαλὴν ὑγείαν. 
A1AAOTOZ 8’. 
ΠΗ ἘΠΙΣΚΕΨΙΣ. 
Κτυπᾷ τις. . | 
΄ Κτυπᾷ κἄποιος. 
Koudouvtber τις. 
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Comment vous êtes-vous 
… porté depuis que je 
n'ai eu Je plaisir de 

᾿ς vous voir ? 


J'espère que vous êtes en 


bonne santé. 
J'espèreque je voustrouve : 
en bonne santé. | 
Vous avez bonne mine. 
Je me porte à merveille. 
Le mieux du monde. . 


Et vous, comment cela va= 


t-il ? | 
Assez bien, dieu merci. 


A mon ordinaire. 


J'en suis hien aise. 
Je suis ravi de vous voir 
‘ en bonne santé. 
DIALOGUE IL. 
LA VISITE. 
On frappe. 


- Quelqu'un frappe. . : 
Quelqu’ un sonne. 


m0 & 


How have you son since . 


1 had the pleasure of ἡ 


ne you? 
δ: hope i see you well. 


= Æhope i find you in good 
health. 

You are looking well. 

I am perfectly well. 


_ As well as can be. 
And how is it with you? 


© Pretty well, thank God. 
As usual. 


1 am gladofit. 


I am very happy to see 


you well. 
DIALOGUE IL. 
| VISIT. ἦς 
“There is a knock. 


- Somebody knocks. 
Some one rings. 


Come ὁ stato dacehé non 
ebbi il piacere: di ves 
. derla 9 D 


Spero ΕΝ sia in _buona "" 
salute. 

Spero trovarla in es 

. sanità ἢ | | 

Ha buona cera. 


.Sto ἃ maraviglia. 


Non si pud star meglio. 
E la sua sanità, come va? 


Benino, grazie ἃ Dio. 
Come al solito. 


Ne son contentissimo. 
Son lietissimo di vederlæ 
in buona salute. 


_DIALOGO I. 
LA VISITA. 
Si picchia. Ὁ | 


Qualcuno piechia. 
Qualcheduno suona. 
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αοήδέτε, π ποῖος εἶναι. 
=) εΑὐθίξατε τὴν θύραν. 
τς Εἶναι ἡ χυρία... 


re 
« 


Καλῶς ὡρίσατε. 


Χαίρω ὅτι : σᾶς Ῥλέπω 


nage "ἢ πολὺς: χαιρὸς, 


"ἀφ᾽ ὅτου δὸν δᾶς εἶδα. 
ἐΣχάνιον εἶναι τὸ νὰ σᾶς 
βλέπῃ τις. 
Ἐξέθε τόξον σπάνιος ὡς αἱ 
χαλαὶ ἡμέραι. 
Καθήσατε, σᾶς “παραχαλῷ. 
Κάμετέ μοι τὴν χάριν νὰ 
εκ χᾶβθήδητε. 
“δ +: Aèv χάθεξθς 


᾿Εὐαρεσφηβῆτεινὰ καθήσητε. 


Δότε μίαν χαθήχλαν sic 


Tv, Ke. | 
Φέρετε ἕν θρόνίον εἰς τὴν K. 


. Σᾶς εὔχομαι καλὴν ἡμέραν. 


Allez voir qui c'ést. 


‘ Allez ouvrir la porte. 


C'est madame... °° - 
Je vous souhaite Je bon 
Jour. | 


Je suis bien aise de vous’ | 


voir. “ἃ 


| Fe suis chartié de vous 


voir. 
Il y a un siècle: que je ne 
VOUS αἱ vu. hu 


C'est ‘nouveauté que de 


VOUS voir. 


Vous dévenez rare ne 


les beaux jours. 
Asseyez-vous,]e vous prie. 


Faites-moi le plaisir de 


vous asseoir. 


“Ne voulez-vous pas vous 


asseoir ? 


Donnez-vous ;la peine de 


vous -assoir. | 
Donnez une chaise κα à ma- 
dime.., 


_Appottez ‘un siége à. -ma- 


daïne.….: 


PP Ο ἀ-οὃἷ ὩΣ re οι 
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Go:and see who it je. 
Go and open the door... 
It is M... | 
Good-morning: to jou. 


Ι im —. glad to. ἃ see 


you 
I am very happy to seë 
you. e 


Jhave not seen you this 
‘age. . | 
Τ0 is a novelty to see you. 


You are quite a stranger. 


 Pray be-seated, 
Do, pray, sit down. 


Weont you! sit down." 


Please. to. sit down, 
Give.a chair.to:. M... 


Feteh a:seat for: M. 


- Andate a. me chi. à... 


Andate ad aprir là porta. 
Ë la signora…… ὁ 


Vi auguro il buon giorno. ! 


de molto contento ἡ di 
vedervi.. * 

Mi gode il cuore Ε ve- 
ΓΑΒ 

Ë un secolo che non vi 
veduto: , 


Ἐ gran novità di vedervi. 


ee | 


tutte le belle cose.. 
Sedete,. ve ne. pregos - 
Fatemi. la grazia di: se- 

dere. + 
Non volete sederez 


Ὁ Favorite di sedere, 


εἴ Date- una seggiola. all 


signora. 


: Portate una: sedia : es | 


Bignora.… 
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Mévers (κάθησθε ). νὰ γευ- 
ματίσωμεν δυιοῦ ; 

Δὲν εἰμπορῶ νὰ μείνω, | 

ἦλθα. μόνον" διὰ νὰ σᾶς 
ἴδω πῶς εἶσθε. 


Πρέπει va ὑπάγω ui 


LopAo). 
Hold βιάζεοθε. — Εἶσθε 
πολὺ βιαστιχή. | 
Διατί εἶσθε τόσον βιχξιχή ; 


ἔχω (πολλαῖς. δουλιαῖς) 
πολλὰ ἔργα νὰ χάμω.. 

Εἰμπορεῖτε ὅμως νὰ καθή- 
σήτε ἀκόμη μίαν στι- 
γρήν. | 

LT γὰ ὑπάγω εἰς . 


μέρη. ÈË χω πολλοὺς δρό- 


ὕους νὰ χάμω. 
ἄλλοτε κάθ Aya περισσό- 


᾿ Σᾶς εὐχαριστῶ. διὰ πὴν 


| ἐπίσκεψιν. 


. ἐλπίζω νὰ σᾶς ξαναϊδῷ. 


"ταχέως. 


Voulez-vous rester à diner 


ayec nous ? . 


- Je ne peux pas rester, 
Je ne suis entrée que pour 


savoir comment vous 
vous portiez. 
Il faut que je m'en aille. 


Vous êtesbien pressée. 


Pourquoi êtes - vous si 


pressée : 9 


| J'ai bien des choses à faire. 


Vous pouvez bien rester 
encore un moment. 


J'ai à aller en différents 
endroits, j'ai beaucoup 
de courses à faire. 


Je resterai plus long-temps 


une autre fois. 
Je vous remercie de votre Ξ 
visite. | 


‘J'espère que je vous re< 


verrai bientôt. 
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. Will. you stay and take 
dinner with. us? 
Ι cannot stay. 
. L'only came : in to know 
how you did. 


ων 


I must 80. ᾿ 
You are in greal haste. ἡ 


Why are you ἢ in such ἃ 
barry ἢ 


Jhave ἃ great many things | 


to do. 
Sure, you can stay a little 
longer. 


1 have many places to 
call at. 


I will stay longer another 
time, 
 Lthank you for your visit. 


Γ hope i shall see you soon 
᾿ again. 


Debbo andare 


Volete restar a pranzo con 
ΠΟ] ἢ 

Nol ροδ8ο.᾿ 

Non son entrata. che per 

. Sapere come stavate. 


Μ᾿ ὁ forza d andatmiene, 


Avete gran fretta. 


 Perchè avete tanta fretta? | 


Ho molte cose da fare. 


Potete perd restare ancora . 
un momento. 


in -varil 
: luoghi, 


Resterd più lungamente 
‘un’ altra volta. ν 

Viringrazio de la -vostra 
visita. 


: Spero che vi rivedrd ben "᾿ 


presto. 
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A14A0TOS 1. 
. TO HIPOTEYMA. 
É ἐπρογευματίσατε. | 
ὄχι ἀκόμη». 
Éprrote εἰς τὴν ὥραν. 


, Θὰ προγευματίσετε μαζῆ 


| ee 


τὸ πρόγευμα εἶναι ἕτοιμον. | 
Ὁρίσατε: (ἔλθετε ) νὰ προ 


γευματίσωμ. LEV. 
Πέρνετε: TÉL ἢ καφέν 


Νὰλθέλετε La Mr pu σοχο- 
"λάταν: | | 

Προτιμῶ τὸν χαρέν. 

Τί νὰ σᾶς. προσφέρω: ; 

ἰδοὺ ψωμάκιχ (ῳραντζό- 
λαις) καὶ χομμάτια ψω- 


Rés μι σευ: | 


Τί ral 


Θὰ πάρω μίαν φραντζόλαν. 


Προτιμῶι pas φρυγανίαν:, 


DIALOGUE I: 
LE DÉJEUNER. 


” Avez-vous: déjeuné ? 


Pas encore. | 
Vous arrivez à propos. 


Vous déjeunerez avec- 
nous. . 

Le déjeuner est pret. 

Venez déjéuner. 


Prenez-vous du thé ou 
du café? | 


" Aimeriez-vous' mieux du. 


chocolat ? 
Je préfère le café. 


Que vons’offrirai-je. 


Voici des petits pains δὲ 
des rôties. 


Lequil aimez - voug- le 


ntieux. 
Je prendrai un te pain. ᾿ 
Je ‘préfère: une rois. 


DIATOGUE.III. 
Δ, HBREAKPYST. : 
’ Have you breakfasted : 
« Not yet. ur 


You come just in time. 
« TYouwill breakfastsvith us. 


Breakfast is ready. Ὁ 
Come to breakfast. 


#Doyou drink teasor cof- 
fee ? 


: Woüld'you préfer. choco - 


“late ? 
I préfer coffee. 


What shall i offer you? 


Here are rolls and toast. 


Which do-you’ hke best ? 


"TX shäll téke’a-roll. 
F préfer æ piece Of toast. 
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DIA4LOGO “ 
BA:CO Κ᾿ ZIONE rs 


“Ha fatto colizioné? : 


Non'ancora. 


_ Arriva a proposito, in 


” accontio. 
Farete colaztone con :Roï. 


La: eclazione &proñta. 


Venite a far colazione. 
Piglia τὸ o caffè ? | 


Le. PRE ee meglio- la 


cioccokata ἢ 
Preferisco'il eaffè. 
Che cosa potrei offrirle ? 


*Ecco panetti-e :fette- di 


pane abbrustolato. 


Quali le Piacoiena méglio? 


© Piglierd un panetto. 


Preferisco una ‘’fétta di 
paue abbrustolato. 


Ἔ ᾿ ---- Re RIRE ES cn 
mm RS ᾿ De M -.. . 
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Πῶς σᾶς φαίνεται ὁ Χαφές: 


ἡλπίζω νὰ ἦναι ὁ καφὲς 
χατὰ τὴν ὄρεξίν σᾶς. 
Ἐἶναι. ἀρχετὰ δυνατὸς ὁ 
καφές; | 
Etvar ἐξαίρετος. | 
D Τάρετε "ἀκόμη ζάχαριν. 


| ἔχει ἀρκετὴν ζάχαριν; 


Av δὲν ἔχῃ ἀρκετὴν, εἰπέτε 
pol τὸ ἐλευθέρως (μὲ 
, θάῤῥος). . 
Ἂν δὲν ἔχῃ ἀρχετὴν, μὴ 
συστέλλεσθε. 
| ᾿Αγαπᾶτε. τὸ γάλα: 


Δὲν ἔχετε ἀρχετὸν γάλα. 


Ἐπιτρέψατέ μοι νὰ σᾶς 
(χύσω) βάλω ἀκόμη. 


. Κάμετε ὡσὰν νὰ ἦσθε εἰς 
οὖν͵ σὴν οἰκίαν σας. : 


Comment trouvez-vous le 
café ἢ | 
J'espère que le café est à 
_ votre goût. 


Le café est-il assez fort ? 


Il est excellent. 


. Prenez encore .du sucre. 


Est-il assez sucré ? 


S'il. ne l'est pas assez, 
dites-le moi sans cé- 
- rémonie. 


S'il ne l'est pas assez, ne. 


faites pas de façons. 


Aimez-vous le lait ὃ 


Vous n'avez pas assez de 


lait. 


Permettez-moi de vous en 


verser. encore. 


Faites comme. si vous 


étiez. chez vous. 


ps 
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How de you like the cof- 
fee?  : 


I hope your coffee ἢ is. ἃ- 


greable to your taste. 
Is the coffee 

enough? 
“Tt is excellent. 
Take more sugar. ἡ 


.19 it swéet endugh ? 
If 1 is not, 1 beg you 
_ will speak.  . 


If it is not, don't make 
any ceremony. 


Are you fond of milk ? 


You bave not milk enough. 


Allow me to pour you out 
some more, 


Make roue at bone. 


strong 


Come le père il οὐδ 


: Spero che 1] caffè sia &- | 


 Suo gusto. 


1] caffè à -abbastanza Ca- 


rico ? | 
Ë te Le 


| “Pigli ancora dello zuC- " 


chero. 
Ë -abbastanza 
rato ? ᾿ 
Se non lo ὁ abbastanza ᾿ 
me lo dica senza cere- 
monie. | 
Se non lo ὁ abbastanza 
non faccia ceremonie; 
Le piace il late ? 


inzucche- ὁ 


Non ha abbastanza latte ? 


Mi permetta di versars É 


gliene ancora. 


᾿ Faccia come se fosse ἐπ 
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ATAAOTOS. 4!. 
ΠΡῸ ΤΟΥ ΓΕΥΜΑΤΟΣ. 
τί. ὥραν YEUU. μαὐτίζο; OUEN οἰ- 


pres: | 


Il n ν᾿ Ἐπ ισῶ LE 
ῥέπει. 0 ἐπ CE KR 
; ) 
εἷς τὰς die τὰ 


Δὲν θὰ γευματίσωμε ἐν πρὰ ;: 


, τῶν πέντε. ' 

Θὰ ἐ 5 AQUEY κἀνένα CT ερον 
εἰς τὸ γεῦμα ; 

Τεριμένετε. corpoqhe ; 

᾿ Περιμὶ ένω τὸν K: | 

2y ὃν περιμ ἔνω τὸν. Ἅ. 
χαὶ AY: K. 


᾿ ὁ K: A. ὑπεσχέθη νὰ ἔλθῃ, 
ἂν ὃ χαιρὸς, τὸ συγχως.} 


ρήσῃ.- 
ἐδῴχαε, ες, διαταγὰς. διὰ τὰ 
γεῦμα ; 


. Τί διοτάξετε, διὰ, πὸ γεῦ-. 


μὰ ᾽ 
τί ἔχομεν διὰ τὸ γεῦμά 


ἀπὸ . | 
τὶ θὰ ἔχομεν διὰ τὸ γεῦ- 


μὰ “sai À à 


© Nous 


Nous 


DIALOGUE IF, 
AVANT LE DINER:. 


‘ A quelle heure. dinons= 


nous aujourd hui ? 
devons diner. à 
quatre heures... 0 

ne .dinerons pas. 
avant cinq heures. .ὄ 


Aurons-nous quelqu'un à - 


diner aujourd hui ? 


Attendez-vous du monde? “.. 


J'attends M... / 

J'attends presque M. et 
madame D: 

M. D. a promis.de venir. 


-Avez-Vous : donné des οἴη: 


dres pour le diner ἢ 


Qu avez-vous. commandé! : 


pour dé diner ?. . 
Qu'avons- -nous pour ὐ 

diner? - 
Qu'est-ce que nous aurons . 

pour notre dîner ὃ : 


si .le temps Je. permet... ; 


= —— me me 


… 5 
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‘DI4LOG UE 1V. 
BEFORE DINNER. 


᾿ς What.time do we dine to- 


. day? | 
We-are to dine : at four 
o’clock. 


. We shall ἠδὲ dine before | 


five. 


Shall we-have ri ἫΝ τὴ | 


‘dine,to-day ὃ 

Do you expect company ? 

I expect M... 

T'rather expect M. and 

. M. D. 

M. D. bas promised to 
come, if the wéather 
permit. | 

Have you given orders 
for dinner ? 

What did you order for 
dinner ἢ. 

What have we for our 

τς dinner? 

. What shall we have for 


dinner : 9 


Dobbiamo . 


DLALOGO IF. 


_ PRIMA DEL PRANZO. 
-A:cheora pranziamo oggi 


pranzare ἃ 

 quattr era. 

Non prapzeremo Prima | 
dalle cinque. 


7 


‘Avremo. qualcuno a pran-" 


. ZO oggl : 


Aspettate persone : À 


Aspetto il signor… 
H signor, e la signora D. 
verranno forse. 


ἢ] signer D: ha‘ promessa 


di venire se il tempo 
lo permette. | 

Avete dato ordini pel- 
desinare ? | 

Che avete ordinato, pel 
desinare ὃ 

Che abbiamo pel nostro 
pranzo ἢ | 

Che avremo pel nostro 
pranzo ? 
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Écreilure 
ὀψάρια ; | 

Où ἔχομεν ao 

Δὲν εἰμπόρεσα νὰ. ἐμ 

… “or. 

οὐδὲ ἕν "pape δὲν ἦτο, εἰς 
τὴν ἀγοράν. 


| δὲν ἫΝ ψάρι in μὰ 


| bobo πῶς θὰ ἔχομεν᾽ 


οὐδείς χισμ ἔνον γεῦμα. 
ὄχι ἄλλο" 
ὅπως εἰμπορέσωμεν. 


ATAAOTOS Ε΄. 
_ ‘TO ΓΕΥ͂ΜΑ. 


rt ὁρίζετε va σᾶς φέρω ; 
Θέλετε ὀλίγην σοῦππαν ; 


πέρνετε σοῦππαν ; 

Εὐχαριστῶ͵ (ὄχι), Θὰ σᾶς 
ζητήσω ὀλίγον. βωδινὸν 
, κοέας. 

Φαίνεται τόσον χαλόν.. 


Ti μέρος Ὁ προτιμᾶτε.: 


᾽ν ἀγοῤάσουν. 


ἂς περάσωμεν | 


Avez-vous envoyé achetèr | 


du poisson ? 


Aurons-nous du Doison à 


Je n'ai pas pu avoir de 
poisson. 

Il n'y avait pas un poisson 
au marché, 

Il n'est pas arrivé de 
poisson aujourd hui. 
J'ai peur que nous n’ayons 
un assez-mauvais dîner. 
Il faudra faire comme 

nous pourrons. 


DIALOGUE V. 
LE DINER. 


" Que vous servirai-je ? 


Voulez-vous un peu de 
soupe ? 

Prendrez-vous de la soupe? 

Je vous remercie. Je vous 
demanderai un peu de 
bœuf, 

Il a si bonne mine. 

Quel morceau aimez-vous 
Je mieux ? 


-...............-... 
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Eur you send for any . 
fish ? 

Shall we have any fish ? 

1 could not get any fish. 


= There was not. a fish in 
the market. 
No fish came to-day. 


Ï fear we shall. lsvo 
τος indifferent dinner. 
We must do as well as 
we can. 
DIALOGUE V. 
DINNER.._ 
What shall 1 help you to? 
. Will you take a little 
soup ? 
Will you take some soup? 
- 1 thank you.’ wiil trou- 


ble you for a re beef, : 


. ΤῈ looks so very nice. 
Wbat part do you like 
best ? 


- Ayete mandato ἃ comprar 
_pesee ? | 
Avremo pesce ? 


Non m’ ὁ venuto fatto 


d'aver pesce. 
Non v era neppure un 
pesciolino al mercato. 
Non ὁ arrivato pesce oggi? 


Ho paura che abbiamo un 
cattivo pranzo. 
Faremo come potremo. 


DIA4LOGO F. 
IL PRANZO. 


Che le dard, che le serviro? 


Vuole un po’ di zuppa ? 


Piglierà della zuppa ? 
Le rendo grazie. Mi fa- 
‘vorisca. un po’ di man- 
70. ᾿ 


© Fa tanto bel vedere. 


Qual pezzo le piace piu? 


1h 


/ / 
"ἀπὸ τί “έρος νὰ τὸ χόψω : A 


2 > ς "δ 
ἀπ᾿ ὅ;τι- τύχῃ, ni à 
ne { 
Τὸ θέλετε χαλοῤρασμένον 
ἢ ὀλίγον βρασυένον ; 
᾿ ἃς αλοθρασυ. ένον,παραχαλῶ. 


ὄχι παραπολὺ ϑρασμένον, 


παραχαλῶ. 

To ἀγαπῶ ὀλίγον χαλο» 
δρασμένον. ᾿ 
Δὲν τὸ ἀγαπῶ πάρα βρὰ- 

δμένον. 
ἀγαπῶ νὰ nv ἦναι. πολὺ 


διττὰς 


βέτησα χατὰ τὴν 


ἐλπίζω τὸ χουμάτι τοῦτο 


νὰ ἦναν τῆς ὐρέξεώς σᾶς. 
Ἐἶναι ἐξαίρετον. | 
“Τώρα θὰ σᾶς στείλω ἕν 
κομμάτι ἀπὸ τοῦτο τὸ 
ἐπαστίτοο (ταύτην, τὴν 


πήτταν).. 


ΒΕ quel + reôté” Je coupe- 
rai-je ? 

Du premier côté venu. 

-Le voulez-vous bien cuit 
ou-peu cuit ? 


Bien cuit, s'il vous plaît. 


Pas trop cuit, s'il vous 


plait. 


Je l’aime un peu cuit. 


Je ne l'aime pas trop cuit. 


J'aime qu'il ne soit pas. 


trop cuit. 
Vous ai-je servi selon 
votre goût ? 


Vous ai-je servi le mor-. 


ceau que vous aimez le 
mieux ? 


J'espère que ce morceau 


est à votre goût. 
Il est excellent. 


Maintenant, je vais voug 


envoyer un morceau de 
ce is 


eh 


> 1 ὉΞ. 


Which way shall cut it? 


Ariÿ way. 

Will you have it well 
done, or 

Well done, if you please. 

Rather under-done, if you 
pléase. 

I like it rather. well done. 


.T do not He it overdone. 


ΤΉ ΚΘ 
done. 

Did i help you to your 
Hking ἢ 

Did : help you to thé 
part: γον like best ? 


it rather under: 


L hope this piece 15. to 
your Hking. 
ΤῈ is excellent. 
Now i am going to send . 
τς ÿou piece of this meat 


pie: “ 


τ.) ’ 


under-done? ‘ 


Da che parte lo taglierd? , 


| Dalla parte che vorrà. 

Lo vuole A cotto Ὁ poco 
cotto ? 

Me lo Fe ben cotto, 

Melo favorisca non troppo- 

_ catto. 

Mi piacé un po cotto.: - 


. Non mi piace troppocotto. 


Mi piace che non'sià 


troppo cotto. 

Ho servito vossignoria se. 
condo il suo gusto ? 

Le ho offerto il pezze che , 
le piace più ? 


Spero che questo. _pezzo | 

_sia di δυο. gusto. 

᾿ Ἔ eccellente, 

Ora le dard un ῬοζΖο. di . 
ἐν pasticeios _ 


Προτιμῶ μᾶλλον ἕν χοιι- 
μάτι ἀπὸ ταύτην τὴν 
πουδίγ) γαν- 

Γευθῆτε. χαὶ ἀπὸ τὰ δύο. 


Παάρετε χάλλιον χαὶ ἀπὸ 
“πὸ ἕν χαὶ ἀπὸ τὸ ἄλλο. 


ATAAOTOS «΄. 
ἘΠῚ TPANEZHS. 
Κύριοι, ἔχετΞ τὰ πινάχιχ 


ἐμπρός σας. - 
᾿ Ἀενώσατε μόνοι. Πάρετε. 


᾿Πάρετε ἐλευθέρως ὅ,τι σᾶς 
ἀῤέσοκει. 

. Τί νὰ σᾶς δώσω: 

Τί θέλετε ; 

Θέλετε ὀλίγον ἀπὸ τοῦτο 
᾿ς À ψητόν; : 

Θὰ πάρετε ψητόν ; 


᾿ Νὰ σᾶς δώσω ἕν χομμάτι. 


ἀπὸ τοῦτο τὸ μέρος τῆς 
πλάτη: 
ἀγαπᾶτε τὸ ἔξω μέρος; 


Son 


Je prendrai de préférence ᾿ 


ὶ - 


un morceau de ce pou- 

ding. 

Goûtez de l'un et de ᾿ 
l’autre. 

Prenez plutôt un morceau 

de l'un et de l’autre. 


DIALOGUE VI. 
À TABLE. 


Messieurs, vous avez des 


plats devant vous. 
Servez -vous. 


Prenez sans facon ce que 

vous aimez le mieux. 
Que vous servirai-je ? 
Que voulez-vous ? 


᾿ Voulez-vous un peu de 


ce rôti ? 


Prendrez- vous du rôti : 2 


Vous servirai-je un mor: 


ceau de cet aloyau ὃ 2. 


Aimez-vous le rissolé 2. 
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A would rather take a 
- piece of that pudding. 


ΤΟΥ them both. 


You had better take some 
of both. 


- DIALOGUE ‘FI. : 


_ AT TABLE. 


Gentlemen, you have di 
_. shes near you. 
Help yourselvés. | 
Take without ceremony 
what you like best. 


What shall i help you to? 
What will you have ? 
Will you take a little of 
"this roast heel ? 

. Will you take some roast 
 beef? 


Shall 1 help you to ἃ bit 


| of this sirloin ? 
| Are you fond of the outside 


TM 


Piglierd più volentieri un 
pezzo di questo podingo. 


_ Assaggi tutti e due. 


Pigli piuttosto un pezzo 
dell un e dell’ altro. 
DIALOGQ F1. 

._ À TAVOLA. 

Signori, hanno i piatti in- 
nanzi. 


Si servano, 


Piglino senza ceremonie 
quello che piace loro 
di γιὰ. 

Che servird loro? : 

Che vogliono? 

Vogliono un po di co- 
desto arrosto ? 

Piglierete arrosto ? 


Vi offrir un pezzo di 


questu porso ? 


Vi piace più il rosolato ? 


At τατε τὸ τὸ πάχύς; 
- Θέλετε “ἀχὸ! ἜΝ 


'λὲν παῤαγαῖ ἐδ ἰν τὸ δά, 


Ars, pot pays, πάρά- 
“"χαλῶ. 
ὀλίγο χαὶ ἀπὸ:τὰ δύο. 


Ε ἰδοὺ ἐν κομμάτι, πὸ ὁποῖον 
γομίζω θὰ ὁὀὰς ἀρέσει. 
pate va εὕρετε 'χὸ χομ- 
μάτι τοῦτο τῆς ὀρέξεως 
Ἢ; “né | 
| VMS 
τ: ἢ αὐτὴ ὑπόθεσις: 


λὲν ἔχετε ζωμόν (ζουμῦ.. 
Vous n'avez. pas de Sfute. 


“δὲν ᾿ἔχὲτε σάλτοαν (ιαῤύ- 
᾿χευμὰ). 


(μὲ συγχωρεῖτε). ὄχι δά" 


_ ἔχω ἀρχετόν. 

“Νὲ συγχωρέϊτε" 

τς χοτόν. 

“Πῶς δᾶς φαΐνοται τὸ ψη- 
“ἂν 


᾿ ᾿ 3 


ἔχω ἀρ 


᾿ς ‘Airhéz-vous 1 gras ? 
“Voulez-vous dû crée 


Je ne me Souci pis bed- 


coup du gras. 


Donnez-thoi du ᾿αἰαῖβ δ, | 


s’il vous plait. 
Un peu” de l'un 


Ν᾿ autre. 


Voici un morcéati qui, je 


‘crois vous sera agréabte, 
J espèré qué vôus ‘frou- 


verez ‘cé mordext de 


“votre goût. 
ΤΊ 
Métne suyet. 
Vous n'avez -pas dé’ jus, 


Pardonñéz-moi, Jet | ‘ai 


suffisamment. 


“Vous me pardonnéréZ, J'ên 


ai bien suffisamrment, 


Comiment trouvez- ous le 


rôti ? 


."æ\ de 


ΕΣ | 
τς ΟἹ piace il grasso ? 


Do you like fat ?° 

Shall 1 help you to sotne: 
- fat? 

I am not very fond of fat: ? 


cu me some of the Jean, 
‘if you please. 
A little of both. . 


Here is a piece which, i 
think will please you. 
T hope you will find this 
piece to your taste. : 


VIT. 
The same. 


= You have no gravy. 
You have no sauce. 


1 have plenty, ithank you. 


have as much as i want, 


| 1 thank you, - 
How do you like the 
fout beef, 


Volete μὰ grasso ? 


Il grasso non mt pitcd 
gran fatto. 


Mi favorisca del magro: 


Un po'dell'uno edell'altros | ; 


Eccovi un pezzo eh’ it 
credo vi piacerà.… 


ue che questo pezzo sig 


: di vostro gusto, 


- 711. 
Sul medesimo 50 ggett 


Non avete sugo. 


Non avete salsa. 


Mille grazie, ne ho abbat 
stanza. 

Ve πὸ ringrazio, πὸ hd 
verhinonte abbasténes > 

Come vi pare l arrosto 43 
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Εἶν ἐξα ίρετον. 

“Νοστιμώτατον. 

᾿ (Δυόνει) ἀναλύειν εἰς τὸ 

4 Grp. nn 

Πολὺ υ᾽ εὐχαριστεῖ ὅτι εἷ- 
var χατὰ τὴν ὄρεξίν σας. 

τὶ παίρνετε μὲ τὸ χρέας ; 


Νὰ σᾶς προσφὲ ἔο λαχα- 


L VX ; | 
ἰδοὺ σπανάχια χαὶ ὑπρό- 
'χηλα. 


». 


Θέλετε μπιζέλια ἢ κουνου- 


πίδια ; 

Αὐτὰ τὰ χλῳρὰ φασόλια 
. εἶναι ἐξαίρετα. 

Δὲν ἐγεύθητε τὰς à 
7 we 


Towyers σαλάταν ; 


᾿λδοὺ γεώμηλα καὶ κραμ- 


ῥολάχανα. 


ουθέλετε (ἄρτον) dont heu. 


χὸν ἢ ἢ ἀπὸ τὸ δεύτερον: 4 
τοὶ εἶναι ἀδιάφορο ΡΟγ. 


Il est excellent, 
Il est délicieux. 


. l'est fondant. 


Je suis charmé soit 
de votre goût. 

Que prenez - vous. avec 
votre viande ? | 


Vous servirai-je des lé- 


‘gumes ? 
Voici des épinards et des 
brocolis ? i 
Voulez-vous des pois, ou 
du chou-fleur ? 
Ces haricots verts sont 
excellents. | 
Vous n'avez pas goûté aux 
artichauts, 
Mangez-vous de la sclade? 


“Voici des pommes de terre 


et des choux. 
Voulez-vous du pain blanc 
ou du pain bis ? 
Cela m'est indifférent. 


mie. 


It is very good, indeed. 
It is delicious. 
It melts 1 in the mouth. 


Lam very glad it is (ὁ 
your taste. 

What do you take with 
your meat : ? 

 Shall 1 help you -ἴο some 

. vegetables ? 

‘Here are spinage and 

broccoli. 


Will you have peas, or 


cauliflower? 
Thesa french beans are 
excellent. 
You have not tasted. the 
. artichokes. 
Do you eat salad ὃ - 


Here are potatoes and 
cabbage. 

Will you take white or 
brown bread ? 

Je is quite indifferent to 
me, | 


- Eccellente, 


Delizioso. 

Si disfà in bocca. 

Son lietissimo che δα del. 
vostro gusto. - 


Che prendéte colla Re + 


Vi offrird PUR ? 


᾿ ἐν ας 
 Eccovi spinaci e broccoli. - 


Volete piselli, Ὁ cavoli- 
fiori ? 


Questi fagiuolini sono 66- 


cellénti. 
Non avete |assaggiat À 
carciofi. 


 Mangiate insalata ? 


Eccovi patate e cavoli. 


Volete pan bianco ὁ pan 
bigio ? | 
Per,me & la stessa cosa, 


æ- [1 Ἐπ 


Π΄. 
Ἢ αὐτὴ ὑπόθεσις. 


ὁρίζετε ἕν κορμμάτιον ἀπὸ 
᾿ φποῦτὸο ; 


Δότε μοι κὴν ἄδειαν νὰ 


σᾶς προσφέρω ἕν τὲμά- 

χιον ἀπὸ τοῦτον 
Νὰ σᾶς celle ἕν τειλάχιον 

ἀπὸ τοῦτο τὸ ποδάρι : . 


Φαίνεται ἐξαίρετο. 
Εἶναι εὐχυμότατον, 


Δὲν ἐφάγετε πουδέγγαν, 
Τοῦτο xd γιαχνὶ cu vo- 
στιμώτατον.: 


᾿ Νὰσᾶς προσφέρω ἀπὸτοῦτο; 


Πιαραχαλῶ ἕν pe LXPÉTATOY 


τεμάχιον, ὅσον μόνον 


Ὁ. ya τὸ δοχιμάσω. 


Pare μόνον δότε PALIER 


ΣΙ. 


Méme sujet. 


Vous. presenterai - jeun 
morceau de ceci ? 


 Pérmettez-moi de vous 


servir un morveau de 

ceci, : | 
Vous UE unetran- 
che de.ee gigot ? 


H paraît exeellent. 


Il est fort suceulent. 


Vous n'avez pas mangé 
- de pouding. 

Ce fricandeau est déli- 
cieux. 

Vous en servirai-je ? 

Je vous en demanderai un 
très- petit morceau, seu< 
lement pour en goûter, 

Ne m'en donnez que biom 
peu. 


ΟΠ. ἢ 
| Thé sante. | 
Shall i help ÿou to a lit- 
tle of this ? 


Give me leave to help you 
to a piece of this. 


Shall send” you  . 
of this leg of mutton ἢ 


ἼΝ seems excellent. 
It is véry juicy.. 


Yon have not eaten any 
pudding. ἢ 

“This fricandeau 15 χ 
cious. 

. Sball help you to some 
of it? 

.1 will thank you for ἃ 


very small piece, just ‘ 


to taste it. 
* Give me but very little Ὁ 
of it, 


Pare cc culente 


VUE. 


. Sul medssttto $08 get. 


Posso offriile un pezzo di | 
questo ἢ 
Mi permetta di dargliene 


un pezzo: 


‘Desidera che le dia upa 
fetta della coscia di. 
castrato ? " i 
Sugosis$siMO, pienissime | 
di sugo. * 

Non ha mangiato podingo. 


 Queste braciuole di vitéllo 
sono baonissime; 
Posso offrirle a vossigno- | 
ria ? δὲ 
Me ne favorisca ‘un Ῥε- 
zettino solo per ἀϑϑᾶβ -᾿ 
giarle. | 
Non me ne dia che ben 


poco. 
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Δὲν. εἶσθε ἀνδρεῖος is τὸ 
φαγί. 


Σεῖς δὲν τρώγετε τίποτε. 


Μὲ συγχωρεῖτε" τρώγω 
πολὺ χαλά. ἡ 
Käuvo τιμὴν εἰς τὸ γεῦ- 


μά σας: 
Θ΄. 
Ἢ αὐτὴ ὑπόθεσις. 
Τώρα τί ἀρά γὲ νὰ σᾶς 
προσφέρω ; : 
ἧς σᾶς στεΐλω ἕν χομμά- 
TLOV ἀπὸ τὰ πουλερικὰ 
_ Te. | | 
Σᾶς εὐχαριστῶ δὲν θὰ φάγω 
᾿ς πλέον ἄλλο, 
Ἐν κομματάχκι πουλιοῦ δὲν 
“ θὰ σᾶς βλάψει (δὲν πει- 
᾿ς οράζεθ. 
Na pou λοιπὸν ἕν πολλὰ 
μικρὸν χομμάτι. 
Sp ἕν πινάχιον εἰς. τὸν 
κύριον. | 
Τί προχρίνετε, χόπανον ἢ 


 Φτεροῦγα; 


Vous êtes 
mangeur. 
Vous ne mangez rien. 

Je vous demande pardon, 
je mange fort bien. 
Je fais honneur à votre 

diner. 


un pauvre 


411. 
Méme sujet. 
Maintenant que pourrais- 
je vous offrir ? . | 


Je vais vous envoyer un 


morceau: de cette YO= 
laiHe. 


Je vous remercie, je ne 


prendrai plus rien. 


Un petit morceau de vo- 
laille ne peut pas vous : 


faire de mal. | 
Donnez - m'en donc ua 
très-petit morceau. 


monsieur, 


Qu'aimez-vous le mieux, 


‘Îa cuisse ou l'aile ? 


ss? 


Apportez une assiette à 


ἘΞ 16€ 


You are a poor eater. 


You eat nothing. 
F'ask your pardon, i eat 
very heartily. 
I do honour to vour din- 
ner. | 
IX. 
The same. 
Now, what can i offer you? 


J'will send you a bit of 
this fowl. 


“Not any thing more, i 


thank you. 
A little bit of fowl cannot 
hurt you. ᾿ 


Help me then to a very 
small piece. 


Bring the. gentleman a 


plate. - 
Which do you like better, 
- a leg, or ἃ wing ? 


Ella mangia pochissimo. 


Non mangia nulla. 

Oh no, signore, mangio ᾿ 
benissimo. 

Faccio onoreal suo pranze. 


ZX. | 
Sullo stesso soggetto.. 
Ora che posso offrirle ? 


Le dard un pezzo di pol- 
. lame. ΄ 


Mille grazie, non piglio 
più nulla. 

Un pezzetto di pollame 
non puÿ farle male. 


Me ne dia dunque un 
pezzettino. 


Portate nn tondo al si- 


gnore. 
Le piace più la coscia, 9 
L ala : 
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Μοὶ εἶναι τὸ ἴδιον. 
Moi 


Δὲν “εἶναι παρὰ ule & βουχιὰ 
(χαψιὰ) μόνόν. 

Μή οι. 'δώσητς παρὰ τὸ 
ἥμισυ. 

Χωρίσατέ το. εἰς δύο. 

Τὸ ἥμισυ ἀρχςῖ, 

Πῷς ; 

ἰδοὺ τόσον ἀρχεῖι 


δύνασθε νὰ δηκώσητε τὰ 


φαγητά. | 


Pad τὰ φαγητὰ καὶ, 


φέρετέ μας κρασί: 
: I. 

Τὸ té(or).: 
Épéoere ὅλᾳ τὰ χιειώδῃ 
᾿ διὰ τὸ ré; 5. 
Ta 7 πάντα. EÙVAL 

| τραπέζης. 
ee τὸ νερόν; 
ὁ τέϊ εἶναι ἕτοιμον. 


Lu A | “Ὁ 
εἰ" τῆς. 


Cela m'est parfaitement. 
égal. ἡ τ 

Vous m'en ‘donnez, beau<, 
coup trop. 

Il n'y en a qu’ une bou- 
chée, 

Ne m'en donnez. que la 
moitié, 

Partagez cela. en deux. 

La moitié suffira, | 

Comme cela ? 


_ En voilà bien suffisam- 


ment. 
Vous jouvez-desservir. 


Desservez, οἱ ‘apportez. 
nous du Yin, 


À 
Le thé. 
Avez-vous apporté tout.ce. 


qu'il faut pour le thé? 
Tout est.sur la table. 


L'eau bout-elle? © 
Ee thé est tout prêt, 
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It is all the: same to me. 


You give ne ἃ great deil 
too much. : 
There is but a moütliul. 


Give me but half οὗ, 


Cut that in two. 

Half of it will be enough 
So? Will that do.? 

_ Thank you, 
… :plenty. 
You may take-aivay. 


Take away, and bring in 
some ‘wine. 
p ZX. 
,. Tem ... 
Have: you caried in tlie 
tea-things-? 
ÆEvéry ‘thing son 4e 
table. 


Does the water boit? 
Tea is quite ready. 


there is. 


Per me à Ἰο stéssos Ἢ 
Me ne da à ro 


Non ce π᾿ ἃ εἰ -un boc- 
_-coe. 


© Non mé ne d'a éhe la 


metà. 


Lo divida in ΓΝ 


Mi bâsterà la: ἑπθίὰ. 
Come? 


Eccone Ar me. 
Potete sparecchiare. 


Sparccchiate e porfateci 
vino, 


IUT te. 


_Awete :portato tutto l'o6- | 


corrente pel te ? 


Tutto, signore. ë :sullx 


| Éd. 
L’acqua-bôlle? -- 


ἢ (6 ὁ bello e pronto. 


mire 


| Σᾶς περιμένουν. 


ἔρχομαι. ἔφθασα. 
Σᾶς ἀχολουθῶ. 


* Av ἐβράλετε λεχάνην ἐπὶ 


Ts τραπέζης. 
Δὲν εἶναι ἀρχεταῖς τάσσαις, 
φιλτζάνια (φιάλια). 


Χρειαζόμεθα ἀκόμη δύο. 


’τάσσαις. 
Φέρετε ἀχόμη ἕν χονλιάριον 


χαὶ ἕν πιατέλλον (ὑπο- | 


| κρατηρίδιον.) , 
᾿ δὲν ἐφέρετε τὴν (τοιμπίδα) 


ζαχαράγραν. 
Θέλετε τέχαῤιν; 


Θέλετε καϊμάχι ; 
ἤθελα ἀκόμη ὀλίγον γάλα. 


- Τὸ τέϊ εἶναι πολὺ δυνατόν. 
Νὰ σᾶς δώσω nn 


ἔχομεν ἄφθονον." 


Μὴ τὸ λυπεῖσθε. 


On vous attend. 

Me voici. 

Je vous suis. 

Vous n'avez pas mis de 
bol sur la table. . 

Nous n'avons pas assez de 
tasses. 


| Il nons faut encore deux 


tasses. 
Apportez encore une cuil- 
us une soucoupe. 


Vous n'avez pas apporté | 


les pinces. 
Prenez-vous du sucre : 9 


ee de la crème ? 
Je vous demanderai en- 
core un peu de lait. 


. Le thé est très-fort. 


Je puis vous en donner 
davantage. 


Nous en avons abondare- | 


ment. 


Ne l'épargnez pas. 


DUB. 


They are waiting for you. 

Jam coming. | 

T follow you. 

You have not put a basin 
on the table. 

We have not cups enough. 


We want two cups more. 


Bring another εὐ and 
a saucer. 


You have not brought in 


the sugar-tongs. 
Do you take sugar ? 


Do you take cream ἢ 
ἢ wil thank you for little 
more milk. 
The tea is very srong. 
= Jcan give you more. 


We have plenty. 


: Do not spare it. 


” dé if. de D PR ge et 


Non si aspetta clie lei. 


. Hccomi. 


Le vengo dietro. 
Non avete messo il taz- Ὁ 
- zone sulla tavola. 
Non abbiamo abbastauza 
chicehere. 
Ci bisognano ancora - ‘au ᾿ 
chicchere. | 
Portateci ancora un cuc- : 
chiaio ed una sotto- . 
coppa. | 
Non avete portato le mol- 
Jette da zucchero, 
Piglia zucchero ella ὃ 


Piglia crema? 


Mi favorisca ancora un 


po’ di lafte, 
Il te ὁ molto carico. 
Posso dargliene di più. 
Ne abbiamo molto. 


Non lo risparmino. | 


414... 

Ἢ αὐτὴ ἀκάθιοιςι | 

Ti θὰ πάρετε; Τί θέλετε: 

ἰδοὺ πλακούντια χαὶ πίτ- 
ταις. 

Προτιμᾶτε φέτταις (φελιὰ) ) 

“Ψωμίου μὲ βούτυρον ; : 


Θὰ πάρω μίαν φέτταν. 


Φέροτε ἀκόμη. ὀλίγον ψω- 


ὯΝ μὲ βούτυρον. 


Παρακαλῶ, ἂν. βανεῤάψ- 


μον. 


Φέρετε ἐδῶθεν τὸ πινάκιον. 
Δότε μοι τὴν ads : νὰ 
σᾶς προσφέρω πίτταν. 


᾿ Νὰ σᾷς προσφέρῳ ἂν, tout 


AIO πέτταςΣ 
Δότε μοι ἕν χομματάχι, 
ἂν εὐχρεστῆαθε. | 
Συγχωρήσατέ μοι νὰ σᾶς 
κόψῳ ἄλλο, ὃν. τεμάχιον. 


ns nt dt δἱ QT Ed RÉ nr mt pe 


885 110 @t 


XL. 


Méme δεῖ, 


Que prendrez-vous ? 


Voici des gâteaux et. des: 
galettes, 

Préférez-vous les tartines 
de beurre ? 


Je prendrai une ue. 


Apportez encore quelques 
beurrées. | 

Je vous demanderai une 
tartine de heurse,, ail 
vous plaît. 

Passez l'assiette: par ici, 


Permettez-moi .. de :vous 


offrir du gâteau, 
Vous. offrirai-je UR | Mt 
ceau 66, gâteau, 
Donnez-m'enun petit mor- 
ceau, sil.vous plait, : 
Permettez-moi de vous 
en couper -engore ‘di 
morceau, 


on 


= 8 de | 
ΧΙ. ὌΨΙ. 
The same: Sullo stesso soggèltoi £ 
What will you tale? Che piglierà ella ? 


Here are cakes, and. byt- 
tered rolls. 

Do you prefer bread and 
buiter ? 

shall take a of 

bread and butter. 


Get. more bread and but 
| ter, | 


I will thank you for some 
: bread. and butter.. 


Hand the plate this way. 
: Permit. me to . offer you 
᾿ ΜΈ des 
où {0.4 
.. οὐδ Es ke à ke ? 
| cie me a small piece, if 
you please. 
Give me leave to cut you 


another piese, 


Eccole berlingozzi ὁ [99 
caece, 

Preferisce le fette di pare 
con .butirro ?. 


Ne piglierd una Fetta. 


ire à 


tirro. 
Me ne fvorisca una fetfx. 


Fatte passar 1} tondo qui. 

Mi permetta.di offrirle un 
berlingozzo. ὁ | 

Posso offrirle un pezzo di 
berlingozzo? - 

Favorisca di darmene un 
pezzeto. 

Mi permetta - di ὙΠῸ 


πρῶ 


ΞΕ 
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Σᾶς εὐχαριςῶ χατὰ πολλα. 
Μὴ. συστέλλεσθε δά.. Μὴ 
χάμνετε φιλοφρονήσεις. 


Σᾶς ὑπερευχαριστῶςἩ ο. 


Κτυπήσατε τὸν χώδωνα, 


παραχαλῶ. 


Δάῤετε τὴν χαλωσύνην νὰ. 


CHLAVETE. 


Κτυπᾶτε, παραχαλῶ, τὸ 
χουδοῦνι : 


ἀμ νὰ ἀχόμη νερόν. 


Ψήσατε ἀκόμη μεριχαῖς 
᾿ φέτταις Ψωμίου. | 


ci τας τάχιστα. ᾿ 


Σπεύσατε.. 

Πάρετε μαζῆ σὰς τὸ πινά- 
χι(ον). 

| . :4B". : 

τς ΝΠ αὐτὴ ὑπύθεσις. 

Κυρίαι, εἶναι τὸ τέϊ χατὰ 


CS tent 


Je vous remercie bien, 
Vous ne faites pas de fa- 
çons ἢ 
Sans Cérémonie, je vous 
remercie infiniment. 
Sonnez, s'il vous plait. 


Voulez-vous avoir la bonté 
_ de sonnèr ? 


Voulez-vous bien tirer Ta 
sonnette? 

Il nous _ faut encore. de 
l'eau. | 

Faites encore quelques 
rôties. Ὁ 


Apportez-le le plus tot 
possible. 
Dépèchez-vous. 
Emportez l'assiette avec 
Yous. | 
. AI. 
Mème sujet. 
Mesdames, le thé est-il 


SR σαν, Ὁ ροἘοῇΕοΕγ ΎΝ 


Er 


Not any more;it bank you. 
Would you rather not? 


Much rather not, i am 
much obliged to you. 
Ring the bell, if you 
please. . | 
Will you have the good- 
| ness to ring the bell? 


Will you be s0 kind as to 
_ pull the bell ? 
We want more water. 


Make more toast. | 


Bring itin as 8000) as 
possible. 

Make haste. 

Take the plate with you. 


XI. 
The same. . 
Ladies, is the tea to 


/ 


Mille grazie. 
Non fa cerem onie? 


No, signore, le rendo in- 


finite grazie. 

Suonate il campanello, ve 
ne prego. 

Volete aver la bontà di 
suonare il campanello? 


Volete favorirmi di tirare 


il campanello ? 


Ci bisogna ancora dell’ac- 
qua. | 

mr ancora -alcune. 
ette di pane con bu- 
tirro. 

Portatele il più presté 
che potrete, 


 Sbrigatevi. | 
Portate via il tondo. 


DS 
Sullo stesso soggetto. 
Signore, il té ἃ del loro. 


᾿ σ-. 
> gun gt 
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τὴν ὄρ εξίν σας; 
ἔχει τὸ τέϊ σὰς ἀρχετὴν.. 

CALE : - | 
ἔῤᾳλα ἀρκϑτὴν ζάχαριν εἰς. 
“χὰ τέϊ σας: : 

Σᾶς φρίνεται AOHETE Ὕλυς. 
χὸν τὸ TEL σὰς; ἡ 

Εἶναι. ἀξιόλογον. 

Δὲν, τὸ ἀγαπῶ. πάρα TAN) 
CET 

τὸ τέϊ σας εἶγαι πολὺ χα-. 
ἜΤΗ 

Ἰῳόγσιῤξαίρετον τέϊ : ταῦτον 

Ποῦ τὸ ἀγοράξετε - 

τὸ ἀγοράζω εἰς τοῦ... 

Ὦ Lvqu τὸ καλλίτερον. ἐργα- 

“ στήριον διὰ πὸ τέϊον. ga 
τὸν καφέν... 

ἔχετε: κάλλιστον φερθ 
τιον. 

H τεϊέρα, (τεϊοδόχη). εἶναι, 
λίαν φιλοχάλως χατε-. 
σχευασμένη.. 

ΤΙ ζαχαροθήνεη “καὶ τὸ ἀγ- 

οἴγρῖον τοῦ γάλαν os εἶγαι 
= APHARPÉ TEE 


de votre goût ? 
Votre thé est-il assez βὰς 
Ce? 


Ai-je. mis assez, de spcre. 


dans, votre. th ΤΑΝ 
Trouvez-vous, votre thé 
| assez sucré ἢ 
ILest excellent. 


Je. pe. l'aime pas. tout x 


fait si sueré: 
Votre thé est très-bon..… 


Voici d’excellènt thé: 

Où l'achetez-vous ? 

Je l'achète chez. 

C'est le meilleur magasin 
pour le café et pour 
le thé. | 

Vous avez là un très-beau- 
service. | 

La théière est de très- 
ben goût. 


Le sucrier et le. pot au lait 


sont superbes, . 


_ CRETE, .«ὡ- 
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| your taste ᾿ 
[5 your tea sweet enough? - 


Have Lput: sugar enough 
in your tea? - 
Do you find your tea 

| sweet: enough. 
“His/excellent. 
I do net like «16; que 80 
sweet. 
Your | tea is very good. 


This is os excellent tea. 

Mere do: your buy it? 

“‘“eL Jury : trat:.'s. ᾿ 

10 is the best ‘shop. for 
coffee and-ten. 


μὰν have ἃ very fire set 


of tèa- things. 
The tea-pot Is.Yer y taste- 


ful, 


The sugar-basin and the 


ik - pot. .8re. xaÿ 
handsome. 


! gusto, ᾿ ; jé ᾿ 
Il loro te ὁ abbastanzæ. 
inzueehérato.? ΟῸὃὁ᾿ 
Ho messo . bastante-- z4e- 

chero: nel :te ? 
‘Ikte-pare loro-abhastan?a . 
… inzuccherato ? 
Non mi piace molto: con 


τς -fanto- züechero_ 


Il suo te à buono: 


Che te eeéellente ! 
‘Dove-:lo-compra ? 
-Lo compro da... 

Ἐ il miglior fondaco pel - 

- caffè.e. pel: te. 


ἘΠ ha ΠΥ ΤΑ ser- 
vigio da tavola. ᾿ 

Il vaso da teè di büonis- 

__ simo guste. . 


La zuctheriera 6 1] vaso 


-da:latte'sono.bellissimi. 
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Vous avez un RL 


Ἔχετε μεγαλοπρεπῆ ὃ σκον.. 


ἐτελειώσατο ἤδη: 

Θὰ τ πάρετε ἀχόμη ἕν πὸο- 
τήριον (μίαν τάσσαν). 
οΘὰ πάρετε δὰ ἀχόμη καὶ 

᾿ ἄλλο ποτήριον.. 
Θὰ σᾶς βάλω ἀχόμη μισὸν 
, ποτήριον. 


Δὲν θὰ μοὶ τὸ éd 


Ogre. 

Σᾶς εὐχαριστῶ μυριάκις 
(χίλια ᾽σπολάτ᾽). | 

Érux. τρία ποτήρια, καὶ 
ποτὲ δὲν πίνω πλειό- 
τε ἮΝ 

Ἑΐναι βέδαιον ὅτι δὲν πί- 
νετε πλέον ἄλλο :᾿ 


Hole nue: ; 
Σηκώσατέ τα. 


ΙΓ΄. 
TO ΔΕΙΠΝΟΝ. 


Μένετε νὰ δειπνήσωμεν 
ὁμοῦ; 


“νυ, αν. ὦ Ὁ ΨΟ ΦΦΦΦΣ En Rte, ΩΣ, οὐ tnt in Vs 
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Ἂν 


cabaret. 
Avez-vous déjà fini ? 
Vous en prendrez encore 
une tasse. 


Vous en prendrez bién , 


encore une tasse. 


Je vais vous en verser 


une demi-tasse. 
Vous ne me refuserez pas. 


‘Je vous rends mille grà- 


ces. 

J'en ai pris trois tasses, 
et je n en prends jamais 
davantage. 


Êtes- -vous sûr que vous 


n'en prendrez pas da- 
vantage? 
Êtes-vous bien décidé ?- 
Desservez. 
XIIT. 
.LE SOUPER. 


Voulez-vous rester à sou- 
per avec nous? ᾿ 
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You have ἃ vproadid tea- 
- board. 

Have you finished alread y? 

You willtake another cup. 


You can take another cup. 


Γ will pour you out hal 
à CUP. 


You cannot refuse me. 


Much dé not, i Li 
you. 

L'have taken three cups, 
and 1 never drink mere. 

Are you sure yon won't 
take any more ? 


Are you quite sure ? 
. Take away. | 


… AIT. 
SUPPER . 


© Will you stay and sup 
with us? 


EI! ha un magnifico. Vas- 
soio. 

Ha finito già ? 

Ne piglierà ancora una 
tazza. 


Potrà pigliarne ancora una 


tazza. 
Gliene versero una mezza 
- fazza. 
Non rifiuterà. 


Mille grazie. 


Ne ho preso tre tazze e 
non ne piglio. mai di 


più. 


ἘΣ sicuro che non ne pi- 


glierà di più ? - 
Ë deciso ἢ 
Sparecchiate. 
ΧΙ. 
LA CENA. 


Voléte restare a cena con 
noi? - 


> 12 € 


-Mévers: νὰ. D μαζῆ 


κἄτι: 


VE εἰς. τὸ Le, 
μαζῆ μας μὲ θάῤῥος. 
Σᾶς. εἶμαι 

φούοῦμαι μὴ ἦναι -πᾶοα- 
“πολὺ ἀργά. 
Θὰ δειπνήσωμεν ἀὐάνα" 


Εἰς τὴν στιγμὴν θὰ δει- 
| πγήσωμεν. 

Σᾶς παραχαλῶ τίποτε νὰ 
Jouet διῥάξονυτν ὀψὲ 

ἰδίως. 
Μὴ κάμετε χάμμιίαν ὅτοι- 


ον ‘pacéav δὲ ἐμέ. 
Ψωμὶ καὶ 'τυρὶ: ses 


Où ἔχομεν μόνον. ὀχίγαν 
'χρύον χρέας χἀὶ μερικὰ 
ὀστρείδια. 

ἀγαπᾶτε τὰ ὁ »τρείδια. 


Πολὺ τὰ ᾿ἀγαπῶ. 


Θὰ στείλω λοιπὸν φὰ- ζ,» 


ὑπόχρεως, ἀλλὰ. 


Nonlez-vous “rester "ὦ 
manger un morceau 
avec. noûs ? 

Soupez “avec: mots. .58 115 
cérémonie. 

Jé:vous'suis-chligé, maïs 
j'ai peur qu'il ne soit 
trop tard. 

Nous souperons :sur-le- 
champ. 

Nous allons souper à l'in- 
stant. - 

Je vous prie de ne. rien 
deg éd 
moi. 

Ne faites aucun ne 
pour moi. 

Du pain et: du ἜΤΟΣ 
suffiront. 

Nous aureùs seulement 
un peu de viande froide, 
avec quelques huîtres. 

Aimez-vous 165 huîtres ? 

Je les aime: beaucoup. 


Je vais en envoyer dher- 


H12æ 


Will you stay and take a 
bit of supper with us ? 


 Süp withys without cere- 


_remony.. 

I'am obliged to you, but, 
nat it will bé 
- too late. 

We shall sup directly. 


We are going to sup di, 
rectly. | 
Pray do not order any 
thiog on purpose for. 
me. . 
Do not make any prepa- 
. rations for me. 
A little bread'and éhecse 
will be sufficient. 


Wé shall just bave ἃ “little” 


_ cold meat, with a few. 
| oyeters. 

Do you like oysters ? 

Ι am very fond. of them... 


L shall send for some, 


Volete restare a mangiar 
un boccone con noi : ré 


Ceua con noi οι 
monie. | 

Ve pe ringrazio, ma a temo. 
“non sia po *tardi. 


| Cinsrono subito, 


Ceneremo incontanente, 


Vi prego di non ordinar 
oulla a posta. ᾿ 


Nôn fate nessun apperec- 
chig per me. | 

Pine e formaggio ba- 
sterà. | 

Avrem solamenté un pô’ 
di carne freda con:ak 
cune ostriche. 

Vi piacciono le ostriclie ? 

Mi piaccion mplto. 


Ne manderd a pigliar, su: 
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τήσουν χαὶ θὰ δειπνή- 


σώμεν ἀμέσως. 
ἰδοὺ χοιρομέρι καὶ βῳδινὸν 


χρύον. Τί πρῶτον᾽ νὰ 


σᾶς προσφέρω ; 
Θὰ φάγω ὀλίγα ὀδτρείδια. 


| Πῶς σᾶς φαίνονται ; 


Εἶναι πρόσφατα ; 

Εἶναι πολὺ χαλά. 

Δὲν πέρνετε ἀκόμη δύω 
τρία ; 
ει" σᾶς εὐχαριστῶ, Θὰ 
πάρω δὲ μὲ τὴν ἀδειάν 

ο΄ σᾶς ὀλίγον χοιρομέρι. 
Πάρετε συγάμα καὶ ὀλίγον 

τς βῳδινόν. 

Δότε μοι, ἀλλὰ πολλὰ ὀλί- 


Ὅν. 


Θέλετε ἕν χομμάτι ἀπὸ 


᾿ ταύτην τὴν μηλόπιτταν; 


Φαίνεται χἄμποσον χαλή. 


λὲν θὰ πάρω (φάγω) πλέον. 


τίποτε. 


cher, et nous soupe- 
rons aussitôt. à 
Voici du jambon et du 
bœuf froid. Que vous 
présenterai-je d'abord ἢ 
Je mangeraï quelques hut- 
tres, Ὁ 
Comment les 
| vous ? 
Sont-elles bien fraîches ? 
Elles sont très-bonnes. 
N'en prendrez-vous pas 
encore deux ou trois ? 
Non, je vous remercie, Je 
prendrai, s’il vous plaît, 
un peu de jambon. 
Prenez un peu de bœuf 
avec. | 


trouvez- 


 Donnez-m'en bien peu. 


Voulez-vous un morceau 


de cette tourte aux 
pommes ? 
Elle a l'air assez bon. 
Je ne prendrai plus rien. 
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| and we will sup im 


mediately. 

Here are some ham and 
cold beef. What shall 
i offer you first? 

Ϊ shall eat ἃ few oysters. 


How do- you like them ? 


Are they quite fresh ? 
The are very good. 
Wont you take two or 
three more, | 

No, 1 thank you. 1 will 
take a little ham, if 
you please. 

Take some beef witf it. 


Give me very little. 


Will you have a piece of 
this apple-pie? 


It looks pretty good. 
“Ἢ cannot take any thing. 


bito, e ceneremo. 


Ecco prosciutto 6 manzo 
freddo. Che vi dard 


prima ? 


Mangerd alcune ostriche. 


Come vi paiono ? 


Son fresche ? 

Son buonissime. 

Non ne piglierete ancora 
due o tre ? 

No, ve ne ringrazio. Pi- 
glierdo un po di pros- 
ciutto. 

Prendete anche un po’ di 
manzo. 

Datemene pochissimo. 


Volete on pezzô di questa 


torta di pomi ? 


Pare abbastanza buona. 


Non piglio più nulla. 


Sr ἸΟῪ ΚΕ: 


Φοβοῦμαι μήπως δὲ) ἐδευ- 
πνήσατε χαλά. , 
᾿ἠδδείπνησαᾳ πολὺ 247 a. 
“Nov χαλὰ μάλιστα α ἐδ dEt- 
AVG. 
.. 14’, 
HOTOS. ἌΝ ᾿ 


à, 


Θέλετε νὰ πίωμεν ὁμοῦ ἕν. 


ue οἴνου ; 3: 
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Θέλετε μαῦρον (ιδιρκινον) À 


ἄστρον; 
ἀαῦρόν, παρὰ καλῶ. 
Παίρνω (πίνω; ἄστρον, ἂν 
“ἀγαπᾶτε. 
Res δύω ποτ LEA οἴνου, 
ὃ ἕν μαῦρον χαὶ πὸ ἕ- 
τερον ἄσπρον.. 
“Εἰς ὑγείαν σας, “πὐρίς, 


λαμθδάνω τὴν τιμὴν γὰ πίω 
“εἰς ὑ γείαν LEZ 

τί δέλετε νὰ 1 πίητε ἐἰς πὸ 
γεῦμά σ σας ; 


= 


“Je crains que YéusTayez 


très-mal "soûpé. 


Jai ‘très- bien soupé. 


J'ai parfaitement ‘bien 


soupé. 

XIV. 
BOIRE. 
Voulez-vous prendre un 
vérre de vin-4Yéc LUS 


De tout mon éŒur. . — 


Volontiers. 


Duquel voulézivous , Ju | 


rouge ou ‘dü bhane 


"Da rougé, s'il vots plait. 


Je prendräi du: bläne, sil 
vous plaît. 

Apportez deux verres .de 
vin, un de’ rouge et un 
de blanc. 

A votre santé, monsieur, 


J'ai l'honneur de boire ἃ 
votre santé. 


Que voulez-vous boire à 


votre diner ἢ 


set fine 


mu, 
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Τ am affaid you have:sup- 


ped very badly: 
Fhave supped'very well. 
Y have done’ extremly 
well. 


XI 
DRINK. 


Will you take a glass of 
wine with me? - 
thank you. — Willingly. 


= Which do you prefer red 
Or white : ? 

Red, if you please. 

I will take white, if you 
please. 

Bring two glasses of wine, 
one of red, and one of 
white. 

Your health, Sir. 


Ï drink your guod health, 


What do you wish to 
drink with your dinner? 


Temo äbbiate cenato ma. 
. lissimo. 

Ho cenato benissimo, 

Ho cenato ἃ maraviglia. 


ΧΙ... 
BERE, 


Volete Pigliare un bie- 
chier di vino con me ?- 
Di cuore. — Volentieri: 


Quale desiderate, del nere 
o del bianco? 

Favoritemi del nero: 

Favoritemi del bianco, 


Portate due bicchieri di 
vino, uno di nero 6 
uno di bianco. 

Alla  salute vostre, SL= 
gnore. | 

Ho lonor di bere all 
vostra salute. 

Che volete bere ἃ pranzo? 
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Πίνετε ζύθον ἢ πόρτερ ; 


Θὰ προτιμιήσω ζύθον τῆς 
τραπέζης. 


Θὰ πάρω ζύθον, ἂν εὐαρε- 
στΊοῦς. 
Πθελα. προτιμήσει πόρτερ. 


Δότε μοι, παρακαλῶ, ' ἕν 
| ποτήριον πόρτερ. 


Πῶς σᾶς φαίνεται. τὸ πόρ- 
TER T OUTO ; 

AËv εἶναι. ἀρχετὰ χαλὸν 
«πόρτερ ; 

Δὲν σᾶς φαίνεται τὸ πόρτερ 
τοῦτο ἀρχετὰ χαλόν ; 

Εἶναι ἐξαίρετον. 

Τὸ ἔχετε εἰς βωχάλια ; 

Πρὸ πόσου χαιροῦ εἶναι εἰς 
τὰ βωχάλια; 

Δὲν ἐνθυμοῦμαι νὰ ἔπιχ 

+ χαλλίτερον. 


Buvez-vots de la bière 
ou du porter ? 

Je prendrai par préfé- 
reuce de la bière de: 
table. 

Je prendrai de la bière, si 
vous voulez bien. 

Je préférerais du porter. 


Donnez - moi, sil vous 
plait ,. un verre de 
porter. 


Que pensez-vous de ce 


porter ? | 

N'est-ce pas là d'assez bon: 
porter ? | 

Ne trouvez-vous pas -ce 
porter assez. bon ἢ. 

Il est excellent. 

Le mettez-vous en bou- 
teilles ? 

Combien y a-t-il qu'il est 
en bouteille ? | 

Je ne me souviens pas 
d'en avoir jamais bu de 
meilleur. ἢ 
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Do you drink table beer 
or porter. 
T'd rather have some table 


beer. 


I will take some beer, if 
you please. 
Ι prefer porter. 


Give'me a glass of porter, 
if you please. 


What do. you. think of 
this porter ? 

Is not this pretty good 
porter ? 

Dont you think this pret- 
ty goud porter ? 

Very good, indeed. 

Do you hottle it ἢ 


How long has it been 
. bottled ἢ, 

Ï do not remembre ever 
. , having drunk bettre. 


Bevete birra o porter ? 


Piglierd piuttosto birra. 


Piglierd birra se me la Ὁ 
favorite. 

Mi piaccerebbe di più 1 
porter. ᾿ 

Datemi, ve ne prego, un 
bicchier di porter. 


Che dite di questo porter? 


Non è questo un buon 
porter ? | | 

Questo porter non vi pare 
abbastanza buono ? 

Egli è eccellente. 


Le mettete in bottiglie ? 


Quanto tempo ὁ ch’ ὁ in 
bottiglia ? 

Non. mi ricordo averne 
mai bevuto di mi- 
gliore, 
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AIAAOTOS IE". 


TO ZXOAEION. 


_ Eirérs τὸ μάθημά σας. 
Ἐἰξεύρετε τὸ μάθημά σας ; 
ἔμάθετε τὸ μάθημά σας ; 


Ποῖον μάθημα ἐμάθετε ; 


Δὲν εἰξεύρετε τὸ μάθημά 
σᾶς. 


δὲν ἐμάθετε τὸ μάϑημά σᾶς. 


Δὲν εἰμπορεῖτε νὰ εἰπῆτὲ 


τὸ μάθηυμά σας. 
Εἰμπορεῖτε νὰ εἰπῆτε τὸ 
μάθημά σας; 
ὄχι, δὲν εἰμπορῶ ἀκόμη 
va τὸ εἰπῶ. 
Δύναμαι νὰ τὸ εἰπῶ. 
Δύναμαι, νομίζω. | 
Δὲν πιστεύω νὰ ᾿εἰμπορῶ. 


δὲν δύναμαι νὰ τὸ εἰπῶ 
χωρὶς λάθος. 


DIALOGUE ΧΡ. 


LA PENSION: 


Récitez votre leçon: 

Savez-vous votre leçon ? 

Avez-vous appris votre 
leçon ? 

Quelle on avez-VOu ap- 
prise ? 

Vous ne savez pas votre 
leçon. 

Vous n'avez pas appris 

_ votre leçon. - 

Vous ne pouvez pas dire: 
votre leçon. 

Pouvez-vous réciter votre 
lecon ? 

Je ne puis pas encore ἰᾷ 
réciter. 

Je puis la réciter. 

Je crois que oui. 

Je ne crois pas que je le 
puisse. 

Je ne puis la réciter sang 
_ faute, 


ἜΘ 1 αὶ 


DIALOË UE ας | 


| SÉHOOL. 


Say ‘your lesson.. | 
. Do you know your lesson? 
“Have ‘you. learñed your 
Jesson ? 
What Jesson | “have, 
᾿ς dearned ? 


st" 


7 You do not know. your 


lesson. 
You have ‘not learned 
your lesson, :! 


You cannot say your les- 


son. | 
Ean you say your lesson? 
ΠἼ cannot say it yet, 
‘Tcan say it 
I think 1 can. . 
I don't think i can, 


* J cannot say it perfectly. 


DIALOGO XP... 
LA SCUOLA. 


Recitate la vostra Tezione. 


Sapete la lezione ? 
Avete imparato rio? , 


Che lezione avete ip 
" rata ? 


© Non sapete la vostré le- 


zione. 
Non avete imparata la 

lezione. - | 
Non potete dir la lezione. 


Poteté ἐξδοϊξαν Ἰὰ Tezione? 


“Non posso  recitärla ah 


éora. | 
Posso: recitarla. 
Credo di si. 
Non credo di poterlos | 


Non posso recitarla $en24 


sbagli, 
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Διατί δὲν ἐμάθετε τὸ μά- 
θημά σὰς: 
Ἐλησμόνησα νὰ τὸ μάθω. 
Τὸ ἔμαθα ἐψές. 
Τὸ ἤξευρα χθές. 
Εἶναι παρὰ πολὺ δύσχολον. 
Δὲν ἠδυνήθην νὰ τὸ μάθω. 
Δὲν εἶχα χαιρὸν νὰ τὸ 
μάθω. 
Μελετόσατέ τὸ πάλιν. 
Αὔριον θὰ τὸ ἠξεύρω χωρὶς 
λάθος. 
Is, 
Ἡ αὐτὴ ὑπόθεσις. 
Éxduere ὅλα τὰ θέματά 


| (γυμνάσματα) σας 


Τὸ τῆς ἱςορίας γύμνασμά 
Lou δὲν ἐτελείωσς. 
Ἐτελειώσατε τὸν γεωγρα- 
φιχὸν χάρτην σὰς ; 
ὄχι ἐντελῶς. 
Zrédoure ὃ διδάσχαλος 
Pa εἶναι ἐδῶ εἰς ὀλίγον. 


Pourquei n'avez-vous pas 
appris votre leçon ἢ 
J'ai oublié de l'apprendre. 
Je l'ai apprise hier au soir. 

Je la savais hier. 

Elle est trop difficile. 

Je n'ai pas pu l’apprendre. 

Je n'ai pas eu le temps 
de l'apprendre. 

Rapprenez-la. 

Je la saurai sans 
demain. 


AVI. 
Méme supet. 


faute 


Avez-vous fait tous vos 
devoirs ? 


Mon devoir d'histoiren’est 
pas terminé. 
Avez-vous fini votre carte? 


Pas tout à fait. 

Dépèchez-vous, le pro- 

. fesseur sera jci tout à: 
l'heure. 
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“Why did you not korn: 
your lesson ? 

Ι forgot to learn it. 

I learned it last night. 

Ι could say it yesterday. 

It is too difficult. | 

I could not learn it. : 

ΖΦ have ποῖ had time: to 
learn: it. "" 

Learn it again. : 

Ι shall get it perfectty y 
to-morrow. εν 


APT 
The same. 


Have pi done all your 
“tasks ? Q 


My μέμονας is not aise. 


Have you finished your 


_ map? 
Nob.quite. 
Mike haste, the ΠΕΣ 


will be he presently. 


Perchè non avete:impa=" 
rata la lezione ? 
Ho’ scordato d’impararla. : 
L' ho imparata jersera. . 
La sapeva jeri. ἡ | 
E troppo. difficile. 
Non ho potuto impararla." 
Non bo avuto tempo d'i im? 
- pararla. 
Stüdiatela un altra voa. - 
1 ϑαρτὸ infalibiimente, 
.'domani, | 
XF 1. 
Sullo: stésso 508 getto. 


Avete fatto tattii temi, 
tutto quel ehe avévate” 
a faré ἢ 
ΠῚ mio tema di storia non 
ὁ ahcor finito. 
Avete finito. [a carta geo. 
. grafica ἢ 
Non affato. 
Sbrigatevi, il maestræ 
verrà fra poco. 
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© ἔχω. τελριωμένον πρὶν; 

᾿ς φθάσῃ. 

᾿ Ἂς ἔλθῃ. τώρα εἶμαι, ἕτοι- 
μος. 

ἘΠΕ ἘΝ τὴν. “γεωγρα- 
φίαν 3. 

Τὸν. ἠξεύρω ἐντολῶς. 

Ἂν δὲν ἠξεύρετε τὴν γέων 


γραφίαν, θὰ σᾶς ἐπι- 


Ga ἐργασία “τὶς ὡς’ 


ποινή. 


τὸ μάθημα τῆς ἀλγέθρης, 


εἶναι πολὺ δύσκολον. 
Av, δὲν ἠξεύρετε τὸ μάθημα 
“Tire, δὲν 0? ὑπάγετε 
εὶς περίπατον. 
à καθηγητὴς εἶναι ἱχανῶς 
EÙ ὑχαριστημένος μὸ ἐμέ. 


Ἐλπίζω va εἶμαι ὁ πρῶτος, 


_ εἰς τὴν τάξιν μου. 
. “17. | 
TA ΚΑΤᾺ ΤΗΝ IAPA- 
AOZIN. 


CE FRS θὰ χαθήσω;: . 
Le 7 ᾿Ξ NJ 0; . 
D πρέπει va χαθήσω ; 


J'aurai fini avant: “ὦ 


arrive. 


Qu il vienne, ἃ présut je | 


suis prêt. 


Avez-vous. étudie votre: 


géographie £ à 
Je la sais parfaitement, | 
Sivous. ne savez pas-votgei 
géométrie vous-auxez 
un peusum, 


La leçon d'algèbre est 

très-diflicile. 

Si vous ne l'apprenez p pas: 
vous -serez mis en re- 
tenue. 

Le professeur est assez 
content de moi. 


J'espère être le premigre 


_ élève de ma classe. 
XVI, à 
DANS LA CLASSE, 


Où m 'assiérai-je ? 
Où faut-il que je m'asseye? 


γ΄. 


= (δ Ἐπ 


Y shall have finishéd be- 
fore he comes. 

Lét him come, i am rea- 
ΑΥ̓͂ now. | 

Have you studied your 
geography ? 

I know it perfectly well. 

If you don't know your 
geometry you willhave 
an imposition. 


The lesson of algebra is 
very difficult. | 

IF ÿou don’t learn it you 
will be keptin. 


The master is pretty well 
satisfied with me. 

X hope to be the first pu- 
pil of my class. 


XVII. 
. IN THE SCHOOL: 


Whère shall i sit? 
Where am i to sit? 


Avrÿ finito prima che ar 
_rivk 


Venga adesso, son pronf@é 


Avete studiato la geogra+ 

_ fia? | 

La so benissimo. 

Se non sapete la geome- 

οἰ tria avrete una peni+ 
tenza. 


La lezione d'algebra ὁ dif- 
ficilissima. 

Se non limparate no 
uscirete ἃ Spasso, 


1] maestro non ὁ malcor 
tento di me. | 
Spero essere il primo dellé | 


mia classe. 


XVIL 
NELLA SCUOLÆ, 


Dove sederd ? 
: Dove debbo sedere ? 
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Καθήσατε πλησίον pou. | 


ζαθήσατε ἐπὶ τοῦ θρανίου. 
“Καθήσαι τε ὀλίγον παριπά- 


vw. 2,5 
᾿Καθήσατε ὀλίγον παοαχά- 
TO. 


Καθήσατε μαχρύτερα. 
Ὑπάγετε νὰ χαθήσητε εἰς 
σὴν θέσιν σᾶς. 

M χάμνετε θόρυξον. 


pt βορυξεῖτ πε τόσον. 


M? χινεῖτε (κουνᾷτε) τὴν 

εἶ πράπεζαν. : 

Διατί κινεῖτε τὴν τράπε- 
ζαν: Tr 

πο είυαν UOu τὸ χονγδύ- 
λιόν σας. | 

Auvelsaré μοι τὸ χονδυ- 


λομάγαιρόν σας. 
Éyaca τὸ βιδλίον pv. 


Δὲν εἰμπορῶ νὰ 60 τὸ. 


τετραάδ ιὖν ὕ. LOU. 


… Ποῦ τὸ ἀφήσατε ; 


Asseyez-vous à côté. de 
moi. 
Asseyez vous sur le bane. 


Asseyez-vous un peu plus 


| haut. 
Asseyez-vous un peu plus 
bas. 


Asseyez-vous plus loin. 


Allez-vous asseoir à votre 
place. 
Ne faites point de bruit. 


“Ne faites point tant ἀς 


bruit. 
Ne faites pas remuer la 
table. | 
Pourquoi faites-vous re- 
muer la table ἢ 
Prêtez-moi votre plume. 


Prétez-moi votre canif. 


J'ai perdu mon livre, 


Jene puis pas trouyer 
mon Cahier. 
Où l'avez-vous laissé ? 
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Sit by me. ᾿΄. 
Sit upon be bench. - 
Sit a litle higher up. 


_ Sita little lower down. 


Sit further. 

Go and sit down in your 
place. 

Do not make a noise. 

Don't make such a noise. 


Do not shake the table. 

AVhy do.you shake tlie 
table ? 

Lend me.your pen. 

Lend me your ρου, 

1 have lost my book. 

Ϊ cannot find (y copy- 


“book. 
Where did you leave it ? 


Sedète vicino ἃ me. 


Sedete sullo scanno.. 
Sedete più in alto. . 


Sedete un po più in bassd. 


Sedete più lontano. “᾿ 

Andate a sedere al vostre 

᾿ς posto. 

Non fate romore. 

Non fate tanto schia- ὁ 
MazzO. | 

Non fate muovere la ta- 
vola. 

Perchè movete la tavola? 


Prestatemi la penna. 


Prestatemi il temperino. 


Ho perduto il mio libro. 


Non posso trovare il mig 
quinterno. 
Dove l’ avete lascialo ἢ 


É-RES-2 


To ἄφησα εἰς τὸ’ ἀνα λόγι 
(όν) μου. 

N& το. 

Εἶναι ἐπὶ τῆς πραπέζην: 

ὑπάγετε va τὸ ζητήσητε. 

Τὰ ἔχετε ; 

Ζητήσατέ To. 

τὸ εὗρον (adoæ), 

ἀϊοῦ TOY 5 

ἦττον ὑπὸ τὸ θρανίον. 


IA. 


ΔΙΑ NA KAMÏT TIÉ 
(PKIASH) KONAYAI. 
"Moi δανοίζετε (εἰμπορεῖτε 
va μοὶ δανείσητε) τὸ 


χογδυλομάχαϊιρόν σας -͵ 
- ΔἈάῤετε παρακαλῶ τὴν χα- 


᾿λωσύνην νὰ μοὶ δανεί ἡ 


O'NTE τὸ χονδυλομάχαι- 
dv σας. 
Διὰ γὰ κάυ,ητὲ τί; 


FE θέλετε νὰ χάμητε μ᾽ αὖ" 
τό ' 


Je l'ai laissé dans mon 
pupitre. 

Le voici 

Il est sur la téble. 

Allez le chercher. 

L'avez.vous ?' 

Cherchez-le. 

Je l'ai trouvé. 

Θὰ était? : 

I] était sous le banc. . 


XVIII. 
 TAILLER UNE 
PLUME. 
Pouvez-vous me ὑπ 

votre canif ? 


Voulez - vous avoir la 
bonté de me. prêter 
votre canif ? 


Pourquoi faire ? 


Qu'en voulez-vous faire ὃ 


5 131 æ 


L'left it in my desk. 


Jlere it is. 

It is on the table: 

(ὁ and fetéh it. 

Have you it ? 

Look for it. 

I have found it. 
Where was it? 

It was under the bénch, 


XVIII. 


MAKING 
A PEN... 


Can you lend me your 


_peuknife ? 


Will you have the good- 
_ness to. lend me your 


* penkmife ? 


What do ταν want it for? 


Wbat for ἢ 
What do you want to do: 
“withit? 


 .L’ ho lasciato nel mio» 


leggio, 


τ  Eccolo. νας ἣν 


ἘΣ sulla tavola, - 


‘- Aandate ἃ prenderlo. 
L' avete ἢ 


Cercatelo. 

L'ho trovato. 
ΟΥ̓ era ὃ. 

Era sullo scanno. 


ΧΡΗ͂Ι. | 
PER TAGLIARE 
UNA PENNA. 


Potete prestarmi, “il tem-- 

εν ᾿ | | 
Volete aver Ja bontà dit 
᾿ prestarmiil temperino®” 


Per farne che ὃ 


Che volete farne? | 
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τὸ χρειάζομιαι διὰ νὰ χάμω" 


(φκιάσω) dy χηγδύλιον. 


ἤθελα νὰ χάμω (ox14ce) 


ἕν χονδύλιον. 
Πάρετε τοῦτο; τὸ μετάλ- 
λινον χονδύλιον. 


Προτιμῶ χηνίσιον (χάνειον) 


χονϑύλιον. 
ἄθελα νὰ 
χονδύλιόν LOU. .... 


NS 


Τὸ χονδύλιόν μου δὲν αζί-᾿ 


ἵε. τίπότε. 
ἤθελα νὰ τὸ ξαναφχιάσω. 
Εἶναι χρεία νὰ ξαναφχια- 
ων, 
Διατί: δὲν μεταχϑβιρίζεαθο 


’ °° 
τὸ χονδυλομάχαιρόνσας; 


Δὲν χόπτει. 

Ἐἕναϊ ἀμθλύ. 

Δὲν εἶναι κοπτερόν. 

Πρέπει νὰ τροχισθῇ, ν ἃ- 
χονισθῇ, | 


δᾷν θὰ ἠδυνάμην νὰ μετα-. 
ειρισθῶ τὸ ἐδικόν μου... 
Εἶναι ὅχως διόλου pau 


σμένον, 


φχιάσῳ: , πὰ" 


J'en ai besoin pour tailler : 
une plume. | 

Je voudrais tailler une 
plume. Ho ou Ὁ 

Prenez cette plume de fer. 


Je préfère une plume : 
d'oie. | 3 
Je voudrais tailler ma 


_ plume. 


Ma plume ne vaut rien. 


Je voudrais Ja retailler. 

Elle a besoin d'être re- 
taillée. . | 

Pourquoi ne vous servez-, 

vous pas de votre canif? 

Il ne coupe pas. ᾿ 

Il est émoussé. 

1] n'a pas de ἢ]. 

Il a besoin d'être repassé, 


Je ne saurais pas me ser- 
vir du mien. 
Il est entièrement abimé.- 


F 
En 
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J want it to make ἃ pen. 
1 want to make a pen. 
. Take this steel-pen. Ὁ 


Ι prefer a quill. 


I want to make my pen. . 


My pen is 3: good for no- 
thing. 

I want to mend it. 

It wants DES 


Why don't you use your 
penknife ? | 

It does not cut. 

It is blunt. 

‘It has no edge. 

It wants ue 


] nu ie ‘use of 
| mine. 
It is entirely spoilt. 


ΟΡ. εν πω, τ ἡ n tete de On nent tn 


Ne ho bisogno per tem- 


perare una penpa, 


Vorrei témperare una 

κ᾽ ‘penna. : 

Prendète questa penna 
‘d' âcciaio. | 


Preferisco una penna d’oca 


-Vorrei temperar la mia 


penna. 


La mia penna non val 


:‘nulla. 
Vorrei temperarladinuovo 
Ha. bisogno d’ esser tem- 
perata di bel nuovo. ᾿ 


_Perchè non vi servite del 


vostro temperino. 
Non taglia.- 
E spuntato. 


Ha perdato il flo. 


Ha bisogno d'essere aguz- 
zato: 

Non posso servirmi dé 
mio. 


_ Ë rovinato affatto, ὦ 


ES 2, mn τ να am ds Tnt, ον 
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. Ἢ αὐτὴ ὑπόθεσις. -. 
Θέλετε νὰ σᾶς, κάμῳ … 
:20v0dhrav; 

Θὰ σᾶς εἶναι εὐγνώμων. 
εἂιν δὲν σᾶς: ἦναι. ὀχχηρόν 
(dd n κόπον). 
εδὲν εἶναι τίποτε ὁ: xÉ TE. 
Ψιλετε νὰ ἦναι σκλυηρὸν ἢ 

"μαλαχόν;; | 
τὸ θέλετε πο À ee 
ao 3. 
@S XD. νὰ ΕΝ σκληρόν... : 
δὲν τὸ θέλω ξόδον σχληρόν. 


1008 αὐτό (Νά το)ι- Δοχι- 
μᾶσατέ το.. 


Πῶς σᾶς φαίνεται 3 δ᾽ 
ÆElvor ah χονδρόν. tr 
εϑρό 


Εἶναι πολὺ ΒΕ 


(Δὲν ὀἶναι ἀρκετὰ σχιυσυϑόνο. 


AIX. 

Même sujet. 6. 

Voulez-vous que je vous 
taie votre plüme?. 

Je vous serai bien obligé. 

Si cela ἠδ. vons onde 
pas ne de peine. 

Læ peime-n'est rien. 


. Voulez-vous qu'elle aol : 


due: ou: molle ? 
L'aimez - vous dufé: ou 

molle ? 
J'aime qu'élle soit dure) 
Je ne l'aime pas tout à 

_-fait si dure. “Ὁ | 
La voici. dede 


Comment la εν, 


Elle est -uñ, pe trop 
grosse: : ᾿ 
Elle est trop fine. 


Elle. n'est 'pas assez 155: 


due... 
Elle ést πη΄’ eu τὸν 
fendue. 
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ATX 
The .saume, 


Shall i make. your: μι 
#or you ? 

I thank you. 

fit is not too much 
trouble for you. 

No trouble at all. | 

Will 158 have it hard or 
sofl ἢ 

Do you like it hard or 
soft? 

Like it hard. . . 

Δ 49 not like it quite 59 
hard. 

Here ÿ is, Ἔεν jt; 


How do you lik.it? 
It is rather too broad. 


It i 15 [ιν fine. 


It is not slit enough. 


The. 8110 15 wather too 
long. 


MX. 
Sullo stesso soggetta. 


Volete che Po la vo- 
stra penna? 

Ve ne sard obbligatissimo... 

Se non vi dà troppo inco- 
modo. 

Ë piccolo incomodo. 

Velete che sia dura 9 

morbide ? 

Vi piace dura 0 morbida? 


Mi piace sia dura. 


Non mi pince tapto dura. 


Eccola. Provatela, 


Come wi pare? 
E un po’ troppo:grosse. 


Ë énoppo sine. | 
Non ὁ abbastauze. :spec+ 


cata. 


Eu po’ troppo speecals. 
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Δοχιμ, ἀσατέ το “πάλιν. 
Εἶναι ἐξαίρετον. 
Σᾶς εἶμαι λίαν ὑπό) χρεῶς. 


Εἶμαι τὸν ταὶ εἰς ὑπηρε- 
σίαν σας. δ᾿ 
K' : 


ΠΕΡῚ TOY TPAYAI 


ἘΠΙΣΤΟΛΗΝ. - ᾿ 
ἤχετε χάρτην (χὰρτ a διὰ 


ἐπιστολάς : 


ἔχω 24 φύλλα Hé ἡρᾶ. 


Πρὸ ὀλίγου ΡΟΣ ᾿αἶτι 
δεσμίδα 
Χρειάζεσθε ; ; 

Κάμετέ μοι τὴν χάριν νὰ 
μὲ δανείσητε ἕν ne 
(μίαν κόλλαν). 

ἔχω va γράψω ἐπιστολὴν 
(γράμ. μα) τὸ ἑσπέρας. 
Εἶναι διὰ τὸ de ui toy; 


διάλιστα. πρέπει va ὑπάγῃ 
σήμερον. 


Essayez-la encore. 
Elle est excellente. 
Je vous suis infiniment 
obligé. | 
Je suis bien ἃ votre ser- 
vice. 
XX. 
ÉCRIRE UNE 
. LETTRE. 


Avez-v ous du papier à 
lettre ? s 

J'en ai une main tout “x 
tière. 

Je viens d'en acheter une 
rame. 

En avez-vous ue ? 

Obligez-moi de n'en pré- 
ter une 16 feuille. 


J'ai une lettre à écrire ce 
soir. 
Est-elle pour la poste : 2. 


Oui. Il faut qu'elle patte 
aujourd hui. ΩΣ 
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Try it again. 

It is excellent. 

Jam very much obliged 
to you. | 

You are very welcome. 


Ve RES 
TO WRITE 
A LETTER. 


Have you anÿ post-paper? 
Ï have a whole quire. 
T have just bought a ream. 


Do you want any ? 


Oblige me by UE me: 


a sheet. 


T have a letter to write 


this evening. 
It is for the post ἢ 


Yes, It must go to-day. : 


. Dovete 


Provatela un ni” altra volta. 
buonissima. 
Ve ne so infinitamente. 
grado. 
Tutto quel che ho “ἃ ‘at 
vostro servigio. 
PS AE — 
PER ISCRIVERE 
-UNA LETTERA. 


Avete carta da lettere? 


Ne ho un quaderno in- 
| tero. 

Ne ho comprato poc’ ani 
una risma. 

Ne avete bisogno. 

Fatemi la grazia di pre- 
_starmene un foglio. 


Ho una lettera da scrivere 
stasèra, 

mandarla 
posta ? 

Si. Convien che parta 
oggi. | 


allx 


HOME NÉ Ve ES ns 5. Pl n en — 
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| δὲν ἔχετε λουπὸν καιρὸν νὰ. 
χάσηπκε; διότι εἶ εἶναι ἤδη 


ἀργά. 
Δὲν δ μά χάμω πολλὴν ὥραν. 


{ 

Εἰς ποίαν ἡμέραν τοῦ ur 
νὸς εἴμεθα : ᾿ 

τί ἡμέραν. τοῦ. pnvès Éyo- 
ν᾽ 

Πόσας ἔχομεν τφῦ AVG ; 


Ποία ἡμέρα τοῦ μηνὸς εἶναι 


φήμερον ; 
Ἐἶναι σήμερον ἣ πρώτη, À 


δεψτέρα, ἡ À τρίτη; * Â Te, . 


| τάρτ he 


ἤδη διπλώνω τὴν ἐπιστο- 


λήν μου. | 


Δότε ὑμοι ἕν περιτείχημα, 


(ἕνα πλίκον). 


Τώρα δὲν μοὶ μένρι παρὰ, 


211 γράψω; τὴν ἰδ ον 


φήν. 
À ἐπιστολὴ δὲν εἶναι ἐ- 


᾿σφραγιασμένη.. ι 
δὲν χομεν “Ῥουλλοκέρι. | 


Vous n'avez pas de temps 
à perdre, ear il esf, 
déjà bien tard. 

Je ne serai pas long-temps. 


À quel jour sommes-nous 


du mois ? : 

Quel jour du mois avons- 
nous? | 

Quel es le quantième du 
mois ? 

Quel est aujourd'hui le. 
jour du mois ? 

C est’aujourd' hui 16 pre 

mier, le deux, le trois, 

le quatre. "τ 

Je vais plier ma lettre: 


Donnez-moi une enye- 
loppe, ns 
Maintenant je n'ai plus, 
. que He ë τὰν 


La Jlettré n'est pas ἐκ." 


chetée, 
Il n'y a pas de cire. ἡ 


same ter σφιν, Co Pt ef men ἢ. 
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spare, for “it:is very 
Tafé alréddÿ. 
1 shall not be Tong. 


What day εἰ the month 
- "49 'fhis 
What day of the month 


have we ? 


"What is the daÿ ὁ το 
mènth? 


"What day of the month i is 
ET today : D 

To- -day is the first, the 
second, -the- third, the 
fourth... 

4 am going to fold my 


letter. 


‘Give’ αἰ an envelop. 


Now, i Le duty the ad- 


PS 


dre prit. 


. The letter ἢ is not.séaled. 


| There is πο seakinig:iwax. 


DU ee ot SU nn , , 


τοι. have no time to Non avete tempo da peré- 


dere , ee. è Le 
molto tardi, “-. | 


| Non istard te tempo & 


seriver}a. 

In che giorno del mese 
Siam 6 ἢ 

Che giorno del mese e ab- 

᾿ biamo?. - 

Quanti ne abbramo ‘del 
mese ? 

Che giorno del mèse "ἢ 
oggi? 

Oggi à il primo, Fe 
: do, il:terzs, ‘il'quarte 
giorno del mese. 

Piego la lettera. 


Datémi la sopraccopertas 


Ora non ho pit'chre Pindis 


-1720 δὰ scriveres. 


La. letters υοὰ ésigate, 


Non v’è cbdanem. 


* Ἐπ 2 06€ 


nv μου μίαν -ὄστιαν (ἕν μΑρροτίοζεβιοὶ, un pay ἃ 


᾿μπουλλέγι). 


| “ ie τὴν σφραγίδα - 


8... 


τί ἔ ἔγινεν ἣ σφραγίς pas; Ἢ 
Τίξκαμα τὰν σφραγίδαὶ " m3 


Τὴν χὗρα. 
Τὴν ἔχω. ᾿ προς ἢ 
APP ἐτελείωσα, | 
ὑπάγετε τὸ γράμγα τοῦτο 
. εἰς τὸ ταχυδρομεῖον. " 
Προπληρώσατέ, το. 


D SAR 
ΠΕΡῚ ATOPAS. 


Πρέπει νὰ ὑπάγετε, εἰς τὴν 
“ ἀγορᾶν. . .... 

Ἰδέτε τὶ τιμὴν ἔχουν αἱ 
νῆσσαι (πάπιαις) καὶ τὰ 
εἰ πουλιὰ (αἱ ὄρνιθες)... 

᾿Προσπαθέσατε γὰ dns 
δύω καλάς. 


cacheter.. 
Je ne trouve pas mon 
. cachet, 


Εἰς Ἢ est devenu mon ca- 


chet ? 


| Qu’ ai-je fait du cachet ἢ ? 


Je l'ai ἐξα τς. 


Je Tai, | 
Maintenant j'ai fini. . 


Portez cette lettre à l 
. poste. | 


franchisés. 


XXI. 
. ACHETER. . 


Il faut que vous alliez au 

ας marché, . 

Voyez de quel prix sont 
les canards et les reg 

+-.lets." «ἱ ΐ 

Tâchez d'en trouvér deux 
τ Dong: - ΠΡ 


oniténtitoalanenmamv M. +. “Émtlanamon. ue 


{ 
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Bring. me ἃ afer. . 
1 cannot find my seal. 


What 19 on οἵ my 
seal ? 

What have 1 Lu with 
the seal ? | 

J have found it. 

I have it. 

Now i have done. 


Carry. this. letter to the 
post-office. 
Pay the postage of it. 


ΟΥ̓ ΧΙ. 
-MARKETING. 
You must go to market, 


pe how Lu Ξε ue 
sell to-daye 


eg. to get δ΄ PRE of 


nice ones, 


. Portatemi un ostia. 


Non:trovo.il ἐν sigill, 
Dov’ à il mio sigillo ? 
Dovo ho messo il sigillo ὃ 
L' ho trovato. | 
Eccolo. 


Ora ho finito. 


Portate questa | ἜΝ alla 
posta. 


.-Françatela. 


XXI. 
COMPRARE. 


Bisogna che andiate al 
. mercato. 


-Sappiate quanto costano 


le anitre ed 1 ps 


Fate. di. trovarne due 
buoni. 


en 137 € 


᾿Σᾶς PET αὐγὰ 26» 
μερον ; 

Merad otéte αὐγὰ 
καὶ βούτυρον. 


Tea λύτροις βόυτύρου ; 


Ὑπάρες. κροῖς λίσρας; ἄν. 


ἦναι χαλόν. 

Πηγαίνοντες. ἐφ τὴν üyt- 
pay περάσετε Hd vb 
xpEcTr GA. 


τί κρέας νὰ  παραγγείλω 


À στείλῃ va χογμμάτι μη- 
θίου βωδινοῦ 'δι :ἀλά- 
τισμα. 

Μίαν ῥά x (ὠμοπλάτην) à 
δύο τρία πλευρὰ βωδίου 
καὶ ἕν ῥεηρίόν Χρίοῦ. 


ἂν ςῆθος à ἢ Ἂν βιδξχα- 
τοίου καὶ 


aida 
ἂν ὀπίσθιον βωδίου καὶ 
our Ré er: 


τλάμων ξ 


Vous faut des  «(ι- 
jourd'hui? 
+. 2Ahetké lds aefs ἐξ 
du beurre. | 
:Cowibiét de Hors “de 


beurre ? 


Brenes-entrois: lives d'il 


est bon. | 
En allan£:aù rnaché: bah 
sez chez le Beutimt. 


Quelle nn comman- 
 dérai-jé aujourd'hui ? 
Qu'il envoie uñe toôûelle 


de bosuf :poër sales. 


Un ue, eu deux ou 


trois côtes de bœuf, et 
un gigot de mottton. 


Une poitrine, ou-une longe 
de ‘venu; et Ἔν. 
tier d'a 

Une culotte de bœuf. et 


. dne épaule de mioutn. 


æ 131 Œ 


Do you want any. eggs; 
to-day ? 

Yes. Buy some eggs. ‘and 
some butter. 

How HART Prune. of 
butter ? 

Take three poundé, if 
be good, 

. As you goto market, call 

ον at the butchers.. 


What: meat shall 1 order 


to-day ? 


Let him send à round. ef 


beef to salt. 


À sirloin, or two or three 
ribs of beef, and a leg 
of muttor: 


A breast,, or “ἃ ra ,0f 
veal, and a quarter of, 
mb. 

À rump of beef, and & 
shoulder of mutton, 


Avete -bisogno. a vos 
oggi ? 9 

Si: Comprate uova ) hut-_ 
tirro, 

Quante libbre di butirro : ? 


Pigliatene tre. libbre 8. & 
buono. 

Andando al mercato pas— 
sate dal beccajo. ἡ | 


Qual carne. gli ordinerd 
1,2 

Diteghi ‘che mandi. una 
_fetta di coscia di manzo 
per-salare, 

Un porso,. o due otre 
costole di‘ manzo ed 
una coscia di castrato. 


Un petto,.oiuna :lombata 
di vitello, e un bu : 

| d'agnello. 

Una groppa di manze 
ed una spalla di ças. 

” strato. 


18 Φπὸ 


Μίαν “χεφαλὴν χαὶ ἕν χομ-. 


μάτιον μιηρίου μοσχα- 
᾿ βίου. 

à κομμάτι λαϊμοῦ χρια- 

- Ῥίου χαὶ ἕν μιηρίον ἀρ- 
νίου. 

ἠρωτήσατέ τὸν ἂν ἔχῃ 
χαλὰς γαργαλίθρας | μο- 
σχαρίου. 

ἂν δὲν ἔ ἔχῃ, πάρετε ἀπ ᾿ἀλ- 

où. 

Κυττάξατε, ἂν ἔχῃ, μίαν 
χὰλ ivBwdv ὴν γλῶσσαν. 

ἃς τὰ στείλῃ παρευθύς. 


Εἰπέτε τοῦ νὰ στείλῃ χαὶ 
τὸν λογαριασρόν. 
| ΚΔ΄. 
AIATAT'AI AIA TO 
ΓΕΥ͂ΜΑ. 


᾿ηἴ θέλετε σήμε ρὃν διὰ τὸ 
| γεῦμα σᾶς; 

ἃς ἴδωμεν. | 

Ti ἔχομεν εἰς τὴν οἰκίαν : 


Une tête, et une rouelle 
. de veau. 


Un collet de a et 
un gigot d'agneau. 


Demandez lui s'il a un 
bon riz de veau. 


. , ' | 
51} n'en a pas, prenez-le 
ailleurs. | 


Voyez s'il a une bonne 


langue de bœuf. 

Qu'il envoie cela sur-le- 
champ. 

Dites-lui d'envoyer aussi 
* la note. 


XXIT. 


ORDRES POUR LE 
 BINER. | 


Que voulez-vous pour vo- 
tre diner aujourd hui ? 

Voyons. 

Qu'est-ce que nous avons 
dans la maison ? 


me Le je gammes. ju 
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À calfs head, and a fillet 
of veal, 


À neck of mutton, and a 
leg of lamb. 


Ask him if he has a good 
sweetbread. | 


" he-has not, get it so- 
τς mewhere else. 
. See if he has a nice tongue. 


Let him send it directly: 
Tell him to send the bill 
with it. 0 
XXII. 


ORDERS FOR 
DINNER. 


What will you have for 
_ jour dinner to-day ἢ 
Let us see, 


. What have we in te 


house ! ? 


Una testa ed una fetta di 
coscia di vitello. 


Un collo di castrato ed 
una coscia d'agnello. 


Domandateàli se ha buo- Ὁ Ὁ 


ne animelle di vitello. 


Se non ne. ha, prendetele “ 
altrôve. ν 

Vedreté se ha una buona 
lingua di bue. 

Mandi tutto questo incon- 
tanente. 

Ditegli che mandi ancora 
la lista. 


XXL 
ORDINI PEL 
PRANZO. 


Che cosa volete pel desi- 
nare oggi ? 


Vediamo. 


Che οἰ cosa abbiamo i in cas? 


> 80 κα 


ἔχομεν ἐν κομμάσι ἰσχίου 
βωδινοῦ Bis τὸ ἄλας, 

‘> ! ? € 

Απὸ πότε εἶν ἁλατισμένον: 


Ἐἰρναιρίμερον μία ἑδδομά- 

Ω. 

Νομίζοτε ὅτι εἶνας ἀρχοτὰ 
ἀδλαπισμένον ; 


Φοδοῦμαι μὴ δὲν τὸ ἔπιασε 


παλιὰ (ἐντελῷς) τὸ, ἅλας. 


Πρέπει νὰ μείνη ἀκόμη δύω 
ἢ, πρεῖς ἡμέρας εἰς (τὴν 
ἅλμιην) τὸ ἅλας, 

Τά, μρμφιάτι, ἔκομεγ, διὰ 

ητόν ; 

À χρεωπώλης. ἔστειλεν ὃγ 
ὑηρίον ἀρνίου... 

Κάμετέ μας Ta μὲ μπιφ- 
στὲχ χἀὶ σαλάᾶταν. 

Νὰ εἰπῶ; νὰ; Podcouv λά- 
χανα. À "σπωνάχι 

ἃς Ιβρβάφουν πιζέλια χαὶ 

Eau. 


TE πουδίγγαν θέλετε ;.:.., 


Κάμετε πουὸ lyyav μὲ 


Nous ayons run : rond. ἀρ 
bœuf dans le-sel, 


Combien y a-t:il qu'il est 


dans.le.sel ?- 


1 y a aujourd'hui. une 


semaine. 
Le.croyez-vousiassezisalé? 


J'ai peur qu'il n'ait pas 
eutièrement pris:le sel; 

Il faut le. laisser encore 
deux on trois: jours, 


Quel. morçeau ayons-nous 
pour rôtir ? 

Le boucher a envoyé y 
gigot d'agneau. 


Donnez-nous le avec des 


biftecks et une salade. 
Ferai-je bouillir. desehoux 
ou des épinards ? 
Faites bouillir des pois et 
des pommes de terre. 
Quel’ pouding. vouleg + 
vous ? 


Faites un pouding, aux 


et gr pin Pts nana éponge, gi. nee pe gone de pouf sin. »- AT Pau” L SE ET RS | Ë 
τρις μευ τον ραν ρων ον τοοσσει ον # 
Rampe rnparteren s 
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‘ Wehave afoutid: of beef 


"in: salt, 
How long 
A weék ! ιὅ εὐ 


has äb- Leon 


Do you think it 18 salted 
ΠΡΟ ἢ Ὁ ἢ 

ΙΓ am afraid it iso. sal- 
ted through, 

We must keep it two or 

three days longer. 


What joint hâve we to 
roast ? | 
The butcher Has sent in 
8 lég of lambs ; - : 
Let us häve-it with: beef- 
εὐ Steaks,; and-salad, : 
Shall i boil sgreen; or 

ΠΝ 

Boil some: peas, -8η4. ΕΞ 
. | fatobs: 

What pudding wi you 
- have? 

"Make ἃ gooseberte: pud- 


Abbiamo .unx fett di 


_ costià di manzosalata. 
Da quando è salata ? 


ΕΣ oggi una settimain. 


Credete 
axlèta-? 


sia abhaétanza 


Temo nol sia: abbrstisza, 


E d’uopo lasciarla ancora 
due ὁ tre de 


Che péazo A NE per 
arrostire ἢ 
Il beccaio ha mañdato. in 
| eosciotté - -d'agrieHo. ι 
Datecelo con dei biftecks . 
ed un''insalata, 
Fard bollire dei-cavbli ὁ 
… degli. spinaoi ? - 
Fate bollire biselli e pa- 
. 4ate, rs 
Che podingo volete ? 


Fate un podingo coll uva 


2 110 € 


᾿φράγχοςάφυλα, χαὶ μίαν. 
πίτταν μὲ Χεράσια,. 


τί ὥραν θέλετε νὰ γευμα- 
.TIGNTE ; 
AG γευματίσωμεν εἰς τὰς 
"ἕξ, 
Εἰς τὰς ἐξ νὰ ἦναι ἕτοιμον 
πὸ γεῦμα. 
KT". 
TO YAPL 
| ὑπήγετε εἰς τὸ NH 
“λεῖον (τὰ ψαρά Ἰχαὶ : 
ἀπ᾿ ἐκεῖ ἔρχομαι. 
Εἶναι ψάρια ; 
θλίγα ψάρια εἶναι σήμερον. 


Δὲν εἶναι σχεδὸν διόλου 
“Φάρια, 

Eïvar πολὺ ψάρι σήμερον. 

Εἶναι πολλὰ χαλὴ ψαῤική. 


τί εἶδος ὀψάρια εἶναι : 


groseilles à maquereau, | 
et une tourte aux ce- 
- rises. . 

Α quelle heure voulez- 
vous diner ? | 
Faites-nous dîner à six 

heures. 
Que le diner soit prêt à 
: six heures. 


| XXI: 
LE POISSON. 


Avez-vous été à la pois- 
sonnerie ? | 

J'en viens. 

Ὑ a-t-il du poisson? : 

Il ya bien peu de pois- 
son aujourd hui, 

Il n'ya presque pas de 
poisson. 


Il y a beaucoup de pois- 


son aujourd'hui. 


* Il y a une très-belle pois- 


‘sonnerie, 
Quelle sorte de poisson \ 
a-til ? 


_ RME σπῆῶϑὰ { 
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ding, and'a ee à pie.! 


What. time will yo bave 
your dinner ? : ἂν 
Let us have our dinner 

at six. 
Let the dinner be ready 
by six. | 
+ ΧΧΊΠ. 
FISH. 


Have you been to de fish- 


. market ? 

| 1 have just come fon it. 

Is there any fish? . 
There is very. little fish 

τς ὅο- day. RÉ 5 


There is hardly any fi di, 


There. is plenty - of fish 
to- -ἀλγ.. 


There is a full nn ΠΡ’ Σ᾽ 


What sort οἵ fish is there?. 


spina € una torta di 
ciriegie. | 


À ΓΝ ora volets pran- 
zare ? 
Fateci pranzare alle sei. 


Voglio | che il pranzo 518 
. pronto alle sei, 
ΧΑΠΙ. | 
IL PESCE. 
Siete andato alla pesche- 
τα ?. : = 


Ne ritorno. 
V'è pesce ? 


V' ὃ poco pesce oggi. 


Non γ᾽ ὁ quasi pesce. 


Ve π᾿ δὰ molto oggi. δ 


Ὑ é una bellissina Die 
scheria. | 
Che sorta di pesce vè? 


Ξ LU 4 


Εἶναι. res καὶ γάϑοι 
(γαὸ ουρόψαρα)»... 
Εΐναι ῥίνη; σολομὸς χαὶ 


᾿ἱμευροῦνα. Giga καὲ 
“πολλοὶ ῥόμέοι. ᾿ 


ος Εἶναι γλῶφααι, ἫΝ Ἢ καὶ. 


μεν ποσὸν σχομ. (ὁρίων. 
” . 


| ἐρωτήσατε τὴν τιμὴν τῶν 
σχομέρίων ; 

Πόσον πωλοῦντα! τὰ σχομ- 
δρία ; 
πωλοῦνται 
γεθος. 
Τρία εἰς τὸ σελίνι. 


χατὰ πὸ μέ- 


Εἶναι κογχύλια ; 


Ἐἶναι χαρίδες ; καθοῦροι 
χαί τινες ἀσταχοΐ. 


Τάρς Te δύο σελινίων CAO 


(ρία. 


Ἰζυστάξετε νὰ ἔχουν γάλα, 


χαὶ αὐγά. 


Π γι a due hareng et du 
merlan. 

Il ya de raie, du saumon, 
de la morue, .et beau 
“coup de. carrelet: 

H y a des soles, des-ture: 
bots, et une. grande 
quantité de -maque- 
reaux. 

Avez-vous mauchaïdé le 
maquereau ? 

Combien vend-on le ma- 
quereau ? 

Il se vend selon-la gros= 
seur. | 2 

On en donne trés pour: 
un scheling. 

Y a-t-il du coquillage? 


Il y a des crevettes, de la 
salicoque, des caneres, 
et quelques homards. 

Prenez pour deux sche+ 
lings de mmaquereaux. 

Ayez soin quil y'en aié 
de laités, et d'œuvés, 
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There are herrings and. 


whitings, 

There is skate, ‘salmon, 
cod, and a good deal 
of flat fish. 

Théte-are soles, turbots, 

‘and a great quantity 
of-mackerel. ἢ 


Did you ask the price of 
mackérel ? 
How do they sellmackerel? 


They sell it according to 
the size, 

‘There are thrée for ἃ 
silhing. 

15 there any shell-fish ? 

There are shrimps, 
prawWns, crabs, and ἃ 
few lobsters. 


Get two shillings worth 


of mackerel, 

See that there are some 
with soft roes, and 
some with hard roes. 


Vi sono éringhe ed sell, 


V' ἃ razza, sermone, bac- 


“ealà e molti passerini. 
Vi sono:sogliole, rombi, ὁ 
gran copia di sgombri. 


# 


Avete contratato lo sgom- 
bro ? 


Quanto si vende lo sgomu 


bro ? 
Si vende giusta Ja grogé 
-seZZa. 
Se ne danno tre per vens 
ticinque soldi. 
Vi sono conchiglie ? 
Vi sono granchiolini dé. 
mare, gamberi ed asta< 
I. | 
Pigliate per cinquantæ 
soldi di sgombri. 
Badate che ve ne sianq 
. da latée e dæ uova. 
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ΝΣ λίαν᾽ δωδεκάδα χατ 
δούρους, ἂν ἦναι σημε- 
φινοί. 

Συμφώνηςς διὰ τὰς γλώσ- 
σᾶς. 

ἂν δὲν ἤναι πολλὰ ἀκριθαὶ, 

Σ πάρετε δύω μεγάλας. 


KA". 
TO APOAOTION. 


Ἡξεύρετε' τί ὥρα ᾿εἶναι ; 


᾿λὲν ἠξεύρω ἀχριδῶς. 

Δὲν εἰμπορῶ νὰ σᾶς τὸ 

«εὐπῶ χατ᾽ dxplostav. 

ἰδέτε τὸ ὡρολόγιόν σας. 

Δὲν εἶναι χουρδισμένον. 

| es νὰ τὸ χουρ- 
δίσω.. 

NS πηγαίνει(δὲν δουλεύει). 

Écréôn. 


Τί ὥραν λέγει τὸ ἰδικόν 
ξ δός: = 
Πηγαίνει χαλὰ "᾿ ἰδικόν 


σας ; 


Fe une douzaine de 
salicoques, sielles sout 
- bien fraîches. 
Marchandez les soles. 
Si elles ne sont pas tropr 
chères, prenez-en deux 
d'une bonne taille. 


_ ÆAXIP. 
LA MONTRE. 


Savez-vous quelle heure 
1] est ? 

Je ne Sais pas δά juste. 

Je ne saurais vous le dire 
exactement. 

Regardez à votre montre. 

Elle n'est pas montée, 

J'ai oublié de la monter. 


Elle ne va pas. 

Elle s'est arrêtée. 

Quelle heure est-il à la 
vôtre ? 

La vôtre va-t-elle bien ? 


= 12. 


Bring a dozen of prawns, 
if they be very. fresh. 


Ask the price of he. 


If they are not. too dear, 
buy a pair of a 


size. 
XXIF. 
THE WATCH. 


Do you know what 0 ‘clock 
it 18 ἢ | 
Ï don't know ἘΠ ΠΝ 


1 cannot tell you exactly. 


Look at your watch. 
It is not wound up. 
1 forgot to wind it up. : 


᾿ξ does not go. 

Ït has stopped. | 

What. o'eleck is it by 
‘ yours ? | 
Does -yours go well? 


_Portate una dozzina di 
granchiolini di mare, 
se sono freschissimi. . 

Tenete mercato per . 50- 

… gliole. \ 

Se non sono troppo care, 
prendetene due grosse, 


UP. 
ΤΡ ORIOLO: 


Sapete che ora sia? 


Non lo so appuntino. 


Non posso dirvelo esat- " 


tamente, Fe 
Guardate al vostro oriuola. | 
Non ὁ carico, 
Ho dimenticato di cari- 
carlo. 
Non va. 
S’ ὁ fermato. 
Che ora ὁ αἱ vostro ἢ 


Ya egli bene il vostro ὃ 


TL 


Mo ἐδυλόν μοῦ δὲν πηγάίΞ. 


VEt καλά. | 

Δὲν πηγαίνει ὀρθά. 

ΤΠ ηγαίνεν ἐμήπτρός. 

Πηγαίνει (μένε!) ὀπίσω. 

Εἶναι χαλαδμένον, 

Σ έχει (ὁταμα τᾷ) ἐκ δια- 
λειμμάτων (ἀπὸ χαιροῦ 
εἰς ᾿χαιρόν), 

Βραδυπορεῖ(π ᾿γαΐνοι ἀργα). 

Ταχυπορεῖ (προχωρεῖ Ὡς 
002) 

Kad ἑκάστην ἡμέραν μένει 
ὀπίδον ἕν πέταρτον τῆς 
ὥρας. 

Καθ᾿ ἑκάστην filé πὴ- 
γαίνει ἐμπρὸς ἡμίσειαν 
ὥραν. 

Κἄτι ἐχάλασε. 


Κἄτι ἐτσαχίσθη. : 


τὸ μέγα ἔλατήριον ἐθοαύ- 


σθ. . 
Νομίζω ὅτι ἡ ἄλυσος ἐχό- 
Th 5 


La tienne rie va pas bien. 


Elle n'est pas à l'heure. 
Elle est en avance. ὁ 
Elle est en retard. 


Elle est dérangée. 


Elle s'arrête oi LE en 
temps. 


Elle te 


Elle avance. 


Elle retarde d'un quart 
d'heure par jour. 


Elle avance tous les jours 
d'une demie heure. | 


Il y a quelqué chose de 
dérangé. 

Il ya quelque chose de 
cassé. : 

Le grand 
cassé. 

Je crois que Ja chaînd 
est rompue, 


ressort ésé 


Ὁ» li © 


Mine docs not: go. well. 


It is "ἢ ce. 

It is too fast. 

It is too slow: 

lt is out of order. 

It is stops now.and then. 


It goes too slow, 
It goes too fast. 


It loses a quarter of ΜΝ 


hour every day... 


It gains. half an hour 


every day. 


Something is out.of order 
in at, 


Something à is broken i init. 


* The main spring 18: bro- 


. kén. 


1 think the chain : is. bro- 


kon. 


Il mio nou va bene: 


| Non ndica bene le ox. 


Corre, 

Ritarda. 

Ë gnasto. . : 

Si ferma di quando in. 
quando. 


δ. indietroes ς΄ 1} 
Va avanti. + 


Sta addietro da queëto 
d'ora ogni ἴαμα: 


Va avanti ogni ΕΘΝ 
ἀ᾽ una mezz ora. 


Αἱ ὃ qualcosa di guasio, | 
C'è qualcosa. di robtos. 
La molla maestra ὁ ro, 


Credo che la catenella STE 
rotta. 4 


=D 1h: Ἢ 


AGTE τὴν νὰ do. 


Πρέπει νὰ τὴν Ve G'NTE νὰ 


ὃ ἰορθωθῇ. 


Τώρα θὰ τὴν ςΞίλω εἰς rdv’ 


, ὡρολογᾶν. 
Θὰ χάμετε πολὺ καλά. 
H HPAIA. 
ἐξυπνήσατε ἤδη: "ΩΝ 
ὲ LA ᾽ 
᾿ ἤδη ἐσηχώθητε 
Εἶναι μία ὥρα ἀφ᾽ ὅτου 
ἐσηχώθην. 


Ἐσηχώθητε. πολλὰ ταῦ ὺ, 


(ὄρθρου. βαθέος). 


Συνάθως σηχόνομαι πολλὰ 


πρωΐ, 
Πολλὰ καλὴ συνήθει: α(ξζις). 


Τοῦτο εἶναι πολὺ ὠφέλιμον 


εἰς τὴν ὑγείαν. 

Πῶς ἐχοιμήθητε 
«τὴν. νύχτα: 

Πῶς ἐκοιμήθητε ; 


TAÛT AY 
ἂ 


Ἐχοιμιήθητε καλῶς 3. 1 


Lou 


Faites:la réparer. 


Ἢ faut la faire réparer. 


Je vais l'envoyer: ‘chez’ 
l'h rloger: 
Vous free trèsibien: 


NAT. 
LE MATIN. 
Vous voilà levé Τ᾿ 
Vous êtes déjà levé ! 
ἢ yaune heure que ke. 
: suis levé: - 


Vous vous re levé de 
grand matin. 


Je nie lève ordinairement: 


de Ponne heure. 


C'est une fort bonne ha- 


bitude. 


Cela est très-bon pour La 


. Santé. 
Ch avez-vous dor- 
mi cette nuit ? 


Comment avez-vous dor- 


mi ? 
Avez-yous bien dormi £ ? 


ΞΡ li ἘΞ; 


Have it mended. 


“You must get it mended. 


Τ am going to send it to 


tbe watch-maker. 
You will do very well. 
Χ ΧΡ. 
MORNING. 
You are up! 


You are up already ! 
Ι have been up this hour. 


You got up very early. 
1 commonly rise early. 
Ït is a very good habit. 


It 15 very g-od for the 
health. 

How did you sleep last 

_ night? 

How have you slent ? 


Did you sleep well? 


Fatelo aggiustare. 
Ë d'uopo farloaggiustare. 


Lo nb fra poco dal- 
| oriuolaio. 
Farete benissimo. 
ΧΑ. 
IL MATTINO. 


Oh eccovi levato ! 
Siete δὰ levato ! 


Ë un’ ora che son levato. 


Vi siete levato per tempis- 
simo. 

Mi levo ordinariamente 

_ per tempo. 

E buonissima consuetu- 

_ dine. 

E buonissima cosa per ἴα 
salute, 

Come avete dormito sta 
notte ἢ 

Come avete dormito ? 

Ayete dormito bene ὃ 

10 
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Πολὺ χαλά. ἐκοιμήθην 

ἀδιαχόπως. Δὲν ἐξύ-᾿ 
εἰπνήσα διόλου. 

ἐκοιμήθην χωρὶς νὰ ἐξυ- 

ἢ φήσω διόλου. 

Ÿ μεῖς δὲ πῶς ; ἀνεπαύθητε 
χαλῶς: 

ὄχ: τόσον χαλά. 

Δὲν ἐκοιμήθην τόσον καλά. 


λὲν ἠδυνήθην νὰ χοιμηθῷ, 
λὲν ἠδυνήθην νὰ χλείσ᾽ ὀμ.- 
μάτι. | 
Ἀὲν ἔκλεισα ᾿μάτι ὅλην 
. σὴν νύχτα. 


K<, 
. ἯἩ αὐτὴ ὑπόθεσέες. 
τί χαλὴ πρωΐα ! 
τί καλὴ ἡμέρα ' 
λαμπρά. 
TévouiGere ; χάμνομεν ἕνα 
περίπατον ; 


Où ἔχομεν ἀρχετὸν χαιρὸν 


Très-bien. J'ai dormi tout 


d'un somme. Je n'ai 


fait qu’un somme. 
J'ai dormi sans me ré- 
‘veiller. 
Et vous, vous êtes-vous 
_ bien reposé ἢ 
Pas très-bien. 
Je n'ai pas très- bien 
dormi. | 


Je n'ai pas pu dormir. 
Je n'ai pas pu fermer 


l'œil. 


Je n'ai pas fermé l'œil de. 


toute la nuit. 


XXVT. 
Méme supet. 


Voici une belle matinée, 


Quel beau jour. 

Superbe. | 

Que pensez-vous d’ün 
tour de promenade ? 


Aurons=nous assez dé 


ttes n 


DA Ξε : 
Very wéll:1 never awoke. Benissimo. Ho dormito 


all night. 
I sept without | vaking. 
And . you, how, did you 


rest ? 
Not very well. 


I did not sleep very well. 


I could not sleep. 
Ï could not sleep ἃ wink: 


I never closed my eyes. 


all night. 


XXV1I. 
The same. 
This is a fine morning. 
What a beautiful day ! - 
Delightful. ἢ 
What do you think of ta- 
king a little walk ? 


Shall we have time before 


E voi, avete riposato bene? 


tutto un sonno. Non 
ho fatto-che un sonno, 
Ho dormito senza sve= 
᾿ς gliarmi. 


ν 


Non troppo bene. . | 
Non ho dormito troppÿ 
bene. 

Non ho potuto dormire. 
Non ho potuto chiuderæ 
occhio. 
Non ho chinso ρα ροῦχα 


in tutta la notte. 


XXPI. 


Sullo stesso soggettos 


Che bella mattina ! 


Che bella, giornata ! | 

Bellissima, | 

Vogliam fare una passeg# 
giata ? 


Avyremo tempo prima dellg 


D πὸ Ἐξ 


πρὸ ποῦ προγεύματος ; 


Θὰ ἔχομεν Ῥέθαι ax pre τ 

“ καιρόν. | 

Δὲν θὰ γίνει τὸ πρόγευμα 
'πρὸ μιᾶς, ὥρας. 


χομεν πρὸ ἡμῶν ὁλόχλη» 


poy μίαν ὥραν. 
ἧς ὑπάγωμεν λοιπὸν νὰ 
πάρωμεν ὀλίγον δροσε- 
pov ἀέρα. 
Toûro θὰ μᾶς ἀνοίξει τὴν 
ὄρεξιν. 
D περίπατος θὰ μᾶς δώσει 
ὄρεξιν. 
ὁ Ὁ περίπατος θὰ μᾶς κάμει 
YA πεινάσωμεν. 


KZ. 
IL EXIIEPA. 
Αρχίζει νὰ βραδυάζῃ. 


ν 


Mer ὀλίγον εἶναι καιρὸς. 


ὕπνου. 
Ô K 8 A δὲν ἐπὲ 
= ἀκόμη. 


temps avant. le che 
ner ? 


Nous avons tout le temps. 


On: ne déjeunera pas avant 
une heure d'ici. 

Nous avons une grande 
heure à nous. 

Hé bien, allons prendre 
un peu l'air. 


Cela nous ouvrira l'appé- 


tit. 

La promenade nous don- 
nera de l'appétit, 

La promenade nous ai- 
guisera l'appétit. 


XAV11. 
LE SOIR. 


Il commence ἃ se faire 
tard, 

1] est bientôt temps d’at. 
ler se coucher. 


M. A nest pas encore 


rentré. 


ES 446 Æ. 


breakfast ? 
We have plenty of time. 


They wont ΠΡ 
hour. 


We have full an hour 


before us. 
Well, let us go for a 


little airing. 


It will sharpen our appe- 
tite. 

The walk will give us an 
appetite. 

The walk will give an 
edge to our appetite. 


XXVI1]. 
EVENING. 
ΠΟ bégins to grow late. 
ΤΆ is almost time to go to 
bed. 


M. A 15 not come home 
yet. 


cclazione 3 


Abbiam tutto il tempo 
necessario. 

Non si farà colazione che 
fra un’ ora. 

Abbiam più d’un’ ora. 


Ebbene andiamo ἃ respi= ἡ 
rar un po d aria. 


Questo ci farà venir l'ap- 
petito. | | 

La passeggiata οἱ ἀατὰ 
appetito. 

La passeggiata ci aguz- 
zerà | appetito. 


XAVIT. 
LA SERA. 


Cumincia ad esser tardi. 


Ë ben presto tempo d’au- 
dare ἃ coricarsi. 

Ïl signor À non à ancora 
tornato ἃ casa. 


SU 


Δὲν νομίζω ν᾿ ἀργήσῃ πολύ. 


Νομίζω ὅτι δὲν θ ἀργήσῃ 
πολύ. | 
Εἶμαι σχεδὸν βέῤανος ὅτι 


δὲν τ λείψῃ πολύ. 


‘et + e +} 
Αὕτη εἶναι περίπου ἣ ὥρα 
του. 


δ, -»-" ,ὔ , ΕΣ 
Ἰοχέται συνήθως ἐνωρίς. 


᾿ ἈΚτυποῦν. 
Πιθανῶς αὐτὸς χτυπᾷ. 


ἰδέτε. 


Ἀζλιστα. Αὐτὸς εἶναι. 


ἐλπίζω ὅτι δὲν σᾶς ἔχα Ua 
νὰ T5 ριμένετε, 

ΤΠραντελῶς." Τώρα μόλις 
εἶναι δέχα. 

Ἡμεῖς δὲν πλαγιάζομεν 
ποτὲ πρὸ τῆς δεχάτης 
χαὶ ἡμισείας. 

ἦλθα ἐγκαίρως. 


Je ne crois pas qu'il tarde 


beaucoup. 

Je crois qu'il ne tardera 
pas. 

Je suis presque sûr qu'il 
ne sera pas. long- 
temps. 

Voici à peu près -son 
heure, | 

Il rentre ordinairement 
de bonne heure. 

J'entends frapper. 

C'est probablement lui qui 
frappe. 

Allez voir. 

Justement. C'est lui. 


J'espère que je ne vous 
ai pas fait attendre. 
Point du tout. Il n'est 

que dix heures, 

Nous ne nous couchons 
jamais avant dix heu 
res et demie. | 

Je suis ἃ gataià temps. 


ge, 
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1 don't think he vil be 
long. 

I think he will not be 
Jong: 


J:dare say he will not. be 


long. 


| & 


This.is about his time. 


He rl keeps δορά, 


hours. 
I hear ἃ knock. | 
Very likely it is he that 
knocks, 
Go and see, 
Just so. Itis he, 


I hope i bave not made 


._ you wait. 
Not in the least. It is but 
ten o'clock. 
We never go to bed μοῦ. 
16 half past ten, 


].come just in time, 


Non credo che tarderà 
molto. 

Non son d avviso che 
tardi. | 

Son quasi sicuro che non 
istaràa molto. 


E questa incirca Ja 508. ΄ 
ora ordinaria. 

Viene all ordinario per 
tempo. .. 9 

Sento bussare. 

Ε probabilmente οἱ desso 
. che bussa. 

Andate a vedere. | 

Appuntino. Egli è desso: 


Spero non avervi fatto: 
aspettare. | 

Oh, niente affatto. Non 
son che le dieci. 

Non ci corichiam mai 
prima delle dieei e- 
mezza. 

Son arrivato a tempo} 
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K 7}. 
ἢ] αὐτὴ ὑπόθεσις. 


Πῶς ἦτον ὁ περίπατός σας 


ἀπόψε ; 


Υ̓ L 
ἡδονιχώτατος.---ΚΔίαν εὐά. 
pEGTOS. 


Εἶναι ἑσπέρα μαγευτική. 


δὲν ἐχουράσθητε ; : 

ὄχ: τόσον. 

Δὲν θέλετε ν᾽ ἀναπαυθῆτε 
ὀλίγον ; : 

Σᾶς εὐχαριστῶ. Où ὑπά γὼ 
νὰ πλαγιάσω. 

Δὲν εἶναι ἀργά. 

Ἐΐναι ἀχόμνη ἐνωρίς. 


Ever ὥρα ποῦ ὕπνο" 
27 i ν ἐν Φ 


“Δὲν ἀγαπῶ νὰ πλαγιάζω 
ἀργά. 

ἀγαπῶ. νὰ πλαγιάζω ἐ- 

| γρρίς, 


XXVI:1I. 


Méme su, et. 


Comment avez-vous trou- 
vé votre promenade ce 
soir ? 

Délicieuse, très-agréable. 


Il fait une soirée char-. 


mante. 


N'êtes-vous point fatigué ? 


Pas beaucoup. 

Ne voulez-vous pas vous 
reposer un instant? 

Je vous suis obligé. Je 
m'en vais me coucher. 

Il n'est pas tard. 

Il est encore de bonne 
heure, | 

Il est heure de se cou- 
cher. 

Je n'aime pas à me cou 
cher tard. 


J'aime à me coucher de. 


. bonne heure. 
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XXVIL. 
The same. 


How did you find your 
walk to-night ? 


Delightful, — very plea- 
sant. k 
Jt is a charming evening. 


Are you not tired ἢ 

Not much. 

Won’t you rest your-self 
a little ? 

No, i thank you. 1 shall 
go to bed. 

Itis not late. 

Jt is not late yet. . 


It 15. time to go to bed. 


I do not like to go to bed 
late. : 

I like to go to bed in 
good time, 


XXVIIL. 


Sullo stesso soggetto. 


Come γ᾽ ὁ paruta stasera 
la passeggiata ? 


Deliciosa, — piacevolis= 
sima. 

ἘΣ una bellissima Sera. 

Non siete stanco. 

Non molto. 

Non volete riposarvi un 
pochino ? 

Ve ne ringrazio. Vado à 
coricarmi. 

Non è tardi. 

Ë ancor di buon’ ora. 


4 . e 
ἘΣ ora da coricarsi. 


Non mi piace gran fatto 
di coricarmi tardi. 

Mi piace coricarmi pef 
tempo. | 
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Σᾶς εὔχουναν χολὴν νύκτα. 


à / 


« 
Κ᾽ ἐγὼ ἐπίσ ns K Καλὸν Cn- 


'μέρωμα, 
"Σᾶς εὔχομαι ν᾿ ἀναπχοῖτε 
χαλῶς. 
ΚΘ... 


Ο XEIMON. 


ἐμδήχαμεν εἰς τὸν 


ἄθελα νὰ εἶχ εν ἤδη παοξλ- 
θη ὁ χειμών. 


rÉyb, πὸ κατ᾿ ἐπὲ, ἀγαπῶ 


ἐπίσης τὸν γειλῶνα ὡς 


χαὶ τὸ θέρος. 

Μοὶ φαίνεται ὁ χειμὼν ἐ- 
πίσης εὐάρεστος ὡς χαὶ 
τὸ θέρος. 

Σεῖς εἶσθε μόνος ταύτης 
τῆς. γνώμης. 

Πῶς εἶναι. δυνατὸν ν΄ ΤῊΝ γὰ5 
πᾷ πις -τὸν χειμῶνα ; 

Δὲ ἡμέραι εἶνχι τόσον 355:- 


“Pour moi, 


Je vous souhaite une 
bonne nuit. . 

Je vous le souhaite égale- 
met, 

Je vous souhaite’ un bon 
repos. 


LAIT. 
L'HIVER. 


Nous voici dans l'hiver. 


Voila Fhiver arrivé.  # 


Je voudrais que hiver 
fut déjà passé. 

j'aime autaht 

l'hiver que Fété. 


Je trouve l'hiver auësi 
agréable ii l'été. 
Vous êtes É πὶ de cette 

‘opinion. 
Comment peut-on ve 
l'hiver ? 


Les jours sont si «courts, 
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wish you a good night. 
I wish you the same, 


Ι wish you a good vight's 
rest. 
ÆXIX. 
WINTER.. ’ 
ΠῚ is winter. 


Winter 15 come. 


Lwish the winter was 
over already. | 
As for me, 1 like winter 

as well as summer. 


l find winter as. agreable 
as summer. 


You are the only one of 


that; opinion, 


How can any one like, 


winter ? 
The days are 80 short, 


Vi auguro una buona 
-notte. 
Ve | auguro anch’ io. 


Vi auguro che riposiate 
bene. 


ΧΧΙΧ 
L'INVERNO. 


Siamo in inverno. 


L'inverno ὁ bello e arri- 
vato. 
Vorreiche l'inverno fosse 
“σὰ finito. 
Per me, l'inverno mi 
piace al pari dell'estate. 


L'inverno mi par tanto 
gradevole quanto l'e- 
state. 


Sicte il solo di questo 


AVVIS0. 
Come pud piacere FL in-. 
yerno ? ᾿ 
Τ giorni son tanto corti 
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etat καὶ τὸ ψῦχος εἶναι 
τόσον ἀνυπόφορον. 


Μόνον πλησίον τῆς θερ- 
μάστρας εὑοίσχεταί τις 
χαλά. 

Εἰξεύρετε νὰ γλιστοῖτε; 

Ἐγλιστρίςατε ἐφέτος ; 


Θὰ εἰμπορεῖ τις σήμερον 
νὰ γλιστρίσῃ ; 


ὁ πάγος δὲν βαστᾷ. 


Ἐνθυμεῖσθε τὸ ἔτος (τὴν 
χρονιὰν) τοῦ μεγάλου 
, | 
πάγου: 
Μάλιςα. τον ὑπερθολιχὴ 
ψύχρα. 
Τὸ πάγος (ἡ παγωνιὰ) διήο- 
LEGS δύω ἥμισυ μῆνας. 


À". 
TO EAP (H ANOIEIS). 


Δὲν elyauev χειμῶνα τὸ 
ἔτος τοῦτο. 


et le froid est si insup- 
portable ! 


On n'est bien qu'au coin 


du feu. 


Savez-vous patiner ? 

Avez-vous patiné cette 
année ? 

Pourra-t-on patiner au- 
jourd hui ? 

La glace ne porte pas. 


Vous souvenez-vous de. 
l'année du grand froid? 


Oui ; il faisait excessive- 
ment froid. 

La gelée dura deux mois 
et demi. 


XX, 
‘LE PRINTEMPS. 


Nous n'avons paseu d'hi- 
ver cette année, 
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. andthe cold is 50 in- 
supportable ! . 


One 15 not comfortable 
but by the fire side, 


Can you skait ? 

Have you skaited this 
year ? 

Will there be any skating 
to-day ? 

The ice does not bear. 


Do you remember the 
hard frost ? 


Yes; it was excessively 
cold ? 


The  frost lasted two 
months and a half, 
XXX. 
SPRING. 


We have had no winter: 


this year. 


e il freddo tanto insof- 
. feribile ! 


Non si sta bene che ac- 
canto al fuoco. 


Sapete pattinare ? 

Avete pattinato in quest” 
anno ? 

Potrà egli pattinarsi oggi 


Il ghiaccio non ἃ abba- 
stanza sodo. 

Vi ricordate di quell’anno 
del gran freddo. 


Si; era un freddo ecces- 
Sivo. 

11 ghiaccio durd due mesi 
e mezzo. 


XXX. 


LA PRIMAVERA. 


Non abbiam avuto in- 
verno io quest anno. 
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{(Κάμνει καιρὸν ὡσὰν. τὴν 
ἄνοιξιν). Εἶναν ὡσὰν ἄ- 
νοιξις. 

Εἶναι σήμερον ὡσὰν ἡμέρα 
χαλοχαιρίου. 

ἤμουν ἀνυπόμονος ἕως νὰ 
φθάσῃ ἡ ἄνοιξις. 

Εἶναι ‘à ποθηνοτάξη pot 
ὥρα τοῦ ἔτους. 

Εἶναι ἡ ἡ χαλλίστη: τῶν ὦ- 
ρῶν τοῦ ἐνιαυτοῦ. 

Ta πάντα ἐν τῇ 'οὐσε' YE- 
λῶσι. 

Τὰ πάντα. ἜΝ ἀνα- 

γεννώμενα. 

ὅλα τὰ δένδρα εἶ εἶναι χατά- 

᾿λευχαὰ ἀπὸ ἄνθη. ᾿ 


Ἂ e ᾿ 
Av ὁ καιρὸς γίνῃ καλὸς, 
θὰ ἔχομεν τὸ ἔτος τοῦτο: 


(τὴν χρονιὰν TAŸTAY) 
πολλὰ ὁπωριχά. 

ὅλα τὰ ὀπωρικὰ, τὰ ἔ ἔχον- 
τὰ πυρῆνας, δὲ Y, ἐπρό- 
οχοψαν. | 


Ἷ Ἂν “(7 
Ἡ ὥρα τοῦ: ἐνιαυτοῦ: εἶναι. 


“προχωβημέθην! 


ἢ fait: un temps de prin- 
temps. : 


Π fait aujourd hui un = 
d'été, 

Il me tardait d'être au 
printemps. 

C'est la saison que j'aime: 
le mieux. 

C'est la plus agréable de 
toutes les saisons, Pr 

Tout rit dans la nature. 


Fout semble. renalbre. - 


Tous les arbres sont blancs 
de: fleurs. 1: μὰ 

Si le temps est favorable, 
il y aura bien du fruit 
cette année. 


Tous les fruits: à noyau 
ont manqué, 


La saison est bicnavancée, 
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“Its spring weather, 


Te-day is a summer's 
da 


I longed for the spring. 


It is the season i like 
best. 


Ἵϊ is the most pleasant of Ἔ 


all seasons. 
-Every thing smiles in na- 
ture. 
Every thing seems to 
revive. 
Allthe trees 
© with bloom. 
‘IF the weather prove fa- 
vourable, there will be 
‘plenty of fruit this 
year. 

“All the stone-fruits have 
failed. | 


are white 


"The season is very for- 
ward. 


Ë tempo di primavera, 


Oggi è un giorno d'estates 


Mi pareva mill anni d’ar+ 
rivare ἃ primavera. 
Questa ὁ la stagione che 

mi piace di piu. 

la più gradevole di 

tutte le stagion. 

Tutto sorride nella natyx 
ra. 

Par ché tutto riviva. 


Tutti gli alberi son bians 
chi di fitori. 


Se iltempo va a secondæ 


ci saran in quest’'anng 
frutti a bizzeffe, 
Tutti i fratti dal nocciol® 
-son venüti meno. 
La stagione ὁ molto ina 
zi, ἃ molto innoltrata, 
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H ὥρα τοῦ ἐγναυτοῦ βρα- 
δύνει. 
Τὰ πάντα βραδύνουσι (μέ- 
γουν ὀπίσω). 
τίποτε δὲν ἐπροόδευσε. 
AA’, 

TO ΘΕΡΟΣ /KAAO- 
KAIPION). 
“Φοθοῦμαι μὴ ἔχωμεν πολ- 

᾿λὰ θερμὸν τὸ θέρος (τὸ 
. χαλοχαῖρι). 
“Δὲν εἴχαμεν χαλοχαῖρι 
τοῦτο τὸ ἔτος. 
, ἀνάπταμ. εν φωτιὰν ἀχόμη 
χαὶ τὸν Ἰούλιον. 
ἤθελεν εἰπεῖ τις ὅτι αἱ 
ὧραι τοῦ ἐνιαυτοῦ μετε- 
τράπησαν. 


᾿Εθέρισαν ἤδη τὰ λιβάδια. 


“Τώρα. κάμνουν χορτάρι. 
᾿Θὰ εἶν᾿ ἐφέτος πολὺ χορ- 
. στάρι. 


ἄρχισαν τὸν θερισμόν. 


La saison est bien retar- 
dée. 
Tout est retardé. 


Rien n'est avancé. 
XXX1. 
L'ÉTÉ. 

Je crains que nous n’ayons 


un été bien chaud. 


Nous n'avons pas eu d'été 
cette année. 

On se chauffait encore au 
mois de juillet. 

On dirait que toutes les 
saisons sont renversées. 


On ἃ déjà fauché les prés. 


On fait les foins. 


Il ÿ aura beaucoup de 
foin. 

On a commencé la mois< 
son. | 
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The season is very back- 
ward. 
Every thiog is backward. 


Nothing is forward. 
XXXTI. 
SUMMER. 


J fear we shall have ἃ 
very hot summer. 


We have had no summer 
this year. 

We had a fire even in the 
month of July. 

One would thing that the 
order of the seasons 15 
inverted. 

The meadows are mowed 

_ already. 

Hay-making has begun. 

There- will be a great 
deal of hay. 

They have begun the har- 
vest, 


La stagione ὁ ἱπαϊοίσσ 
assal. 
Tutto ὁ inritardo, 


Nulla ὁ innoltrato, 
XXXI. 
L' ESTATE, 


Temo che abbiamo un 
estate caldissimo. 


Non abbiam avuto estate . 
in quest’ anno. 

Ci scaldavamo ancora nel 
mese di luglio. 

Si direbhe quasi che tutte 
le stagioni sien sosso- 
pra. | 

Si son già falciatii prati. 


Si taglia il fieno. 
Vi sarà fieno 8588. 


S’è cominciata la messe, 
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Le ‘se ἢ "n: > ᾿ 
“ἢ εἰσοδίχ 0ὰ εἶναι ὌΝ 


Εἶναι ἤδη θερισιλένα ἡ “Ἐν γή- 
ατα. 
ὅλα τὰ σιτηρὰ θὰ εἶναι 
θερισμένα τὴν προσεχῆ 
ἑδδομάδα. 
ἔχομεν χκαλοχαῖρι πολλὰ 


υιόν. 
ΠΝ ἄξιον θχυριασμῦ 
ἂν ἦναι τόση ζέστη, 
ἐπειδὴ εἴμεθα εἰς τὸν 
᾿ἀστερισυιὸν τοῦ Κυνός 
(εἰς τὰς Κυνιχὰς ἡμέρας), 
AB. 
TO ΦΘΙΝΟΠΏΡΟΝ. 
“Ἰδοὺ παρῆλθε τὸ θέρος. 
Eiç τὸ ἑξῇς δὲν Ἢ ἔχομεν 
“παρὰ ὀχίγας τινὰς χὰ- 
λὰς ἡμέρας͵ ἐκ διχλε cu 
μάτων. 
Ta φύλλα ἀρχίζουν νὰ πί- 
πτωσιν. 


“A Ernst ἀρχίζουν va “Ave 


ψυχραί, 


“La récolte sera abondante. 


ἽἼΠΥ a déjà des blé de 


coupés. 
Tout le blé sera rentré la 
semaine prochaine. 


Nous avons ‘un ‘été bien 
chaud. | 
ΤΊ n'est pas étonnant qu'il 


fasse si chaud, nous - 


sommes dans la cani- 
cule. 


XX XII. 
L'AUTOMNE. 
Voïlà l'été passé. 
Nous n'aurons plus ‘que 
quelques ‘beaux joûts 
par-ci par-là. 


‘Les feuilles comnientbht 


à tomber. 


"Les matinées commencent 


à être froides. : 


æ- 


15 ΒΞ 
The ἕω. will berplentiful. La raccolta ΒΞ abbon=: 


There is corn cut : down. 


already. 
ΑἸ the corn will λον 
ποσί week. 


We have ἃ ὙΘΕΥ warm 
summer. 
No-wonder it.is:se warm, 


we are in the dog-days. 


> UE 
AUTUMN. 


Séenumier is over: 
We shall only have a few 
fine days now and then. 


The leaves begin to fall. 


The, mornings: ἜΡΟ, to 
be culd. 


dante. 

γ᾽ ὁ già del grano. tas 
gliato. 

Tutto il grano sarà ner 
granai la settimana ven- 
tura. 

Che state caldo ! 


Non-è da maravigliarsi 
che sia tanto caldo, 
siam nella canicola. 


XAXIE. 
L' AUTUNNO. 
L'estate à passato, 
Non avremo che aleune 
belle giornate di quan- 
do in quando. 


Le foglie comincian à 
cascare. 

Le mattinate cominciano- 
ad esser fredde: 
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ἤδη ἀνάψαμεν φωτιάν. 

h φωτιὰ ἀρχίζει νὰ ἦναι 
εὐχάριστος. 

ἀρχίζει ἤδη ὁ χαιρὸς τῆς 
θερμάνσεως. 


ἡ φωτιὰ ἐΐναι χαλὸς σύν- 
τροφος. 

> A e ,ὔ > » 

ἰδοὺ αἱ ἡἥμεραι ἐμίχκρυναν. 


Αἱ ἡμέραι 
χρυναν. 
Αἱ ἑσπέραι εἶναι μακραί. 


A 2 Lé 
AOKETA EULL- 


Δὲν ΟΕ πλέον εἰς τὰς 
πέντε (ὥρας). 

λὲν φέγγει σχεδὸν πλέον 
εἰς τὰς τέσσαρας μετὰ 
μεσημόρίαν. 

Mer οὐ πολὺ νυχτόνει. 

ὁ χειμὼν πλησιάζει. 


ἐντὸς τριῶν ἑῤδομάδων αἱ 
ἡμέραι θὰ εἶναι βραχύ- 
ταται, 


Nous avons déjà fait du 


feu. 

Le. feu commence à faire 
plaisir. 

Le feu commence à être 
de saison, 


Le feu est un bon com- 
pagnon. 


Voilà les jours bien di: 


minués, | 
Les jours sont bien rac- 
COurCIs. 
Les soirées sont longues. 


On n'y voit plus à cinq 
heures, 

On n'y voit presque plus 
à quatre heures du soir. 


Il fait bientôt nuit. 
L'hiver approche. 


Dans trois semaines les 
jours seront au plus 
bas. 
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We have had a fire al- 
ready. | 

Fire begins to be com- 
fortable. 

Fire begins to be sea- 
sonable. 


Fire is a good. compa- 
nion. 

The days are shortened 
very much. 

The days are much shor- 
tened. 

The evenings are long. 


One cannot see at five 
o’clock. 
It is hardly daylight at 


four in the evening. 


It is soon dark. 
Winter draws near. 


We shall have the short- 
est day in three weeks. 


Abbiam di già fatto fucce, 


Il fuoco comincia a dar 
piacere. 

Il fuoco comincia ad esser 
proprio di stagione. 


Il fuoco ὁ un buon com- 

. pagnone. | 

I Fo son già calati 
8558]. 

Ι giorni son già accorciati 
di molto. 

Le serate son lunghe. 


Non ei si vede più alle 
cinque. 

Non ci si vede quasi 
più alle quattro della 
sera. 

La note arriva per tempo. 

L' inverno viene ἃ gran 
passi. 

In tre settimane le gior- 
nate saran cortissime, 
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ἤθεχα νὰ ἦνχι ἤδη Χρι- 
στούγεννα. 
Αἱ ἡμέραι ἀρχίζουν νὰ με- 


γαλώνουν. 
AT! 
| AAAATH 
NOMISMATON. 


ἔχετε ἀργυρᾶ νομίσυατα; 

ἔχω ἀνάγκην ν᾽ ἀλλάξω 
υἱαν λίραν. 

Ë ὑχετε VA μ. ᾿ἀλλάξητε μΐαν 
λίραν ; 

Εἰμπορεῖτε νὰ υ ἀλλάξητε 
piav λίοαν ; 

Εἰμπορεῖτε νὰ μοὶ δώσητε 
γομίσματα διὰ play λί- 
ραν ; 

Δὲν πιστεύω. 

Δὲν ἔχω ἐπάνω μον χαλα- 
σμένα. 

Δὲν ἔχω, ἀρκετὸν acute, 

Ὑπάγετε γὰ T ἀχλάξ NTE 

“ εἰς τὸ πλησιέστερον ἐρ- 
γαστήριον 


Je voudrais déjà être ἃ 
Noël. 

Les jours commencent: & 
croître. LL 


XXXIII. 


CHANGER 
DE L'ARGENT. 


Avez-vous de l'argent 
blanc? 

J'ai besoin de la monnaie 
d'un souverain. 

Avez-vous la monnaie d'un. 
souverain ? 

Pouvez-vous me changer 
un souverain ? 

Pouvez-vous me donner. 
la monnaie d'un sou- 
verain ? 

Je ne le crois pas. 

Je n'ai pas de monnaie 
sur moi. 

Je n'ai pas assez d' argent 
blanc. 

Allez le changer. dans le 
premier magasin. 


D 5. 


Ι wish it were” Christmas 
. alreaüy. 
“The days begin to detig- 
then, 
XX XIII. 
CHANGE 
‘OF MONEY. 


“Have του any silver ? 


“watt change for ἃ s0- 
verelgn. 

Have you change for ‘a 
sovereign ἢ 

Can you change me ἃ 80- 
vereign ? 

Can you give me διαηρο 
for ἃ sovereign ? 


*T'don’t thiuk i can. 
JThave no change about 
‘me. 
X have not silver enough. 


Go and get it changed at 
the next shop. 


Vorrei già esserc ’a ‘Na- 
tale. 

Ι giorni comitrcran a tres- 
cere. | 


XXXIIT. 
PER - CAMBIARE 
MONETA. 


Avéète moneta d’argento ? 


"Ho bisogno che mi ‘cam- 


biate una sovrana. 

Avete la moneta d'-una 
sovrana ? 

Potete cambiarmi una so 
vrana ? 

Potete darmi ἣΣ noneta 
d' una sovrana ? 


Non lo penso. 
Non ho moneta ‘addesso. 


Non ho argento abbastan- 
Vada a ‘cangiarla “nella 
bottega prossima. 
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Ὑπάγω va ἰδῷ. 
Τὴν ἀλλάξατε ; 
Μάλιστα. ἰδού. 
Elvar σελίνια. 
Εἶναι ὅλα χαλά : 


Νομίζω. Δύνασθε δὲ νὰ τὰ 
ἐξετάσητε. 

| Τὸ σελίνι τοῦτο εἶναι ἄρά 
γε καλόν ; 

Τοῦτο δὲν φαίνεται χαλόν. 


ὡσὰν νὰ μὴν ἦναι καλόν. 
Νὰ τὸ ἰδῶ. 


Βρόντησέ το. 

Δὲν ἔχει καλὸν ἦχον. Δὲν 
βροντᾷ καλά. 

Κακὸν τὸ θεωρῶ. 

Νομίζω ὅτι δὲν ἀξίζει τί- 

__ MOTE. 

ὑπάγετέ το ὀπίσω. δὲν 
νομίζω νὰ ἦναι χαλόν. 

Πολλὰ x {609 na νομίσματα 
χυχλοφοροῦν. 


Je m'en vais essayer. 
L'avez-vous changé ? 
Oui, en voici la monnaie: 
Ce sont des schellings. 
Sont-ils tous bons ? 


Je pense que oui. Vous 
pouvez les exarniner. 
Ce schelling-ci est-il bon? 
Celui-ci ne parait pas 

bon. 
Il n'a pas l'air bon. 
Que je le voie. 


Faites-le sonner. 


Il n'a pas bon son. — 1 
ne sonne pas bien. 

Je le crois mauvais. 

Je crois qu'il ne vaut 
rien. 


: Reportez-le. Je ne pense 


pas qu'il soit bon. 
ΠῚ court beaucoup de faus- 
se monnaie. | 
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T am going to try. 

Have you got it changed? 
Yes, here is the change. 
They are all shillings. 
Are they all good ? 
I believe they are. You 
may look at them. 


Is this shilling ἃ good 


one ? 
This does not 
good one. 
It does not look well. 
Let me look at it. 


seemed 


Sound it. 
It does not sound well. 


I think it is a bad one. 
I think it is good for no- 
thing. 
Take it back. 1 don't 
think it is good. 
There is ἃ good deal of 
: base coin about. 


Ebbene mi οἱ provérd. 
L' ha ella cangiato 9 

S\, eccone la moneta. 
Sono scellini. | 
Son eglino tutti buoni ? 
Penso che si. Pud esa- 

minarl. 
Questo scellino ἃ buono ? 


Questo non par buono. 

Non ha mica la cera d’es- 
ser buon. 

Me lo faccia vedere. 


Fatelo suonare. 

Non ha buon suono. — 
Non risuona bene. 

Lo eredo cattivo. 

Credo non valga nulla. 


Lo porti indietro. Penso 
che sia cattivo. 

E in giro molta moneta 
falsa. 
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| A 4. 


ἘΡΩΤΗΣΕΙ͂Σ 
TIEPT ΟΔΟΥ. 


Τίς εἶναι, σᾶς παραχαλῶ, 
ἡ ὁδὸς (ὁ δρόμος) διὰ 
νὰ ; ὑπάγῃ σὰς EG... 

Τίς εἶναι ὁ ἘΞ ΕΥΚΘΟΣ 
δρόμος διὰ... 

Αὐτὸς εἶναι! ὃ ὙῊΝ διὰ... 
(τοῦ. 

Εἰμπορεῖτο γὰ μὲ ETATS, 
ἂν ὁ δρόμος οὗτος ἄγῃ 
πρὸς... 

Δὲν ἄγει (φέρω ὁ δρόμος 
οὗτος os 

Δὲν εἶναι ἐδῷ ὁ δρόμος τοῦ..; 


Ποῦ ἄγει À ὁδὸς. αὕτη; 


Εἶναι αὐτὸς 6 δρόμος διὰ 


νὰ ὑπάγῃ τις εἰς... 


λὲν εἶμαι εἰς τὸν δρόμον 


TO... 
Εἴσθε εἰς τὸν ἀλυβῆ δρό- 
μον. | 


XXXIV. 
S'INFORMER 
DU CHEMIN. 


Quel est, je vous prie, le 
chemin pour aller à...? 


Quel est le plus court che- 
min pour aller à...? 
Est-ce ici le chemin de..? 


Pouvez-vous me dire si 
cette route conduit ἃ... 


Cette route-ci ne conduit- 
elle pas ἃ... 

N'est-ce pas ici le che- 
min 46...ἢ 

Où conduit cette route.?. 


Est-ce ici le chemin pour 
‘aller à...? 
Ne suis-je pas dans -Ig 
route de...? 
Vous êtes dans le vrai 
chemin. 
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: XXXIP. 
INQUIRING THE 
WAY. 

Pray wich is the way to 

go ἴο...ἢ 


Wich is the shortest way 
to go to...? | 
[5 this the way to...? 


Can you tell me whether 
this road leads to... 


Does not this road lead 
[ο...ἢ 
Ïs not this the way to...? 


Whither does. this road 
lead ? 

15 this the right way to 
go to...? 

Am 1 not in the road 
to...? - 

You are in the right way: 


XXXIP. 
PER INFORMARSI 
DELLA VIA. 


Ditemi, ve ne prego, 
qual ἃ la strada per 
andare ἃ... . 

Qual ὁ la. via più corta 
per andare a...? 

Ë questa la strada di... 


Potete dirmi se questa via 
conduce a... ? 


Questa via non mena 8. οἱ 


Nonèegli codesto il cams 
mino di...? | 

Dove  conduce 
strada? 

Ë questo. il cammino pef 
andare a...? 

Non son io nella strada 
di... | 

Siete nella vera strada, . 


questa 
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Δὲν εἶσθε εἰ; τὸν ἀληθῆ 
δρόμον. 
Εἶσθε ὅλως ἔξω τοῦ δρό- 
μου. 
Cu 4H" 
Ὃ αὐτὴ ὑπόθεσις. 


Πρὸς 1 ποῖον μέρος πρέπεί 


va ὑπάγω ; 
ὑπάγετε κατ᾿ εὐθεῖαν ἐμ- 
πρός σας. 
Θὰ εὕρετε ἕνα δρομμάχι εἰς 
τ΄ ἀριστερά σας. 
᾿Αχολουθήσατε τὸ δρομάχι 
τοῦτο, χαὶ θὰ σᾶς 6 yd- 
An εἰς τὰν μεγάλην ὁδόν. 
Δὲν χάνετε τὸν δρόμον. 
όσον εἰμπορεῖ VX ἦναι 
| ιαχρὰν ἀπ ᾿ἐδῶ ; : 
ἣν στάδιον À σχεδὸν GTA 
| διον. 
ἦν στάδιον περίπου. 
δὸν ἕν στάδιον. 
Εἰμπορεῖ νὰ ἦναι ὡς ÎLE 
᾿ἕν aréhot. 


LL d 


A 


Se 


Vous n'êtes pas dans le 
vrai chemin. 

Vous êtes entièrement 
hors du chemin. 


XXAV. 
Méme suyet. 


De quel côté faut-il que 
jaiile ἢ 
Allez droit devant vous. 


Vons trouverez une ruelle 
sur votre gauche. 

Suivez cette ruelle, elle 
vous conduira dans là 
grande route. 

Vous ne pouvez pas vous 
tromper de chemin. 
Combien peut-il y avoir 

d'ici ? 
Un mille, ou à peu près. 
Environ un mille. — 4 


peu près un mille. 
1] peut y avoir un mille; 
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‘You are not in the right 
way. 
You are quite out of the 
Way. 
XXXV, 
The same. 


Which way am i to go ? 
Go straight before you. 


You will find a lane on 
your left hand. 

Take that lane, it will 
carry you to the main 
road. 

You cannot mistake your 

τς way. 

How far may it be from 
here ? 

One mile, 
abouts. 

About ἃ mile. 


or there- 


dt may be one mile, 


Non siete nella vera stra- 
da. | 
Siete affatto fuor di strada. 


XNA. 


Sul medesimo soggetto. 


Da che parte mi convien 
egli andare ? 
Vada sempre diritto. 


Troverà un vicolo a si- 


nistra. | 
Segua quel vicolo che lo 
condurrà nella strada 
maestra. 
Non pud sbagliare la stra- 
a. 
Quanto οἱ sarà all'incirca 
di qui ? 
Un miglio, all incirca. 


Un miglio circa. —— Un 
miglio quasi. 
Ci sarà forse un miglio: 
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AV εἶναι ὡς ἐκξῖ “πλέον 
τοῦ ἑνὸς σταδίου... 
“Νόλις εἶναι ἕν. στάδιον. 


Εἶναι μία - χαχὴ λεύγα. 
— Εἶναι ἀπ᾿ ἐδῶ μία 

᾿᾿΄σωστὴ λεύγα. 

Εἶναι κἄτι πλειότερον μιᾶς 
λεύγας. 

Δὲν εἶναι πολὺ ὀλιγώτερον 
τῶν τριῶν λευγῶν. — 
Εἶναι σχεδὸν τρεῖς λεῦ- 
Ya 

EM AS. 

‘ZHTHSIS ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΣ 

ΠΕΡῚ ΤΙΝΟΣ. 


Γνωρίζετε (σεῖς) ἐδῶ τὸν 
Ds “x 
Γνωρίζετε ἕν πρόσωπον (ὗ᾽ 
ποχείμενον) ὀνομαζό- 
μένον... ; 
Δὲν εἶναι κἀνεῖς ὅστις νὰ 
χατοιχῇ εἰς ταύτην τὴν 
“πόλιν, ὀνομαζόμενος... ; 


Any à pas plus d'un 


mille. 
1l'y a à peine un mille. 


1] ya une bonne lieue.— 
I] y ἃ une grande lieue 
d'ici. 

Il y a un peu plus d'une 
lieue, | 

Il n'y a guère moins de 
trois lieues. 


XXXPI. 
S'INFORMER D'UNE 
PERSONNE. 


Connaissez-vous ici M. ὃ 


Connaissez-vous üne per = 
sonne .du nom de ? 


N'y a-t-il pas une pen- 
sonne du nom de. 
qui demeure en cett& 
ville ? 
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It is not more than one 
mile. 
It is hardly one fille,” 


It is-full a league from 
here. 


It is a little more than a 
league. 
It is little less than three 
_Jeagues. 


AXXXVI. 


INQUIRING AFTER A 
*_ PERSON. 


Do you know M, in this 
place. 

Do you know a Fi of 
the name οἵ... 


Is there not ἃ person of 
the name of... living 
in this town? 


Non οὐ ὁ più d'un miglio, 
C’ è appena un miglio. 


C’ è una buona lega: — 
C’ ὁ di qui una lega. 
assai lunga. 

5 « 0 4 ,. 
αἰ ὁ un po piu d una 
lega. 

Non ci son meno ditre 


leghe, 


XXXA VI. 


PER DOMANDARE DI 
UNA PERSONA. 


Conosce ella qui il 581: 
gnore... ἢ 

Conosce una persona che. 
ha nome... ? 


Non v’ha egli una pers 
sona che ha nome... 4 
che dimora in codesta.. 
città ? 


Δὲν LATOLXL 


Δὲν γνωρίζω κἀνένα μὲ 
Ἁ LU 
τοῦτο τὸ 0VOUL. 
(Εἶναι) κατοικεῖ, νομίζω. 
%, 
Μάλιστα. [εἰνα! 
τοῦ τοῦ ὀνόιλατος. 
᾿ Τὸν γνωρίζετε ; : 
, Τὸν γνωρίζω πολὺ καλά. 


(Εἰμπορεῖτε) εἰξεύρετε νὰ 


υὲ εἰπῆτε ποῦ χατοιχεῖ: 
Ποῦ κατοιχεῖ:; 
Εἰς ποῖον μέρος κατοιχεῖ: 
Κατοιχεῖ πλησίον εἰς πὸ 
ἰχθυοπωλεῖ OV. 
Κατοιχεῖ εἰς τὴν δεῖ 
ὁδόν. 
Ἐΐναι σαχρὰν ἀπ᾿ 
ὲν εἶναι παρὰ δύο βήματα 
Μόνον. 
Riva πολλὰ πλησίον (ἀπ᾽ 
800). 
Etmropeite 
τὴν OLA 


«) 
= 
ὃς 


ἐδῶ : 


4. "ὦ 
EUR ὴητϑ 


| \ 
νὰ μὲ 
τοὺ; 


ἕνας τοὐ- 


Ne demeure-t-il pas par 
ici une personne qui se 
nomme... ἢ 

Je ne connais personne de 
ce nom. 

Je crois que oui. 

Oui. 11 y a quelqu'un de 
ce nom. 

Le connaissez-vous ? 

Je le connais parfaitement. 

Pouvez-vous me dire où 
il demeure ? 

Où demeure t:il 9 

De quel côté demeure- 
t-il ? | 

Il demeure près de la 
poissonnerie. 

I} demeure dans telle rue. 


Est-ce loin d'ici? 

Ce n'est qu'à deux Εν, 
d'ici. ι 

C'est trèseprès d'ici, 


Pouvez - vous m'indiquer 
sa maison ? 
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ἵ5 there not living about 

here a person who 1s 
named... ? 

I don't know any body of 
that name. 

1 believe there is. 

Yes. There is ἃ | person 
of that name. 

Do you know him ? 

I know him perfectly well. 


Can you tell me where 


ἕξ he lives ? 

Where does he live ? 
Whereabout does he live? 

CR 

He lives near ihe fish- 
_ market. 

He lives in such a street. 


£s it far from here ἢ 

It is but two steps from 
here. 

Ît is but ἃ very little Way. 


Can you direct me to his 
house ? 


Non dimora egli qui una 
persona che si nomi- 
na...? 

Non conosco nessuno di 
questo nome. 

Credo di si. 

Si. ΟἽ è uno di questa 
nome. 

Lo conosce ? 

Lo conosco benissimo. 

Pud dirmi dove dimori ? 


Ove dimora egli ? 


Da che parte dimora ἢ 


Dimora vicino alla pe- 
scheria, 


Dimora nella strada. 


Ë lontano di qui ? 
Non ὁ che a due passi di 
qui. 


ἘΣ vicinissimo. 


Pud ella indicarmi Ja eux 
casa. 11 
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“πάγω μόνος πρὸς τὸ we 
ἐκεῖνο. 

Pa σᾶς δείξω ποῦ Te 
χεῖ. 

Θέλω σᾶς δείξει τὴν oi- 
χίαν του. 


AL: 
PATITIKH EPTASIA. 


“Χρειάζομαι μίαν βελόνην 


(ἕν βελόνι). 
τί θὰ ῥάψετε : 


Θέλω νὰ ΓΕῪΝ (διορ- 
θώσω) τὸ φόρεμά μου, 

1ὸ el τοῦτο εἶναι πάρα 
υεγάλον. 

᾿ Δδοὺ ἄλλο. 

Ἰοῦτο εἶναι πολλὰ μικρὸν, 
“λεπτόν. 

Δότε μοι χλωςὴν, μετάξι, 
βαμδάκι, μαλλί, 


Ti χρῶμα χρειάζεσθε ; 


Je vais moi-même de.ce- 
. côté-là. | 
Je vous montrerai où il 

demeure. 
Je vous montrerai sa mai- 
son. 


ΧΧΧΡΗ. 


TRAVAIL A L’AI- 
GUILLE. 


J'ai besoin d'une aiguille. 


Qu'est-ce que vous allez 
coudre ? 

Je vais raccommoder ma 
robe, 

Cette aiguille cest. ro 
grosse. 

En voici une autre. 

Celle-ci est trop fine. 


Donnez-moi du fil, de la. 
soie, du coton, de la 
laine. 

as couleur vous faut- 
1 ἃ 
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I am going that way 
myself. 

I will show you where he 
lives. 

Twill show you his house. 


XXXVIL. 
NEEDLE-WORK. 


1 want a needle. 


What are you going to 
sew ἢ | 
1 am going to mend my 
τς gown. 
This needle is too large. 


Here is another. 
This is too small. 


Give me some thread, 
some silk, some cotton, 
some worsted, {0 5; 

What colour do you 
want ? 


Vado io pure da quellgs 
. parte. 
Le mostrerd dove dimoras 


Le fard veder la sua casa 


XXXVIT. 
LAVORO D'AGO, 


Ho bisogno d’un ago, 

Che cosa cucirete ? 

Racconcierd la m'a vestey 

Quest’ ago ὁ un po troppæ 
grosso. | 

Eccovene un altro. 


Questo ὁ troppo fino. 


Datemi filo, seta, cotone, 
lana. 


Di che colore avete me. 
stieri ? 11* 


_ 
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θέλω χόχχινον. 

Διὰ νὰ κάμητε τί; 

Διὰ νὰ τρυπώσω τὸν για- 
κἂν p.01. 

Sas (κάμνει) ἀρέσχει αὐτὸ 
τὸ χρῶμα ; 

Δὲν (πάγει) ἁρμόζε: 
τὸ χοῶμα. 

Εἶναι πολὺ βαθὺ, σκοτεινόν. 

Εἶναι πολὺ ἀνοιχτόν. 

Θὰ ταιριάζε: πολὺ χαλά. 

Ἐτελειώσατε ποδιάν 
σας: 

ὄχι ἐντελῶς. 

ἘΪχα ἄλλο τι νὰ χάμ. ω- 


\ 
ΤῊΝ 


ATX εἴχετέ νὰ κάμητε ; 

ἐπιπίλωσα τὸ μανδήλιόν 
μου. 

Μετὰ ταῦτα εἶχα νὰ ῥάψω 
τὰ χειρόχτιά μου. 

arm ἔχαμα ἕνα τοάτι- 
σμα εἰς τὴν ἀπὸ μου- 
UE ποδιάν μον. 

rx ἀληθεΐχ, εἴχετε πολλὰ 


LL 


ξ 9% ‘ 


σοῦτο 


ΠῚ me faut du rouge. 
Pour quoi est-ce faire ? 
Pour piquer mon col. 


Est-ce là la couleur qu'il 
vous. faut ? 
Cette couleur n'ira pas. 


Elle est trop foncée. 

Elle est trop claire. 

Elle ira très-bien. 

Avez-vous fini votre ta- 
blier ? 

Pas tout à fait. 

J'ai eu autre chose à 
faire. 

Qu'avez-vous eu à faire ? 

J'ai ourlé mon mouchoir. 


Ensuite, j'ai eu mes gants 
à coudre. 

Après cela j'ai fait une 
reprise à mon tablier 
de mousseline, ::447à 

En vérité, vous avez Eté 
bien occupée. ᾿ 
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Ï want some red. 
What isit for ? 
To stitch my collar. 


Is this the colour you 
want ? 
This colour will not do. 


It is too deep. 

It ïs too light. 

It will do very well. 

Have you finished your 
apron ? 

Not quite. 

Ι have had μειδίαμα 
else to do. 

What have you had to do? 

Τ᾽ have been hemming my 
handkerchief, 

Then i had my gloves 
to sew. | 
After that i darned my 

muslin apron, 


Indeed you have’ been 
very busy. 


Mi bisogna del rosso. 

Per far che ? 

Per trapuntare il mio 

: cellarino. 

E questo il colore che 
γ᾿ occcrre ἢ 

Questo colore non istarà 
bene, 

E troppo scuro. 

Ë troppo chiaro. 

Stark benissimo. 

Avete  finito 
grembiale ? 

Non affatto. 

Ho avuto altro a fare. 


il vostro 


Che avete avuto a fare ? 

Ho orlato il mio fazzo- 
letto ? 

Poscia m’è stato forza 
cucire 1 guanti. 

E poi ho fatto una rasset- 
tatura al grembiale di 
mussolina, 

Davvero, che siete stata 
oceupatissima, 


! 
4 lrh 
{0} 
po 


AH * 
TO ΠΥ͂Ρ. 
Τὸ πῦρ (ἡ φωτιὰ) εἶναι 
(ταπεινὸν) ) ὀλίγον. 
ἀθλία αὕτη ἡ φωτιά. 


δὲν εἶναι διόλου χαλὴ αὕτη 
À φωτιά, 

Δὲν ἐφροντίσατςε περὶ τῆς 
φωτιᾶς. 

Δὲν ἐσυντηρήσατε τὴν φω- 
τιᾶν. 

ἀφήσατε νὰ ὀλιγοστεύσῃ 
À φωτιά. 

ἀφήσατε νὰ σθύσῃ ἡ φωτιά. 


Δὲν ἔσῤυσεν ὁλοτελῶς. 
Πρέπει πάλιν ν᾿ ἀνάψῃ. 


ἔλθετε νὰ κάμητς τὴν 
φωτιάν. 

τί ζητεῖτε ; | 

Ζητῶ τὴν πυράγραν ἰὼ 

.. σιάν). 
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XXXVIIL. 
LE FEU. 


Le feu est bien bas, 


Voici un pauvre feu. 


Voici un bien mauvais 


feu. 

Vous n'avez pas eu soin 
du feu. 

Vous n'avez pas entretenu 
le feu. 

Vous avez laissé tomber 
le feu. 


“Vous avez laissé éteindre 


le feu. 


Iln'est pas tout à fait 


éteint. 


Il faut qu'il soit rallumé, 


Venez arranger le δας 


Que cherchez-vous ? 


Je cherche les pincettege 
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ΟΥ̓Χ ΧΡ ΤΙ. 
FIRE. 
The fire is very low. 


Here is a poor fire. 
Here is a very bad fire. 


You bave not taken care 
of the fire. 

You have not kept the 

_ fire up. 

You have letthe fire go 

΄ down, 

You have let the fire go 
ouf, 

It 15 not quite out. 


Jt must bz lighted up: 


again. 
Come and make up the 
fire. 


What are you looking for. 


1 amlooking for the tongs. 


XX XVII. 
IL FUOCO. 
I] fuoco si va spegnendo, 


| Che fuocherello ! — che 


fuoco da nulla ! | 
Questo ὃ dayvero un cat- 
tivo fuoco. 
Non avete avuto cura del 
fuoco. | 
Non avetenudrito il fuoco. 


Avete lasciato venir mene ἡ 
il fuoco. | 

Avete lasciato spegnere 
il fuoco. 

Non ὁ affatto smorzato, 


E d’ uopo riaccenderlo. 


Venite ad aggiustare 1} 

fuoco. | 
Che andate cercando ? 
Cerco le molle, 


9. 164 «58 


Νά τὴν εἰς τὴν γωνίαν. 


Ποῦ εἶναι τὸ φυσοῦνι ; 

Se ) 4 à , ΒΝ ὸ 

Ὑπάγετε νὰ ζητήσητε % 
. φυσοῦνι. 

Φυσήσατε τὴν φωτιάν. ᾿ 

- 22 5» ? ΕΣ 
φυσᾶτέ τὴν ἀγάλι, ἀγάλια. 

MA φυσᾶτε τόσον δυνατά. 


Βάλετε ἀπ᾽ ἐπάνω μεριχὰ 
πελεχούδια. 

Τώρα βάλετε δύω τρία 
ξύλα. 


419. 
Ἢ αὐτὴ ὑπόθεσις. 


Εἶναι κάρδουνα (ἄνθραχες) 
εἰς τὸ xx hab ; 

Πάρετε τὸ φτυάρι χαὶ βά- 
λετε χάρφῥουνα. 

Μὴ βάλλετε πολλὰ διὰ 
ὑμιᾶς. 

. ὦ |! u 4 

Av βάλετε πάρα πολλὰ, 


« 


Les voici dans le coin. 


Où est le soufflet ἢ 
Allez chercher le soufflet. 


Soufflez le feu. 
Soufflez-le doucement. 
Ne soufflez pas si fort. 


Mettez quelques copeaux 
en dessus. 

Maintenant mettez deux 
ou trois morceaux de 
hois. 

Il va prendre dans un in- 
stant. 


XNAIX. 
Méme δι γοῖ, 


ΠἪ Δ-1}} du charbon dans 


le seau ? 

Prenez la pelle et mettez 
du charbon. 

N'en mettez pas trop à 
la fois. 

Sivous mettez trop de 


a ts — GS — 


σ“-- .. 
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Here they are in the 
corner. 

Where are the bellows ? 

Go and fetch the bel- 
lows. 

Blow the fire. 

Blow it gently. 

Do not blow 50 hard. 


Put ἃ few shavings on 
the top. 

Now put on two or three 
pieces of wood. 


It will soon draw up. 


ΧΑΧΧΙΧ. 
The same. 


Are there any coals in 
the scuttle ? 

Fake the shovel and put 
on some coals. 

Do not put on too many 
at ἃ time. . 

If you put on too. many 


Eccole nel cantuccio. 


Dov’ ὁ il suffetto ? | 

Andate a. cercar 1ἰ sof- 
fietto. 

Sofliate il fuoco. 

Soffatte pian pian. 

Non sofhate tanto furte. 


Metteteci sopra alcuni cop- 
poni. 

Ora metteteci due tre 
pezzetti di legno. 


Il fuoco si appiccherà in 
un attino. 


XXNXIX. 
Sullo stesso soggetto. 


V'éegli carbone nella 
secchia ? L 

Prendete la paletta e met- 
teteci carbon fossile. 

Non mettetene troppo alla 
volta. 

Se ci mettete troppo car- 
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θὰ ἐδήσετε τὴν φωτιᾶν. 


| ἐσθδύσατε: éd τὴν qu. 


πιᾶν. 


ο΄ Σωνδαυλίσατέ τὴν μὲ τὸ, 


7 


σίδηρον, διὰ νὰ πάρῃ 

+ "ἀέρα. 
ἀφήσατε, réa τὸ σίδηρον 

καὶ à φωτιὰ θὰ πιάσῃ 


ὀγλήγορα. 
Où πιάση ἐντὸς ὀλίγου; 


ἀρχίζει νὰ κάμνῃ φλόγα. 
ἐδοὺ τώρα καλὴ φωτιά. 


Καλὰ τὴν ἐδιορθώσατε. 


M Là 
AI OTIAPAI. 
Θέλετε νὰ χάμητε ἕνα += 
pov εἰς κὸν: κῆπον L 
Mer χαρᾶς. 
ἀγαπῶ πολὺ τοὺς κήπους. 


charbon, vous éteindrez 
le feu. 

Vous avez presque étoufé 
‘le feu. 

ee avec 6 tison- 
nier, cela lui donner 
un peu d'air. 

Laissez le tisonnier dé 
dans, et le feu prendra 
bientôt. 


ἢ va prendre dans Ὅἢ 
instant. 

Il commence à flamber. 

Maintenant voici un bon 
feu. 

Vous l'avez très-bien ar- 
rangé. 

XL. 
[5 FRUITS. 

Voulez-vous faire ἐπ σὰν 
de jardin. 

Volontiers. 

J'aime beaucotip les’ jar- 
dins. 


ae --,,.---, 


--.---.. οὕ... 


titi 


æ 


A Te A 
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coals, you will put the 


fire out. 

You have almost smo- 
thered the fire. 

Raise it with the poker, 
it will give it a little 
air. 

Leave the poker in, and 
the fire will soon burn 


mp. 
It will burn up presently. 


It begins to blaze. 
Now the fire is very good. 


You have made it up véry 
well. 
XL. 
FRUIT. 
Should you like to take a 
turn in the garden ? 
Willingly. 
Fam very fond of gar- 
dens. 


oo, Ἤβ.. ς. 


᾿ bonfossile, spegnerete 
il fuoco. | 

Avete quasi soffocato it 
fuoco. 

Sollevatelo coll’ attizza- 
toio per dargli un po’ 
d’aria. 

Lasciateci dentro |’ attiz- 
zatoio, e il fuoco s’ap- 
piccherà  subito alle 
legna. 

Il fuoco 58᾽ appiglierà in 
un momento. 

Comincia ἃ fiammeggiare. 

Vedete adesso che bel 
fuoco ! 

L' avete racconciato be- 
nissimo. 


XL. 
 LFRUTITL 
Vi piacercbbe fare un 
giro nél giardino ? 
Volentieri. | | 
Fgiardini mi piacciono . 
8558]. 


πὰς. ττπὲὼώρ το. ῦϑν.ϑ.. ἰ.-  Ὸ... .-..ο»΄-ς.. 
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957 
Éracav τὰ δένδρα τοῦ νὰ : 


ἀνθοῦν. 

Αἱ δαμασχηνέαι ὑπόσχον- 
ται πολὺν καρπὸν τοῦτο 
τὸ ἔτος. 

τὰ δαμάσχηνα ἀρχίζο DV νὰ 
δένουν. 

ἔδεσαν ἤδη. | 

Πόσον μέγα 1 ποσὸν αὐτῶν! 


Εἶναι 1 παρὰ πολὺ πυχνά. 
Ύ 
Εἶναι πολλὰ τῳόντι. 


Εἶναι χρεία νὰ ἀραιωθοῦν. 
ὶ 

Θὰ γίνουν πολλὰ ὀλίγα 
βερύκοχκα ἐφέτος. 

᾽ 

Év γένει δὲν ἐπρόκοψαν (δὲν 

ν γέ es ἐπὶ \ ς 

ἔγιναν). 

τί χαλὴν θεωρίαν ἔχουν 
ταῦτα τὰ ῥοδάκινα! 

ἔχετε πολλὰ ῥοδάχινα 
(κόχχινα ἔσωθεν), 

Τὸ δένδρον τοῦτο δίδει 
μεγάλην ποσότητα χατὰ 
πᾶν ἔτος. 


Les arbres ont fini ᾿ 
fleurir. 

Les pruniers promettent 
beaucoup cette année. 


Les prunes commencent 


à se nouer, 
Elle sont nouées. 
Quelle quantité il y ena! 
Elles sont beaucoup trop 
drues. 
Il y en a beaucoup trop. 


Elles ont besoin d’être 
éclaircies, 

Il y aura très- peu d'abri- 
cots cette année. 

Ils ont généralement man- 
qué. 

Que ces pêches ont bonne 
mine ! 

Vous avez beaucoup de 
brugnons. ι 
Cet arbre-ci en donne une 
grande quantité (tous 

les ans. 
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The trees have : 


done 
blowing. | 


Gli alberi non metton piè | 
fori. 


There is a great show of I susini dan quest’ année 


plums this year. 
The plumes begin to set. 


They are set. 

How thick they hang ! 

They are a great deal too 
thick. 

There are a great deal too 
many. 

They want thinning. 


There will be very few 
apricots this year. 
They have generally fai- 
led. | 

How tempting these peac. 
hes look ! 

You have plenty of nec- 
tarines. 

This tree bears a great 
many every year. 


di che molto sperare. 


Le snsine incomminciané 
ad allegare. 

Sono allegate. 

Ve n ὁ a bizzeffe ! 

Son un po troppo spesse. 

Ve ne son troppo, ᾿ 

Han bisogno d’' essere 
scemate. 

Visaran pochissime ΤῊ 
cocche in quest anno. 

Son generalmente venute 
meno. 

Che bella cera han queste 
pesche! 

Avete molte peséhenoci. 


Quest” albero ne dà ogni 
“anno una gran quan- 
tità. 


ὰ ῖ 
" 
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“Τοῦτο τὸ δένδοον χκαρπο- 
φορεῖ μεγάλως. 


Τὰ χεράσια χαὶ τὰ χαμο-᾿ 


τ ’ » 
κέρασα εἶναι τώρα εἰς 
| τὸν χαιρόν των. 

Θ᾽ ἀπεράσουν | μετ᾽ ὀλίγον. 


Τὸ σταφύλι 
ἐντελῶς ὥριμον. 
"Εἶχα ἐγὼ ὥριιλον σταφύχι 
πρὸ ὀχτὼ ἡμερῶν. 
Εἶναι πρόωρον. πολύ. 


Ἰὸ χλῆρα τοῦτο εἶναι εἰς 
καλὴν θέσιν. 

“Πῶς εἶναι τὰ δένδρα εἰς 
τὸν δενδρῶνά σας: ; 

ἶναι φοοτωμένα ἀπὸ ὃ χαρ- 
“όν. 


MAS 
TA. ANOH. 


Δὲν εἴδετε τὰ ἄνθη μου. 


ἔλθετε νὰ ἰδῆτε τὰ ou 
βου. 


τω Ύ 
TOUTÔ. εἰναι. 


Cet arbre donne beaucoup 
de fruit. 

Les cerises et les fraises 
sont maintenant en 
pleine saison. 


Elles seront bientôt pas- 


sées. 

Ce raisin est tout à fat 
mûr. 

J'en ai eu de mdrily ἃ 
huit jours. 

H'est bien précoce. 


Cette vigne est dans une: 
belle exposition. - 

Comment sont les arbres. 
dans votre verger ? 


Hs sont chargés de fruit. 


XLI. 
LES FLEURS, 


Vous n'avez pas vumes. 
fleurs: 


Venez: voir. mes fleurs. 


gt, ......-,-.΄.......0 né Mn τ 


This tree is ἃ 
rér. 

@herries and strawberties 

are now in their prime. 


great bea- 


They will soon be over. 


These grapes are pue 
ripe. 

L'had some ripe ἃ week 
ago. 

They -are very eh. 


Œhis vine lies in ἃ fine 
aspect. | 

Hovw:are the trees in your 
orchard? 

Æbey are loaded ‘with 

_ fruit. 


X LT. 
FLOWERS. 


You ‘have ποὺ seen ‘my 


flowers. 


“Goie and “968 my flow 


ers. 


ρει albero ἀὰ molig 
frutta, 

Le ciriegie e le fragolé 

son ora in piena stat | 
gione. 

Non soran più di stagione. 


Quest’ ὁ uva à affatto ma 
tura. 

Ne ho avuto atto- giorai 
fa di matura; 

ἘΣ :molto primaticcias 


Questa vigna ὁ :in Aid 
bella situazione. 


. Come :sono gli alberi nel 


vostr orto ? | 
Sono carichi di fruttis 


XL. 
I FIORI. | 
Non ‘avete :veluto*i-mié£ 
᾿ς fiori. | 
Venite a ‘vedere:i mit 
fiori, 
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Elvar ὡραιότατα. 
ὁ χῆπος ἄρχεται νὰ φαν- 
e rain εὔμορφα. 


Ἰὰ ἄνθη φαίνονται ἄφθονα. 


Εἶναι ἤδη ὀλίγος καιρὸς 
ἀφότου ἤφχισς v ἀνθίζη 
ὁ χρόχος. 

Di νάρχισσοι θὰ ἀνθίσουν 
ταχέως. 

5, ᾿ Η , 

Ανθισαν τὰ τουλιπάνια σας: 


«Μάλιστα. Θὰ τὰς ἰδῶμεν 
μετ᾽ ὀλίγον. 

TE λαμπρὰν πρασιὰν ἔχετε 
αὐτῶν! 

Οἱ. ὑάἄκινθοι σχεδὸν ἐπέρα- 
Gay. 

τί ἄνθος εἶνα: τοῦτο ἐδῶ : 

Πῶς. ὀνομάζεται τοῦτο τὸ 
ἄνθος : 

τί ὡῤαία βιόλα διπλῆ. “ 


Ἰδοὺ μία ὡρχία διπλῆ γά-᾿ 


ρουφχλιά. 


mms names tt 


Elles sont superbes, 

Le jardin commence à 
‘présenter ün joli coup 
d'œil. , ἰθὺ καὶ 

Les fleurs viennent en 
abondance, ὃ  :::#f 

Il y ἃ quelque temps qu 
le safran est en fleur. 


Les narcisses fleuriront 
bien-tôt. 

Vos tulipes sont-elles fleu- 
ries ? 
Oui. Nousfles verrons 
dans un moment. 
Quelle superbe planche 
vous en avez ! 

Les jacinthes sont presque 
passées. 

Quelle fleur est-ce là ? 

Comment nommez-vous 
cette fleur ? 

Quelle - belle ravenelle 
double ! 

Voici une superbe giro- 


flée double, 
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They are beautiful. 

The garden begins to 
look pleasant, 

The come up 


apace. 


flowers 


The crocuses Ι νὼ been 


. in bloom some time. 


The daffodils 
come out. 
Are your tulips blown ? 


will soon 


Yes. We shall see them 

ο΄ presently. 

. What a fine bed you have 
of them! 

The hyacinths are almost 
over. 

What flower is this ? 

What is the name of this 
flower ? 

What a beautiful double 
wallflower ! 

Here is a fine double 
stok. 


Sono bellissimi. 
Il giardino comincia ad 
offrire una bella vista. 


I fori crescono abbondan- 
temente. 

Ë già qualche tempo che 
lo zafferano ἃ fiorito. 

Ι narcisi fioriranno fra 

poco. 


I se tulipani sono fo- 


riti ? 
Si. Li vedremo or ora. 


Che bellissima aiuola ne 


avete ! 
Ι giacinti son quasi appas- 
“πῆ, 
Che fiore ὁ quello : 9 
Come chiamate quel fiore? 


Che belle viole doppie ἢ. 


Ecco una bellissima viola 
mammola. | 
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ἀγαπᾶτε τὰς γαρουφαλίας; 

Nat. Αλλὰ ὁὀὲν ἀγαπῶ 

᾿ σὴν μυρωδίαν TOY. 

ἰδοὺ, ÉYETE ἐδῶ ἀρχετὰ 
RANGS. 

Δὲν εἴδετε τἀβατραχ ά μου. 


Βἶῖναι χάλλιστα. 

ἔχετε ἀξιόλογον συλλογὴν 
ἀνθῶν. | 

Κρατεῖτε λίαν χαθχρὸν σὸν 
XATOY σας. | 

À χῆπός σας διατηρεῖται 
ἄριστα. 

Μ8. 
ΛΑΧΑΝΙΚΑ. 

Τώρα πρέπει νὰ χάμω μίαν 
ἐπίσχεψιν εἰς τὸν λαχα- 
νόχηπόν σὰς. 


εἰ Πῶς τὰ πάντα βλαςζάνουν ! 


ἡ βροχὴ ὠφέλησε To. 


Εἴχαμεν τῳόντι ἀνάγχην 
αὐτῆς. L 


Aimez-vous les œillets ἢ 

Oùi. Mais je n'en aime 
pas l'odeur. 

En voici d'assez beaux. 


Vous n'avez pas vu mes 
renoncules. 

Elles sont de toute beauté. 

Vous avez une superbe 
collection de fleurs. 


Vous tenez votre jardin : 


bien propre. 
Votre jardin est parfaite- 
ment bien tenu. 


1111. 
LÉGUMES. 


Maintenant, il faut que 


jaille faire une visite 
‘à votre jardin potager. 
Commie tout pousse ! 


La plûie à fait beaucoap 

_‘ de bien. 

Nous ‘en avions bien be- 
Soin. 


ρ-Άῦφ.--. 
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Are you fond of pinks ? 

Yes. But i don't lik the 
smell. 

Here:are some pretty fine 
ones, 

You have not seen my 
ranunculuses. 

They are very beautiful. 


You have a very fine 


collection of flovers, 


You keep your garden 


very clean. 
Your garden. is kepte: in 
perfect order. 

X LIT. 
VEGETABLES. 
Now i must paya visit to 

your kitchen garden. 


How every: thing grows ! 
Fhierain Bas-done a great 


᾿ς deal of good. 
We wanted it very much. 


Vi piacciono 1 gherofani ? 

Si. ma non me ne piace 
l'odore. 

Questi sono abhastanza 
belli. | 

Non aveta veduto i miei 

ἢ ranuncoh. 

Son veramente bell. | 

Avete una belissima col- 
lezione di fiori. 


Voi tenete 1] giardins 


molto pulito. 


-$i ‘ha. grandissima -cuta 


del vostro giardino. 
. XLIT. 
LEGUMI.. 


Ora ὁ d’uopo ch’ io vada 
a visitare il: vostr’orto. 


-Oh come: ogni. cosa gen 


moglia ! 

La pioggia ha giovato 
moltissimo. L 
Ne-avevamo: gran biso- . 

gno. ° 
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Ἡόση ποσότης χράμθης καὶ 
ἀνθοχεάμιθης ! 
2 ! - ΕΣ \ > -\ 
ἐξοδεύομιεν ἀπὸ αὐτὰ πολ- 
λὰ εἰς τὴν οἰχίαν. 


ἀδοὺ μία χαλὴ φυτεία 
ἀσπαράγων (σπαραγ- 
γίων). 


3 \ 


Éyw τὰ ἀγαπῶ ὑπερύαλ- 
λόντως. 

yo ἀγαπῶ, σχεδὸν ἐπίσης 
τὰς ἀγκινάρας. 

Τὰ πιζέλλια αὐτὰ εἶναι ἤδη 
εἰς τὸ ἄνθος των. 

ἔχω ἀλλοῦ μὲ λοφοὺς ἤδη. 


» 
Ἐφυτεύσατς φασοόλια ; 
Ἔχω τινὰ αὐτῶν ἄδη ἐχ- 


δλαστίσαντα. 
3, Ἁ 2 L4 
ἔχω τινὰ, τὰ ὁποῖχ ἐφύ- 


ἰδοὺ χουχχία ἀνθοῦντα." 


Quelle quantité de choux 
.et de choux-fleurs! 

Nous en faisons une 
grande consommatiof: 
dans la maison. 

Voici un beau plant d'a- 
sperges. 


Je les aime extrèmement. 


J'aime presque autant les 
artichaux, 
Ces pois sont ἀύ)ὰ en fleur. 


J'en ai en cosce dans un 
autre endroit. 

Avez vous planté des ha- 
ricots ? 

J'en ai qui sont hors de 
terre. 

J'en ai de levés. 


Vous en aurez de bonne 
heure. . | 


Voici des fèves de marais 


en fleur. 
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What a quantity of cab- 
τ bages and cauliflowers! 
Ὗς consume ἃ great 
many in the family. 


Here is a fine bed of aspa- 
ragus. 


I am very fond of them. 


I like artichokes nearly 
as well, 

These peas are in bloom 
already. 

J'have some in pods io 
another place. 

Have you planted any 
kidney beans ? | 

J'have some out of the 
ground. 

TI have some up. 


You will have some very 
early. 

Here are garden beans in 
blossom. 


Che copia di cavoli e di 
cavolifiori ! | 

Ne facciam grande con- 
sumo. 


Che bella piantata di spa- 
ragi !: 


Mi piaccion moltissimo. 


Mi piaccion quasi più t 
carciofli. 

Questi piselli son già fio- 
riti. 

Ne ho altrove in baccelli. 


Avete piantato fagiuoli ? 

Ne ho che son già cavati 
di terra. 

Ne ho di raccolti. 

Ne avrete per tempo, 


Ecco fave in baccelli fio- 
rite. 


D 111 «ἘΞ 
θὰ ἔχετε αὐτὰ εἰς πλῆθος Vous en aurez en abon< 


μέγα-. 
Θὰ ἔχετε αὐτῶν “καλὴν εἰ- 
σοδίαν. 


ΜΓ’ 
᾿ Ἢ αὐτὴ ὑπόθεσις. 


τί εἶναι τοῦτο : 

Εἶναι τραγοπώγων (vacos- 
Οίζια). 

Παρεκεῖ εἶναι δαυκία καὶ 
χολοχάσια. 


3 “ Li 
τί ἔχετε ἐχεῖ; Τί εἶναι 
ἐκεῖνα ἐκεῖ ; | 


Εἶναι (topinambours) ἀγ- 


χινάρες τῆς ἱερουσαχήμ. 
δὲν εἶχα ἰδῇ ποτέ μου ἕως 
| σφῷρα: | | 
Αὐτὰ ἐδῶ κρομμύδια εἶναι; 


+ "ἢ 
Xl εἰναι προᾶσα. 


ὁμοιάζουν’ πολὺ “τὰ χρομ- 
υὐδια. 


“Βλέπω ὅτι ἔχέτε πᾶν εἶδος 


σαλάτας. 


dance. | 
Vous en aurez pleine 
récolte. 


XZLHI. 
Même sujet... 


Qu'est-ce que cela ? 


Ce sont des salsifis. 


Plus loin sont des carot- 
tes et des panaïs. 


Qu'avez-vous là ὃ -- Qu'est- 
ce que vous avez là ? 
Ce sont des topinambours. 


Je n'en avais jamais vu 
auparavant. 

Est-ce là de l'oignon? 

Non. Ce sont des poi- 
reaux. 

1ls ressemblent beaucoup 
à de l'oignon. 

Je vois que vous avez 
toutes sortes de salade, 


ΞΘ M CE 
You will have plenty of Νὰ avrete in abondant. 


them. 


You will have a full crop. 


À LIL. 
The same. 


What 15 that ἢ 
Ït is salsify. 


Further are carrots and 
parsnips. 


What have you there ? 


They are Jerusalem arti- 
chokes. 

Ι had never seen: any 
before. 

Are these onions ἢ 


No. They are lecks. 


They are very much like 
onions. 

T see you have all sorts 
of salad, 


Ne avrete gran ricolto. 


XL. 
Sul medesimo soggetto. 


Che cosa ὁ questo ἢ 
Sono scorzonere. 


Più lungi sona carote ὃ 
pastinache. 


Che cosa ὁ questo Oh 
ditemi che cosa è. 
Sono tartufi bianchi.' 


Non ne aveva mai veduti 
prima. 

Son queste cipolle ἢ ?. 

No. Sono porri. 


Son molto somiglianti alla 
cipolla. 

Vebgo che avéte 
sotta d'insalata. 


dgni 
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ἰδοὺ “γαλαξίδα χαὶ (romai- 

| ne) μαροῦλλι. 

Τοῦτο εἶναι χιχώριον. 

Τὸ sa παρὰ τὴν γα- 
λαξίδα. 


Ë χετε λοιπὸν αὐτὸ ἄφθονον. 


Δὲν βλέπω διόλου σέλινα. 

Ἐχεῖνα εἶνα" εἰς ἄλλο μέρος 
τοῦ χήπου. 

ὁ χῆπός σας μοὶ φαίνεται 
ἀρχετὰ καλὰ π πεπλήρω- 
μένος. 

ἔχετε πολλλὰ ἀπὸ χάθε 
εἶδος. 

Καλλιον νὰ ἔχῃ τις πολλὰ 

παρὰ ὀλί (γα. 


Μ4. 
Ο ΠΕΡΙΠΑΤΟΣ. 


D ou θα νὰ χάμωμεν 
ἕνα περίπατον ; 
Μετὰ χαρᾶς. 
Θὰ σᾶς ζητήσω τὴν ἄδειαν 
τοῦ νὰ ὑπάγω νὰ πάρω 


τὸ ῥαύδί (ον) μου. 


Voici de la laitue et ΓᾺ la 
romaine, 

Ceci est de la chicorée. 

Je la préfère à la laitue. 


Vous en avez abondam- 
ment. 

Je ne vois point de céleri. 

Il est dans un autre en- 
droit du jardin. 

Votre jardin me paraît 
assez bien js 1 


Vous avez ἧς tout en 
abondance. 


I vaut mieux avoir trop 


que trop peu. 
_ XLIV. 
LA PROMENADE. 


Jrons-nous faire un petit 
tour ? 

De tout mon cœur. | 

Je vous demanderai la 
permission d'aller pren 
dre ma canne, 
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Here is eabbage-lettuce, 
. and coss-lettuce. 

This is endive. 

I prefer it to lettuce. 


You have a great plenty 


of them. 
I don t see any celery. 
Itis in another part of 
the garden. 
I thiok your garden is 
pretty well stocked. 


Vou have plenty of every 
thing. 

It is better to have too 
much than too little, 


XLIV. 
WALKING. 


Shall we go and take ἃ 
little le ? 
With all my heart. 
ΤΣ must beg leavé to go 
_ and tale my stick. 


Ecco lattuga, e romana. 


Questa ὁ cicoria. ᾿ 
Mi piace più della lattuga, 


Ne avete in abbondanza, 


Non veggo sedano. 

E in un altro luogo del- 
l orto. 

Il vostr’ orto mi pare ab- 
bastanza riempito. 


Avete di tutto a dovizia. 


Ë meglio aver troppo che | 
troppo poco. 


ALIV. 
LA PASSEGGIATA. 


Andremo a fare un piccol 
giro ? 


 Voloutierissimo. 


Le domando il permesso 
d'andare ἃ pigliar il 
bastone. 


τ ,»» Zee 
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ns , 4 Ύ 
Εἰς ἕν λεπτὸν θὰ εἶμαι 


part σας. 

LA τ [4 \ "" 
Topa Ella ἕτοιμος νὰ σᾶς 

ἀκολουβάσω. 


ἴ Ύ ; 7 
Etc αι εἰς τὰς δια ταγᾶς σας. 


Ÿ 


Trayou.sr. ὅποτε ὃς συ. 


Πρὸς ποῖον μέρος θὰ ὑπά- 
᾿ γομὲν ; 


ἃς ὑπάγωμεν εἰς τὴν ἐς ξο- 


ΝΠ 
Κ΄ νὰ αι μὴν εἶγαι πολὺς 
χογιορτὸς εἰς τοὺς δρό- 
“μους. 
À βροχὴ χατέθαλεν ὀλίγον 


τὴν σχόνιν. 


| ἃς διαδῶμεν τὰς βρυωνιάς. 


Εἶναι αὐτὸς λίαν εὐάρεςος 
| περίπατος. 
Δὲν. θὰ μᾶς χαίει ὁ ἥλιος. 


Θέλετε νὰ διέλθωμεν διὰ 


τοῦ ἀγροῦ πούτου 5 

"ὦ 

δύναταί τις νὰ διέλθῃ διὰ 
πούτου τοῦ ἀγροῦ; ; 


Je serai à vous dans une 
minute, 

Maintenant, je suis prêt 
à vous suivre. 


, Je suis à vos ordres. 


Nous partirons quand voys 
voudrez. 
De quel côté irons-nous? 


Allons dans la campagne. 


J'ai peur quil ny ait 
beaucoup de poussière 
dans les chemins. 

La pluie a un peu abattu 
la poussière. 


Traversons les houblon- 


nières. 
C'est une promenade fort 
agréable. 

Nous serons à l'abri du 
soleil. | 
Voulez-vous traverser Ce 

champ ? 
Peut-on passer à travers 
ce champ ? | 


à (7 ἜΣΚΕ, 


_{ willbe with you in ἃ 
minute. 

Now, i:am ready to fol: 
low you. 

Ι am at your command. 
We will go. when you 

|. please. 

Which way shall we go? 


Let us go into the fields. 


Ï am afraid the roads are 


very dusty. 


The rain has laid the 
dust a httle. 

Let us go through the 
hop-grounds. 


Itis a very pleasant walk. 


We shall be 
from the sun. 


Le you cross- this field ? 


sheltered 


Js there a one 
across this field ? 


. Torne in un minuto. 


- Ectomi adesso pronfo ἃ ᾿ 


seguirla. 
Sono dell vostr' ordine. 
Partiremo quand’ ella-vor- 
"τὰ. 
Da che parte andremo ? 


Andiamo alla campagna. 


Temo che le strade sieno 
troppo polverose. 


La pioggia ha fatto cessar 
un poco la polvere. 
Attraversiamo i terreni 

. pieni di lupoli. 

E una. passeggiata piace- 
volissima, 

Sarem riparati dal sole. 


Volete attraversar questa 
campo ? 


Si pud passar per mezzô 


di questo campo ? 
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ἃς ὑπάγωμεν διὰ τοῦ μο- 
νοπατίου τούτου. 

Εἶναι συντομώτατον διὰ νὰ 
ἐπιστρέψωμεν εἰς τὴν 
οἰκίαν. 

Δὲν εἶναι ἀργά. 

ἔχω διάθεσιν νὰ ἐπιςρέψω 
ἐνωρίς. 

Δὲν ἔχομεν παρὰ ἡμισείας 
ὥρας δρόμον. 

Θὰ εἴμεθα φθασμένοι ὀπί- 
σω ἐνωοίς. 

ΜΕ. 
H ΒΡΟΧΗ. 


Τί. στοχάζεσθε περὶ τοῦ 
χαιροῦ ; 


Νομίζω, ὅτι θὰ ἔχομεν 
βροχ ἥν. 

Θὰ ἔχομεν ἐντὸς ὀλίγου 
βροχ ἦν. 


K ἐγὼ νομίζω τὸ βαρό- 

μέτρον χαταθαίνει. 

» Ÿ 
γδαίαν, ὁτότι ὁ, οὐρανὸς 
ἀχεπύζεξαι, 


ἴσως θὰ ἔχομεν βροχὴν ν ῥα- 


Allons par ce sentier. 


C'est le plus court pour 
retourner a la maison. 


1] n'est pas tard. 

J'aienvie de rentrer de 
bonne heure, 

Nous n'avons qu'une demi- 
heure de chemin. 

Nous serons revenus de 
bonne heure. 


XL Fr. 
LA PLUIE. 


Que pensez-vous du temps? 


Je crois que nous aurons 
de la pluie. 
Nous aurons de la pluie 
d'ici à peu de temps. 
Je le crois aussi, le baro- 
mètre baisse beaucoup. 

Nous pourons avoir quel- 
quos ondées, car le 
ciel se couvre, 
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Let us take this path. 


Itis the nearest way to 
go home. 


It is not late. 
Ι want to be 
good time. 


bome in 


We have only half an 


hour's walk. 
We shall reach home in 
good time. 


XLV. 
RAIN. 
What do you think of the 


weather ? 

J'think we shall have 
some rain. 

We shall have some rain 

before long. . 

J think so too, the glass 
falls very much. : 

We may have some 

 Showers, for the sky 
gets cloudy. 


_Sarem ritornati 


Andiam per questo viot- 
tolo. 

ΕΣ il cammino più corto 
per ritornare a casa. 


Non à tardi. 

Ho voglia di andare a çasa 
per tempo. 

Non abbiam che una mez- 
z ora di strada. 

di buo- 
π᾿ ΟΓᾶ. | 

XL. 
LA PIOGGIA. 
Che dite di questo tempo? 


 Credo che pioverà. 


Pioverà fra poco. 


Lo credo anch’ io, il ba- 
rometro declina molto. 

Ayrem forse qualche ro- 
vescio d’ acqua perchè 
il cielo s oscura, 


F 
} 


Χρειαζόμεθα πολὺ τὴν βρο- 


| AA. 
ὀλίγη βροχὴ δένθὰ βλάψει. 


ὀλίγη βροχὴ θὰ ἦτο χαλὴ 
διὰ τὰ περιθόλια. 

ἀὲν σᾶς φαίνεται ὅτι εἶναι 
πολὺ ζέστη; ἀναλόγως 
τῆς ὥρας τοῦ ἐνιαυτοῦ : à 

Ναί, Εἶναι ἡ θερμοτάτη ἄ ἄ- 
νοιξις ἀφ᾽ ὅσας ἐγὼ ἐν- 
θυμοῦμαι. 

ὃ ἥλιος καίει, ὡς ἐν μέσῳ 
τῷ θέρει. 


Φοδοῦμαι μήπως τὸ ξε- 
πλιρώσωμεν χατόπιν. 
Φοδοῦμαι, ὅτι μετὰ τὸν 
χαιρὸν τοῦτον θὰ ἔλθῃ 

ψύχρα. 


Etvar πολὺ πιθανὸν τοῦτο. 
MS". 
ΜΕΤᾺ ΤῊΝ BPOXHN. 


Δὲν ἐδγῆκα ἀφότου ἔπαυσεν 


ἡ βροχή. 
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Nous avons grand besoin 
de pluie. 
Un peu de pluie ne fera 


_pas de mal. 


| Un peu de pluie ferait du 


* bien aux jardins. 

Ne trouvez-vous pas qu'il 
fait bien chaud pour la 
saison ? 

Oui. Ce printemps est le 
rlus chaud dont je me 

. Souvienne. 

Le soleil est aussi chaud 

qu’au cœur de l'été. 


J'ai peur que nous n’en 
soyons punis après. 

Je crains qu'après ce 
temps 1l ne nous vienne 
du froid. Ἵ 

Cela est assez probable, . 


XLVI. 
APRÈS LA PLUIE. 


Je ne suis pas encor@ 


sorti depuis la pluie, 
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We are ‘in great want of 
- rain. 

A little rain won do any 
harm. 


A little rain would do 


good to the gardens. 
Don't you think it is very 
warm {or the seas0n, ? 


Yes. This is the warmest - Si. 


spring i can remember. 


The sun is as hotas in 
the middle of summer. 


Jam afraid we shall pay 
for it afterwards. 

Τ fear we shall have cold 
weather after this, 


H is likely enough. 
ΧΙ ΤΙ. 
AFTER RAIN. 


ἢ have not been out since 
the rain, 


Abbiam gran bisogno. dr 
piog gia. 

Un po’ di pioggia non 
far à male. 

Un po di pioggia giove- 
rebbe ai giardini, 

Non vi par egli che sia 

gran caldo per la sta- 

gione in che siamo ? 
Questa primavera ὁ 
più calda di tutte quelle 

di che mi ricordo. 

Il sole ὁ tanto caldo 
quanto nel cuor della 
state. 

Ho paura che non ne siam 
puniti dopo. 

Temo che dopo questo 
tempo non ci venga il 
freddo addosso. 

E da aspettarsela. 


… XLPFI, 
DOPO EA PIOGGIA. 


Non sono ancor uscitg 
dopo la pioggia, ὦ 


no 


Oùr” ἐγώ. 
ἃς ἴδωμεν ἂν τὰ ἔξω ἔχουν 
χαλὴν ὄψιν. 


ὁ κάμπος € ἔχει ὅλως ἄλλην 


ὄψιν. 


κἠμεμο πολὺ χάλλιον πε- 
ριπατεῖ τις. 

Εἰ βροχὴ χατέῤθαλε τὴν 
σχόνιν. 


€ » 

ΤΙ βροχὴ ἐδρόσισς (τὸν και- 

| ρὸν) τὸ πᾶν. 

Δὲν xduver τόσην ζέστην 
ε ) ᾿ 
ὡς πρὸ ὀλίγου. 


τί διαφορὰ τῆς χθεσινῆς 
ἡμέρας καὶ σήμερον ! 


Πῶς τὸ πᾶν ἔγινε δροσε- 
ρώτερὸν " ! 

Τὰ πάντα ἔλαθαν ζωηρὰν 
ὄψιν. 

Τὸ χόρτον φαίνεται χατα- 
πράσινον. 


Ni moi non plus. 
Allons voir si touta bonne 
mine dehors. 


La campagne a une ap- 
parence toute  diffé- 
rente. 

Il fait bien meilleur. à 
marcher aujourd'hui. 

La pluie a abattu la 
poussière. 


La pluie a rafratchi le 
temps. 

Il ne fait pas à beaucoup 
près si chaud qu il 
faisait. 

Quelle. différence d’au- 
jourd hui à la journée 
d'hier. 


Comme tout a un air de 


fraîcheur ! 
Tout a un air vivant. 


Le gazon semble πο tout 
reverdi. 
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Nor i cither. 
Let us go and see how 
things looks abroad. 


The country looks quite 
different. ᾿ 

It is much more pleasant 
walking to-day. 


The rain has laid the 


dust. 


The rain has made the 
weather cooler. 

10 is not near so warm as 
1 was. 


What a difference from 


ÿhatit was yesterday ! 


Hôw fresh every thing 
looks ! 
Every thing looks alive. 


The grass-plot seems quite 
green already. 


-- 


Neppur i 10. 


Andiamo a vedere se 


tutto ὁ fuori di bel- ‘ 


l'aspetto. 
La campagna ha un aspet- 
to diverso affatto. 


Si cammina Le Los oggi. 


La pioggia ha fatto ces 
Sar la polvere, 


t 


La pioggia ha rinfrescafo 


l arir. 


Non ἁ tanto caldo come 


prima. 


Che differenza fra ossi 8... 
τὶ θ΄ 


Come tutto ha un aspetto. 
di freschez a ! 
Tutto ha vita. 


2 2 


Le zolle paiono già tutte 


rinverdite. 
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ED. 
Ë βροχὴ ἐζωογόνησεν ὅλα - La pluie ἃ ranimé toutes. 


τὰ φυτά.. : 

1ὰ “πάντα αὐξάνουν χαὶ 
βουδουχίζουν. 

ü βροχὴ ὑπῆρξεν εὐεργετι- 
κωτάτη,. 

Ἂν ἦτον περισσοτέρα δὲν 
θὰ ἔδχαπτεν. 


MZ 
SYNATANTHSIZ ΦΙΛΟΥ͂. 


TE ; σεῖς elolke ;, 

Καλὲ, σεῖς εἶσῦο ; δ 
Ἐγὼ. αὐτὸς εἶμαι... 
Εἶμαι αὐτὸς, αὐτότατος. 


Jè ἐξαφνίζετε ὅλως. 


"δὲν ἐπερίμενα νὰ σᾶς ἀπαν- 
«ἤήσω ἐδῶ. 

Ἔχω πολλὴν εὐχαρίστησιν 
ὅτι σᾶς ἀπαντῶ. 


᾿ἀγαλλιάζομαι ὅ ὅτι σᾶς βλέ- | 


πω. 
And πότε ἐπεστρέψατε ; 


les plantes. 

Tout pousse et vient à 
vue d'œil. 

La pluie a fait beaucoup 
de bien. 

Un peu plus ne ferait pas 
de mal, - 


XLVH. 


RENCONTRANT UN 
AMI. 


Quoi. ! est-ce vous ? 

Est-ce bien vous ? 

C'est moi-même. 

C'est moi en personne. 

Vous me surprenez tout 
ει à fait. 

Je ne m'attendais pas à 
vous rencontrer ICI. 

Je suis bien aise de vous 
rencontrer. 

Je suis ravi de vous. voir. ; 


Depuis quand êtes-vous : 
de retour ? | 


UT ἝΞΙ 


The δὰ has revived all 
: the plants. . 

- Every thing ΚΌΡΗ up, 
and grows visibly. 


-"The rain has done a great " 


deal of good. 
A Hittl more would do 
no hartm. 


XLVIL. 
MEETING A FRIEND. 


“What! is it you? 

Is it really you ἢ 

No other.—Myself. 

ἔς is i in person. 

You quite surprise me, 


T did not expect to meet 
you here. 

Tam very glad to meet 

. 0m 

Tam very happy [ὃ see 


you. 
When did you return ? 


La. pioggüa . ha tevriraté 
tutte le piante. 


. Tutto germoglia - si 


- mente. 


. Ha po° pi di pioggia n0$ 
ον far 


male. 

XLVII. 
INCONTRO D'UN 

AMICO. 


Æ che ! siete voi ? 


Siete voi veramente ἢ 


Lo stesso. 


lo in-persona. .᾿ 
Mi fête marawigliare pb 
vero. 


Non m'aspettava d” in 


contrarvi qui. 


Son lietissimo d' inco+ 


trarvi. 

Sono in estasi di ve 
dervi. | 

Da quando im qua sieté 
tornato ? 
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£ D χθὲς τὸ ἑσπέρας. | 


Πῶς ἤλθετε), … ". 
Ἰλθα ἐπὶ τῆς. de oi ne 
ἁμάξης. 


ς ἦχθα μὲ τὸν σιδ: πρόδρομον. 


DO υὲ τὸ ταγυδρομεῖόν. 
ἦλθα μὲ τὴν ἅμαξαν τῶν 
ἐπιστολῶν... 
ἔρχεσθε nes | 


ναὶ, ὀλίγον. 

Écroy. αζόμ. ἣν νὰ μείνω ἐχεῖ 
ὅλον τὸ θέρος. 

Τί σᾶς ἔκαμε νὰ ἐπιστρέ- 
ψετε πόσον ταχέως ; : 
ὑποθέσεις τινὲς ἀπαιτοῦν 
τὴν ἐδῶ παρουσίαν pou. 

Πῶς σᾶς ἐφάνη τὸ καζεί- 
διόν σας ; | 
» To) εὐχάριστον.. - Ὁ 
το τὸ ταξείδιόν μου πολὺ 
"εὐάρεστον. 
des θὰ ἔχω τὴν εὖ ὐχαρί- 
ς- στησιν νὰ σᾶς ἴδω εἰς 
τὴν οἰκίαν μοὺ ; 


: Je suis venu hier au soir. 


Comment êtes-vous venu? 

Je suis venu par la diki- 
gence: 7. 

Je suis venu. par le che- 
min dé fer. 


Je suis venu'en poste. 


Je suis venu. par la malle, 


Vous venez un peu subi- 
tement. 


Un peu. 


Je comptais rester tout 
l'été. 

Qu'est-ce qui vous ἃ fait 
revenir sitôt? 

Quelques affaires deman- 
dent ma présence ici. 


. Comment avez-vous tron- 


vé votre voyage? , 
Je l'ai trouvé fort agréable. 
J'ai eu un voyage fort 
agréable. br à 
Quand auraï-je le plaisir 
de vous voir chez moi? 
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. ἢ came home last night. 


How did: you come? 


1 came by the stage- 


coach. 


τι F'came the rail-way. 


: When shall i have the 


€ : 


Γ came by post chaise. 
{ came in the mail'evach. 


Soucn. ΕΝ unexpec- 
ted. 
Rather so. 


Lthought to stay all the 


Summer. 

What makes you return 
so soon ἢ 

Some business requires 
my presence here. 

How did you like” your 
journey ἢ ? 


I liked it very well. 


. L'have had a very plea- 


sant Journey. 


pleasure of seeing you 
at my house ? 


. Son vennto ierseræ, 


Come siete -venuto ὃ 

Son venuto per da dili-- 
genza. 

Son venuto per la strada ΄ 
ferrata. 


Son venuto per le poste. 


Son : venuto col corrigre. 


Ven: te un po” NT ne 
viso, | 


. Un poco, : 


Mi proponea restarci in 
tutto |’ estate. 

Che cosa vi ha fatto ri-. 
tornar si presto ? 

Aleuni affari voglion qui 
la mia presenza. . 


“Come vi ὁ piaciute if 


viaggio ? 

M'è paruto piacevolissimo. 

Ho fatto un viaggio dilet- 
tevole, 

Quando avrd il piacere di 
vedervi ἃ casa mia ? 


DIN ἘΞ 


Πότε θέλοτε ννὰ ἔλθετε. va . Quand voulez-vous venir 


δυγγευματίσωμν ; diner avec nous ? 

- Δὲν εἰξεύρω.. ἔχω τινὰς. Je ne sais. δ᾽ αἱ quelques 
ὑποθέσξις νὰ τελφιώσω. affaires à finir, 

"Θὰ λάδῳ τὴν τιμὴν va σᾶς J'aurai l'honneur de vous 
ἰδῶ αὔριον. ἐντὸς τῆς voir demain dans la 
RUÉIAGe | journée. 

. Θὰ  εὐχαριστηθῶμεν “λίαν ‘Nous serons bien enchan- 
ἂν σᾶς ἰδῶμεν. tés de vous voir. 


TPITON MEPOS. 
TROISIÈME PARTIE. ἡ 


ATAAOTOI ΣΥΝΗΘΕΙΣ, DIALOGUES FAMILIERS, 


AlTAAOTOZ A DIALOGUE 7. 
Τὰ κατὰ TAN EÏz TO EN ALLANT A 
ZXOAEÏON ΦΟΙΤΗ͂ΣΙΝ. L'ÉCOLE. 


Ποῦ τρέχετε τόσον σπου- : Où courez-vous si vite ? 
δαίως 5 | | 

ἵπάγω εἰς τὸ σχολεῖον. Je vais à la pensions 
Δὲν ἠκούσατε τοῦ cyo=  N'avez-vous pas entend 
λείου τὸν κώδωνα ; Ja cloche ? 

ἀναμφιβόλως. ἀλλὰ τίς ἡ Sans doute, Mais qu'a 
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When will you come and Quando vorrete venir: à: 


 dine with us ? pranzar con μοὶ ἢ. 
I don't know. 1 have a. Non lo so. Ho alcuni af. 
little business to do.  fari da finire. | 


Ι shall wait upon you. Avrè il piacere di vedervi 


some time to-morrow. : domani nella giornata,. . - 


e shall he very hayp; Sarem molto contenti di: 
to. see you... _vedervi. 


--------Ξ-- ee ---- 
ΟΤΗΙΒ) PART. 
PARTE TERZA. 


FAMILIAR DIALOGUES, DIALOGHI FAMILIARL 


DIALOGUE I. DIALOGO κα 
GOING TO = ANDANDO A 
SCHOOL. SCUOLA. 


Where are you running Dove correte tanto presto? 
so fast ἢ | 

1 am going to school. Did  Vado a scuola. Non avete 
you not hear the bell? .  inteso la campanella ? 


To be sure, i did. But Certamente. Ma perchè : 


+ 
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ἀνάγχη νὰ σπεύδωμεν ; 
θὰ Dune ἀρκετὰ ἐγ- 
χαίρως: 

Δὲν φθάνε. τις ἐγχαίοως 
ὅταν δὲν ἢ ἰς τὴν 
ὥραν. : 

ἔχομεν δὰ χαυρόν. Moi 
ἔπαυσεν ἀπὸ τοῦ νὰ ση- 
μαίνῃ à χώδων. 


Au τοῦτο ἴσια ἴσιχ ἔξ, πρεπε 
γὰ εἴμεθα ἤδη φθασμέν OL. 


"τὸ χϑίρισ τὸν ὅπεο δύναται 
γὰ μᾶς uxË$ ñ, ἂν φθάσω- 
μὲν ὀλίγον ἀργὰ, 
νὰ μᾶς a on 

Kai τοῦτο δὲν. τὸ ἔ χϑτε 
διὰ τίποτε ; ; Ἐγὼ δὲν ἀ- 
γαπῶ νὰ μὲ ΕΣ τ- 
τοὺν. 

ἤτον εἶσθς ἐσ:ῖς πάντοτς. 
Δὲν θέλετε ποτὲ νὰ πο- 
λιτεύεσθε ὡς οἱ ἄλλοι. 


rion διὰ τοὺ 
ϊ hé 


5 
εἶναι 


vons - nous besoin de 
nous presser ? Nous se: 
rons arrivés assez tôt. 


On n'arrive point assez 


t quand on n'arive 


- point à l'heure. 


Nous avons tout le temps. 
La cloche sonnait encore 
iln'y a qu'un instant.” 


C'est justement pour cela 


que nous devrions être 
arrivés. 

Au pis aller, si nous ar- 
rivons un peu trop tard, 
nous en serons quittes 
pour être grondés. 

Comptez-vous cela pour 
rien? Moi, je n'aime 
point à être grondé. 


Voilà comme vous êtes 
toujours. Vous ne voulez 
jamais faire comme les - 
autres. 


Tant pis pour les autres, 
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why should we hurry ? 
We shall be thére soon 
enough, 
One. is not soon enough, 
when not in time. . 


“We have plenty of time 
The bell has not ceased 
‘ringing above a miunte. 


For that very reason, we 
Should be there now. 


At the worst, if we arrive 


a little too late, we shall 
only be scolded for it. 


Do you call that n thing? 
For my part i do ποῖ 
like to he scolded. 


That is always Your Way. 
You never will do like 


others, 


So much the worse. for 


_tanto ie ? Arri- 
veremo presto abbastan- 
7a. 


Non s arriva abbastanza 


presto. quando nen:s'ar- 
riva all ora in punto. 

Abbiam  tutto il tempo 
convenevole. La campa- 
-neba suonava ancora un 
minuto fa. 

Per questo appunto. de- 
vremnio essere arrivati. 


Alla peggio, se arriviamo 
un po fardi, non sarem 
che sgridati. 


Avete questo per nulla ? 
Non miva a sangue 
d’ essere sgridato. 


Siete sempre lo. stesso. 
Non volete far mai come 
gli altri. +1 


Peggio per gli altri. Per- 
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ἄλλους. Διχτί δὲν φέρον- 
ται ὅπως πρέπει: 

ἰδέτε. δὲν ἠξεύρω Πόσο. 

x À 

mu μαθηταὶ ἔρχοντα! 
κατόπιν ἡμῶν. 

ἃς τοὺς περιμείνωριεν, χαὶ 
ἐμῥαίνυ:εν ὅλο! 01.99. 

ὄχι, ὄχι. Δὲν περιμένω 
οὐδένα. 

ἂν θέλετε νὰ ἔλθητε μαζῆ 
μου, τρέχωμεν, εἰ δὲ μὴ, 
ὑγίαινε. 

Τὸ χατ᾽ ἐμὲ δὲν μένω οὐδὲ 
στιγμήν. 


B. 

ΜΕΤΑΞῪ AY 
᾿ς MA@HTON. 
À ζητεῖτε ; 
“Ζητῶ κονδύλιον μετάχλι- 
νον. 
ἰδοὺ πολλά. 
Σᾶς εὐχαριστῶ" θὰ πάρω 
“τοῦτο. 


᾿ς Pourquoi ne font-ils pas 


comme ils doivent faire? 
Voyez. Voilà encore je 
vusars combien d'élèves 
derrière nous. 
Attendons-les. Nous en- 
trerons tous ensemble. 


Non, non. Je n'attendrai 
personne. ΝΕ 

Si vous voulez venir avec 
moi, COUrons ; Où Sin0B, 
adieu. 

Pour moi, je ne m'arré- 
terai pas un moment de 


plus. | 
͵1 


ENTRE DEUX 
ÉCOLIERS. 


Que cherchez-vous ? 

Je cherche une plume 
de fer. ΕΝ 

En voici plusieurs. 

Je vous remercie, je pren- 
drai celle-ci, 
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theothers. Why: don't 


they do »s theylshould? 


See, There are a great 
many boys yet behind 
us. 

Let us wait for them. 
We shall go in all to- 
getler. 

No, no. I will wait for 
nobody. | 
If you choose to come 
with me, let us run; if 

not, good bye. 

For'my own part, i won't 
stay a moment longer. 


1]. 
BETWEEN TWO 
SCHOOL-BOYS. 
. What are you-looking fr? 


Fam looking for:a steel- 


pen. 

Here are oi 

J thank you, à will take 
this one. 


A spettiamoli: 
“tutti insieme, 


ἘΞ 18: κἘὰ 


chè non fanno que ο che ᾿ 
debbono ? | 

Guardate. Quanti scobari 
dietro 4 noi! 


Entrerem 


No, no. lo non be 
nessuno. 
Se volete venir con me, 


corriamo;, altrimenti, : 


_ addio. 


Per me non mi fermerd 
un momento di più. 
(AS 
FRA DUE SCOLARI, 
Che cercate ? | 
Cereo uha penna d'ac- 
ciaio. 
Eccone pareechie. 


Ve ne ringrazio, piglierà 
questa. | 


"πῆϑπ“ρΠἘρὁΨπΦΠΨ'ΕοΈΕοἝωςέ πο  σσ“πΦ“ἕΨΛΛΈσ“---“-“π- τ ειπππλιπα πιο 
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Παρακαλῶ dote ὑπι ἕνα 
χονδυλοφόρον. 


Τὸ χονδύλιον τοῦτο εἶναι. 


χαχόν. . Σχίζει τὸ χαρτί. 
Πιτοιλίζει. 
Διαλέξετε ἄλλο. 


δύνασίς νὰ μὲ datent 


φύλλον χάρτου ; : 
τί εἶδος χάρτου θέλε 


Τί χαρτὶ ἐπδυμεξες ; 


XapTnv δι᾽ ne (τα- 
χυὸδ ῥομικό v). 
τοιούτου 12 τίου οὐδὲ ἕν 
φύλλον εἰς τὴν θήκην λου. 
Λαάδς ἕν φύλλον. ἂν δὲν 
σᾶς ἀρχῇ ἣν, ἔχω κχαὶ 
ἄλλο εἰς τὰν διάθεσίν σας. 


Σᾶς εὖ χαριστῶ. ἣν pe 


ἀρκέσει. 

Σᾶς τὸ ἀποδίδω παρευθὺς, 
διότι. τώρα στέλλω ν᾿ ἀ- 
γοράσω. 


Δὲν ἔχω. 


Je vous remercie. 


Ayez la. bonté de me 
prêter un perte-plume, 
Cette plume est mauvaise; 
elle coupe le papier. 

Elle crache. 


: Choisissez-en une. autre. . 


Pouvez-vous me prêter. 
‘use feuille de pépier ? 

Quelle svrte de papier 
voulez-vous ? 


"Quel papier désirez-vous β.- 


‘Du papier à lettres. . Je 


nen ai pas- une seule 
_ {feuille daiis ma boîte. 


En voici une. Si vous 
n'en avez pas assez 
d'une, j'en ai encore à 
votre service. | 

Uve 


feuille -sufhira. 


: Je vous la rendrai tantôt, 


car je vais en envoyer: 
acheter. 


Ἔ» 189 Φππ οὖ 


Be 50 good as to lend me ! Abbiate la gentilezza di » 


Ἢ pen-holder. 
This is a bad pen, it cats 
the paper. 
It spaters. | 
Choose another. 


Can you lend me ἃ ‘shect 


of paper ? :: 
What sort of paper do 


you want ? 


‘What paper do you wish: 


to. bave ? . 


Some letter paper. L ue 


not oné single sheet :in 
my box. 


Here is’one. Ît one is not 


enougb, i have more st 
your. service. : 


Ι thank γοῦν ‘One F2 


will-do. 


I will return it you by 
and ΕΥ̓͂ ; for i am going ἡ 


to send for some. 


prestarmiun portapenne. 
Questa penna à cattira, 

straccia -la carta. 
Spruzza. 


* « Sceglietene un’ altra.… : ë τ 


Potete prestarmi un. fo- 


glio di.carta ? 


Ὕ 
- 


ΩΣ 


Che specie di carta volete? : 


Che carta bramate ἢ. 


Carta da lettere. Non ne 


ho neppur un foglio nella 


cassetta. 


Eccovene uno $e non ne- 


avete abbastanza ne he 


ancora al vostro servi : 


gio. 


Mille grazie. Un. δεῖς É 


basterà. 


Ve lo reslituiro dre poco, = 


perckè ne manderd 0. 
ora ἃ COMpraré. | 
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Οὐδεμία Bla, ἀλλ᾽ dfnaté 
μὸν εἰς "ποῖον μέλλετε νὰ: 


γράψηπε; | | 
Θὰ γράψω εἰς τὸν οἰκογέν 


γειάν μου. 


To ὑπέθετα. προπφέρετε 


χαὶ τὰ ἐμὰ σεθάσματα. 


Δὸν θὰ λείψωι. 
| 2 

ἧι ἐξ ὕπνου ÉTEPSIS. 
«τίς εἶ. 
ἐγὼ ic. Σήχου ! Ξύπνα! 
τι ὥρα. εἶναι ; 
Ἐἶναν a ἐγέρσεως. 
ἤδη: 5 (χ!ἰόλας :) ἀδύνατον. 

Δὲν εἶναι δύω à ὧραι ἀφό- 


χω pt aide σχεδὸν 
δέχα ὦ ὧραι. 


ἂν ἦτον εἰς τὴν ἐξουσίαν. 


Er θὰ NP ue ὅλην 
τὴν ἡμέραν; 
᾿Ανεπαυόμην τόσον χαχὰ;, 


ὅτε , ᾿ ἐξυπνέξωτε. 


ny a rien qui presse. : 
Mais, dites-moi , ἃ. qui 
dos-tous Ébite 

Je vais écrire à.ma δὼ 
mille. 


Je m'en doutaise ΕΝ 


sentez-leur mes respects. 


Je ny manquerai pas. 


111. 
LE LEVER. 


Qu :est: Ἰὰ ἢ 

C'est moi. Debout, debéot: 

Quelle heure est-il? 

Il ‘est temps de se lever. 

Déjà! C'est impossible: 
Il n'y a pas deux heures 
que je suis couché: 


Deux heures "ΓΗ Υ enæ 
près de dix. : 

Si lon vous écoutait 
vous dormiriez toute kw 
journée. 

J'étais si bien qnand youss 
m'avez réveillé! 


---- - -- -ὃἢ-ὄ.Ὄ-»»» »ο.-.»--»--. ,..-. ν 
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*‘There is no hurry. ‘But, 
tell me, whom are you 
going to write to ἢ 

“Tam going to write to 

. my friends. 

1 thought so. ‘Present my 
respects to them. 

1 »}}.--ἰ will not fail. 


111. 
RISING. 


Who's there ? 

is i. Up, up. 

What o’clock is it? 
is time to get up. 

Aïready ! Tt is impossi- 

ble. 1 have not been in 

bed two hours. 


Two hours! You bave 
been in bed almost ten. 

ἽΓ they would bumour 
zou, you would sleep 

all day Jong. 

T was 50 comtorstle when 
you awoke me ! 


Non c’ ὁ fretta. Ma dites 


mi a chi scrivete? 
Scrivo alla mia famipliæg 


Lo pensava. Offrité re 
i τη οὶ umilissimi rispétti : 
Non iscorderd di farlo. 
"HE 
DEL LEVARSE 
‘Chi ὁ à ὃ 
Son io. Levatevi, levatevis 
Che ora ὁ ἢ 


€ tempo di Tevarst.. 


Gi! ἘΣ impossibile, Now 
sono due ore che som 
coricato. 


Due ore! Ne son quasi 


dieci. 


‘Se si badasse a voi, dors 


mireste tutta la gior+ 
nata. | 
Stavä tanto bene quand@ 
m avete svegliato ! 
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| Κρίμα τῳόντι. 
᾿λλλὰ χάμετ᾽ ἐγρήγορα χαὶ 


, «“τἐνδυθῆτ τε. ᾿ ; 


. Ka εἶναι χἀμμία À βία ; 

| ᾿ Παρῆλθεν ἤδη τέταρτον τῆς 

: ὥρας ἀφ᾽ ὅτου ὅλοι - οἱ 
μαθηταὶ εἶγαι εἰς τὴν πα- 
ράδοσιν. 

Καὶ rl; δὲν εἰβ ποροῦν 
ν᾽ ἀρ γίσουν χορὶς ἐμέ : 
͵ “ Καθὼς κάμνετε; εἰνιποροῦν 
- βέθδαια αὐτοὶ νὰ ἀρχίσουν 
χωρὶς ὑμῶν" ἀλλὰ φυλα- 
χθῆτε ἀπὸ τὴν ποινήν. 


᾿ ἢλὴν τί νὰ χάμω ; πταίω. 
ἐγὼ, ἀφοῦ νυξςάζω ἀχόμ. 13 


᾿ Ἔλα, ἔλα ! λὲν ἔ ἔχω χαιῤὸν 
, νὰ. ᾿λογοτριδῶ μαζῆ σας. 


+ ᾿ £ 
Σπεύσατε, σᾶς λέγω, καὶ 

ον χαταξῆτΞε ἀμέσως. 

«΄. ITS ἀμέσως: 


[ » ᾿ Ἵ x 


C'est bien:dommage, as= 
surément ! | 

Mais dépêchez-vous et 
_habillez- -YOUS promipte- 
ment. 

Qu'ya-triltant qui presse? 

Il y a déjà plus d’un quart 
d'heure .que tous les é- 
lèves sont en classe, 


Hé bien, ne. peuvent-ils 
pas commencer sans moi? 

Du train que vous y al- 
lez, 115 pourront bien 
effectivement commen- 
cer sans vous. Mais gare 
les punitions. , 

Que puis-je faire. à cela ἢ 
Est-ce ma faute, si j'ai 
envie de dormir ? 

Allons, allons, Je π᾿ αἱ pas 
le temps de raisonner 
avec vous. | 

Dépêchez- vous, vous dis- 
je, et descendez tout de 

suite, 
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Indecd, it is a great pity! 


But make haste, and dress 


vourself quickly. 


Why such ἃ hurry ? 

AI the boys have been in 
school this quarter of 
an hour and more. 


Well, can't they begin 
without me? 

If you loiter so, they are 
indeed very Tibely to 

begin without fou. But 
beware of punishment. 


“How can i help it? Ts’ it 
my fault, ifi am sleepy ? 


Come, come.. I have po 
ee to argue with you. 


Make haste, 1. say, and 
come down immediately. 


« d 


Ë gran peccato, sicurä- 
mente ! 
Sbrigatevi dunque e yes 
titevi presto. 


Perchè tanta fretta ? 

ἘΣ quasi più di un quarto 
d''ora che tutti gli sco- 
lari sono nella classe. 


Ebhene non si pud egli 
cominciar senza di me ? 

Nel modo che fatte potran- 
ΠΟ. dayvero cominciar 
senza di voi. Ma sarete 
gastigato. ἡ ot 


“Che cosa debbo farci ? ἢ 


colpa mia se ho voglia 


* di dormire ? 


Orsü, orsù ! Non ho tempo 
da disputaré con voi. j 


Sbrigatevi, ripeto, e scen- 


dete subito. 
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ἀδοὺ εἶμαι ἕτοιμος. 
__Nal ἀλλὰ μόλις χαὶ μετὰ 
βίας. 
| 4. 
METAEŸY ΤΆΛΛΟΥ 
καὶ ἄγγλου. 


εἶσθε, κύρις, Γάλλος - 


-ἀἀάλεστα, χύριδ, 

Amd ποῖον μέρος τῆς Γαλ- 
λίας εἶσθε ; 

ἀπὸ τὴν Πιχαρδίαν, Νορ- 
| μανδίαν, Φλάνδραν χτλ. 


ιῶς ὀνομάζεται À πό- 
λις σας; 

ἀμδιανὸν, Παρίσιοι, Ῥουά- 
My κτλ, | 

Εἶναι χαιρὸς ἀφότου εἶσθε 
ἐν ἀγγλίᾳ ; + 
Εἶναι δέκα ἔτη. 


Λοιπὸν σχεδὸν ἐγίνετε ἐν- 
τόπιος; 


“Nous voilà 


Me voilà prêt. Ὁ | 
Oui; mais ce n'a pas été 
sans peine. . | 


IF. 


ENTRE vx FRANÇAIS 


ET UN ANGLAIS. 


Monsieur, êtes-vous Fran- 
çais ? 
Oui, monsieur. 


De quelle partie de :la 


., France êtes-vous ? 
“De la Picardie, de la 


Normandie, de la Flan . 


᾿ dre, etc. 


Comment nommez - vous 
votre ville? 


Amiens, Paris, Rouen, etc. 


Yatil longtemps que 
vous êtes en Angleterre? 


Hya dixans 


à presque na- 
turalisé. 
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Ι am ready. | 
Yes: but it was not 
| without. difficulty, 


IV. 


BETWEEN A 
FRENCHMAN AND 
AN ENGLISHMAN. 


Sir, are you ἃ French- 
_ man? ἊΝ 
Yes, Sir. 

What part of Franee did 


you come from ? 


From Picardy, from Nor- 
mandy, from. Fisndens, 


ete. 
What is the name of 


your. town. ἢ 


Amiens, Paris, Rouen.etc.. 


Havé you been long in: 


England ? 


Ten years. 
You'are almost satura- 
liszed 


Eccomt pronto. 
Si, ma ἃ mala pena. 


17. 


FRA UN FRANCESE 
ED UN INGLESE.. 


Signore, à Fraucese ? 


δὶ. signoré. 

Di che parte della Fran- 
cia ὁ ? 

Della  Piceardia , della 
Normandia, della Fiss- 
dra, ec. 

Come si chiama la sua 
città ἢ. 

Amiens, Paris, Rouen, ec, 


Ὁ gran:tempo che- vos: 


L 4 


signoria &: in ee 


terra ? 
Sono dieci anni. ος 
Ë quasi para iersie 
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Éylvere σχεδὸν ἄγγλος.. 
Πῶς σᾶς ln ἡ ἀγγλία; 


L δὲν μὲ δυσαρεστεῖ. 
"Σᾶς ἐγνοῶ. ἀγαπᾶτε χαλ- 
λιον τὴν Ῥαλλί ἴαν. Ë ; 


7 3 1 ὃ ᾽ 
Elvu ἀληθὲς, κύρι:" ἀλλὰ 
δύναταί τις va μὴ προ- 
“9. A ni . 


2 
Es 5 


Δὲν cs μέυφοιναι. Φυσι- 
χὸν τοῦτο. 

Érerra ὁ χόσιλος ὅλος ὁ!λ0: 
χογεῖ ὅτι ἡ Ταλλίχ εἶναι 


πόπος ὡραιότερος τοῦ ἧ» 


ὑξτέρου. 


+ , e , “Ὁ 
Ἑΐνα!: ἀληθινὸν, ὅτι ἐχεῖ 


εἶνα: πλειοτέρα ζέστη τὸ 
θέρος χαὶ πλειοτέρα ψύ-. 


4 


\ Ἂν “- 4 ι 
χρα τὸν χειμῶνα πάρεξ 
ἐδῶ ; 

Βεῤχιότατον. Τὰ xxdo- 
χαίρια παρ ἡμῖν εἶναι 


: Vous voilà presque An- k 


glais. 
Comment. trouvez - vous 
l'Angleterre ὃ. 


Je l'aime assez. . ... 


Je vous entends. Vou: 
aimez mieux la F ranc{, 
n'est-ce pas ? 

Cela est vrai, monsieur: 
mais on ne peut s’éñ: 
pêcher d'avoir dé la 
prédilection pour: son: 
pays. 

Je ne vous liime pas. 
Cela est naturel. . . ἢ 
D'ailleurs, tout le mondé 
_c-nvient :que-la France 
est un plus beau : ys 
que le nôtre: … : | 
Est-il vrai quil y fait 
plas chaud en été et plus : 
froid’ en hiver qu'iei ? 


Cela est-très certain. Nos : 
étés sont plus longs et 


+ 
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You are almost an Eng- 


lishman. 
How do you like Eng- 
land 2. : | 
I like it pretty well. 
1 understand you. Yeu 


. like France better, don't' 


you ? 


It is true, Sir ; but a man 
cannot help being par-: 


tial to his own country. 


Ι do not blame you. " CE 


natural, 


Besides, every ‘one . 


that France .is a finer 
country: than ours. 


Ï5 it true that it is war-. 


mer there in summer, 
and colder in winter 
than it is here ? 


That is most certain! Our 
summegrs are both lon- 


us ella à quasi PE 
1. glese. 
Come le piace | nghil- 
terra ? 
Non mi spiace. 
La-capisco. Le piace di 
più la Francia, non ὁ 
vero ? ἊΝ 
Ë vero, βίρῃ τ 1. non si " 
pud fare a meno d'aver 
” predilezione-pel proprio : 


paese. 


Neon la biasimo. 
naturale. 

Oltracchè, tutti son d’ac-. 
cerdo che la Francia ὁ 
un: paese piü bello del 
nostro, 

E vero che nelk state ὁ. 
più _caldo e well'inverno 


più freddo che qui ? 


E cosa 


É vérissimo, 1 nostri 
" estati sono più lunghi ἃ 
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μακρότερα χαὶ θερμότερα. ᾿ 


χαὶ οἱ χϑιμῶνές ας εἶναί 
. δριμύτεροι; τῶν. ἐδῶ. - 


Κύριε, ἠξεύρετε ποῦ χα-. 


τοιχῶ. 
ἀσμενέστατα θὰ σᾶς βλέπω 
ὁφάχις. θελήσετε νὰ μὲ 


τιμιήσητε διὰ τῆς ἐπὸ» 


σχέψεώς: σὰς; 


Εἶσθε, κύριρ, περιποεητε- | 


χώτατος, ἀλλ᾽ ἐγὼ φο- 
θοῦμαι μὴ σᾶς ἐνογλήσω. 


Μὴ φοδεῖσθε τοῦτο. ἐγὼ 
ἀγαπῷ τοὺς Γάλλους χαὶ: 
FÉVTOTE. μὲ εἶναι εὐχα- 


᾿ρίστησις γὰ τοὺς δέχωμαει 


ἐν τῇ οἰκίᾳ μου. 

Θὰ, λαμβάνω “λοιπὸν ταύ- 
τὴν" τὴν τυλὴν ἀπὸ χαι- 
ῥοῦ εἰς χαιρόν. 

Ε. 
ΜΕΤᾺ ΒΙΒΛΙΟΠΩΛΟΥ͂. 


ἐλάβετε πρὸ ὀλίγου καιροῦ 


plus chauds, .et.nes-hi- 
vers sont plus rigoureux. 


} qu'ici. 


Monsieur, vous savez où 
je deniéase. | 

Je serai toujours charmé 
de vous voir, quand 
vous voudrez ne faire : 
l'honneur de venir me 
voir. | 

Vous êtes bien honnête, 
monsieur ; mais je 
crains de vous incom- 
moder..… ὌΝ 

Ne craignez pas cela, 
J'aime les Français, et 
c'est toujours un plaisir 


pour moi que: de les're- . : 


cevoir chez moi. 
J'aurai cet. honneur de 
temps en temps. . 


p 


AVEG UN LIBRAIRE. 


Vous avez reçu depuis- 
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ger and hotter, and our 
τ winters are more sévere 
than they are here. 
‘Sir, you know were i live. 


1 shall always be glad to 
see you, when you will 
do me the honouwr to 

"come and see me. 


You are very kind, Sir; 
“but ï am afraid of being 
troublesome. 


“Do not be afraid of that. 
I like French people and 
it is always a pleasure 

‘for me to see them in 
my house. 

‘T shall do myself that 


οὐ honour now and then. 


Ρ. | 
WITH: BOOKSELLER. 
You have received lately 


‘più caldie i nostri in- 
verni più freddi che qui. 


Signore, ella sa dove di- 
imoro. | 

Sard sempre lietissimo 
di vederla quando vorrà 
farmi | onore di venir 

da me. 


Ella ὁ molto gentile,. ma 


temo d' esserle incom- 


modo. 


Non tema. Amo i Fran- 


cesi, ed ὁ sempre per ..- 


me gran piacere di ri- 
ceverh in casa mia. 


Avrd quest onore di quan- 


‘do in quando. 


». 
CON. UN LIBRAIO. 


Avete ricevuto ‘a poco 
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. συλλογὴν γαλλικῶν, βι- 
θλίων. ἐπεθύμουν νὰ τὰ 
ἴδω. 

᾿ἀσμέγως, χύριε. 

Σήμερον τὸ πρωΐ μόλις. τὰ 

ἐδγάλαψ. εν ἀπὸ τὰ χιφώ- 
τια. Σεῖς θὰ τὰ ἰδῆτς 
πρῶτος. 


Εἶναι ὅλα νεοφανῆ βιθλία : 


y ., 
όχι, pt: εἶναι χαὶ veo- 
. φανῇ χαὶ παλαιᾷ. 


ἐλπίζω νὰ εὕρ TE τοιχῦτα 
. ἐξ ὧν νὰ εὐχαριστηθῆτε. 


Αείξατε εἰς τὸν χύριον τὰ 
βιθλία, τὰ ὁποῖα ἐλάβο- 

τς μὲν ἐσχάτως. 
τ we ᾿ 4 AT , 
D M λοιπὸν, xUpUE,. ri 
᾿πὸτε τῆς ἀρεσχείας σας ; 


Μάλιστα. ᾿ ἰδοὺ σημείωσις 
τῶν βιθλίων ὅσα ἐπιθυμῶ 
νὰ ἀγοράσω. 


- 


peu αὐ assortiment de 

livres français. Je dési- 

rerais bien les voir. 
Très-volontiers monsieur. 


Ts n'ont été déballés que 


ce matin. Vous les ver- 
rez le premier. 


Sont- -ce tous livres nou— 
veaux ? 


Non, monsieur, il y en a 


de nouveaui et d’an- 
ciens. ὌΝ 

J'espère que vous trou- 
verez de quoi vous sa- 
tisfa re. 

Faites voir à monsieur 
les livres que nous avons 
reçus dernièrement. 

Eh bien! monsieur, avez- 
vous trouvé quelque 
chose qui vous con- 
vienne? 

Oui. Voici la note des 
livres que je désire avoir. 
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an assortment of French 
books. I should like to 
see them. | 
You are very welcome, Sir. 
They were not unpacked 
before this morning. You 


shall have the first sight 


of them. 
Are they all new books ? 


Not all, Sir. Some are 
new, some are old publi- 
cations. 

I hope you will find some 
to suit your taste. 


Show the gentleman the 
books we received lately. 


Well, Sir, have vou found 


any thing that suits you? 


Yes; here is a note of 
fhe books i wish to have, 


tempo un assortimento 
di libri francesi. Desi- 
dererei vederli. 
Molto volontieri, signore. 
Non sono stati sballati 
che stamattina. Ella li 
vedrà il primo, 


Son tutti libri nuovi ? 


No, signore, ve n° ha di 
nuovi 6 αὐ antichi. 


Spero ch ella troverà di 
che esser contento. 


Fate vedere al signore i 
libri che abbiamo rice- 
vuto ultimamente. 


_Ebbene, signore, ha tro- 


vato qualcosa che le 
piaccia ? | | 

Si. Ecco la lista de’ libri 
che desidero avere. 
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ei 
Ἢ αὐτὴ ὑπόθεσις. 
Τὰ θέλετε ἄδετα ἢ δεμένα; 


Στεέλεπέ μοι τὰ ἄδετα. 


Προχρίνω αὐτὰ χὰρτοδε- 
μένα. 

τὰ θέλω δεμένα. 

Τί εἶδος δεσίματος ἐπιθυ- 
μεῖτε ; ᾿ 

Τὰ θέλετε μὲ μοσχαρίσιον 

τ σομάριον ἢ μὲ προδάτου; 
᾿Αἀπιθυμῶ va δεθῃ τοῦτο μὲ 
μαρχίνον χαὶ νὰ χρυ- 
σωθῇ ἡ κόψις τῶν φύλ- 
λων. | 

ποίου χρώματος θέλετε τὸ 
AREA ; 

Ὅλα τὰ χρώματα 
σὴν αὐτὴν τιμήν ; 


ἔχουν 


Τὴν αὐτὴν, κύρις. Τὸ χρῶμα 
δὲν μεταδάλλει χατ᾽ οὐ» 


ῥὲν τὴν τιμήν. 


VI. 
Mème sujet, 


Voulez-vous qu'ils seient 
en feuilles ou reliés ? 


Envoyez-les moi brochés, 


Je les préfère cartonnés. 


Je les veux reliés. 

Quelle sorte de. reliure 
désirez. vous ? | 

Voulez-vous qu'ils soient 
en veau, ou en basane ? 

Je désire que celui-ci soit 
relié en maroquin et 
doré sur tranche. 


De quelle couleur voulez- 
vous le maroquin ? 

Le prix est-il le même 
pour toutes les couleurs? 


Le même, monsieur. La 
couleur ne change rie 
au prix, | 
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nl. 


The same. 


Will-you have them ‘in 


βαρεῖς οὐ bound ? 


ched. 

I prefer having nine in 
boards. 

I want them Re A 


you wish for? ὁ“. 

Will you have them in 
ta, or im sheep ἢ 

I'want tlms in morecco 
and giltedged. 


What colour will you 
have the morocco ? 

Is the price the same for 
all colours ? 


The same,-Sir. The co- 
© Jour makes no alteration 
in the price, 


PI. 
Sul medesimo soggetto. 
Vuole-che sieno in Με 


0 legati ? 
Send them to ‘ime sstit- | 


Mandatémehi: Tegoti Ψῇ ru- 


e stico. ἡ 


Li preferisco legati IR 
‘cartone. | 


- Li voglio legati. 
What sort of binding do. 


Che sorta di legatura de- 
sidera ? 

Vuole che sieno in vitello 
Ὁ in aluda ? 

Desidero ehe questo sia 
legato in marrocchino ὃ 
col taglio dei fogti do. 
rato. 

Di che colore vuole il 
marrocchino ? . 

Il prezzo è lo stesso per 
tutti 1 colori ἢ 


Lo stesso, signore. Il çà . 
Jore non cangia in nissuæ 
modo il prezzo, 


εἈρχεῖ τόσον, Κύριε. - 


+ 


Ὺ 
“Ἐχέτε 
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rer προτιμῶ τὸ πράσι- 
νον μαροχίνον. 


To. χρῶμα. τοῦτο εἶνα: 
πλέον ἀνοιχτὸν χαὶ ὀλι- 

: γώτερον λερόνει. 

Πῶς ἀγαπᾶτε τὰ ἄχλα ; 

Θέλω νὰ ἦναι μὲ μοσχα- 
ρίου δέρμα χαὶ τὴν ἐπι- 
γραφὴν νὰ ἔχουν ἐπὶ τῆς 
ῥά χεως. 

@ù 
φροντίσω va δεθοῦν ἀκρι- 

᾿ θῶς ὅπως ἐπιθυμεῖτε." 


᾿ A / 
Ἢ αὐτὴ ὑπόθεσις. 


Χρειάξβσϑε ἀχόμιη τίποτε; 


ἤθελα ἀκόμιη ἐν σῶμα τοῦ 


λεξικοῦ τοῦ  Spiers. 


τὸ λεξιχὸν τοῦ 


Johnson; 


En ce cas-là, je préfère- 


le maroquin vert. 


Ceite couleur - est plus: 
gaie, et moins ds ἀρνῶν à 
se salir, 

Comment désirez-vous Le 
autres ? 

Je veux qu'ils soient en. 
veau, avec un titre sur- 
le dos. 


Cela ‘suffit, monsiéur. 
J'aurai soin de les faire. 
relier exactement come. 


_ vous 16 désiréz.  ; 


VII. 
Même suret. 


Avez-vous encore besoin 
de quelque chose ? 

Je voudrais bien avoir un 
exemplaire du diction= 
naire de Spiers. - 

Avez-vous le dictionnaire 
de Johnson ? 
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I that be the case, 1 pte- 
fer. green HOrOCCO. - 


That ΝΣ is more lively,… 
and not 580 apt to g't 
dirty. τ’ 

How do you wish to bave 
the others ? 

I will have, Do ΤΙΣ 

. in calf and Jettered. 


Very well, Sir. I will take 


- care that they shall be 


bound et as you 


direct, 
VI1. 


The same. 


Do you want any thing 


else ? 


J should wish to have a 


- copy of Spiers’s dictio- 


F 


nar y: | 
ave you Johnsons's dic- 
tionary. 


- Ebbene | preferiseo: il mar 
soechino verde, . 


Questo colore ὁ più gaio 
e meno. facile ἃ spor- 
cârsi. 4 

Come vuole gli altri ἢ. 


| Li voglio in vitelo con 


ua titolo sulla schiena. 


Benissimo, signore. Fard 


che sieno legati appun- 
tino come desidera, 


VIT. 
Sullo stesso soggetto. 
Ha bisogno ancora di 
qualche cosa ? 


Desidererei una copia del 
dizionario di Spiers, " 


Avete il vocabolario di 
Johnson ? 
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yo. ἀρκετὰ καινούριον ἐν 
σῶμα «αὶ ὄχι ἀκριδόν. . 


πὸ Mo χάχλιον ὅλως 

τυδιόλφυ νέον. - 

Βἶναι ἀδύνατον, διότι ἡ 
ἔχδοσις ἐξιεντλήθη. 

Δὲν θὰ εὕρετε οὐδὲ ἕν ἀν- 
τίτυπον εἰς τὰ βύϑλιο- 

οωλεῖα χαὶ εἴκοσι γυινέας 
ἂν δώσητε. 

Ab μελετοῦν νὰ τὸ ξανα- 

᾿ελδόσουν, ἀφοῦ εἶναι βι- 
- 6 Mov πολλὰ χρήσιψιον ; 


var τὠρα εἰς τὰ πιε- 
στήρια. | 
ἀλλ᾽ εἶναι ἄδηλον. πότε 
θέλει δημοσιευθῇ. 
A. 
Ἢ αὐτὴ ὑπόθεσις. 


᾽ν 
Ἐν τοιαύτῃ περιπτώσει. 


, προτιμῶ νὰ AG τὸ ἀν- 
τίτυπον τὸ ὑποῖογ σεῖς 


ἔγετε, 


J'en αἱ ἀπ exemplaire 
très-bien conditionné, et 
qui n'est pas cher. 


Je préfère avoir neuf. 


Cela est impossible; car 
_J'édition est épuisée. 
Vous n'en trouverez pas 
un exemplaire chez les 
libraires, quand vous en 
᾿ denneriez vingt guinées. 
Ne pense-t-on pas à le 
reimprimer ? Car c'est 
un livre dune grande 
utilité. | 
Il est maintenant sous 
presse. | 
Mais on ne sait quand il 
paraitra. 


VIII. 
Méme sujet. 


En ce cas, j'aime mieux 
m'assurer de lexems 
plaire que vous avez, 
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Ι have one copy by me 
which 15. in very good 
condition, and not dear. 

I prefer to have it new. 


It is impossible ; for the 
book is out of print. 


You cannot find a single 


copy. at any bookseller's, 
even jf you were to 
give twenty guineas 
for. it. | | 

Don't they think of prin- 
ting it again? For it 
is a very useful book. 

It is now in the press. 


But nobody knows when 
it will appear. 


The same. 


1 this be the case, i had 
better make sure of your 


fOPT 


Ne ho una copia in buo- 
nissimo stato e non card. 


Vorrei piuttosto averlo 
nuovo. | 

Ë cosa impossibile,giacché 
l'edizione ὁ già esaurita.. 

Non netroverà una copia 
da’ librai quand’ anche 
la pagasse dugento fran- 
chi. nn 


Non si pensa ἃ ristam- 
parlo? E perd un libre 
di grande utilità. 

Ë adesso sotto i torchi. 


Ma non si sa quando verrè 
alla luce. 


VIII 
Sullo stesso soggettoi 


In questo caso, amo me« 
_glio avere la vostra co+ 


pia. 
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Πόσα ζητεῖτε δι᾿ αὐτό; 


ἔλεγα νὰ τὸ πωλήσω διὰ 
δύω καὶ ἡμίσειαν γυινέας. 

᾿Αλλ ἐπειδὴ ὑμεῖς παίρνετε 
χαὶ ἄλλα βιῤλία ἀκόμη, 
θὰ σᾷς τὸ ἀφήσω διὰ δύω 
υινέας. | 

Δύω γυινέας ! Εἶνάι πλειό- 
τερον παρ᾿ ὅ,τι στοιχίζει 
νέον. 

Εἶναι ἀλυηθές. ᾿Αλλὰ 
γίνεται τόσυν σπάνιον, 
ὥστε À τιμή TOU αὐζάνξι 
ἀπὸ ἡμέρας εἰς ἡμέραν. 

Τοῦτο τὸ ἀντίτυπον εἶναι 
βεθαίως πολλὰ εὐθηνόν. 


Δὲν δέχεσθε ὀλιγώτερον ; 


Δύνασθς νὰ μοὶ τὸ δώσητε 
εἰς χατωτέραν τιμήν ; 
χι; χύρις,; ἐν cuve d 45e" 
δὲν χερδίζω σχεδὸν τί- 
ποτε. 


Combien en demandez- 
vous ? | 

Je comptais le vendre 
deux guinées et demie. 

Mais comme vous prenez 
plusieurs autres livres, 
je vous le passerai à 
deux guinées. 
Deux guinées ! C’est plus 
qu'il n'a coûté neuf. 


Cela est vrai. Mais il de- 
vient si rare, que le prix 
augmente de jour en 
Jour. | 

Cct exemplaire est cer- 
tainement à très - bon 
marché. 

Vous ne pouvez pas pren- 
dre moins ἢ 

Vous ne pouvez pas me 
le donner à moins ? 

Non, en conscience, mon- 
sieur, je n'y gagne pres: 
que rien, Le. 
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What do you ask for it? 


I did expect two guineas 
and ἃ half for it. 

But as you have bought 
sevéral other books, 1 
will let you have it for 
two guineas. | 

Two guineas ! It is more 
than it cost new. 


It is true. But it grows 
80 scarce, that the price 
rises every day. 


This copy is certainly a 
very great bargain. 


You cannot. take less ἢ 


You cannot let me have 

it for less ? 

«ΝΟ, upon my word, Sir, 
i hardly get any thing 

‘ ΡΥ, 


Quanto ne domandate ? 


Faceva conto di venderlo 
settantacinque franchi. 
Ma siccome vossignoria, 
piglia parecchi libri 


. glielo lascerd per cin= 


quanta franchi. 

Ciaquanta franchi ! E pi 
caro di quel che costava 
nuOvO. | 

Ë vero signore. Ma ἃ 
tanto raro che il prezzo 
non fa che augmentar di 
giorno in giorno. | 

Questa copia ἃ certo ἃ 
buonissimo mercato. 


Non potete venderlo meno? 


Potete darmelo a minor 
prezzo ? 

No, signore, da galantug+ 
mo, non ci guadagno 
quasi nulla. 


13 
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᾿Βάλετέ το κατὰ. μέρος, καὶ 
ΓΝ τὸ στέλλετε μετὰ 
πῶν ἄλλων βιδλίων. 


O.' 
ΤῊΝ ÉPTASTHPIQ. 


Éyere χολὴν TOY AY (ra 
λὸν ἐρτοῦχον) ; 


PT εἶδος τοόχας ἐπιθυμεῖτε; | 


Ποίας τιμῆς ; 
OH τιμὴν ἠθέλετε δώσει ; 


ἔχομεν τοόχας πάσης τι- 


᾿ μῆς. 
ἔχομεν ὃ ιἀφόρων τιμῶν, 


ἽΛείξατέ. μοι ὅ,τι ἔχετε 
κάλλιστον. 

TAeituré OU τὴν χαλητέ- 
pay ὅσων ἔχετε. 

αὐτῇ εἶναι À καλητέρα 
: AY ὅσων ἔχετε ; 


Ἰδοὺ. χαλὴ τσόχα διὰ τὸ 


χαλοκαῖρι. 


Mettez-le de côté, et-en- 
voyez-le moi avec les 
autres livres. 


OX. 
DANS UN MAGASIN. 


Avez-vous de beau drap 9 


Quelle sorte de drap dé- 
sirez-Vous ? 


De quel prix ? 


Quel prix voudriez-vous. 
_y mettre ὃ 

Nous en avons ἃ tous 
prix. 

Nous en avons à dife- 


 rents prix. 


Montrez-moi ce que. vous 
avez de meilleur. 

Faites:moi voir ‘ce que 
vous avez de plus fin, 


Est-ce là le plus fin que 


vous ayez ἢ 
Voici de bon drap pour 
porter l'été. 
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Put it by, and send it 
down, with the other 
books. Ι | 


IX 
IN A SHOP. 
Have you any fine cloth ? 


What sort of eloth do you : 


wish to have ? 


What price? 


What price would you 
wish to go to ? 


We have some of all 


prices. 


We have some of different . 


prices. 

Show me the best you 
have. 

Let me see the finest you 
have. 

Ts this the finest you have? 


Here is some good cloth 
for summer wear. 


Mostratemi 


Mettetelo da parte e marre. ς 
datemelo cogli altri 11- 
bri. 

IX. 
IN-UN MAGAZZINO. 


| Avete-bel panno ? 


Che sorta di panno desi- 
dera, signore ? 
Di che prezzo ? 


: Quanto vorrebbe pagarlo® 


Ne abbiamo d'ogni prezzo. 


Ne abliamo di varii preze 
zi. 

il migliore’ 
che abbiate. 

Fatemi vedere quel che 
avete di più sopraffino. 

Ë questo il più fino che 
avete? | 

Eccole buon panno per. 
᾿ estate, 43" 
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“ν᾿ ᾿ 

ἂν ἦναι διὰ πανταλόνια, 
σᾶς συσταίνω αὐτὴν τὴν 
τοόχαν. 

ἢ τσόχα αὐτὴ εἶναι χαλ- 

Ὧν y 

λίστη διὰ χειμερινὰ (χει- 
μωνιάτικα) πανταλόνια. 

Σᾶς συμθουλεύω νὰ πάρετε 
αὐτὴν τὴν τσόχαν. 

Σᾶς τὴν ἐγγυῶμαι. 


Μὲ μένει περίσσευμα ἀπὸ 


αὐτὴν τὴν ταόχαν ὅσον 
διὰ μίαν βελάδαν. 
ἀπὸ τοῦτο χάμνετε ἕνα 
ἐξαίρετον μανδύαν. 
Πόσον πωλεῖτε τὸ μέτρον ; 


T0 πωλῶ εἴχοσι σελίνια τὸ 
μέτρον. 


Μοὶ φαίνεται πολὺ ἀχριθόν. 


Ποία εἶναι ἡ τελευταία σὰς 


τιμή; ἐπειδὴ δὲν ἀγαπῶ 
νὰ πραγυιατεύωμαι. 

Δὲν λέγω, κύριε) ποτὲ ὑπερ’ 
δολιχὴν τιμήν. | 
Δὲν ἔχω παρὰ μίαν μόνην 

τιμήν. | 


Si c'est pour un pantalon, 
Je vous recommande ce 
drap ci. 

Ce drap est excellent pour 
un pantalon d'hiver. 


Je vous conseille de pren- 
dre ce drap là. 

Je vous le garantis fort. 

Il m'en reste juste assez 
pour faire un habit. 


Ceci vous fera un man- 
teau superbe. 

Combien le vendez-vous 
le mètre ? 

Je le vends vingt schel- 
lings le mètre. 

Je le trouve bien cher. 

Quel est votre dernier 
prix, car je n'aime pas 
à marchander ? 


Monsieur, je ne surfais 


jamais. 
Je n'ai qu'un prix. 
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Ifit is for trowsers i 
recommend you this 
cloth. | 

This cloth 15 excellent for 
winter trowsers. 


Ι advise you to take that 


eloth. 

1 warrant it trong. 

I have just enough left to 
make a coaf. 


This will make you a 
splendid cloak. 

How much do you sell it 
a yard ? 

I sell it for twenty shil- 
lings a yard. 

I find it very dear. 

What is the lowest price, 
for 1 do not like to bar- 
gain ? 

Sir, i nevér ask more 
fhan'i take, ὁ 

I have but a price, 


Se lo vuole per ‘calzoni, 
pigli que:to panno ch’ ὁ 
migliore. - 

Questo panno ἃ ottimo 
per calzoni αὐ inverno. 


La consiglierei di prender 
questo. 

Me ne faccio mallevadore. 

Me ne resta proprio ab- 
bastanza per. farne un 
abito. 

Pud farle un bellissimo 
mantello, 

Quanto lo vendete il brae- 
cio ? | | 

Lo vendo venticinque 
franchi il braccio. 

Mi pare molto caro 

Qual ἃ l'ultimo prezzo, 
perchè nonmi piace di 
contratare. 

Signore, non domando 
mai piü del dovere. ὁ 
Non dico mai che un 
prezzo, ᾿ 
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ΓΕ γὰ μοὶ τὴν δώδητε 
διὰ. 

Θὰ δᾶς δώφω δι᾽ αὐτὴν... 

ἐπ᾿ ἀληθείχς δὲν δύναμαι 
νὰ τὴν ᾿πωλήσω ὀλιγώ- 
τερον. 

Δὲν εἰμπορῶ νὰ τὴν δώσω 
ὀχιγώτεῤον. 

Δὲν εἰμπορῶ νὰ λάῤω ὀλι 
γώτερον. 

Ἠξεύρετε ὅτι εἶμαι καλὸς 
θαμώνης (ue ουστερής). 


Τοῦτο εἶναι ἀληθές ἀλλὰ 
δὲν εἶναι δίκαιον νὰ πωλῶ 


υὲ ζημίαν. 
ει λοιπὸν ἂς μοιράδωμεν 
ν διαφοράν. 


Τῇ ἀληθείᾳ σᾶς τὸ ἔδωσα 
εἰς τὴν τιμὴν τῆς ἀγὸξ' 


ρᾶς του. 
EL 
Ἢ αὐτὴ ὑπόθεσις. 
ἐπιθυμεῖτε ἀκόμη καὶ 


ἄλλο τι; 
Ἄν 


Pouvez-vous mele donner 
pour? 

Je vous en donnerai... 

En vérité, je ne puis ke 
vendre à moins! 


Je ne puis pas le donner 


à moins. 
Je ne peux pas prendre 
MOINS. 
Vous savez que je suis! 
bonne pratique. 


Cela est vrai; mais il 
mest pas juste que je 
vetide à perte. 

Eh! bien, partagéons ἴδ 
différent. ; 

En vérité, vous l'avez aù 
prix coûtant, 


Méme sujet. 


Désirez-vous encore quel: 
que chose : ? 
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Can you let me have it 
for? | 

I will give you... for it. 

Indeed, i cannot sell it 
under. | 


Ι cannot sell it for Jess. 
Ï cannot take less. 


You know i am a good 
customer, 


It is true; but it is not 
right i should sell at ἃ 
loss. 

Well, let-us split the dif- 
ference. 

Indeed, you have it at 
prime cost. 


X, 
The same, 


Do you wish to have any 
thing else ? 


Potete darmelo per..? 


Ve ne dard... | 
Da galantuomo, non posse 
darlo ἃ meno. 


Non posso venderlo meno, 
Non posso ricever meno. 


Sapete che sono un buon 
aventore. 


ἘΣ vero, ma non ὁ giusfo 
3 . φ 
ch io venda ἃ discapito. 


Ebbene, dividiamo la dif- 
ferenza. | 
In verità glielo doal coste, 


Χ. 
Sullo stesso soggettos 


Desidera ancora quel 
cosa ? | 
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Δείξατέ μοι τὰ δείγματά 
σα. | 

Χρειάζομαι ὕφασμα διὰ 
γελέκιον. 

Ἰδοὺ παντὸς χρώματος. 


ἀγαπᾶτε ὙΠ (ἄσπρον) ; 
χω ὡραῖον 1 

Τὸ καζιμῆρι τοῦτο εἶναι 
χαλόν. 

Εἰμπορῶ νὰ σᾶς συστήίσω 
«τοῦτο τὸ ὕφασμα. 

Τοῦτο εἶναι ὑπὲρ τὸ δέον 
ἀνοικτόν. 

Τὸ χρῶμα τοῦτο εἶναι πά- 
pa σχοτεινόν. 

Τοῦτο δὲ εἶναι πάρα ἀνοι- 
χτόν. 

Θέλω τι τὸ ὁποῖον νὰ μὴ 
᾿Δερόνῃ εὔχολα. 


," 
rit? 4 


. Θέλω τι τὸ ὁποῖον νὰ πλύ- 
νεται. . 

Ἴοῦτο τὸ χρῶμα εἶναι ἮΝ 
ἣξ καλῶς βαμμένον ; (δὲν 


ὀγαίνει ;) 


Montrez-moi vos échan- 
tillons. 

J'ai besoin d’une étoffe 
pour faire un gilet. 
En voici de toutes les 

couleurs. 
Aimez-vous le blanc ? 
J'ai du beau piqué. 
Ce casimir .est bon. 


Je puis vous recomman- 
der cette étoffe-là. 
Ceci est trop voyant. 


Cette couleur- -οἱ est trop 
sombre. 
Celle-là est trop claire. 


Je veux quelque chose 
qui ne soit point salis- 
sant. ᾿ 

Je veux quelque chose 
qui se lave. 

Cette couleur-ci est-elle 
bon teint ? 


1 want something 
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Let me see your patterns. 


Ï want some stuff for ἃ 
waistcoat. 

Here are some of all co- 
lours. 

Do you like white ? 

I have some fine quilting. 

This kerseymere is good. 


1 can recommend you that 
stuff. 
This is too gaudy. 


This colour is too dull. 
That is too light. 


that 
does not get dirty. 

Ï want something that 
washes. | 

[5 this colour a good dye? 


Fatemi vedere le mo- 
stre. | 

Ho bisogno d’ una stoffa 
per un giubbettino, 

Eccone di tutti i colori. 


Le piace il bianco ? 
Ho bel piqué. 
Questocasimir èbuono. 


Pigli questa stoffa ch’ ὁ 
migliore. 
Questa ὁ troppo vivace. 


Questo coloro ὁ troppo 
tetro. 
Questo è troppo chiaro. 


Voglio qualcosa che non 
sia facile ἃ imbrattarsi. 


Voglio qualcosa che pos- 
sa lavarsi. 

Questo colore è di buona 
tinta ? 
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μαι μήπως À de 70 
ἐῤγαίνη. 

Φοδοῦναι μήπως τὸ ὕφα- 
σμα τοῦτο δὲν εἶναι στε- 
ῥεόν (Basse αγξρόν). 


ἐξ ἐναντίας. εἶναι at 
? 


κὲν ds LARGE (καταλυ} 
ποτ τέ, 
ἡ πάρετέ το ἐπ᾽ τῷ Émis 
4. 
σξι 1.0". 


14. 


Ἢ αὐτὴ ὑποόθεσες:. 


Top εἴπατό μοι πόσα σᾶς 

| χρεωστῶ. 

Ηόσον ἀναθαίνουν ὅλχ 
παῦτα:; 

Πόσα κα xhuvour ὅλα αὐτά ; 

ἰδοὺ ὁ λογαρ ιχόμός σας. 

Τὸ ὅλον εἶναι ἑδ)ομῆντὰ 
δύω φῤῥάγχα. ΝΣ 
ὅλα ταῦτα κάμνουν ἑἐῤδδο- 


J'aime assez ce dessin ; 
mais je crains que Ja 
couleur ne tienne point. 


J'ai peur que cette Ctoffe 
ne soit pas dun bon 
user, 

Au contraire elle est ex- 
.cellente, 


Vous uen verrez jamais 


la fin. 


Vous pouvez la prendre 


sur ma parole. 
X! 


Méne sujet. 


Maintenant- dites - moi 
combien je vous dois. 

À combien cela se monte- 
‘t-il ? 


A combien cela revient-il. 


Voici votre note. 

Le tout se monte à soi- 
xanté-douze francs. 

Cela fait en tout soixante- 


ee ee 
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like this pattern well 
enough ; but i fear the 
colour won't stand. 


1 am afraid this stuff 
wont wear well. . 


On the contrary, it is ex- 
cellent. 

You will never see the 

end of:it. | 

You may take it on my 
word. 


ΧΙ. 


The same. 


Now let me know what i 
owe you. 

How much does it amount 
to ? 

How much does it come ἰὸν 

Here is your account. 

It comes in all to seventy- 
two francs. 

It all amounts Lo seventy- 


Mi piace questo disegno ; 
ma temo che il colore 


. cambi. ι 


Ho paura che questa stoffa 
non sia di buon uso. 


AIT opposto, signore, ot- 
tima, | 
Non potra mai consu- 
marla. 
La pighi sotto la nuia ga- 

ranzia. 


ΧΙ. 


Sullo stesso soggelto. 


Ora ditemi 
devo. 

À quanto monta tutto 
questo ? 

Quanto costa tutto cid ὃ 

Eccole la lista. 

Tutto questo monta a set : 
tantadue franchi. 

Questo fa settantadue 


quanto vi 
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μῆντα δύω φράγκα χαὶ 
πενῆντα ἑχχτοστά. 


Δὲν ἔχετε άθος ; 


ὁ λογαριασριὸς εἶναι ὀυθός. 
ΛογαριάσατΞ καὶ μόνος. 


Δύνασθε νὰ χάμετε χαὶ 
μόνος σὰς τὸν λογαρια- 
σμόν. 

ἰδοὺ τέσσαρα λουδοδίχια, 
τὰ ὁποῖα κάμνουν ὀγδο- 
ἦντα φράγχα. ἔχετε νὰ 
υοὶ δώσητε ἑπτὰ φράγχα 
χαὶ πενῆντα ἑχατοστά. 

. ἰδοὺ αὐτὰ, χύριξ. 

Στείλατέ μοι ταῦτα ἀμέ- 
δὼς. 

Θὰ τὰ ἔχετε εἰς ὃν τέταρ- 
τὸν τῆς ὥρας. 


Θέλετε τὰ ἔχει ἐντὸς δέχα 
λεπτῶν. 

Εἰς ὀλιγώτερον τοῦ ἑνὸς 
τετάρτου. 


douze francs, cinquante 
centimes. | 


Ne voustrompez-vous pas? 


Le compte est juste. Vous 
pouvez compter vous- 
même, | 
Vous jouvez faire de 
compte vous-même. 


Voici quatre louis, qui 
font quatre-vingts francs. 
Vous avez à me rendre 
sept francs cinquante 
centimes, 

Les voici, monsieur. 

Envoyez-moi cela sur-le- 
champ... 

Vous allez l'avoir dans un 
quart d'heure. 


Vous l'aurez dans dix 
minutes. | 

En moins dun quart 
d'heure. 
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two francs fifty centi- 
mes. 


Are you not mistaken ? 


The account is right. You 
may reckon vourself. 


You may cast it up 
yourself, 

" 

Here are four louis, which 
make eighty francs. You 
are {to give me seven 
francs fifty centimes. 


Here they are, Sir. 
Send me that immediately. 


You shall have it within 
a quarter of an hour. 


You shall have it in ten 
minutes. | 

In less than ἃ quarter of 
an hour. 


franchi cinquanta cente- 


Non vi sbagliate ? 


Il conto ὁ giusto. Pud 
contare ella medesimo. 


Pud farne ella il conto. 


Eccovi quattro zecchini 
che fanno ottanta fran- 
chi. Avete a restituirmi 
sette franchi, cinquanta 
centesimi. 

Eccoli, signore. 

Mandate subito a casa 
questa roba. 

L'avrà fra un quarto 
d ora. 


L’ avrà fra dieci minuti. 


In meno d un quart® 
d'ora. 
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. 718. 
ΠΕΡῚ ΚΑΤΟΙΚΙΑΣ. 


ν᾽ ? 
Éyere δωμάτια δι᾿ ἐνοι- 
χίασμια ; 
"ἡ άλιστα. acte. δὁποῖχ δω- 
1 ὺ 
μάτια ἐπιθυμεῖτε ; 


Θέλετε κατοικίαν μὲ ἔπι- 
πλὰα À γωοὶς ἔπιπλα: 
4 & ἢ χ res 7h [o À , 


5 Ὁς 
1] 


Éyo ἀνάγχην δωματίων 
υὲ ἔπιπλα. 
Μὸ ἐχρειάζοντο δύω δωμά- 
᾿ μάτια τοῦ ὕπνου μὲ μίαν 
αἴθουσαν καὶ ἕν μαγει- 
| θεῖον. 
᾿Εἰμιπορῶ νὰ σᾶς οἰχονομ.ἡ- 
σώ. Λάῤετε τὸν χόπον γὰ 
εἰσέλθητε. 
Νὰ σᾶς δείξω τὰ δωμάτια. 
, ἰδοὺ ἡ αἴθουσα. 
“Δὲν εἶναι πολλὰ μεγάλη, 
᾿ ἀλλὰ εἰμπορεῖ γὰ μὲ χρη- 
σιμεύσ᾽.- 


XII 
LE LOGEMENT. 

Avez-vous des chambres 
à louer ? 

Oui, monsieur, j'en ai 
plusieurs. Quelles cham- 
bres désirez-vous ? 

Voulez vous un apparte- 
ment meublé, ou non 
meublé ? 

J'ai besoin de chambres 
meublées. 

1] me faudrait deux cham- 
bres à coucher, avec un 
salon et une cuisine. 


Je puis vous arranger. 
Donnez - vous la peine 
d'entrer. | 

Je vais vous faire: voir 
les chambres. Voici le 
salon. 

Il n'est pas très-grand, 
mais il peut faire mon 
affaire, 
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ΧΙ. 
LODGING. 


Have you any apartments 


to let ? | 

Yes, Sir, i have several. 
What rooms -du ‘you 
wish to have ? 

Do you want an apart- 
ment fuenished, or un- 
furnished. 

L want furnished rooms. 


I should like to have two 
bed-rooms, with a par- 
:lour. and ἃ kitchen. 


J can accommodate you. 
Please to walk in. 


I will show you therooms. 
_Here is the sitting room. 


{15 not very large, but 
it will do for me, 


ΧΙ. 
L' ALLOGIO. 


 Avete camere daaffittare ? 


Si, signore, ne ho parec= 
chie. ‘Che camere desi« 
dera ? - 

Vuole un appartamento 
ammobigliato, o senga 
mobiglie ? 

Ho bisogno di camere 
ammobigliate. 

ΜῈ. bisognerebbero due 
camere da letto con un 
salotto ed una cucina. 

Ho quel che bisogna, 

Entri. 


Le fard veder' le stanze. 
Ecco la camera da con 
versazione, il salotto. 

Non ὁ grande, . ma: pu 
servirmi, 
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Βλέπετε ὅτι ἔχει ὅλα τὰ 
ἀναγχαῖα, χαὶ ὅτι τὰ 


ἔπιπλχ εἶναι πολὺ χαλά. 


ὅλα τὰ ἔπιπλα εἶναι ἀπὸ 
᾿μαόνι. 

© ἰδοὺ δύω θρονία (πολυθρό- 
vas), ἐξ χαθῆχλαι, εἷς 
εὔμορφος καθρέπτης χαὶ 


| παραπετάσματα εὐπρεπῆ. 


Πρὸς τούτοις εἶναι καὶ ἀρ- 
μάρια (ντουλάπια) εἰς τὰ 
᾿πλάγια τῆς ἑστίας (χα- 


tivou). 
Μάλιστα" εἶνας ὅλα τὰ 
ἀναγκαῖα. 

11. 


Ἢ αὐτὴ ὑπόθεσις. 


λείξατέ μοι τοὺς χοιτῶνας. 
3 50e y e ! 
ἀπ᾽ ἐδῶ, κύριε, ὁρίσατε. 


Νὰ ἰδῶ ἂν ἦναι ἡ χλίνη 


Vous voyez qu'il.y a tout 
ce qu'il faut, et que les 
meubles en sont très- 
propres. 

Tous les meubles sont en 
acajou. 

Voici deux fautenils, : six 
chaises, un tapis neuf, 
une belle glace, et des 
rideaux très-propres. 


De plus, il y a des ar- 
moires aux deux côtés 
de la cheminée. 


Oui. Il ya tcut ce qui 
est nécessaire. 


ΧΙ. 


Méme suget. 


Faites-moi voir les cham- 
bres à coucher. 

Par ici, monsieur, 
vous plaît. 

Voyons si le: lit est bon, 


s’il 
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You see that there is 
every thing necessary, 
and that the furniture is 
very neat. 

AÏl the furniture is ma- 
hogany. 

Here are two armchairs, 
six chairs, a new carpet, 
a fine looking glass, and 
very neat curtains. 


Besides that, there are 
cupboards on both sides 
of the chimney-piece. 


Yes. Here is all that is 
necessary. 


XIII. 


The same. 


Let me 866 the bedrooms, 


This way, Sir, if you 
please. 
Let us see whether the 


Vede, signore, che ν᾽ δ᾽ 
tutto quel che abbisogna, 
e che le mobiglie sono” 
pulitissime. 

Tutti i mobili sono d’ a- 
cajù | 
Ecco due seggiole a brac- 
ciuoli, sei seggiole, un 
tappeto nuevo, un bello 
specchio, e cortine molto 

pulite. | 

E poi, ci sono armadj aï 
due lati del camminetto. 


Si Ὑ᾽ ὁ tutto il necessa- 
rio, 


AUIL. 


Sullo stesso soggetto: 


Fatemi vedere le camere 
da letto. 

Favorisca di venire da 
questa parte. 


Vediamo se ïl letto ὁ 


-- 


end 


“Ἰόσον καλλίτερον. 


nn dns te 
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χἀλὴ,. διότι τοῦτο εἶναι 
τὸ πρώτιστον. 

ταν ἔχω καλὴν κλίνην, 
δὲν μὲ μέλε! διὰ τ᾿ ἄλλα, 
Δὲν εἰμπορεῖτε 
«φήσέτε καλλιτέοαν: 
Βλέπει" τὸ δωμάτιον εἰς τὸν 
δρόμον; 


"ὄχι, χύριε; βλέπε: πρὸς 


τὸν XATOY. | 

iv ἀ- 
γαπῶ νὰ κοιμῶμαι εἰς 
τὸ πρόσωπον τῶν οἰκιῶν 
ἕνεχα τοῦ θυρύῤου τῶν 
ἁμαξῶν. 

Θέλετε νὰ ἰδῆτε τὸ ἄλλο 
δωμάτιον ; 

Νομίζω ὅτε ἡ κλίνη εἶναι 
χαλή. Τώρα [LEVEL μόνον 
περὶ τῆς τιμῆς. νὰ συμ.- 
| φωνήσω μὲν. 


14. 


“αὐτὴ ὑπόθεσις. 


τἰ ζητεῖτε: διὰ τὰ τρία 


νὰ ἐπκιθυ- 


- PE mail. mms PS me drame 


car c'est là le principal. 


Quand j'ai un bon:lit, je 
ne me soucie guère du 
reste, | 

Vous ne pouvez en. désir 
rer un meilleur. 

La chambre donne-:t-elle 
sur la rue ? 

Non, monsieur; elle ἃ vue 
sur le jardin. 

Tant. mieux.. Je n'aime 
point à me coucher sur 
le devant, à cause du 
bruit des voitures. 


Désirez-vous voir l'autre 
pièce ? 

Je pense que le lit en est 
bon. Maintenant , il ne 
s'agit plus que du prix. 


XIV. 
Méime sujet. 
Que demañdez-vous , des! 


ot, TS 
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bed is good, for that is’ 


the main point. 

When i have a good bed, 
i little care for any 
thing else. 

You cannot wish for ἃ 
better one. 

Does the room look into 
the street ? 

No, Sir, it looks into the 
garden. 

So much the bettér. I 
don't like to sleep in ἃ 
front room, on account 


of the noise of the car-. 


riages. 

Do you wish τ see the 

_ other room ἢ 

I fancy the bed is good. 
Now, the only question 
is about the price. 


. XIV. 
“ The same. 
What do you ask for the 


tn = 2 D Le one. ἢ te A, 


--- à | ᾿ 


buono, perchè ὁ Ja cosa 
principalissima. 

Quand’ Ho un buon letto, 
non mi curo 4] resto. 


Non pud desiderarne un 
migliore. 

La camera risponde sulla 
strada ? 

No, sigrore, dà nel giar : 
dino. 

AÂssai meglio. Non mi 
place punto coricare in 
sul davanti, per causa: 
del romore delle car- 
ΓΟΖΖΟ. 

Desidera vedere ᾿᾿ altra: 
stanza ? 

Credo che il letto sia buo- 
no. Non si tratta adesso- 
che del prezz. | 


XIV. 
Sul medesimo soggeito. 


Quanto chiedete delle tre 


RE DR ι,,.... α΄. 
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δωμάτιχ μὲ τὸ μαγει- 
ρεῖον: ἜΣ 

Πάντοτε τὴν αἰθουσαὰν μὲ 
ἕν τῶν δωματίων ἐνοι- 
χίαζα διὰ δεχατέσσαρα 
σελίνια. | 

Où πληρώτετε ὃ ὅλα μίαν 
γυινέαν τὴν ἑδ)ομάδα. 


Δὲν εἶναι παρὰ ἑπτὰ σελί- 
veu διὰ τὸ ἄλλο δωμά- 
τιον καὶ τὸ μαγειρεῖον. 

Νομίζω ὅτι εἶναι πολύ. 


᾿ | » e ,  _Ÿ 
Συλλογισθῆτε ὅτι ἐδῶ εἶναι 
ἕν τῶν χαλλίστων μερῶν 
τῆς πόλεως καὶ αἱ οἰχίαι 
"» « ΤΈΣ , 
TULOVTAL UREOILETOUX. 


Καλὰ, σᾶς δίδω μίαν γυι- 
νέαν. | 

ἀλλὰ μὲ χρειάζεται ἕν 
ἱλέρος τοῦ ὑπογείου καὶ 
ἕν μέρος διὰ νὰ βάλλω 
ξύλα καὶ κάρῥουνα. 


trois chambres avec la 
cuisine ? | 

J'ai toujours loué la salle 
avec une des chambres 
quatorze schelins. 


Vous paierez une guinée 
par semaine pour Je 
tout. 

Ce n'est que sept scheliis 
pour l’autre chambre ct 
la cuisine. 

Je.crois que c'est beau- 
coup d'argent. 

Considérez que cest ici 
un des plus bc:ux quar- 
tiers de la vite, où les 


maisons sont d’un prix 


exorbitant. 

Eh! bien, je vous donne- 
rai une guinée. … 

Mais il me faut une par- 
tie de la cave, et un en- 
droit pour mettre du 
bois et du charbon. 


«παὐοῖξινο»..------ ------. 
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tree rooms and the kit. 
chen ? 

T have always let the 
parlour with one of the 
rooms for fourteen shil- 
lings. 

You shall give me one 
guinea a week for the 
whole. 

It is only seven shillings 
for the other room and 
the kitchen. | 

T think it a great deal of 
money. 

Consider that this is one 
of the best quarters of 
the town, where the 
houses are let very high. 


Well, i will give you one 
guinea. 

But i must have a part 
of the cellar, and a place 
to put coals and wood 
in. 


camere colla cucina ? 


Ho affittato sempre il sa- 


_lotto con una delle ca- 
mere quattordici fran- 
ES 

Pagherà solo venticinque 
franchi la settimana per 
il tutto. 

Non sono che sette fran- 
chi per |’ altra camera 
e la cucina. 

Questo appartamento mi 
pare carissimo. 

Badi, signore, che questo 
ὁ uno de più bei quar- 
tièri della città, 6 dove 
le case sono di un prez- 
Ζ0 eccessivo. 

Ebbene, vi dard venticin- 
que franchi. 

Ma perd ho ancor biso- 
gno duna parte della 
cantina, 6 d'un luogo 
per metterc] legna 6 
carboni, 


Φροντίσατε νὰ 
. πᾶντα ἕτοιμα ἐνωρίς. 


Κοπιάσατε 
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Τοῦτο ἐννοεῖται. Θὰ ἔχετε 
ὃν μέρος τὸ ὁποῖον νὰ 
χλειδόνετα!:. 


_Hôre μελετᾶτε νὰ ἔλθετε 


εἰς τὴν κατοιχίαν σὰς: 


Σχοπεύω νὰ ἔλθω νὰ χοι- 
μηθῶ ἀπόψε ἐδῶ. 


ἦναι τὰ 


ἀρκεῖ, χύρις. Δύνασθε νὰ 
ἔλθητε ἅμα θελήσετε. 


᾿ 1Ε. 
META ἐπιπλοποιοῦ. 


“ἤθελα νὰ, ἰδῶ μερικὰ ἔπι- 


πλα. 

μέσα, χύριξ, 
Νομίζω ὃ ὅτι εἰμπ τορῶ va 
σᾶς εὐχαριστήσω. 


τί ἔπιπλα ἐπιθυμεῖτε. νὰ 
ἰδῆτε ; 


Cela va sans dire. Vous 

aurez une place fermant 
à clef, 

du comptez vous pren- 
dre possession de vatre 
logement ? 

Je cvmpte veuix coucher 
ici ce soir. 

Faites en sorte que tout 
soit prêt de bonne heure, 


Cela suflit, monsieur. Vous 
pouvez venir aussitôt 
qu'il vous plaira. 


| ΧΗ. 
AVECUNTAPISSIER. 


Je voudrais bien voir 
quelques meubles. 
Donnez - vous la .peine 
d'entrer, monsieur. Je 
CroIs pQUVOIr vous .ar- 
ranger. 

Quels meubles désirez- 
vous voir ? 
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That 15 understord, You 
shall have ἃ place with 
a lock and key to it. 

| When do you mean to 

_ take possession of your 
lodging ? 

1 intend to come and 
sleep here to-night. 

See that every thiug be 
ready betimes. 


Very well. Sir. You may 
come as S00n as .you 
please. Ι 

XF. 
WITH AN 
: UPHOLSTERER. 


1 should wish to look at 
some furniture. 

Please to walk in, Sir. E 
think i can suit vou. 


What sort of furniture 
do you wish to see? 


Oh senza dubbio, signore; 
avrà un luogo che si 
chiuda a chiave. 

Quando pensa di venire 
a stare nel 800 appartx : 
mento ? 

Iuütendo di venirei a dor- 
mire questa notte. 

l'ate che tutto s'a ailestito 
di buon ora. 


Sarà servito, signore. 
Potràa venir quardo le. 
piaccia. 

XF, 
COL VENDITOR DI 
MOBILE OD ARREDE 


Desidererer vedere alcuni. 
mobili. 

Favorisca di entrare, si- 
grore. Credo poterle dare 
quel che ls OCCOre. 


Che mobil desidera ve- 
dere ἢ. 


> 204 


Χρειάζομαι μίαν βιθλιο- 
θήκην, ἂν τὴν εὕρω εὖ- 
πρεπῆ. 


ἰδοὺ μία πολλὰ ὡραία. 

Τὴν ἀγόρασα χθὲς εἰς μίαν 
ἡμοπρασίαν. 

Εἶναι ἀπὸ ξύλον ἐξαίρετον. 


(τὴν ἫΝ δνα). Moi 
ἱχανῶς. 


ἀρέσχει 


Πόσα ζητεῖτε δι᾿ αὐτήν ; 


Πόσα λέγετε νὰ τὴν πω- 
λήσητε ; | 

ἡ τιμή τῆς εἶναι δώδεκα 
γυινέαι. 

Δὲν τὴν δίδετε ὀλιγώτερον; 


- Δὲν ou κύριε. Εἰς 


κάθε πρᾶγμα τοῦ Épya- 


στηρίου μου εἶναι σημει- 
ὠμένη ἡ κατωτάτη τιμή. 


Εἶναι ὁ ἄριστος τρόπος. 


ἘΞ 


J'ai besoin d'une biblio- 
thèque, si je puis en 
trouver une propre. 


En voici une très-belle, 
Je l’ai achetée hier à ὑπὸ 
‘vente. 


Elle est d'un boissuperbe. 


Je l’aimerais assez. ——Elle 
me conviendrait assez. 


Combien en demandez- 
vous ? 

Combien comptez-vous la 
vendre ? 

Le prix est de douze gui- 
nées. 

Vous ne pouvez pas la 
donner à moins ? 

Je ne le peux pas, mon- 
sieur. Le-plus bas prix 
est marqué sur chaque 
article dans ma bou- 
tique. 

C'est la meilleuremanière. 
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T want ἃ book-case, 
can find a neat one. 


Here is a very fine one. 
I bought it yesterday at 
_a sale. 

It is οἵ ἃ very beautiful 
wood. 

1 should like it well 
enough.— Ii would suit 
me pretty well 

How much do you ask 
for it ? 

Wbhat do you think to 
sel ‘it for ἢ 


The price is twelve gui- 


neas, | 
τοῦ Cannot Hi. less ? 


ï nn Sir, The lowest 
price is marked down 
« Mpon every article in my 
© shop. 


" ᾿ the best Way. 


Ho bisogno d'una scan- 
sia, se mi vien fatto di 
trovarne una in buono 
stato. 

Eccone una bellissima. 
L'ho comprata jeri ad 
una vendita pubblica. 

Ë d’un legno bellissimé. 

Non mi spiacerebbe. —Mi 
converebbe abbastanza. 


Quanto ne volete ? 


Quanto intendete vender - 
la ? | 

Costa trecento cinquanta 
franchi ? 

Potete venderla meno ? 


Non posso, signore. Il 
più giusto prezzo è se- 
gnato in ogni cosa della 
mia bottega. 


ἘΠ miglior le 
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IS". 
Ἢ αὐτὴ ὑπόθεσις. 
Τώρα ἤθελχλ νὰ ἰδῷ ἕνα 
. χομόν, 


Διπλοῦν ἢ μονόν ; 


Ἰδοὺ διάφορα μὲ τὴν τιμὴν 
; σημε!ωμένην ἐπάνω των. 


Νομίζω ὅτι τοῦτο θὰ προ- 
τι. co. 

Tage νὰ ἰδῶ τοὺς τάπη- 
TAG σας. 

Ποίου μεγέθους ἀγαπᾶτε ; 


ἐξ μέτρων μήχους καὶ πέν- 
τὸ πλάτους. 
ἰδοὺ παντὸς εἴδους. 


Ἄξ ἴδωμεν τὰς τιμάς. 
᾿Αὐτοὶ ἐδῶ ἀξίζουν πολύ. 


Αὐτῶν ἡ τιμὴ ἀναβαίνει 


ὑψηλάν 


XVI. 
Aémne sujet. 


Maintenant, Je désirerais 
voir une commode. 


Une double, ou une sim 
ple ? | | 

En voici plusieurs, avec 
le prix marqué sur cha- 
cune. 

Je crois que je m’en tiène 
drai à celle-ci. 

Mhintenant, que je voie 
vos tapis. 

Quelle grandeur désirez 
vous ? | 

Six mètres sur cinq. 


En voici de toutes leg 
sortes. 

Voyons les prix. | 

Ceux-ci montent à beat 

coup d'argent. 

Ceux-ci montent bien 
haut, ὃ 
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XVI. 
The same. 
Now ΟἿ should wish to 
look at a chest of 
dräwers. 


A double one, or a single 
one ? 

Here are several, with 
the price marked upon 
each. 

I think 1 shall: fix upon 
this. 

Now let mé see your 
carpets. 


What size do you want? 


Six yards by five. 
Here are some ef all sorts. 


Let as look'at the prices. 

These come to agreat deal 
of money. Ὁ 

These come very high, 


XVI. 
Sullo stesso soggetto. 


Ora vorrei vedere un-cas- 
settone. 


Doppio, o semplice ? 


Eccore parecchi col preZzo 
marcäto in ciascuno. 


Mi appagherd ‘forse di 
questo. 

Mostratemi adesso 1 tap- 
peti. | 

Di che grandezza li vuole?- 


Sei braccia di lunghezza e 
cinque di larghezza. 
Eccone d’ogni sorta. Ὁ 


Mostratemene i prezzi: 
Questi sono carissimi. 


Questi montanoa un gran. 
prezzo. 
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ἰδοὺ καὶ εὐθηνότεροι.᾽ ἀλλὰ 
φυσιχῷ τῷ λόγῳ δὲν εἶναι 
οὔτε τόσον δὔμαρθον: οὔτε 
τόσον καλοί. 

Ν᾽ ἀρέσχει ἀρκετὰ αὐτὸς 
ἐδῷ, ἀλλ᾽ εἶναι πολὺ ἀ- 
χριδός. 

ὄχι, κύριε. Θὰ τὸν εὕρετ 
εὐθηνὸν, ἀναλόγως πρὸς 
τὸ μέ γεθός του. 

Οἱ τάπητες εἶναι ἀχριδὴ 
πραγματεία. 

Μήπως θέλετε νὰ ἰδῆτε τῆς 
εὐχαιρίας (ἢ μεταχειρι- 
μένους) 3. | 


ὖχι, παίρνω τοῦτον. 


12) 
Ἢ αὐτὴ ὑπόθεσις. 
᾿Δὲν χρειάζεσθε ἄλλο τίπο- 


TE ; 
Χρειάζεσθε ἄλλο τι ; 


Τὶ τιμῆς εἶναι αὐταὶ αἱ 
χαθῆχλαι ; 


En voici à meilleur mar- 
ché. Mais ils ne sont, 
naturellement, ni si 
beaux ni si Done 


J'aimerais assez celui-ci. 


Mais il revient si cher. 


Non, monsieur. Vous le 
trouverez bon marché, 
si vous en eonsidérez la 
grandeur. 

Les tapis sont un article 
bien coûteux. 

Voudriez-vous 
d'occasion ? | 

Non. Je prends celui-ci. 


en voir 


XVII. 
Méme sujet. 


N'avez-vous pas besoin 
d'autre chose ? 

Avez-vous besoin d'autre 
chose ? 

De quel prix sont ΚΙ 
chaises ? 
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Here aré some cheaper. 
But they are, of course, 
neither so handsome nor 
so good. 

I should like this well 
enough. But it comes to 
so much money. 

No, Sir. You will think 
it very cheap, if you 
consider how large it is. 


Carpets are very expen- 
sive. 

Should you like to look at 
some second-hand ones ? 


No. I'take this. 


XVIL. 
The same. 


Don't you want something 
else ? 


Do Jon want any thing 


else ? 
Of what price are those 
chairs ? 


Questi li vendo ἃ miglior 
mercato. l'ero non sono 
nè cosi belli, nè cosi 
buoni. 

Questo non mi spiace- | 
rebbe ; ma ἃ tanto caro! 


No, signore. Le parrà ἃ 
buon mercato, se bada 
alla grandezza. 


I tappeti son cosa àssaï 
cara. 

Vorrebbe vederne di usa- 
ti? 

No ; piglierd questo. 


XVII. 
Sul medesimo soggetto. 


: ι, κα 1 

Vossignoria non ha biso- 
gno d' altro ἢ | 

Le occorre altra cosa ? 


Quanto  costano queste 
seggiole ἢ | 
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Ποία «εἶναι À τιμὴ τούτων. 


τῶν χαθηχλῶν : 


Δύο γυινέας τιμᾶται πᾶσα. 


υἱα.- 

AUVATOY νὰ 
δι᾿ αὐτὴν τὴν τιμήν. 

Αὐταὶ αἱ χαθῆχλαι εἶναι 
ἐξαίρετοι. 


ἦναι χαλαὶ 


Αὐταὶ αἱ χαθῆχλαι εἶναι 


τῆς πρώτης 
χαὶ κατὰ τὸν 
συρμόν. 
1 
Παρατηρήσατε ὅτι εἶναι 
ἀπὸ τὸ χάλλιστον ξύλον 


“ο LOT r1ATOS 
τελευταῖον 


χαὶ ἡἣ ἐρ γασία τῶν ÉVTE” : 


λεστάτη. 
Κατεσχευάσθησαν ἀπὸ τὸν 
ἄριστον τεχνίτην τοῦ 
Λονδένου. 
M ἀρέσχουν ἀρχετὰ αἱ κα- 
θῆχλαι, ἀλλ ὄχι za ἡ 
τιμή των. 


Où ἀναδάλω τὴν ἀγορὰν 
ταύτην εἰς ἄλλοτε. 


Kaka” γὰ μοὶ τὰς ςείλετε᾽ 


Que! peut étre le prix de 
ces chaises ? 


Le prix est de deux gui- 
nées par: chaise. 

Elles devraient étre bn - 
nes pour ce prix. 

Ces chaises-ci sont ma- 
gnifiques. 

Ces chaises sont de la 
première qualité, et à 
Ja dernière mode, 


Considérez qu'elles ‘sont 
faites du plus beau bois, 
et parfaitement, bien fi-.. 
nies. 

Elles ont été faites par 
le meilleur ouvrier de 
Londres, 

J'aime assez les chaises, 
mais je n'en aime pas 
le prix. 

Je remettrai cette emplet- 
te à une autre fois. 

Eh bien ! vous m'enver- 
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What may be the price 
of these chairs 9 


They are two guineas. 


They ought to be good 
for that price. 

These are very beautiful 
_Chairs. 

“These chairs are ‘of the 
first quality, and im the 
newest fashion. 


Consider that they are 
“made of the finest wood, 
and highly finished. 


«They were made by the 
» best workmanin London. 


like: the: chairs very 
well, but :ïdo-not like 

zi the price. 

1 shall put off this pur- 
chase till another time. 


Well, you will send 


Di che prezzo all ineirea: 
saran queste seggiele ? 


Ogni seggiola costa οἴη" 
quanta’ franchi. | 

Avrebbero ad -esser-buone : 
per un tal prezzo. 

Queste sesgiole sono bel- 
lissime. 

Queste : seg nuls son --di 
prima ‘qualità e “alla 
moda. 


Rifletta che son del: pi 
bel legno, e condotte 18. 


perfezione, 


Sono state fatte dal "> 


- ghor operaio di Lomdra, | 


Le seggiole non mi Spiat | 
ciono, ma son troppà 
care. 

Fard questa compera: Le) 
altra volta. 


Ebbene, .me-le inrierts 
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ὅσον τάχιοτα. 


Θὰ τὰς ἔχετε ἐντὸς τῆς 
ἡμέρας. 

Μή με ἀπατήσετε. 

My ἔχετε ἔννοιαν. 


1H. 
Περὶ ÂTOPAS AIADO- 
ῬΩΝ ΠΡΑΓΜΆάΤΩΝ, 


Θέλετε νὰ ἔλθετε εἰς τὴν 
πόλιν μαζῆ μου; 
ἡμάλιστα, μετὰ χαρᾶς. 
ἀξί θὰ χάμετε εἰς τὴν πό- 
Av; 
χω νὰ ὑπάγω εἰς τὸν ἔμ.- 
-ἱπόρον τῶν νεωτέρων εἰδῶν. 
ἔχω νὰ χάμω τινὰς ἀγο- 
pas. . 
TE θὰ ἀγοράσετε; 
4) 


Θέλω ν᾿ ἀγοράσω δαντέλ- 
Aa (τρίχαπτον). 
Χρειάζομαι (καλικὸ) ἀμε- 
τ φικάνιχον πανί. 


rez cela le plus tôt 
possible.‘ 

Vous l'aurez dans le cou- 
rant de la journée, 

Ne me trompez pas. 

Vous pouvez y compter. 


XVIII. 


POUR ACHETER DIF- 
FÉRENTS OBJETS. 


Voulez-vous venir à la 


_ ville avec moi ? 


De tout mon cœur. 

Qu’'avez-vous à faire dans 
la ville ? | 

Il faut que j'aille chez le 
marchand de nouveautés. 


J'ai quelques emplettes à 


faire. 
Qu'est-ce que. vous avëz 
. à acheter ? , 
Je veux acheter de la 
dentelle. 
J'ai besoin de calicot. 
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those things as soon as 
possible. 


You shall have them in : 


the course of the day. 
Do not disappoint me, 
You may depend εὐῶ it, 


XWIIL.: 
TO BUY SEVERAL 
. ARTICLES. 
“Will 798. come to town 
with me ? 
With al my heart: 
What have you to do à in- 
town ? 
1 want to gotothe linen- 
draper s shop. . 
Lhave 8. few FaLng to: 
buy- 
W hat-do you wañt to buy. 


I want to buy.some lace. 


1 want somecalico.. 


il più présto che si 
potrà. 
Le αὐγὰ nella giornata. 


Non ingannatemi: 

Ace pud farci 

capitale. ; | 
XV LE. 


PER COMPERARE 
: VARH OGGETTIE 
Volete venir meco alla 
οἰ ἃ. 
Volentierissimo. 


Ghe avete a fare j in cittx Ÿ | 


Ë d'uopo eh io vada dal 
mercante di stoff 
Ho aloune compere : a fares 


Che-avete a coiperare ? 


Voglio conperare “mich: 
letti. - :) 


| Ξ Ho bisogno di αἰ 
14 
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Ÿ ἀγγράσω πανὶ 


Πρέπει 
ΕΝ σινδόνια.᾽ 
Δὲν ἔχετε καὶ σεῖς ν᾽ ἀγο- 
ράσητε τίποτε ; 


Οὐδὲν, ἄξιον λόγου. 


ἐχτὸς ἂν ἴδω τι, τὸ ὁποῖον 
va 1 ἀρξδη. 


[σὼς ἴδωμεν νέα δείγματα 
᾿ἰνδιανῶν. 


M ὀνθυμίζετε , ὅτι ἔχω 
χρείαν διμίτου. 

Νὰ μ᾽ ἐνθυμίσητε ν᾿ ἀγο- 
FLUX μανδήλια (ῥινό- 
μακτρα). 

Θὰ σᾶς ἐνθυμίσω, 

Âe χινήσωμεν ἀμέσὼς 
διότι πρέπει νὰ εἴμεθα 
πάλιν ἐδῶ εἰς τὸ τέϊ, 

ἔχομεν δὰ χαιρὸν μιᾶς ὃ: 
“Δοχλήρου ὥρας. 

Θὰ etude ἐδῷ πρὸ τῆς ὥρας 
ταύτης. | CE 


ΠΣ 


Il me faut de la toile 
pour faire des draps. 
N'avez-vous pas vous- 
même besoin d'acheter 
quelque chose ? 
Rien de particulier. 


A moins que je ne voie 
quelque chose qui me 
frappe. | 

Peut - être verrons-nous 
de nouveaux dessins d'in- 
diennes. 

Vous me faites pensér 
que j'ai besoin de basin. 

Né me laissez pas oublier 
d'acheter des mouchoïrs. 


Je vous y ferai penser. 

Partons sur-le-champ, car 
il faut que nous soyons 
revenues pour le thé: 

Nous avons une grande 
heure à nous. ἂς 

Nous. serons revenue$ 
avant ce temps-là, 
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I must get some sheeting. 


Dont you want to buy 
something yourself? 


Not any thing in parti- 
cular. 

Unless i should see some- 
thing that strikes my 
Fancy. 

Perhaps we may see some 
new prints. 


᾿ You put me in mind that 
1 want some dimitty. 

Don't let me forget to buy 
some handkerchiefs. 


1 will remind you of it. 


Let us go directly, for 


we mast be back for tea. 


We have full an hour 


before us, 
We-shall be back poire 
that time. . 


Mi occorre tela per len- 
zuola. 

Non avete pur voi biso- 
gno di comperar qual- 
cosa ἢ 

Oh, nulla di particolare. 


Eccetto se mi vien veduta 
cosa che mi piaccia. 


Vedrem forse nuovi dise= 
gni d indiana, 


Mi fate venir in mente che 
ho bisogno di dobletto. 
Non fate ch’ io scordi di 
comprar  fazzoletti da 

naso. 
Ve lo fard venire ἃ mente, 
Partiam subito, perchè ci 
ὁ forza d’essere ritor- 
mate per bere il tè. 
Oh ci resta più d' un ora ! 


Sarem ritornate . prima. 


14 
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\ e ! | 
ΜΕΤᾺ PANTOY. 
# | 3. 
ἔστειλα καὶ σᾶς ἔχραξα 
διὰ νὰ μοῦ πάρετε μέτρον 
δι᾿ ἐν φύρεμα. 
Παραχαλῶ γὰ Οἵ 


μέτρον δι᾿ ἕν φόρ 
Πῶς τὸ θέλετε ; 


Κάμετέ μου τὸ ὅπως, συνη- 
θίζονται. 

Θέλετε ὁμοῦ. γελέκον χαὶ 
πανταλόνιον : : 

Νάλιστα. Ἡγόρασα ῥοῦχογ΄ 
δι᾽ ὁλόκληρον ἐγδυμα- 
Fa 
ἊΣ τοῦτο, κύριε. 
ἔλετε τὸ γελέμον,; : 


Kapeté, mo: τοῦ : νέου aug 
μοῦ, 

Môvoy νὰ μὴ καταθαίνῃ, 
τόσον χαμηλὰ κάτω, (Χὰ : 
μὴν ἦγαι πολὺ Fete 


Πῶς. 


ΧΕ, 
AVEC UN TAILLEUR, 
Je vous ai envoyé cher- 
cher pour me prendre 
la mesure d’un habit. 
Voulez - vous bien. me 


prendre la mesure pour 
un habit ? 


Comment voulez-vous qu’ 


il soit fait ? | 
Faites-le-moi comme, on 
les porte actuellement. 
Vous: voulez aussi le gilet 

et le pantalon ? 

Oui. J'ai acheté. du drap 
pour me faire.un habil- 
lement complet. 

Cela suffit , : monsieur. 
Comment πω. - YOUS: 
que votre.gilet soit fait? 

Faites-le à la mode ac 
fuelle. | 


Seulement, qu'il ne. dess 


send as tnt τὰ 


si bas. 


à fait 
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XIX, 
WITH A TAILOR. 


JT have sent for you 'to 


measure me for a coat. 


Will you take my mea 
sure for ἃ coût ? 


How will you have it - 


‘made ἢ 

Make it as they ‘wear 
them now. 

You want also the waist- 
coat and trowsers: | 

Yes. 1 bought the cloth 
40 have a complete suit 
of clothes. 

Very well, Sir. How do 
you wish to have your 
:waistcoat: made ? 

Make it after the present 
- fashion. 

Only let it not come down 
“quite 50 low 


XIX. 
CON UN SARTORE. 


Ho mandato a chiamarvi 
perchè mi prendiate la 
misura d'un: abito. | 

Volete prendermi la mi 
sura per.un vestito. 


Come vüole che sia δώ 


Fatemelo come. si usanœ 
adésso. 

Vuol pure il giabbstfino, 
e 1. calzoni ἢ 

Si. Ho comperato panno 
“per un vestimento com 
pleto. 

Vossignoria _sarà servitas 
Come vuole che il giub+ 
“hettino δία fatto ὃ 

Fatelo alla 


Badate che non à cali μαίᾳ 
“al 
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Τί χκομδία θέλετε ; 


Quelle sorte de boutons 
voulez-vous ? | 


Θέλω xoubla ἀπὸ τὸ αὐτὸ Je veux des boutons de 


ὕφασμα. 


Πολὺ χαλά. 

Kay. τέ εν ἕν πανταλόνι 
μὲ ὑποδέσμους. 

Mn βάλετε ὑποδέσμους εἰς 
“τὸ πανταλόνι 'μου. 

Κάμετέ το ἀρχετὰ “πλατύ. 
«Δὲν θέλω νὰ μὲ στενο- 
χωρῇ. 

Μὴ Φ09 Θῆσθε. 

Θέλετε τὸ πανταλόνι 
τἀναδαίνῃ πολὺ ve : 

OÙTe ὑψηλὰ, οὔτε χαμηλά. 
Μέτριον. 

Κάμετέ τὸ νὰ  ἔγχοται ἕως 
«ἐδῶ. ᾿ 
ἀὲν θέλω νὰ καταιβαίνῃ 
πόσον πολὺ, ὅσῳ τὸ φο- 
ροῦν τώρα. 

Ἐἶναι τοῦ συρμοῦ νὰ τὰ 

-» ᾽ ᾿ ’ 
φοροῦν τόσον μαχρυά. 


la même étoffe. 


Fort bien. 
Faites-moi un pantalon ἃ 
sous-pieds. 

Ne mettez pas de sous- 
pieds à mon pantalon. 
Faites-le bien large. Je 
n'aime pas à Ctre gêné. 


Ne craignez rien, 

Voulez-vous que votre 
pantalon monte bien haut? 

Ni trop haut ni trop bas. 


Faites-le venir jusqu'ici. 


Je ne veux point. quil 
descende tout à fait sx 
bas qu'on les porte au- 
-jourd'huk + 

C'est la mode de 165 por- 
ter très-bas, | 
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What sort of buttons will 
you have ? : 

1 will have them covered 
with the same stuff. 


Very well. 

Make me a pair of trow- 
sers with straps. 

Don't put straps to my 
trowsers. 

Make them full wide. I 
like to be at my ease. 


Never fear. 

Will you have your trow- 
sers come very high ? 
Not too high nor too "ΕΣ 


Let them come up 50 


high 
I se have them bonté 


down quite so low as 
they wear then n ΠΟΥ͂. ᾿Η 


“ΠΡ bottoni vuole : 9 


Voglio bottoni della me 
desima stoffa. | 


Benissimo. | 
Fatemi calzoni a staffe; 


Non mettete staffe ai ποῖ 
calzoni. 


Fateli affatto larghi, Non. 


voglio esserne 
daté: | 
Non tema, signore. _ 
Vuole che i calzoni mort. 
tino assai ? 
Nétroppo, all in su, πὸ 
troppo all’ in gi. εν 
Fateli calar νὴ qui. 


_incomQ= 


Non ΒΕ che calina 
affatto ὁ come 8. usa 1. 06; 


Bin. 


τύ τς the fashion to wear ἢ perd la dé di «por 


ion very | low. 


tarli Juoghi, | 


ἢ à | i 


és 
τ « 
-»οἉ 
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αὶ, ax εἶναι γελοῖος ὁ 
«οιοῦτος συρμός. 


Où σᾶς τὰ χάμω κατὰ τὴν. 


ἀρέσκειάν δας. 
“Νὰ ἐνθυμῆσθε ὅτι τὰ θέλω. 
. Ty Κυριαχὴν ἀφεύχτως. 


Où τὰ ἔχετε τὴν Κυριακὴν 
zip. 

Τροσέξατε; διότι ἂν ἀθε- 
᾿χήσητε τὸν λόγον σας; θὰ 


εἶναι αὕτη ἡ τελευταία. 
μου πάραγγξελίά εἰς ἐσᾶς.. 


Ἢ αὐνϊὴ ὑπόθεσιρι ὁ 
Ἐφέρετε τὸ φόρεμά μου ; 


Oui, mais c'est une, modé- 
ridicule. 

ΠῚ sera fait selon votre 
goût. 

Souvenez-vous qu'il me: 
faut ceci pour dimanehe,, 
sans faute.  ., 

Vous l'aurez dimanche: 
matin. 


Prenez garde, car si vous 
me manquez de parole, 
c'est le dernier ou 
vrage que vous ferez 
pour moi. 


Mème suyet. 


M'apportez- vous mou 


.. habit? : 


Μάλιστα, κύριε. ἰδοὺ αὐτό. 
Ἐφολάξετε τὸν λόγον σας. 
Σᾶς λέγω ὅμως ἐλευθέρως 
ὅτι τι εἶχ᾽ ἀρχίσει. νὰ oi 
HLovog. 
Εἶναι τώρα ὀλιγώτερον - τῶν 


Oui, monsieur, Le ὌΝ 

Vous êtes un, hornme de 
parole. Mais, franthe- 
ment, Je, commenqais -à— 
m ’impatienter, | 


Il n'est que dit Beüres, 
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Yes, but'it isa ridiculous 
fashion. 

They shall bemade exactly 
as-you like. 

Remember that i must 
have this against next 
Sunday, without fail. 

You shall have it on Sun- 
day morning. 


“Mind, for if you disap- 
_point me, this will be 
‘the last work you ever 
do for .me. 


ΧΑ. 
‘Ihe-same. 


‘Have you brought my 
.Coat ? 

Yes, Sir./Hére it is. 

You are a man of your 
«word. : But, i began to 
5.0} impatient. 


‘Tt'is butten o’elock, and 


Ma è moda ridicola. 


Sarà fatto ἃ nn: del 
suo gusto. 

Ricordatevi che ne δ 
gran bisogno per dottie- : 
nica, 

ΕΠ avrà domentea : in- sul 
Ὁ mattino. 


Badate ἃ non mancare, 
perchè sarebbe F αἰ πιὸ 
lavoro che mi fareste.. 


XX. 
-Sullo: stessoisoggettoz 


Mi portate J'abito ? 


Si, signere. :Eccolo. ΄ 


Siete di parola Ma ἃ 
“dirvela schietamente , 
stava per perder” la par 
‘zienza. 

Non sono che le dieci, \@ 


4 


ΒΞ ins en ne 
RE — me or ποσὰ ρρτἔοἐρπωωκασα, ns eee à 
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δέκα, καὶ ἐγὼ σᾶς τὸ εἶ- 
χα ὑποσχεθῆ χατὰ, τὰς 
πρὸ μεσηνθρίας ὥρας. 

À λοιπὰν δὲν: παραπογοῦ- 
μαι. 

Νὰ τὸ δοχιμάσω. 

Δοχιμάσετέ πὸ ἐπάνω βου. 

Νὰ ἴδωμεν ἂν υ ὑπάγῃ 
καλά. 

ἃς ἴδωμεν πῶς Ὑ ὑπάγε : 

Éxduere τὰ μανίκια 1 πάρα 
μακρυὰ HA πάρα πλα- 
τυά. 

Τώρα, Ἡυ μας, πολὺ μεγάλα 
συνειθίζονται. 

Μὲ εἶναι πάρα στενόν. 


Μὲ στενεύει ὑπὸ τὰς μᾶ- 


σχάλας.. 


Μοῦ κόπτει τοὺς βραχίονας. 


Δὲν εἶναι ὀλίγον μαχρύ ;. 

Mol φαίνεται ὀλίγον πάρα 
μακρύ. 

Εἶναι μαχρὺ εἰς τὴν μέσιν. 

ἄχει. πάρα χοντὴν τὴν μέ- 
σὴν. 


et je vous l'avais promis 
dans le courant de la 
matinée. ᾿ 
Aussi, je .ne me plains 
pas. 
Que je l’essaie. 
Essayez-le-moi. 
Voyons s'il me va bien. 


Voyons comment il me va. 

Vous avez fait les man- 

_ches trop longues et trop 
lrges. 

Monsieur, on les porte 
maintenant très-grandes. 

Il m'est trop juste. 

Il me serre sous les ais- 
selles. 

Il me coupe les bras. Ὁ 

N'est-il pas un peu long ? 


Il me semble un peu trop 
long. 

Il est trop long de taille. 

ΠΤ] ést trop court de taille. 
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à bad -promised it you 
some time in the mor- 
ning. 
Nor do i complain. 


Let me try it. on. 

Try it on me. 

Let's see whether it fits 
me. 

Let's see how it fits. 

You have made: the slee- 
ves too long and too 

. Wide. 

Sir, they wear them very 
large now. 

It is too narrow. 


It pinches me under the 


arms. 
Τὰ cuts my arms. 
15 it not rather long ?- 


It seems to me a little too 
long. … ,. | 

It is too long-waisted. 

It is too.short waisted, 


RÉ ÏÉÉSS ἐς πυυϑαδυο συ πα σαν ὐμυθνθον 


- J'aveva promesso nella 


.. mattinata. 


Perd non mi lagno. 


Bisogna ch io lo provi. 


Provatemelo. 
Vediam se va bene, 


Vediam come va. 

Avete fatto le maniche 
troppo lunghe e troppo 
larghe, | 

Signore, 
grandi. 

E troppo stretto. 

Mi stringe alle ascelle. 


è moda averle 


-Mi serra troppo le braccia. 
Non ὁ egli un po lun- 


ghetto ? 


Mi sembra un po’. troppo 


lungo.. 
Ë troppo lungo di vita. 
È troppo corto di vita. 


mnt 4 
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Κάρνει σούφραις (τοακί-ὀ 1] fait des plis entre les 


σματα, πτυχὰς) ἀνάμεσα 
εἰς τοὺς ὥμους (εἰς τὴν 
“πλάτην). 
᾿λὲν δύνασθε νὰ TAPUTOVE- 
θῆτε διὰ τοῦτο τὸ φόρεμα. 
Σᾶς πηγαίνει ἐξαίρετα. Σᾶς 
ἔρχεται λίαν καλά. 


Ποτὲ δὲν ἐφορέσατε χαλλί- 
περον. : 

Σρῖς οἱ ῥόπται: ποτὲ: δὲν 
εὑρίσχετε σφάλμα: εἰς “τὰ 
ἔργα σας: 

KA. 

ΜΕΤᾺ. . ŸHOAHMATO- 
ΠΟΙΟΥ͂. 
“Ἀρειάζομιαι, κύριο, ἕν ζεῦ- 
os {ζευγάρι ὑποδήματα 

(παπούτσια). 

Τιάρετέ pou, “παρακαλῶ, 
μέτρον δι᾿ ἕν ζευγάρι" ἐμ.- 
Gad sv. 01} à 

po ἤδη 'πὸ μέτρον CG 


épaules. 


Vous ne pouvez pas vous 
plaindre de cet habit, . 
IL vous va à ravir. — ἢ 
vous Va parfaitement 
bien. 
Vous n'avez jamais été 
mieux habillé. 
Vousautrestailleurs vous 
ne trouvez jamais rien 
redire à votreouvrage. 
XXT. 
AYEC .UN. COR- ; 
DONNIER. 


Monsieur , jai besoin 
d'une paire de ‘souliers. 


Veuillézme prendre la 
mesure pour une paire: 
de souliers. 


J'ai déjà votre-mesurei 
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Itsits in wrinkles bet- 
ween the shoulders. . 


You cannot coin plain of 
this coat. 
It fits you extremel Υ͂ well. 


You never were better 
dressed in your life. 
“You: taillors -never find 
fault with your own 

work, 


XX. 


WITH A 
SHUEMAKER. 


Sir, i Want ἃ pair of shoes, 


Have the goodness:to'tâke 
my measure for ἃ pair 
of shoes. ᾿ 

T'have your measure ni | 
ready. : 


== 
Mi fa pieghe fra le spalle. 


Signore, non pud : dolersi 
di quest’ abito. 


Le va a meraviglia: Le 


Sta benissimo, 


Non sara mai stato nie- 
glio vestito. 

Voi altri sarti, non tro- 

| vate mai nissuno sbaglio 
ne vostri lavori. 


_ ÆXT, 


CON UN 
CALZOLAIO. 


Ho bisogno d’un paio di 
* scar pe. 


Prendetemi ka misura per 
‘un paio di scarpe. 


Ho giacla sua misura. . 
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Προσέξατε νὰ γίνουν πλα- 
TÉA. 
MA τὰ κάμετε στενά. 


Μὴ σᾶς μέλῃ, χύριξ. 


KA ” - 1 | A 
Éyere σεῖς τοῦτο τὸ ἐλατο 


τωμα. Συνήθως τὰ LG, 


υνετε στενὰ, στενότερα 
τοῦ δέοντος. 

Θὰ φροντίσω νὰ γίνουν τῆς 
γνώμης σὰς. 

Πότε θὰ ἠμπορέσετε νὰ 
μοὶ τὰ δώσητε ; 

Θὰ σᾶς τὰ στείλω πρὸς 
τὸ τέλὸς τῆς ἐθδομάδος. 

Θὰ τὰ ἔχετε εἰς τὰς ἀρχὰς 
τῆς προσεχοῦς ἑδδομάδος 
(ἀπὸ δδομάδα). 

M λείψετε ὅμως. 

Σᾶς τὸ ὑπόσχομαι ἐξά- 
παντος. | 

ἔχετε χρείαν ἄλλου τινός; 


A yez bien soin de les faire 
assez larges. | 
Ne les faites pas tro 

étroits. 


Soyez tranquille, mon- 


sieur. 

Vous avez ce défaut-là ; 
vous les faites généra- 
lement trop étroits. 


J'aurai soin de faire ceux- 
ci comme vous le dé- 
*sirez. 

Quand pourrez-vous me 
les donner ? 

Je vous les enverrai vers 
la fin de la semaine. 


Vous les aurez au com- 
mencement de la semaine 
prochaine. | 

Ne me mañquez pas. 


Vous-pouvez -compter sur 


ma promesse: | 
Avez-vous besoin d'autre 
chose ? ων ἢ 


nu 
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Take good care to make 
them wide enough. 

Don't make them too nar- 
TOW. . 

Never fear, Sir. 


Thats your defect ; you 
generally make them too 
DarroW. 


I shall take care to make 
these according to your 
wish. 

When can you let me 
have. them ? 

I will send them to you 
towards the end of the 
week. 

You shall have them in 
the beginning of next 
week. 

Don't disappoint me. 


You may rely upon my 


promise. 
Are you in want of any 
thing else ? 


Abbiate sh di farle ab- 
bastanza larghe. 
Non fattele troppo strette. 


Non se ne dia fastidio, 
_ Signore. 


Avete questo diffetto ; le 
fate in generale troppo 
strette. 


Avrè cura di farle come 
le desidera, 


Quando potrete darmele ? 


Gliele manderd .verso la 
| fine della settimana. 


Le avrà nel principio 
della settimana ventura. 

Non mancate. LL 

Faccia capitale sulla mia 


| promessa. 
Ha bisogno d'altro ἢ 


+ ee em, 
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Τώρα ἐνθυμοῦμαι ὅτι 1109 
| perte ET Ὃν ζευγά 210 
χαλῶν ὑ: ποδημάτ ων. 

Καμετέμοι συγχρόνως καὶ 


ἐμβάδας (φελλάρια) τοῦ. 


χοροῦ. 

ἤθελα χαὶ ἕν € ςευγἄρι συρ- 
“παῖς tt 

ἀπὸ τί τὰς θέλετε : 


Τὰς ἤθελα ἀπὸ ὑιχοοχίνογ. 
Κάμετέ τας ὅτον τάχιστα. 


KB. 
Ἢ, αὐτὴ ὑπύόθεσ ς. 


Κύριε, σᾶς φέρω τὰς Eu a 
δας σας. 
Νὰ τὰς ἰδῷ. ἃς ἰδῶμεν. 


Σταθῆτε νὰ σᾶς τὰς δοχι- 
μάσω. | 

ὄχι, σᾶς εὐχαριστῶ, Θ Θέλω 
μόνος μου. νὰ τὰς δοχι- 
μάσω. 


Maintenant que j y pense, 
il me faut une paire de 
bottes fines. 

Faites-moien même temps 
des souliers de bal. 


Je voudrais aussi 
paire de pantoufles. 

De quoi désirez - vous 
qu'elles soient faites"? 

Je les voudrais en maro- 
quin. 

Faites-les le plus tôt pos- 
sible. 


une 


XXI. 
Méine: sujet. 


Monsieur, je vous apporte 
vos ΜΙΝ ΕΣ 
Que je les voie. Voyons. 


Permettez que Je vous 
les essaie, 

Non, je vous remercie. 
Je veux les essaier moï- 
-même. 
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Now i think of it, i want 
a pair of dress boots. 


Make me at the same 
“time some dancing shoes, 


I should like‘ to have ἃ 
_pair of slippers too, 


What do you wish them 


made of 5] 
Ï waüt them 
Jeather, 
Make them as quickly as 
possible. 


XXII. 
Thesame. 


in morocco 


Sir, i have brougth your 
shoes. 

Let me see them. , Let us 
see. “- 


Give me. leave lo try 


them on you. 


No, i thauk you. 1 will 


try them en ryéelt 


Finchè me ne ricordo, ho 
“bisogno ‘d'un paio ‘dt 
stivali sottili. 

Fatemi nello stesso” tempo 
‘scarpette da balle. 


Vorrei pure un paio fi 
pianelle. | 
Di che desidera sien fatter 


Le vorrei di marrocchino, 


Fatele il più presto che 
vi sarà possibile. 
XX. 
-Sullo:stesso-soggetto. 
Signere, le porto le scarpe, 


Fate ch’ io le vegga. Ve- 
‘diamole. 

Mi permetta di. provar- 
gliele. 

No, ve ne ringrazio. Vo: 
{glio provarle i 10. 


A oo ρα ο ΚΣ sa - 
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δὲν εἰμπορῶ νὰ, ἐμδάσω 
τὸν πόδα μου. 

ἰδοὺ εἷς ὑποδιμα τοσύρτης. 

Μὲ χρειάζονται ἐμθάδες, 
τὰς ὁποίας νὰ εἰμπορῶ 
νὰ βάλλω ἐλευθέρως.. 

“Διατί τὰς ἐχάμετε τόσον 


σουθλεράς ; Δὲν εἶναι τοῦ - 


συρμοῦ. 
Μὲ συγχωρεῖς €" χατὰ τὸ 
παρὸν τοιχύτας φϑροῦν. 
ἔστω" ἀλλὰ δὲν θέλω ἐ ἐγὼ 
χάριν τοῦ συρμοῦ νὰ στε- 
γοχωρῶμαι. 


Εἶναι βέδαιον ὅτι μὲ σφίγ- 
ουν πολύ. 
Εἰγαι πάρα στεναί. 


Μοῦ πληγώνουν τὰ δά- 

ΟΧτυλα. 

Τὰς ἐχάμετε 
Gaspé. | 

Μὲ évo χλοῦν. | 

. Θὰ ἁπλώσουν ὅσον τὰς φο- 
ρεῖτε. 


πολὰ σου- 


Je ne peux faire entrer 
mon pied dedaus. 

Voici un chausse- -pied. 

Il me faut. des souliers 
que je puisse mettre 
sans peine. 

Pour quoi les avez-vous 
faits si pôintus ? Ce n’est 
pas la mode. 

Pardonnez-moi , ,on les 
porte actuellement ainsi. 

Soit; alors je ne veux pas 
me gèner pour suivre 
la mode. 


Décidément, 
rent trop. 

Ils sont beaucoup trop 
étroits. 

Ils me blessent les orteils. 


ils me ser- 


Vous les avez faits, trop 
_pointus. 

Ils me font mal. 

Ils s'élargiront du reste 
en les portant. 
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À cannot get my foot in, 


Here is a shoe-hdfn. 
TI Must have shoes that 1 


can put on without any ἢ 


. trouble. 

Why have you made them 

_ 80 pointed. It isn't the 

. fashion. 

I beg your pardon, they 
are worn 50 at present, 

Very well, theni won't 
put myself to any incon- 
venience for the sake of 
following the fashion. 


Decidedly, they are too 


tight. 
They are great deal too 
uarrow. 


They hurt my ἔπε. 


You have made them too 
:pointed. 
They hurt me. 


They will grow wide 


enough by wearing, 


8΄᾽. allargherauno 


à troppo portandole. . . 


Non posso farci entrare 
il piede. 

Eccole una calzatoia. 

Ho bisogno di scarpe che 
possa metiere a bell’ ἃ- 
ia, 


 Perchè le avete fatte cost 


a punta ? non è la moda. 


Mi scusi, signore, si fan- 
no cosi adesso, | 

Ve lo credo; ma perd non 
voglio incomodarmi per 
la moda. 


Oh. ‘assolatamente , 
stringon troppo. 
Mi son troppo strette. 


mi 


Mi fan mal alle dita dei 
“piedi. 

Le avete fstte un a 
punta. | 

Mi fanno male. 

anche 


00, 1m 
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τὸ δέρμα. τοῦτο ἐνδίδει 
ὡσὰν τὰ χειρόκτια. 

Ναί" ἀλλ ἕως οὗ ἁπλώσουν, 
δὲν θέλω νὰ χωλαίνω. 


Δὲν θὰ εἰμπορῶ νὰ περι- 
πατήσω μὲ αὐτα. 
Μόλις τὰ φορέσετε δύω -ὑ- 
/ \ \ 
μέρας καὶ πλέον δὲν θὰ 
σᾶς HA vou. 


Σᾶς εἶπα ἤδη πολλάκις, 
ὅτι δὲν. θέλω. νὰ εἶμαι 
στενοχωρημένος εἰς τὰς 
ἐμθάδας μου. 

Δὲν θέλω νὰ χάμω κάλους. 


Θέλω τὸ ποδάρι pou ἁπλό- 
χωρον. 

Τὸ τομάρι εἶναι᾽ χαχόν: 

Τὸ ἐπάνω δέρμα δὸν. ἀξίζει 
τίποτε. 

Τά πέλματα εἶναι ποχλὰ 
λεπτά. 

Ἰὸ ὀπίσω μέρος (τὰ τακού- 
για) εἶναι πολὺ 'χαψιηλά. 


* 


Ce cuir-ci prête comme 
un gant. 

Oui: Mais en: attendant 
qu'ils s'élargissent, je ne 
veux point être estromié. 


Je ne saurais. metciler 


avec. 
Vous ne les aurez pas 
portés deux jours, qu'ils 
ne vous blesseront plus. 


Je vous. ai dit plusieurs 
fois que je ne voulais 
point être gêné dans mes 
souliers. 

Je ne veux point. géant 
de cors. 

Je veux'avoir le pied à 
mon aise. 

Le cuir est mauvais. 

L'empeigne ne vaut rien. 


Les semelles sont. trop 
minces, 


Les quatre: sont ᾿ Mi 


bas, 


τον 28 “εξ 
This leather streteheslilée Questo cuoio 5. allenta 


a glove. 

Yes. Büt i dent choose 
to be crippled until ut 
grow Wider. 

1 cannot. walk in them: 


You will not have worn 
them: two: days before 
they cease to hürt :you. 


Ltold. you many -timés 
that i do not likesto'be 
pinched in:my 5068... 


I do not wish'to get 'corns. 


Hlwish to be ne in my 
shoes: . 

The leather is bad. 

The upper leather isigood 
for nothing: 

. The :solés -are:to0 thin: 


The:quarters are too low. 


come:un guanto. 


Si Ma intanto che s al 


larghino, non vogliomica 
- essere-storpiato. 
Non potrei camminäre 
con queste: scatpe. 
Appena 16 avr portate 
due giorni non le faran 
più male. 


γ᾽ ho deito: cente:. volte - 
che non volea le scarpe 


. tanto-streite. 
Non voglio aver call: 


Vogho. che il piede” stia: ‘a 


bell” agio. 
Il cuoïo  cattivo. 


La:tomaia non: val nülla. 


Le suole son troppo*sbt- 
til. 
L quartieri: di: queste 


 scarpe som troppo bass. 
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Δὲν θέλω νὰ μένῃ ἔξω (ἀ- 
γοικτὸς) ὁ ποῦς Lou. 
Τὰ ταχούνια εἶναι πάρα 

πλατέα. 

Εἶμαι βέθαιος, ὅτι αἱ ἐμ- 
Gades αὗται δὲν χατε- 
σχευάσθησαν ὃδι ἐμέ. 

Ζιάρετέ τας ὀπίσω, καὶ χά- 
paré μοι ἕν ἄλλο ζευγάρι 
ὅσον τάχιστα. 


«Ἐφέρετε τὰ ὑποδήματά μου; 


Μάλιστα, χύρις, ἰδοὺ αὐτά. 

Τὸ ἄνω μέρος τούτου τοῦ 
ὑποδήματος. εἶναι πολὺ 
ὑψηλόν. 

,Σᾶς εἶπα νὰ κάμητε χὰ 
ταχούνια πολὺ ὑψηλά. 
Δὲν εἰμπορῶ νὰ ὑποφέρω 
τὰ χαμτλὰ ταχούνια. 
Πάρετε αὐτὰ τὰ ὑποὸδύ- 

ἰφατα- 


υΤοῦτο τὸ ζευγάρι. χρειάζε- 
- σαὶ ἄλλα ἀχνάρια. 


\ 


CE tt 
dE 


Je ne veux point avoir le 
pied découvert. 

Les talons sont beaucoup 
trop larges. 

Je suis sûr que ces sou- 
liers n'ont jamais été 
faits pour moi. 

Remportez-les, et faites- 
men une autre paire le 
plus tôt possible, 


Avez-vous apporté mes 
bottes ? 

Oui, monsieur, les ἘΠῚ 

La tige de cette botte est 
trop haute. 


Je vous ai dit de faire les 
talons très-hauts. 

Je ne puis pas. souffrir 
les talons bas. 

Prenez ces bottes, elles 
ont besoin d'être remon- 
tées. 


Cette paire-là :a besoin 


d'être ressemelée. 
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I won't bave my foot 
uncovered. | 

The heels are ἃ good deal 
too wide. 

Jam sure these shoes 
were never made for me. 


Take them back;and make 
me another pair as soon 
"as possible. 


Have you brought my 
boots ?. 

Yes, Sir, here they are. 
The leg of this boot i is 
too high. 

I told you to make the 
heels very high. 


I cant bear low heels. ᾿ 


Take these boots, 
want new-fronting. 


they 


That pair wants soling 


and heeling. 


Non voglio avere 1] piede 
_Scoperto. 
I calcagni di queste scar- 


_ pe son troppo larghi. : 


Son sicure che codeste 
scarpe non sono state 
fatte per me. 

Portate le via, e fatemene 
un altro paio il più pre- 
sto che potrete. 


Μ᾽ avete portato gli sti- 
vali ? 

S}, signore, eccoli. 

La gamba di questo sti- 
vale ὁ tropp alta. 

V'ho detto di fare 1 cal- 


cagni molto alti. 


Non posso sopportare cal 
cagni bassi. 

Pigliate questi stivali 5 
pérch han bisogno d'es- 
sere rimontati. 

Questo paio bisogna ri- 
sorarlo. 
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Βάλετε μισὰ ἀχνάρια εἰς 
ταύτας τὰς ἐμθάδας. 
Μὴ λήσμον ἥσετε νὰ βάλετε 
μϑρικὰ͵ tapé. 
Ka νὰ μοὶ τὰ φέ ἔρετε ἐ- 
, γρήγορα. 
EE. 
“METÀ FATPOT. 
Ἐλάδα, κύριε, τὸ «θάῤῥος 


7 


χαὶ ἔςειλα νὰ δᾶς κράζω. 


Φοθοῦμ. a ὅτι ἔχως ἀνάγ- 
xnv τῆς βοηθείας σας. 

. Πῶς εὑρίσκεσθε ταύτην τὴν 
στιγμήν ; 

Δὲν ἠξεύρω. . Εἶμαι δὲν “à 
ξεύρω πῷς. 


bo. ζαλισμένην. τὴν χε- 
φαλὴν χαὶ᾽ δυσχρλεύομαι 
γὰ «ταθῶ εἰς τοὺς πόδας, 

Ἀξν, εἶμαι. διόλου, χαλά. 


ἄγουναι σὸν. ἑ τἑαυτόν. μου 
stats ñ. | 


Mettez des demi-semelles 
à ces souliers. 

N'oubliez pas d'y mettre 
quelques pointes. - 

Rendez-les moi hiéntôt. 


XXII. 
AVEC'UN MÉDECIN. 
Monsieur, j'ai pris la li- 
berté de vous envoyer 
chercher. 
Je crains d'avoir besoin 
de votre assistance, 
Comment vous trouvez 
vous en ce moment ? 


Je, ne sais. Je me trouve 
tout Je ne.sais comment. 


J'ai ja. tête tout étourdie, 
et j'ai de la ri à me 
tenir sur mes inner 

Je ne‘ : suis pas bien ‘ah 
tout 

Je,me sens bien malade, 
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Half-sole these shocs. 
Don't forget to put a few 


prads. in them. 
Send them back soon. 


XAUIL. 


WIFFH À PHISICIAN: 


Sir, ὦ have taken.the Li- 
berty,te send for you, | 


Fam afraid i need your. 


assistance. 
How do. you find your- 
self at present. 
1 dont know. I find my- 
self i don't know how. 


My headisgiddy;; and i 


can handly stand on my 


legs. 
I am not well at all. 


1 [μοὶ myself-very. il | 


Mettete mezze sublé- x 
codeste scarpe. 


Non iscordate di porei 


alcuni chiodetti. 
Restituiternele presto. 


XXIII. | 

CON UN ΜΈΒΠΙ 0: - 

Signore, ho pigliato la 

libertà di maudarlæ. a 
chiamare. 

Temo aver bisogno del. 
suo aluto. 

Come si sente ella adesso. 


Non so. Non mi sento 
bene ; son tutto sossopra, 


Ho tutta:la teste sfèlor- 
dita, 6 mi reggo ἃ malgr 


Nonisto affatto bene, . 
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Éyo μεγίστην ἀδυναμίαν, 


πῶ ἘΣ τ ἢ AC Ne ME 


Προχθὲς μὲ ἕν ῥῖγος. 


ἔπειτα. ἔδερμψα πολὺ, καὶ 


ἀπὸ τότε nur ὅλον 


χαχά. 
᾿Ησθάνθητε ναυτίασιν (ἀνα- 
γούλαν) ; 

Ναὶ, τὴν πρώτην ce: γυ ἦν" 
ἀλλ᾽ ὕστερον παρῆλθε 
τοῦτο“ χαὶ μοὶ ἔμεινε 
six κεφαλαλγία., 


ΚΖ. 


: Qucla ὑπόθεσιζ. . | 


Ποῦ αἰσθάνεσϑέ τώρα πόνον. 


ἔχω “πόνους τῆς χεφαλῆς." 


ἤχω σφοὸ pay χεφάλαλγίαν. 


Je suis d'une faiblesse 


étonnante. 


Depuis quand étes-vous 


malade ? | 

Comment cela a-t-il com- 
mencé? | 

Cela me prit avant-hier 
par un frisson. 

Ensuite j'ai ;transpiré 
beaucoup, et j'ai tou- 
Jours été mal dépuis. 

Avez-vous senti des maux 
de cœur? | 

Oui, ‘dans le prémier in- 
stant, mais cela s’est 
dissipé, et il m'est resté 
un mal de tête’ épou- 
nr Fe 


A V. 
.Méme δα οἵ, 


Où sentez-vous du mal 
actuellement ? 


J'ai des douleurs dans 14 ἡ 


tête. 


J'ai un grand rhal de tête, * 


΄«. 
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Jam uncommonly weak, 


How long have you been 
ill ? 
How were you taken ill ? 


It began the day before 
yesterday by a shivering. 

Then i perspired profu- 
sely, and have been ill 
ever since. 

Did yoo feel ἃ nausea ? 


Yes, at first, but that 
went off, and i have had 
a terrible headache ever 
since, - 


XAXIV. 
The same. 
Where do you feel μὰ 


now ? 
E have pains in my head. 


My head aches terribly. 


Ho gran debolezza. 


Da quando in qua ἃ am- 
malato ?- 

In che guisa comineid la 
sua malattia ? 

Il brivido incomincid ἃ 
venirmi jer l’altro. 

Poscia ho traspirato molto 
e sono semprestato male 
dappoi, , 

Ha ella avuto πϑιιβθὸ ἢ 


Si, in sullé prime, ma 
dissiparonsi, ὁ m'è rima- 
βίο un’ orribile emicra- 
pia. 


XXIV. 
Sullo stesso soggetto. 


Dove sente il male ades 
80 ἢ 


Ho dolori di teste, 


Ho gran male alla lestas 
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ἔχω VAUT χαὶ μ᾽ ἔρ- 


χεται νὰ ἐμέσω δον 60). ἡ 
Αἰσθάνομαν πόνους. εἰς τὸν 
στόμαχον. 


ἔχω: imiter μον. 

Αἰσθάνομαι,. πόνους εἰς "τὰ 
ἐντόσθια. 

Εἶχα. ὅχην τὴν νύχτα δῖγος 
πουρ:τοῦ. 

ἔχω πόνους εἰς τὸ πλευρὸν 
χαὶ δυσχολεύομ. χιν᾿ ἀνα- 
πνεύσω. 

ἔχετε δ ὄρεξιν ὅ 


Loi Joe: ἡμερῶν σχεδὸν 
“δὲν ἔφαγα τύποτε. 
Νὰ ἰδῶ τὴν γλῶσσάν σᾶς. 


À γλῶσσά σας δὲν εἶναι 
Ἰόσον. καθαρά. : 

ἔχετε ἀκαθαραίαν.: εἰς. τὸν 
στόμαχον. ᾿ 

Πρέπει νὰ λάδετε ὀλέγοι 
pri 


+>- 


Je sens des mauxde cœur, 
et des envies de vomir. 

Je sens du mal à l'esto- 
mac. | 


J'ai mal-à da gorge. 


Je sens des douleurs d’en- 
traïlles. : 

J'ai eu le frisèon toute la 
nuit. 

J'ai des douleurs -dans le 
côté, et j'ai de la peine 
à respirer. 

Vous sentez-vous un peu 
d appétit : D 

Je π᾿ αἱ presque rien man- 
gé’depuis deux jours. 

Voyons votre langue. — 
Montrez-moi votre lan- 
gue. | 

Vous avez la langue un 
peu chargée. 

H'y a dé l'humeur dang 


l'estomac. 


_ IlLvous faudra prendreung 


pee médecine, 
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I feel sick, and sometimes 
am ready to reach. 

4 feel-a pain in my sto- 
mach. 

L have ἃ sore throat. 

Ι feel a pain in my bowels. 


I have hard ἃ shivering 
tbe-whole night long. 

Ι feel pains in my,side 
and i-breathe with dif- 
ficulty. 

Do you. feel a little ap- 
petite ? 


Lhaye hardly eaten any 


thing these two days, 


Let, me: see Your tongue. 


Your .fongue is foul. 
The, stomach is loaded, 


You must take ἃ little 


medic ibe, 


Mi sento nausee, e voglie 
di vomito. 


Mi sento male allo sto- ὁ 


maco. 

Ho male alla gola. 

Mi sento dolori alle vi- 
scere. 

Ho avuto 1] ᾿ brivido . in 
tutta la nôtte, 


Ho dolori ai lati e-duro 


fatiea a respirare. 

Ha ella-un pod’ appetito? 

Non ho quasi mangiato ὦ 
nulla da due giorni. 

Vediam la lingua. —.Mi 
mostri la lingua. 


Ha la linguaun po’ sporca. 


Sono umori-nello Maure 


Bisognerà ch ella ὑπ 
da: un. po’ di medieas: 
mento, ὦ 
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KE. 


Ἢ αὐτὴ ὑπόθεσις. 
λότε μοι τὴν χεῖρά σᾶς. 
Πθελχ νὰ ἰδῶ τὸν σφ" γ- 

υόν σας. ᾿ 
Ô σφυγμός σας εἶναι ὀλί- 
ον δυνατός. 


Ὁ σφυγμὸς εἶναι ὀλίγον 


παχύς. ἝΕ 
ὃ σφυγίς σας χτυπᾷ βα- 

ρέως. Εἶναι πυρετός. 
ἔχετε ὑκκρὸν πυρετόν. 


Νομίζετε ἐπικίνδυνον τὴν 
ἀσθένειάν μου ; 

ὄχι: ἀλχὰ προσέξατε μὴ 
γίνῃ ἐπικίνδυνος. - 


τί πρέπει λοϊπὸν νὰ κάμω; 
Θὰ σᾶς στείλω κἄτι νὰ 


“πάρετε, καὶ αὔριον πρωΐ’ 


σᾶς βλέπω πάλιν. 


L2 


Bo τὸ ἄλλο νὰ κάμιῳ 3 - 


ΟΧΧΥ.: 
Méme sujet. 


Donnez-moi votre bras. 
Que je vous tâte le pouls: 


Votre pouls est un peu 
agité. 

Votre pouls est un peu 
élevé. 

Votre pouls est dur. II y 
a de la fièvre. 

Vous avez un peu de 
fièvre. 

Croyez-vous ma maladie 
dangereuse ? 

Non. Mais il faut pren- 
dre garde qu'elle ne le 
devienne. 

Que faut-il que je fasse ἢ 

Je vous enverrai quelque 
chose à prendre, et vous 
reverrai demain matin. 


Ai-je autre chose à fire? 


D 293 ((Ξς 


XXF. 
- The. same. 


Give me your arm. 
Let me feel your pulse. 


Your pulse is ἃ little 
flurried. 

Your pusle is a little ele- 
vated. 

Your pulse is hard. There 

_ is a fever. | 

Your are feverish. 


Do you think my illness 
“dangerous ? | 

No. But you must take 
gare lest it should be- 
come 80. 

What am i to do ? 

Ι wäl send you some- 
thing to take, and see 


you again to- MOrFOW 


morning. 


Must i do οὐ thing : 


besides ? 
εἶ ἐς νὰ, CR ὌΝ Le 


XX. 
Sul medesimo soggetto. 


Mi dia il braccio. 

Permetta che le tocchi il 
polso. 

ΠῚ suo polso ἃ un po’ agi- 
tato. | 

Il suo polso ὁ un po’ fre 
quente. 

Il suo polso ὁ duro. Ciè 
febbre. 

ΕἸ] ha un po’ di febbre, 


Cred ella forse la malat- 
tia pericolosa ? 
No, signore. Ma ὁ d'uopo 
badare Da nol divengag 


- Che ho da fare : 2 


Le manderd qualcosa da 
prendere, e la rivedrà 
domattina. | 


Debbo far altro? = = 


. 
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ὄχι: φροντίοιχτε μόνον νὰ 
. διατηοῆσθο θέρμός. 


Ἡροσέξατε μὴ κρυώσετε. 


Αὔριον βλέπομεν; - ἂν θὰ 
εἶναι ἀνάγκη νὰ ΩΡ 
“τομηθῆτε. 


Κα. 
Ὁμοία ὑπόθεδίς. 


Πῶς ἐπεράσατε τὴν νύχτα; 


“Πῶς εὑρίσχκεοθς: ἀπὸ χθές ; 


Αἰσθάνομαι τὸν. ἑαυτόν μον 


᾿ πολὺ καλλίτερα. 


Δὲν ἤμην τόσον ἐρεβισικένος" 
γααὶ ἐκοιμήθην. ὀλίγον.τι.. 


ὃ πυρετὸς πολὺ- ὀλιγώτ 
ατευσεν. 


ὃ πυρετὸς σχεδὸν. State | 


Αἰσθάνεσθε ἀχόμη πόνους 


Non. Avez seulement soin 
de vous: ἴθ. chaude- 
- ment, Ξ 


Tâchez de ne point attra+ | 


per de froid. 

Nous verrons demain, .s’i} 
n'est pas à prepes .de 
tirer: un peu de sang, 


 HXFL 


Méme sujet. 

Comment avez-vous passé 
la nuit ? 

Comment vous. trouvez 
vous depuis. hier ἢ 

Je me, sens: beaucoup 
mieux. 

Je n'ai pas été si. agité; 
et j'ai un.peu dormis: 


La. fièvre est. ME 


diminuée. 


La. ‘fièvre. est presquèt 


tombée. 


Sentez-vous encore ECS 
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No. Only take care to 
keep yourself warm. 


Endeayvour not to catch 
cold. 

We sliall see to-morrow 
whether it will not be 
proper to take a little 
blood. 

XAVT. 


The same. 


How have you passed the 
night ? 

How do you find yourself 
since yesterday ? 

1 feel myself much better. 


1 have not been so much 
agitated, and i: slept ἃ 
little. 

The fever is much abata. 


The fever is ns gone. 
Do you feel any. more 


No, signore. Abbia cura 
ont di tenersi cal- 
do caldo. 

Badi di non esser colto 
dal freddo. 

Vedrem domani se sarà 
mestieri cavarle un po 
di sangue. 


XXV1. 


Sul medesimo soggelto.: - 


Come ha passato la notte? 
Come sta da jeri in qua ? 
Sto assai meglio. 


Non sono stat tanto agi. 
tato, e ho: :dormito un 
pochino. | | 

La. febbre ὁ mol{gg d'hpi- 


nuita. 


La febbre on sparita. 


δὲ sente ancor. male allo 
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εἷς τὸν στόμχγον, εἰς τὸ 
πλευρόν ; | 

“Πολὺ ὀλιγωτέρους. Αὐἰσθά- 
vopar ἱκανὴν ἐχάφρυνσιν. 
“Θὰ σᾶς στείλω χαὶ ἄλλην 
φιάλην, τὴν ὁποίαν νὰ 
μεταχειρισθῆτε ὅπως καὶ 
χθές. 


. Δύναμαι νὰ σᾶς βεδαιώσω, 


ὅτι δὲν θὰ εἶναι σπου- 
δαῖον τὸ πρᾶγμα. 

Εἰς δύω À τρεῖς ἥμάρας θὰ 
ὑγιάνετε.. 


ΚΖ. 
XAPTOHAÏTNION. 


Τί νὰ κἄμιωῤιεν διὰ νὰ πε- 
péon À ὥρα : 

Παίζετε πιχέτον ; 

Θέλφε a παίξωμεν μίαν 
παῤτίδα πιχχέ ; 

Πολὺ spphqus, ἀλλὰ δὸν 
εἶμαι μέγας τεχνίτης 


(καλὸς χαρτοπαίκτης). 


mal à l'estomac? au 
côté ? ete. 


Beaucoup moins. Je suis 


beaucoup soulagé. 

Je vous enverrai encore 
une bouteille, que. vous 
prendrez comme hier, 


Je puis vous promettre 
que ce ne sera rien de 
sérieux. 

Dans deux ou trois jours 
vous serez guéri. 


XXVIT. 


LE JEU DE CARTES. 
Que ferons -nous pour 
passer le temps? 
Jouez-vous le piquet ? 
Voulez-vous faire yut 
partie de piquet? 
Volontiers. Mais je né 
suis pas. un grand joueur 
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pain in vos stomacà ? 
im your side ? etc. 

Much less than i did. I 
äm ἃ good deal easier. 

E will send you another 
bottle, wieh you will 
take as you did yes- 
terdaÿ. 

I can promise you that 
it will have no serious 
consequence. 

En two or three days fou 
will be quite well. 


XXVII. 


PLAYING AT CARDS. 


What shall we do to spend 
the time ? 
Can you play αἱ picquet ? 
(Will you have ἃ game # 
iquet ? | 
Wiüllingly. Büt i am not 
- a great player. 


stomaco, ai ab 9 ECCs- 


ds meno. Mi sento 
un gran sollievo. 

Le manderd ancora ἃ 
ampolla che prgherà co- 
me jeri. 


Le son mallevadore éhe 


non accadrà niente . di 
sinistro. 

Fra due o tre giorni δὰ 
guarito: 


XXFVIT. 


IL GIUOCO DELLE 


. GARTE, 


Che faremo. per passare 
il tempo ? 

Giuocate al picchetto ? 

Volets faré una μων 
di picchetto 9 

Volentieri. Maæ non so 
ungrangiuôcatore. Ὁ 
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Πάντοτε παίζει τις καλὰ, 
LA \ « , 
ὅταν ἔχῃ καλὰ χαρτια. 


Πόσον θὰ παίξωμεν τὴν 

 παρτίδα ; | 

ἃς παίξωμεν δι᾽ ἐν σελίνιον 
πρὸς διασχέδασιν. 

ἰδέτε ἂν ἦνχι σωστὰ τὰ 
χαρτία. 

ὄχι" λείπουν δύω. 


ἀφῃρέσατε τὰ μιχρὰ (τα- 
πεινὰ, σχάρτα) χαρτία ; 

Νὰ ἴδωμεν ποῖος θὰ μοιρά- 
cn. — Νὰ ἴδωμεν ποῖος 
τῶν δύω μας θὰ δώσῃ 
(θὰ xäun). | 

Kôbare, χωρίσατε. 

| κη. 

ἪΗ αὐτὴ ὑπόθεσις. 
ἐγὼ εἶμαι νὰ μοιράσω. 
Σεῖς πρέπει νὰ μοιράσητε. 

-. δι \ ΩΣ ἃ 
ἥἴοῖος πρϑπει μὰ μοιρασῃ ; 
Ἐγὼ εἶμαι πρῶτος. 


On joue toujours bien 
quand on ἃ beau jeu. 


Combien jouerons-nous la 


partie ? 

Jouons un schelin, pour 
nous amuser. 

Voyez si le jeu est entier. 


Non. Il y manque deux 
cartes. 

Avez-vous Ôté les basses 
cartes ? 

Voyons qui fera. -Voyons 
qui de nous deux fera. 


Coupez. 

XXVIII. 
Méme suyet. 
C'est à moi à donner. | 
C’est à vous à donner. 


À qui est-ce à faire ? 


Je suis le premier er 
cartes. 
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One always plays well 
with a good hand. 


How much shall we play 
for ? 

Let us play for a shilling, 
just to amuse ourselves. 

See whether the pack 15 
entire. 

No. There are two cards 
wanting. 

Did you trow out the 
small card. 

Let's see who shall deal, 


Gut. | 
XXVIII. 
The same. 


J am to deal. 

You are to deal. 

Who is to deal ? 

T am the first. — TI have 
the hand. 


Si giuoca sempre bene 
quando si ha un bel 
giuoco. 

Quanto giuocheremo la 
partita ? 

Giuochiamo un franco per 
divertirci. 

Guardate se ci son tutte 
le carte. | 

No; ve ne mancano due, 


A vete tolto le carte basse? Ὁ 


Vediamo chi ha da distri- 


 buire le carte. — Ve- : 


diam chi di noi due dig- 
tribuirà le carte. 
Levate. 


XXPIIL. 

Sullo stesso soggetto4 
Tocta ἃ me a dar le carte. 
Tocca a voi a darle carte. 
A chi tocca di distribuirle? 


Son il primo ἃ contare ἴ 
miei punti, 
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Éyd Te τελευταῖος. 


(Αγναχατώσετε αλὰ τὰ χαρ- 

alu, διότι αἱ φιγοῦῤαι 
εἶναι ὁμοῦ, εἰβ ἕν μέρος. 

ἔχω ἕν χαρτίον ὀλιγώτε- 
φῦν: :— Mot λείπει ἕν᾿ χαρ- 
«ίον. 

᾿Ἰλλχηθὲς τοῦτο. Εἰς τὰ χά- 

σῷ εἶναι ἕν πλειότερον. 


'Λείπει Êv χαρτίον ἀπὸ τὰ 
ος κάτω (σκάρτα). 

κάμετε x νέου τὰ χαρτία. 
Τιρέπει σεῖς νὰ χόψητε.. 
Kate, παρακαλῶ. 
ἱαπορῶ ποῖα τῶν χαρ- 


“ίων νὰ ἀποῤῥίψω [σχαρ- 


Tape): 


“Aplvere χαὶ εἰς ἐμέ ; 
᾿Αφίνω δύω χαρτία. 
Aplva ἕν. | 
Ἐὖμαι πεπεισμένος, ὅτι &- 
ποῤῥίπτω ὅλον. βου τὸ 
σπαιγνίδιονε, 


Je suis le dernier én 
cartes. 

Mélez bien les cartes, car 
toutes les figures se trot 
vent ensemble. 

J'ai une carte de moins. 
— ΠῚ me mänqué une 
carte. | 

Cela est vrai. Il ÿ en.a 
une de trop dans letalén. 


IT manque une carte au 


talon. 
Refaites. 
C'est à vous à couper. 
Couper, s’il vous plait. 
Je suis bien embarrassé 
pour écarter. 


 M'en laissez-vous ἢ 


Je laisse deux cartes. ‘ 

J'en laisse une. | | 

Je suis sûr que j'aatée 
tout mon jeu. | 


D A1 


1 am he Jast. 


Shuffle the cards well, for 
all the court cards are 
together. | 

I want a.card. 


True. There is one ἰοῦ 
many in the stock. 


There ‘wants one card ἰ in 
‘the stock. 

Deal again. 

You are to cut. 

“Cut, if you please. 

I am quite puzzled to dis- 
card. | 


- 


Do you leave-me any ? 

ἢ leave two cards. 

ΤΕ leave one. 

Lam sure i put out my 
game, 


βου ἢ ultimo a contare € 
miei punti. | 

Mescolate bene le carte, 
perchè tutte le figure si 
trovan insieme. 

Ho una carta di meno.—+ 
Mi manca. una carte. 


Gli à vero. Ve π᾿ ha unæ 
di troppo nel monte delle 
carte. 

Ne manca una τ᾿ monte 
delle carte. 

Ricominciate. 

Sta a voi di levare, " 


-Favorite di levare. 


Son molto er pin pex 
iscartare. 


Me ne lasciate ὃ 
Lascio due carte. 
Ne fascio una. | 
Son sicuro che seartotutié 
il mio “obus 


- 


# 


2 228 ΦΞ: 
ἔῤῥιψα, ὅλην τὴν. παρτίδα. J'ai écarté la partie. 


Δὲν ἐπῆρα χαλὰ χα 102 


Παίρνω χαλὸν ΜΡ τον. 


oi ΚΘ. 
᾿Ἢ αὐτὴ ὑπόθεσις. 


Σεῖς πρέπει νὰ εἰπῆτε. 

Εἰπέτε τὸν πόντο σας. 

Πέντε χαρτιά" ἐξ χαρτιά" 
ἑξῆντα, πενῆντα; χτλ. 

Εἶναι ὅμοια. Κ᾽ ἐγὼ τόσα 
ἔχω. 


Καλὰ εἶναι. ᾿ 


λὲν εἶναι χαλά ----Δὲν ἀξί-. 


εζουν. | 

ἣν ᾿δεκαπεντάρι; ἐν δεχαε- 
ξάρι, υἱα πέμπτη, μία 
τρίτη μείζων, PRE 

χυρία, χτλ- 


ἘἈαλὴ εἶναι... Ε΄ 
Καλὴ εἶναι, — Ὃ 15 τὴν 
ἰδίχν. | 

δὲν ἀξίζει τίποτε. 


ἀφ 


Il ne m'est rentré rien de 


bon. 


Il me rentre très-beau 


jeu. L 
XAIX. 
Méme sujet. 


C'est à vous à parler. 
Accusez votre point. 
Cinq cartes, six cartes, 
soixante, cinquante, etc. 
Ils sont égaux. J' en ai 
autant. 
Ils sont bons. .. 
Ils ne sont pas bons. — 
Ils ne valent point. 
ὕπο dix-septième, : une 
seizième, une quinte, 
une quatrième, une tier- 
ce majeure, au τοὶ, ἃ La 
_ dame, etc. 
Elle est bonne. 


J'ai la pareille. — J ai la 


même. 
Elle ne vaut pas. 


î 


> πε ας 


ὦ have discarded thé game. 
Ι took in nothing good. 


I took in very good cards. 


XXIX. 
The same. 


You are to call. 

Call your point. 

Five cards, six cards, 
sixty, fifty, etc. 
- They are equal. 

as many. 

They are good. 
They are not good. 


I have 


A seventeenth, ἃ sixteenth, 
a quint, a quart, a tierce 
major, from the king, 
from the queen, etc. 


Itis good. 


T have the same. 


It is not good, :: 


Cinque carte, 
 sessanta, cinquanta, ecc. 


Ho scärtato la partita. : 

Non π᾿ ἃ venuto nulla di 
buono. 

Mi vienne un bellissimo 
giuoco. ἡ 


XAXIX. 
Sullo stesso soggetto. ᾿ 
Tocca a voï di parlare. 


Dichiarate il vostro punte. 
sei carté, 


Ï punti son uguali. 


Son buoni. 

Non son buoni. — Non 
valgon nulla. 

Una decimasettima, una 
 decimasésta, una quinta, 


una quarta, una terza 
maggiore al re, alla 
dama, ecc. 

Ε buona. 


Ne ho la simile. — Ho Ja 
medesima. 


Non val nulla. - 


D, ne a νας tint, Vin nt απο, τῷ ἀτὰρ nn on, Pr cr 9 mer 


ἘΞ 229 æ 


ἔχω δεχατεσσάρι: τοῦ ἄσ- 
σου, βασιλεῖς, xt 

Τρεῖς ne τρεῖς ἀμ 
δες, Εἶναι καλοί ; 

ἀρεῖς χυρίας. Εἶναν Pr : 


Ὅχι. ἐγὼ ἔχω 14, ἅτινα 
ἀξίζουν rer τέρονι 
ἰλοιπὸν δὲν θὰ μετρήσω, 


Ππαίξατε. 
᾿ αίζω χούπαις, nabiès, πί- 
χαις, Grains. 
Κερδαίνω τὰ χαρτία. 
Καπόττοί(ν ) ἔγινε, 
δι ἐχάμετε x&T OT TO( ve 
Σεῖς ἔχετε τὰ χαρτιά!. 
Ἐχάσατε. 
Δότε μοι ἱχαγοποίησίν (ῥε- 
 Livroura). 
A 


Ἢ αὐτὴ ὑπόθεσις. 


| Kébvoucr: Por παρτίδα 
Bior ; 
Προσὸ sont ἀγαπᾶχξ. 


J'ai un qüaterzæ ἀ᾽ 49. 
de rois, etc. 

Trois as, trois valets, etc... 
valent-ils ἢ 

Trois dames; sont-elles. 
bonnes ? . 


Non. J'ai un quatorze qui 


vaut.-mieux. 
Je n'ai donc rien à com 


Jouez. 
Je joue. cœur, ne 
pique, trèfle, “--. 


Je gagne les cartes. 
Je suis capot. ἡ 

Vous m'avez fait capot. 
Vous avez les cartes. 


Vous avez perdu. 


PDonnez-moi ma a revanche, 


XXX 
Même: sujet. 
Faisons. une partie de 
whist. 


Marquez, Sik vous: platt. 


5 _ mg «νῶν ν΄ PRET GT Pause. 
. \ 


ol 
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4 have ἃ quatorze by aces, 


by kings, etc. 
Are three aces, three kna- 
ves, etc., good ? 


Are three .quens good ? . 


No. I have a quatorze 
“which is better. 

Then i have nothing to 
tell. | 

Play away. 

Ι Les a heart, once 

de, club. | 

τ ave the cards. 

T am capot. 

You made me capot, 

You win the cards. 

You have lost. 


Give me my revenge. 


XAX, 


The same. 


Let us play ἃ game of 
whist. | 
Mark, if you please. 


Nas CCR 7 su 


Ho un ii d | 2850. 
di re, ecc. 

Tre assi, ‘tre fanti, Θαδ.., 
valgon ‘qualcosa ᾿ 

Tre dame son buone 4 


No. Ho un quattordiei 
che val meglio. | 
Non ho nd da cons 
tare. 


. Givocate. 


Giuoco μὰ quadri, pics 
che, fior 

re ae te carte. 

Son cappotto. 

Μ᾿ avete fatto cappottos ἢ 

Avete voi le carte. 

Avete perduto. 

Datemi il riscatto. 


ΟΙΧΧΧ.. 
Sullo stesso sogaetto. 


Facciamo una partita di 
whist. 
Favorite di marçare. 


RES VO EE τ σὲ - τ ο  ουσος οςς 


PE εἶναι τὸ ἀτού ; 
Ἐαῤῥὰν, κοῦπα,, PET 
Tôcas βάσεις. ἐχείξ. à. 


Ἐγὼ κάμνω τὴν βάσιν. 
Ποῖος ἔχει τὰς τιμάς: ἦ 
| ἐγὼ ἔχω δύω τιμάς. 


ἠχόψατε τὸν βασιλέα (ρῆ- 
γά) μου. 
État y On ἡ à κυρία ; 


Τιολὺ χαχὸν παιγνίδιον ἔ 3 χω. 


Δὲν θὰ κερδήσωμεν αὐτὴν. 


τὴν παρτίδα. 

Tao πολὺ χαχά. 

Δὲν τολμῶ νὰ παίξω μάν 
ζῇ σας. 

ΜὸῈ χολαχεύξτςο ἀλλ᾽ ἐγὼ 
δὲν παίζω τόσον καλὰ, 
ὅσον νομ. ιἰζετε. 

ἠκερδήσατε τὸ rob. 


Ἐπαίξαμεν πολὺ ὦ Tab» 


τὴν τὴν φοράν. 


Ὁ σύντροφός μου παίζει 


πολὺ χαλαᾶ. 
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Quel est l'atout ? 
Cärreau, cœur, etc... 


Corbie avez-vous de 


levées ἢ 
C'est moi qui fais la Le. 
Qui a les honneurs ? 
J'ai deux honneurs. 


Vous avez coupé mon roi. 


A-t-on joué la dame ? 

J'ai très. mauvais jeu. 

Nous ne gagnerons pas. 
cette partie. | 

Je joue très-mal. 

Je n'ose pas jouer ayec 

| vous. 

Vous me flattez ; je ne 
joue pas si bien que 
vous croyez. 

Vous avez gagné le rob. 


Nous avons bien joué 
cette fois. 

Mon partner joue Le 
bieri, | 
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What's trump? 

Diamonds, hearts, etc. 

How many tricks “have 
you ? 

I make the odd trick. 

Who has the honours ? 

I bave two by ἈΟΒΠΘΗ, 


You have opt my 
king. | 

Is the queen out ? 

1 have very bad cards. 

Wkhe shall not win this 
game. 

I play very badly. 

1 dare not play with you. 


You flatter me, i don't 
play so well as you 
thiok. ὁ 

You have won the rubber. 


We played well this time. 


My partner plays very 


well, 


Qual è il trionfo ? 


Quadri, cuori, ece. 
Quante basi avete ? 


. Faccio io la base. 
Chi ha gli onori ? 


Ho due onori. 
Avete levato il miore: : 


S’ ὁ giuocato la dama ἢ 

Ho un bruttissimo giuoco. 

Non vinceremo questa 
partita. 

Giuoco malissimo, 

Non ardisco “Ans con 
voi. 

Oh! τ᾿ ingannate; non 
giuoco tanto bene quanto 
il credete. ᾿ 

Avete vinto il rob. 


Abbiam giuocato bene 
questa volta. 

Il mio compagno giuoca 
bene, 


VAN 3! r 
τάρειοτς Ê/ AC4 ταυ- 
τὴν τὴν ἑσπέοαν. 


ἄλλην φορὰν βὰ ξἶοθς che | 


TU χέστερος. 
44. 
τὰ κατὰ τὸν 
Κύριέ pv, εἶλαι κατευχα- 
ριςημένος ὅτι σᾶς ῥλέπω, 
Κυρία, yuloouer ὅτι σᾶς 

βλέπομεν. 
Πολὺ εὐ" γεγεῖς 


θόντες 1 


πρὸς ἡμᾶς, 


| : ᾿ ΩΝ 
Συγχωρησαπε + μὸν νὰ ὁδη-. 


γήσω τὴν : 
θέσιν. 


χυρίαν ξὶς ..Ἅ ίαν 


Ἰολμῶ. νὰ σᾶς προτφέρῳ 


«by βραχίονά μον ; 
Σᾶς εὐχαριστῶ, χϑόνθ. 


τί λαμπρὰ συντροφία ! 

Τί χαλὴ θέχ! 

Τὰ ppp ATA εἶναι Le 
io, 

Ô χορὸς εἶναι πολὺ <07.95986. 


μ᾿ 


ΧΟΡΟΝ, 


εἰσῆς ἐλ- 


ἐξ 931 εξ 


J'ai perdu ‘trois parties 


ce soir. 
Vous serez plus heureux 
une autre fois. 


XXAT. 
À UN BAL, 
Monsieur, je. suis charmé 
de vous. voir. 
Madame, nous sommes 
enchantés de vous voir, 
C'est très-aimable de NO- 
tre part de venir nous. 
voir. 


Permettez-moi de €on- 
duire madame à ue: 
place. 


Vousoffrirai-je mor bras? 


Monsieur, je vous remer- 


Quelle charmante réunion! 

Quel joli coup-d'œil! 

Les toilettes son très-élé- 
gautes, | 

C'est un très-beau bal, 
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1 have lost three rubbers 
this evening. 

You:will be more fortu- 
nate another time, 


XXXI. 
AT À BALL. 
E am very happy to see 
you, Sir. 
We are most happy to 
see you, Ma am. 
It is very kind of you to 
come and see us. 


Allow me to conduct Mrs. 
‘to a seat. ᾿ LI 


Shall i offer you my 
arm ? | 

JIthauk you, Sir. I am 
much obliged to you. 

What a delightful party! 

What.a very pretty sight! 

The ladies are very ele- 
gantly. dressed. 

It is ἃ splendid bal. 


Ho perduto- tre _ partite 
stasera. | | 
Sarete più fortuato un’al- 

tra volta. 


XXXL. 
AD UN BALLO. 


Signore, son contentissimo 
di vederla, | 

Signora, ὁ gran ventura 
per noi di vederla. 

Gran gentilezza ὁ la sua 
di venir da-noi. 


Mi permetta di condur Ἰὰ 


signora a sedere. 


Posso uffrirle il mio brac- 
οἷο ? 

Signore, le rendo mille 
grazie. 

Che graziosa riunione ! 

Che vista graziosa ! 

Le acconciature sono ele- 
_gantissime. 


E un belissimo ballo. . 
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ἡ μουσικὴ εἶναι χαλή.᾿ 

Κυρία, μοὶ χάμινετε τὴν 
χάριν νὰ χορεύσητε μαζῆ 

βου τοῦτον τὸν ἀντίχο- 
ρον ; 

Δεσποσύνη (δεσποινὶς), θὰ 


ἔχω τὴν εὐχαρίστησιν va 


| χορεύσω μαζῇ σας τοῦτὸν 
τὸν ἀντίχορον ; | 

ἤδη ἔδωχα τὸν λόγον (μου, 
κύρις. 

Δύναμαι νὰ ἐλπίσω τὴν 
εὐχαοίστησιν τἀύτην διὰ 
τὸν προσεχῇ χορόν ; 

Βεδαίως, χύριέ μου. 

Ποία εἶναι ἡ κυρία αὕτη; 


τ 
: Εῤναι ἡ χυρία,.. 


᾿ ’ 1 ἢ A CE ! > | 
Χορεύει μὲ πολλὴν ᾿χάριν. 


Δὲν χορεύετε, χύριε ; 


57 ᾿ 9 ΒΕ 
ὖχι δὰ, κυρία" ἐγὼ δὲν ἄ- 
φησὰ χανένα ἀντίχορον. 


Μοὶ κάμνετε τὴν χάριν νὰ. 


χορεύσητε μετὰ τῆς νέας 


Γιὰ musique est bonne, 

Madame, nr'accorderez- 
vous la faveur de danser 
cette contredanse avec 
moi ? 

M demoiselle, aurai-je le 
plaisir de danser cette 
contredanse aves vous ? 


Monsieur, je suis invitée, 


Puis je me promettre ce 
plaisir pour la suivante ? 


Certainement, monsieur. 


Qui est cette dame ? 


C'est madame B. 


‘Elle danse avec beaucoup 


de grâce. 
Monsieur, vous ne dansez 
pas ? | 


Pardonnez-moi, madame, 


Je n'ai pas manqué une 
seule contredanse. 
Voulez-vons me faire le 
plaisir de danser avéc 
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The music is good. ἡ 

Will you do me the fa- 
vour of dancing this 
quadrille with me, Ma 
am ? . 

Can i have the pleasure 
of dancing this quadrille 
with you Miss ? | 


I am engaged, Sir. 


May i hope to have that 


pleasure for the next ? 


Certanky, Sir. 

Who is that lady ? " 

It is Mrs. B. 

She dances very grace- 
fully. 

You don't dance, Sir. 


Pardon me, Ma’am, i 
have not misséd a single 
quadrille. 

Will you oblige me by 
dancing with that young 


A ἄρ πὦὦ.ὺ. πως κ΄ς«ὰς. 


La musica ὁ buona. 

Signora, si degnerà bal- 
hr meco questa contrad- 
danza ? 


Signorina, αὐτὸ il piacere 
di ballar questa contra- 
danza con lei ? 


Signore, son invitata, 


Posso sperar questa gra- 
zia per la seguente ὃ 


Senza dubbio, signore. 


‘Chi ὁ quella, signora ? 


ἘΣ la signora B. 


Balla con molta grazia. 


Non danza ella, signore ? 


Oh! signora , ron ho 


mancato di ballare nep- 
pure una contradanza. 
Vuol farme il favore di . 
ballare con questa si- 


oo A “ὕλςς πΦΠΦΠΨΨρΔρ'Οι  πππΠρΠρΨἝπΦᾳεα͵ αι. -τὐὐὐὐον 
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ταύτης χόρης, ἥτις ἀκόμη. 


᾿ δὲν ἐχόρευσε : 
Πάνυ εὐχαρίςως, κυρία μου. 


ὁ ἀντίχορος. οὗτος εἶναι 
αριέστατος. 

τίνος εἶναι; 

Εἶναι τοῦ χυρίου... αὐνθεσις. 


Εἶναι λίαν εὐχάριστον νὰ 
χορεύῃ τις μὲ ταύτην τὴν 
μουσιχήν. 

AB. 
Ἢ αὐτὴ ὑπόθεσις. 


Μοὶ χάμνετε, κυρία, τὴν 
τιμὴν νὰ χορεύσητε μαζῆ 
pou τὸν στρόδιλον(βαλο); 

Ἐὐχαρίστως; κύριε. 


βχετέ pe, κύριος, παρητη- 
μένην. Δὲν χορβύω. στρό- 
ῥίον. 
| ὁ στρόδιλος μὲ ζαλίζει, 


΄“πππα““-..κ..-....-.- 
RS RS SR ST : 


cette jeune personne? 


_Élle n'a pas encore 
dansé. : _ 

Certainement, madame, 
avec beaucoup de plaisir. 


Ce quadrille est très-joh. 


De qui est-ce 2. 


C'est de la composition 


de M... 


C'est un plaisir de danser 


à cette. musique. 


XXXII. 
Méme sujet. 


Mademoiselle, voulez-vous 
me faire l'honneur de 
valser avec moi ? 

Je le veux ‘bien, mon- 


. sieur. 


Escusez-moi, monsieur, 
je ne. valse pas. 


La valse m'étourdit. 


»-- 


oo ΄ὦ' 


ΞΕΒΗΝΒΡΊΞΘΝΟ ΤΟΝ " 


22 233 ὩΞ 


Jady ? Shehas not dan 
ced yet. 


Certainiy, Ma a, wi 
much pleasure. 

This quadrille is very 
pretty. | 

Whom is it by? 


It is M... ᾽Β composition. 


Itisa pleasure to dance 


to this music. 


᾿ XXXII. 


The same. 


Will you do me the ὟΝ 


nour of waltzing ὙΠ 
me, Miss ? 


With plessure, Sir, 


Excuse me, Sir, i don't 


waltz. 


Waltzing 
giddy. 


goorina? Non ka ançor 
ballato. 


. Molto volentieri » Signora. 


Questa quadriglia ἃ gra 
Z105a. 


Dichiè? 


Ἐ composta dal signor.. 


Gran piacere ὁ di ballare 
con questa musica,* 


XXXI 
Sullo stesso soggelto. 


Signerisa, vuol farmi l'o-. 
nore di ballare un valzer 
con-ne ἢ 


Voleatieri, sigaore. - 


Mi scusi, -Signore,, -ROR 
ballo il valzer, 


Il valger mi sbalordisce. à 


- 


ER TS 00.0.0... 
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Δὲν τολμῶ ἀχόμνη νὰ στρο- 
Goo. 

Μόνον τρία À τέσσαρα 
μαθήματα ἔλαδα. | 


Στροδιλίζετε ἐξαίρετα. 


Εἶναι εὐχαρίστησις νὰ ςρ0- 
διλίζῃ τις μαζῆ σας. 


Εἰξεύρετε VA χορεύητε τὴν 
πόλχαν : 

Ναὶ, χύριε, ἀλλὰ δὲν τὴν 
χορεύω πολὺ χαλά. 

Νὰ τὴν χορεύσωμεν μαζῆ, 

᾿ ἂν ἀγαπᾶτε. 

ἃς δοχιμάσω. 


Χορεύομεν τὸ χοτ:λλιών 3 ” 


Κυρία, μὲ συγχωρεῖτε νὰ 
σᾶς πρησφέρω δροσιςιχά : 

Συγχωρήσατέ μοι νὰ σᾶς 
“προσφέρω παγωτόν. 

ἐδῶ εἶναι σέρδέτι (μελί- 
χρᾶτον). 


‘Ai πχγωταὶ αὗται ὀπῶραι 


εἶναι ἐξαίρετοι. 


Je n'ose pas encore val- 
ser. | 

Je n'ai pris que trois ou 

. quatre leçons. 

Vous valsez admirablei 
ment. | 

C'est un plaisir de valser 
avec vous. ᾿ 


Savez-vous danser la pol- 
ka ? 
Oui, monsieur, mais je 
ne la danse pas très-bien. 
Nous la danserons en- 
semble. si vous voulez. 
Je veux bien essaier. 
Danserons-nous le cotil- 
lon ? | | 
Madame, vous offrirai-je 
des rafraîchissements ἢ 
Permettez - moi de vous 
offrir une glace. | 
Voici un sorbet. 


Ces fruits glacés sont ex- 
cellents. ᾿ | 
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J am afraid to waltz yet. 
I bave only taken three 
or four lessons. 


You waltz admirably. 


It 18. a pleasure to waltz 
with you. 


Can you dance the frolka ἢ 


Yes, Sir, but i dont 
dance it very well. 


We will dance it tozether | 


if you please. - 
I am very willing to try. 


Shall we dance the co- 


tillion ? 


Shall i offer you some 


refreshments, Ma'am ἢ 
Allow me to offer 
an ice. 
Here is a sherbet, 


you 


This iced fruit is excel- 
lent. 


Non oso ancora ballare iF 
valzer. 

Non ho avuto che tre ο΄ 
quattro lezioni. 

Elle balla il valzer perfet- 
tamente. 

Ë un gran piacere di bal- 
lare il valzer con lei. 


Sa ballare la polka ? 


S}, signore, 
ballo bene. 

La balleremo insieme se 
le piace. 

Proverd molto volonticri, 

Balleremo ἡ cotillen: ? 


ma non ἴα 


Signora, ardi "ὃ id re 
rinfreschi ? 

Mi permetta di farle pre- 
sente d un gelato. + 

Eccole un sorbetto. 


Questi frutti ghiacciati s0- 
no eccellenti, 
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Λάδετε 
σανδρίχια, 
Συγχωράσατέ gro νὰ σᾶς 


προσφέρω, πρτήμιον " SaAkr | 


χολάτας.. 
ἐδῶ ἔχετε ἕν ποτήριον 
“ούντς. | 
AT. 
περὶ. ὀχημάτων μὰ 
ΑΓΏώΓγΓΙΟΝ. 
Πρῦ θὰ ὑπάγετε τὴν πρωΐαν 
ταὐτὴν ; 


Θὰ χάμω ἐπιρκέψεις. 


ἔχω διαφόρους ἐπισχέψεις. 


νὰ xp. 

Πρέπει «πρῶτον πρὰς τὸν 
Κ... νὰ ὑπάγω.-. 

Δὲν θὰ «τὸν εὕρετο ἐν. τῇ 
οἰχίᾳ. 

Εἶναι, εἰς τὴν ox 

Τότε τῷ ἀφίνω. ἐντευξί- 
διον (ἐπυσχεσττήριον). 


ὕστερον ὑπάγω εἰς. τὰν 
φίλον pas B. 


ἀπὸ ταῦτα τὰ Prenez ‘une de ces sand. 


wiches. 

Permettez-moi .de vous 
presenter une tasse. de 
chocokt, 

Voici un verre de punch. 


XXXIU. 
VOITURES DE 
LOUAGE. 


Où allez-vous ce matin ? 


Je vais faire des wisites, 

J'ai plusieurs visites à 
faire, 

Il faut que j ‘aille d'abord. 
chez M... | 

Vous ne le trouverez pas 
chez Jui. . 

Il est à la campagne. 

En ce cas je laisserai une 


carte chez Jui. 


Easuite j'irai voir notre 
ami Β... 


es 2e gente, 
ÉD RTS à je À AR PRE 2eme pra re 6 in, Rd © TE pont pot lbs 
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Take one of these sand- 
wiches. 


‘Allow me to present. yon 


with a cup of chocolate. 


Here is ἃ glass of punch. 


XXXHH. 
HIRED CARRIAGES. 


Where are you going this 
morning? 
1 am going to pay visits. 
. L'have several visits-to 
pay- . 
T must go first to Mr. 


You won't find him'at 
home. | 

He is in the country. 

In that case i shall leave 
a card at. his house. 


Afterwards. 1 sball go 


and see our friend B... 


Prenda uno ἀϊ questi 
sandwiches. | 

Si degni accettäre ua Ὁ 
tazza di cioccolata. 


Eccole nn bicchiere di 
punch. 


XXÆAHT, 


VETTURE DA NOLO 
Ὁ Ρ᾽ AFFITTO. 
Dove andate stamattina ? 


Vado_a far visite. 
Ho visite da fare. . 


M ἃ d'upo andar prima 
dal signor.…. 
Non lo truverete in casa. 


Ë alla campagna. 

Ebbene lascerd .il mio 
biglictto. da visita: a ‘ea$a 
sua, | 

Αὐτὸ. poscia. dal amié 
nostro B.…. 
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ὑπάγετε, σεῖς ἐχεῖ πρότε- 
AA ἐγὼ σᾶς ἀχολουθῶ. 

Ἂς ὑπάγωμεν. oo 

Θὰ ὀχηθῶμεν {πορευθῶμεν 
ἐφ᾽ ἁμαξ: ns) ἢ θὰ ὑπάγω- 
"ων πεζοί : ; 

ἃς ὀχιβῶμεν διὰ νὰ μὴ 
᾿ἀποστάσωμεν. 

ὅπως θέλετε. 

ἃς ζητήσωμε ν ὄχημα μὲ 

ἀγώγιον. | | 

Θὰ εὕρωμεν εἰς τὴν προσε- 
χἣ ὁδόν 

ἰδοὺ ἕν ὄχημα' ἂς τὸ πά- 

poyLev. 

Ἐγὼ προτιυῶ ἅμιχξαν υὲ 
τὴν ὥραν. 


ΟΣ 


λμαξηλάτη, 0 dd νας εἰς 
τὴν ὃδδόν... 

É6: γαλέ μας εἰς τὸν ἀρϑ- 
μὸν 90. 

ἰδοὺ ἐφθάσαμεν. 

ἤδη; ---χιὅλας ; 

ἀμαξηλάν ἢν ἰδοὺ τὸ ἀγώ- 
γιὸν διὰ τὸν πον σου- 


Allez - y ‘d'abord, et je 


vous accompagnerai, 


Partous. 


Irons-nous en voiture ou 


à pied ? 


Allons en voiture pour ne 
pas nous fatiguer. 

Comme il vous plaira. . 

Cherchons un 1 fiacre, | 


Nous en trouverons dans 
la rue voisine. 

Voici un cabriolet, pre- 
nons-le. ὁ 

Je préfère prendre une 


voiture de remise à 
l'heure. | 

Cocher , conduisez-nous 
rue... | 
Descendez-nons au nu- 
méro 50. 


Nous voici arrivés. 


Déjà? 
Cocher, voici le prix de 


. votre course. 
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Go there first, and'i will 
accompany you. 


Let us go. 
Sball we ride or walk : ? 


Let us ride, in order not 
to fatigue ourselves, 

Just as you please. | 

Let us look for a hackney 
coach. 

We shall find a stand in 
the next street. 

Here is ἃ cad, 

take it. 

Ι prefer taking a glass 
coach by the hour. 


Coachman, drive υ us to... 
street. 
Set us down at pumber 50. 


Here we are arrived. 
Already ! 
Coachman, 
{are 


| let us 


here is your 


Andateci prima e vi ci 
accompagnerè, 
Partiamo. . 
Andremo in vettura o a 
piedi ? | 
Andiam in vettura per 
non istancarci. 
Come v'aggrada, 
Cerchiamo un calesso. 


Ne troveremo nella strada 

vicina. ὟΝ 

Ecco un calessino, pren- 
diamolo. 

Amo meglio pigliar una 
vettura all’ ora. 


Cocchiere , 
nella KA , 

Fateci smontare al nu- 
mero 50. 

Ci siam arrivati. 

Cosi presto ! 

Cocchiere, eccovi il prezzo 
della corsa, 


. conducetece 


»" ὅν 
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Νὰ ai τὸ χέρασμά σου. 


“44. 


ΕΙΣ ÊN ΠΑΝΤΟΦΟΡΕΙ͂ΟΝ. 


Κάμε σημεῖον τῷ ἁμαξη- | 


-λάτῃ νὰ σταθῇ. 

. Κράξε τὸν ὁδηγόν. 

Δὲν εἶναι τόπος. 

ἡ ἅμαξα εἶναι γεμάτη. 
ἕνας τόπος μόνον εἶναι 
χενός (ἄδειος). 

Πρέπει νὰ περιμένητε. 
ἰδοὺ ἄλλο παντοφορεῖον. 

ἀλλὰ ὑπάγει πρὸς ἄλλην 
᾿διεύθυνσιν. ΕΣ 


ὁδηγὲ, ποῦ ὑπάγετε; | 


ὑπάγομεν πρὸς τὴν τρά- 
μή λα | | 
= Toro τὸ παντοφορεῖον 
πρέπει νὰ λάδωμεν. 


4 3 
Ας ἀναβῶμεν. 
ἀγαβθῆτε σεῖς πρῶτον. 


Δὲν εἰμπορῶ νὰ καθήσω. 


Et voici votre pour:boire. 


AXXXIP. 
DANS UN OMNIBUS. 


Faites signe au cocher de 

s'arrêter. | 
Appelez le conducteur, Ὁ 
Il n’y a pas de place. 
Nous sommes au complet. 
Il n'y a qu'une place. 


Il faut attendre. 

Voici un autre omnibus. 

Ilne va pas du même 
côté. | 

Conducteur , où allez- 
vous ? | 

Nous allons à la Bourse. 


Voici l'omnibus qu'il nou 


faut prendre. 


Montons. 
Montez d’abord. 
Je ne puis pas m'assedir4 
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And here is something 
for yourself. 


XAXIP, 
IN AN OMNIBUS. 


Motion to the driver to 
stop. 

Call to the conductor. 

There is no room. 

We are full 

There is but one place. 


We must wait. 

Here is another omnibus. 

ΤΙ does not go the same 
way. 

“Conductor ! 
jou going ? 

We are going to the Ex- 
change. 

This is the omnibus ve 
must take. 


where. are 


Let us get up. 
You get up first. 
1 cant sif down. 


Ed eccovi la buonx man- 
Cia, 


 XXXIP. 
IN UN OMNBUS. 


Fate un signalé al coc- 
chiere perchè si fermi. 


_ Chiamate il condutore.. 


Non οὐ ὁ posto. 
Tutti 1 i posti son oceupati. 
Non c’ ὁ che un posto. 


ἘΣ forza aspettare. 


Ecco un altro omnibus, 
Noï va dall istessa parte, 


Condutore, dove andate ? 
Andiamo alla 'Borsa, 


Questo ὁ l’ omnibus di 
abbiamo ἃ prendere.. 
Montiamo. 


Montate prima voi. 
Non posso sedere, ᾿ 
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AGOETE παραχαλῶ, κύρις, 


τὴν χαλωσύνην νὰ τραῦι- 

χθῆτε παρέχει. 
Καθήσατε εἰς ταύτην τὴν 
γωνίαν. ΝΕ 
Οχούμεθα πολὺ ἀργά. 


Ἧ ὁδὸς εἶναι πλήρης ἁμα- 
ξῶν. 

AËV προχωροῦμεν διόλου. 

ὅταν βιάζωμαι, ποτὲ δὲν 
ὀχοῦμαι ἐπὶ παντοφορείου. 

Ποῦ εἴμεθα τώρα ; 


Εἴμεθα εἰς τὴν ὁδόν... 
Odnyt, ἄφες με νὰ ἔῤγω 
εἰς. ταύτην τὴν γωνίαν. 
Σταθῆτε, παρακαλῶ. ᾿ 
ἄφες με νὰ ἐξέλθω πρῶτος. 


Ἡροσέξατε. 

λότε μοι τὴν χεῖρά σας. 

Λάθετε τὴν χεῖρά μου. 

Κρατήσατε τὸν βραχίονά 
μου. 


Μὴ βιάζεσθε. 


Monsieur, voulez - vous 
avoir la bonté de reculer 
un peu? ᾿ 

Asseyez - vous dans .ce 
coin. L 

Nons allons très -lente- 
ment. ἢ | 

La rue est encombrée de 
voitures. 

Nous n'avançons pas: 

Quand je suis pressé je ne 
monte jamais en omnibus. 

Où sommes-nous main- 
tenant ? 

Nous sommes dans la rue. 

Conducteur , descendez- 
moi au coin de la rue... 

Arrêtez, s'il vous plait. 

Laissez - moi descendre 
d'abord, 

Prenez garde. 

Donnez-moi la main. 

Prenez ma main. 

Tenez mon bras. 


Ne vous pressez pas. 
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Will you be so kind, Sir, 
as to sit a little further 
on. | 

$it in this corner. 


We are going very slowly. 


The street is crowded 
with carriages. | 
ὟΝ don't get on. 
When i am in haste i ne- 
ver get into an omnibus. 
Where are we now ? 


We are in … street. 

Conductor, set me down 
at the corner of... street. 

Stop, if you please. 

Let me get down first. 


Take care. 

‘Give me your hand. 
Take hold of my hand. 
Hold my arm. | 
Dont be in a hurry. 


- 


Signore, abbia la bontà 
di farsi un po indietro. 


Sieda in questo cantuc+ 
οἷο. | 
Andiam piano. 


La strada è piena di car- 
rozze, 

Non andiam innanzi. 

Quando ho fretta non 
monto mai nell’omnibus. 

Dove siam ora ? | 


Siam nella via... 

Conduttore, montatemi 
all’ angolo della strada... 

Fermate. 

Lasciatemi smontar pris 
ma. 

Badi, signore. 

Datemi la mano. 

Prenda la mia mano. 

Tenga il mio braccio, 

Non s’ affretti. 
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| AE | 
πρὸ ΤΗ͂Σ ÂNAXO- 
ῬΙΣΕΩΣ. 
con τινὰ παραγγελίαν 
τὰ. Λονδῖνον ; 
ἀπέρχεοθε εἰς Λονδῖνον ; 


Nat. Δύναμαί τι ἐκεῖ νὰ 
σᾶς ὑπηρετήσω ; 


Eole πολχὰ χαλός. 


“πότε στοχάζεοθε νὰ ἀνα- 
χωρήσητε ; 


᾿᾿Αναχωρῶ αὔριον τὸ ταχύ.᾿ 


Ὑπάγετε μὲ τὴν κοινὴν 

ἅμαξαν ; (διλιγγέντσαν). 

ὄχι. Παρήγγειλα ἕν ταχυ' 
δρομικὸν ὄχημα. | 

᾿Θὰ ὑπάγω. μὲ τὸν σιδ᾽ηρό- 
δῥομον. | 

Πόσον μελετᾶτε νὰ μείνητ 
ἐχεῖ ; 


ΧΡ," 
AVANT LE DÉPART. 


Avez vous quelque cor- 
mission pour Londres ? 

Est-ce que vous allez’a 
Londres ? | 

Oui. YŸ a-t-il quelqte 
chose que jy puisse 
faire pour vous ? 

Vous étés bien aimable: 


Quand comptez: vous par- 
tir? 


Je pars demain matin. 


Allez-vous par la diti- 
gence ? | | 

Non. J'ai commaridé une 
chaise de poste. 

Jé vais par le chemin de 
fer. | ἮΝ 

Combien de temps conte 
ptez-vous y rester ἢ 
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XXZXP, 


BÉFORE A _ 
DEPARTURE. 


Have you any commission 
for London ? 

Are you going to Lon- 
don ? 

Yes. 1s there any thing 
that 1 can do ἐν you 
there ? 

You are very kind. 


When do you thiok of 
going ὃ 

X set out to-morrow MOr- 
ping. 

Do you 80 by the stage 
coach ? 

No. 1 have ordered a 
post-chaise. | 

Tam going by the rail- 
Way. 

How long do you mean 
4o stay there ὃ 


XXXF. 
PRIMA DELLA 
PARTENZA. 


Ha ella un qualché .CO=, 
mando per Londra ? 
E che ? va ella a Londra ? 


Si, signore, ν᾽ ὃ egli qual- 
cosa . io possa farci 
per lei? 

Vossignoria ἃ molto gen- 
tile. 

Quando pensa partire P 


Parto doraattina ἢ 

Va, nella diligenza P 

No. Ho ordinato cavalli 
da posta. 

Vado par la strada feratas 


Quanto pensa restarci 
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Πότε θὰ ἐπιστρέψετε ; 


Μελετῶ νὰ 'μείνω ἐκεῖ τέσ- 
σαρᾶς πέντε ἡμέρας. 

ANG φοδοῦμαι υὴ ἐυπο- 
δισθὼ περισσότερον. 

Πολὺ πιθανὸν τοῦτο. 


Διὰ τοῦτο εἶναι χάλλιον 
νὰ ὑποθέσητε χρονιωτέ- 
βὰν τὴν διατριδή ἦν σας. 

ἂν δύναμαι νὰ σᾶς χρῆσι- 


μεύσω ἐκεῖ, εἰπέτε μοί TI. 


“ἂν δύναμ. αί τι νὰ χάμω δὰ 
σᾶς; μετ᾽ εὐχαριστήσεως 
| πὸ ἀναδέχομαι. 


Θὰ “ὠφεληθῷ τῆς προθυ- 
υἱας σας καὶ θὰ ἔλθω 
fre εἰς ὑμᾶς. 


Νὰ εἶσθε βέβαιος, ὅ ὅτι pu εὑ- 
φίσχετε ἐν τῇ οἰκίᾳ. 


Quand serez-vous de re- 
tour ? 

Je compte rester quatre 
ou cinq jours. 

Mais je crains d’être re- 
tenu plus longtemps. 

Cela est très-probable, 


C'est pourquoi 1]. vaut 
mieux compter sur un 
plus long séjour. 
Si se puis vous y étre 
utile, dites-le-moi. 


S'il y a quelque chose 
que je puisse faire pour 
Yous, je men chargerai. 
avec plaisir. | 

Je profiterai de votre of- 
fre obligeante ;. et je 
passerai chez vous. dans. 
la soirée. | 

Vous êtes sûr de me trou 
ver à la maison, 
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When shall you be back 
again? 

L think of staying four or 

. five days. 

But i am afraid i shall 
be detained longer. 

It is very likely. 


Therefore it is better to 
reckon upon a longer 
stay. 

If i can be ofany use 
to you there, let me 
know. 

If there is any thing i can 
do for you, i shall be 
very happy to do it. 


1 shall avail myself of 
your kind offer, and call 

upon you in the course 

. ©fthe evening. 

You are sure to find me 
at home, 


Quando sarà di ritorno ? 


Fo conto di starci quattro 


0 cinque giorni. 


. Ma temo esser ritenuto 


più lungamente. 
: cosa probabilissima. 


Per bisogna far capitale 
sopra un soggiorno più 
luugo. 

Se posso servirla, me le 
dica. 


Se v ha cosa ch’ io possa 
fare per lei ne piglierd 
molto volentieri la briga, 


Mi gioverd della sua cor- 
tese offerta, e verrd da 
lei nella serata. 


E sicuro di trevarmi in 
Casa. 


16 
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Εὖ 
ταξείδιον ἐπὶ TOŸ 
ΣΙΔΗΡΟΔΡΟΜΝΟΥ. 
Ἡροετοιμ. ιἄσθητε χατὰ πάν- 
τὰ διὰ τὴν ἀναγ ρησιν 3 

Τὰ πάντα εἶναι ἕτοιμα. 

ἃς ἔλθῃ εἷς βαστάζος διὰ 
νὰ μεταχομίσῃ τὰ πράγ- 
para μου. 

Θὰ db θέσιν εἰς τὸ παν- 
τοφορεῖον τοῦ διδηροδρό- 
μου. 

Κουδαλήσατε ταῦτα τὰ 


πράγματα εἰς τὸ γραφεῖον 


τοῦ πάντοφορείου. 
πότε ἀναχωρεῖτε ; 
Μετὰ πέντε λεπτὰ, κύριε; 


ἀναχωροῦμεν. 
Avabire, παραχαλῶ, εἰς 
τὰς ἁμάξας. 
Μοὶ φαίνεται ὅτι εἶναι 
πολὺ ὀργά 


Eis πόσην ὥραν θὰ εἴμεθα 
εἰς τὸν σταθμὸν τῆς ἐμ.- 
διθάσεως ; 


XXXVI. 


VOYAGE EN. 
CHEMIN ΒΕ ΒΒ. 


‘ Avez-vous fait . tonus :Yos 


préparatifs de ülépart ? 

Tout est prêt. 

Faites venir un commis- 
sionnaire pour “sta 
mes éflets. 

Je prendrai l'omnibuas: du 
chemin de fer, 


Portez ces οἴει, δῦ θυ» 
reau de lomnibus. ὁ 


Quand partez-vous.? ἢ 


Nous partons dans cinq 


minutes, monsieu, - 

Montez en ‘voiture, ‘sil 
vous plaît. 

1] me semble - Le vest 
bien tard. 

Dans combien seroms-nous 
à l'embarcadère, 


5. a Ἐξ 


XXXPT. 

 TRAVELLING BY 

_ RAILWAY. 
Have you made all your pre- 

parations for departure ? 
Every thing is ready. 
Send for a porter to-carry 

my luggage. 


I shall take the railway 


omnibus. 


Take that luggage to the 
omnibus office. 


When do you start ? 


We start in five minutes, 


Sir. 
Get up if you please. 


ΠῚ seems to me to be very 
late. 

How soon shall we Le at 
the terminus ? 


XXXVT. 


VIAGGIO NELLA 
STRADA FERRATA. 


Ha fatto tutti i preparativi 
per la partenza ? 

Tutto ὁ bello e pronto. 

Fate venire un facching 
per portar via le robe 
mie. 

Piglierd l'omnibus dellæ 
strada ferrata. 


Portate queste robe al 
l'uflicio dell’ omnibus. 


Quando partite ? 


Partiamo fra cinque mi 


nuti, signore. 
Monti in vettura, signores 


. Mi sembra che sia moltæ 


tardi. 
Fra quanto tempo saremc 
alla stazione ? 
105 
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Θὰ εἴμεθα ἐχεῖ εἰς ἕν τέ- 
ταρτον τῆς ὥρας. | 

Φοβοῦμαι; μήπως φθάσετε 
ἀργὰ διὰ τὴν συνοδίαν 
τὴν ἀναχωροῦσαν. χατὰ 
τὰς ὀχτώ. ᾿ 

Μὴ ἔχετε ἔννοιαν, 


χύριξ. 
Πυεῖς δὲν ἀ 40 γοῦμεν ποτ 


:Φ 
"Ψ 
La 
A 


ἰδοὺ ἤἄλθαλεν εἰς τὸν 
ςαϑμόν. 

Ai ἅμαξαι ἀναχ ροῦν € ἐγν- 
τὸς πέντε λεπτῶν. 

Πάρετε ὀγλήγορα τὸ γράμ" 
“ματιόν σας. 

Τί θέσιν λαυ άνετε 

Θὰ λάῤ ὦ θέσιν πρώτης 
τάξεως. 

ἐγὼ θὰ ὑπάγω εἰς ἅμαξαν 

2! τέρας τάξεως. 
FE πράγματα ἔχετε, κύριξ ; 


ἤγχω δύο χιβώτια, ἕνα σάχ- 
20v ὁδοιποριχὸν (τῆς νυ- 
grès) καὶ μίαν θήκην πί- 
λου (καπέλλουν. 


J'ai dèux malles, 


Nous y serons dans un 
quart d'heure. 

J'ai peur que vous n'ar- 
riviez trop tard pour Île 
convoi de huit heures. 


Rassurez-vous, monsieur, 
nous ne sommes Jamais 
en retard. 

Nous voici à la gare du 
chemin de fer. 

Le convoi partira dans 
cinq minutes. 

Prenez vite votre bulletin. 


Quelle place prenez-vous ? 

Je prendrai une place de 
première classe. 

J'irai dans une voiture de 
deuxième classe. 

Quels effets avez - vous, 
monsieur ? 

un Sas 

de nuit et un carton à 

chapeau, 
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Ci saremo fra un quarte 


We shall be there in a 
quarter of an hour. 

1 am afraid you will ar- 
rive too Jate for the 
eight o’cleck train. 


Don't be uneasy, Sir, we 
are never after time. 
Here we are at the ter- 
minus. 

The train will star in five 
minutes. 

Make haste and take your 
ticket. 

What place do you take ? 

Ϊ shall take a first class 
place. 

I shall go in a second 
class carriage, 

What luggage have you, 
Sir ? | 
I have two trunks, a car- 
pet-bag, and a hathox. 


d ora. 


Temo non arrivate troppo: 
per il convoglio 


tardi, 
delle otto. 


Non se ne pigli fastidio,- 
arriviam sem=. 


signore, 
pre appuntino. 


Siam arrivati alla galle- . 


τα 


ria della strada ferrata. 


Si partirà fra pee mi- 
nuti. 

Pigli subito la sua po- 
liza. 

Che posto piglia ? 

Piglierd‘ün posto di pri- 
ma classe. 


Andrd in una vettura di 


seconda classe. 


Che robe ha, signore ? 


Ho due bauli, una bisac- 
cia da viaggio ed “una 
cappelliera. 
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Ἀπιμελεῖσθε τῆς θήχης τοῦ 
χαπέλλου. 
A2 
Ἢ αὐτὴ ὑπόθεσις. 
ἰδοὺ ὁ μηχανὴ, ἥτις μέλ-- 
χει: νὰ μᾶς σύρῃ. 
ἔχομεν δύο υἱηχανάς. 


Χρειάζεται. πολλὰ μεγάλη 
δύναμις διὰ νὰ σύρῃ εἰχο- 
σιπέντε ἁμάξας. 


Τίς εἶναι ἡ δύναμις τούτων 
τῶν μηχανῶν ; 

Πᾶσα μία αὐτῶν εἶναι δυ- 
νάμεως εἴχοσι ἵππων. 

Θὰ ὑπάγωμεν κατ᾽ εὐθεῖαν: 


ὄχι" αὕτη εἶναι À χατὰ 
σταθμοὺς πορεία. 

Τί ὥραν χινοῦν αἱ ἅμαξαι 
τῶν ἐμπορευμάτων ; 

Δύω συνοδίαι 
ἁμαξῶν χινοῦν καθ᾽ ἡμέ- 
ραν" ἡ μία εἰς τὰς 10 


τοιούτων - 


Ayez bren soin du carton 
à chapeau. 


XXXVIT. 
Méne sujet. 


Voici la locomotive qui 
doit nous.trainer, 

Nous avons deux locomo- 
tives. 

Il faut une 
force pour 
convoi de 
voitures. 

Quelle est la force dé ces: 
machines ? 

Elles sont. chacune de la 
force de vingt chevaux. 

AMons-nous par le trajet - 
direct ? 

Non, celai-ci:est le trajet 
à stations, 

À quelle heure part Je 
convoi de marchandises? 

Il y en ἃ deux par jour : 

Jun part à dix heures 
du matin, et l'autre à 


très-grande 
trainer un 
vingt-cinq 


> 


“hat-box. 
XAXT' 11. 
The same. 


Here 15 the locomotive 

“engine thatis to draw us, 

We have.two engines. 

It requires a very great 
force to draw a train of 
twenty five carriages. 


What. is the power of 
those engines ? 

They are each of a twen- 
ty horse power. 

Are we going by the fast 
train. 

No, this is the stopping 
train. 

At what o’clock does the 
luggage train start ? 

* There are two a day : 

one starts at ten o clock 

in the morning, aud the 
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Take great care of the 


Abbiate gran cura deila 
cappelliera. 


XXXVIT. 
Su slesso snggetto. 


Ecco la macchina a: va- 
pore che ci condurrà. 
Abbiam due macchine ἃ 
vapore. ἡ | | 
Ë mestieri di .grandissima 
forza per tirar un cün- 
voglio di venticinque 

vetture. | 

Di che potenza son codeste 
macchine ? 

Ciascuna è della potenza 
di venti cavalli. 

Andiam pel tragitto di- 
retto ? 

No, questo ἃ 1] tragitto 
colle fermate. 

A che ora parte il con- 
voglio delle merci. 

Due convogli partone 
ogni giorno : uno parte 
alle dieci della matting 
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πρὸ μεσημόρίας, ἡ ἄλλη 
| εἰς τὰς ὃ μ. μεσημθρίαν. 
Éoyerar ὃ φίλος σὰς μα- 
0x" αὐτὸς ἀναχωρεῖ περὶ 
τὴν μεσημθρίαν μὲ τὴν 
υικτὴν συνοδίαν. 
Θὰ διαμείνῃ, πολὺ εἰς...; 


Δὲν θὰ μείνῃ ἐκεῖ" μελετᾷ 


νὰ ἐπανέλθῃ αὔριον τὸ͵ 


ἑσπέρας μὲ τὴν βραδεῖαν 
συνοδίαν. 
Εἰς τὰς ἁμάξας, χύριοι. 


Σπεύσατε" ἡ συνοδία κινεῖ 
ἀμέ σως. 
, à! “Ὁ L ’ 
ἐγὼ προτιμῶ νὰ λάθω 
σιν ἐπὶ τοῦ στεγάσμα- 
σὸς τῆς ἁμάξης. 
ἀναδῆτε ταχέως, κύριξ. 


ἰδοὺ τὸ σημεῖον τῆς ἀνχ- 
τ χωρήσεως. 
| Ἢ ἢ ἐκινήσαμιεν. 


trois heures de l'après- 
midi. 

Votre ami. vient-il avec 
nous ? 

Non, il part à midi par 


le convoi mixte. 


Fera-t-il un long séjour 
RE 

Il n'y restera pas; il com- 
pte revenir demain soir 
par le convoi lent. 


En voiture, messieurs. 

Dépèchez-vous, le convoi 
part à l'instant. 

Je préfère aller sur lim: 
périale. | 


Montez vite, monsieur. 


Voilà le signal du départ, 


Nous voilà partis. 
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other at three in the 
afternoon. 

Does your friend come 
with us? 

No, he leaves at twelve 
o’'clock by the mixed 
train. 

Will he make a long stay 
at...? 

He wont remain there, 
he expects to return to- 


morrow evening by the 


heavy train. 
Get to your places, gent- 
lemen. | 


Make haste, the train is . 


just going to start. 
1 prefer taking a place 
outside. 


Get up quickly, Sir. 
That's the 


starting. 
We are off, 


signal for 


e l'altro alle tre dope 
mezzodi. 

Il vostro amico viene con 
noi ? 

No, parte nel convoglie 
misto, | 


Farà lunga dimora ἃ... 


Non ci dimorerà; fa con- 
to ritornar domani sera 
col convoglio lento. 


In vettura, signori. 


Si sbrighino, il convoglio 
parte in un momento. 
Mi piace assai più di 
montare sul cielo della 

vettura. 
Monti presto, signore. 


Ecco il segnale della par- 
tenza. 
Eccoci partiti. 


AH. 


Ἢ αὐτὴ ὑπόθεσ'ς: 


Εἴμεθα ἤδη μαχοὰν τοῦ 

. σταθμοῦ, 
σθημέν. 

ἐκάμαυεν τέσσαρας ἢ πεν- 
TE. λεύγας. 


ec ᾽ Ὁ  } 
ὅπου ἐμδιρά- 


ν € ΠΝ 
ἐχάμαυν σωζὰ ὃς μίλια... 


ϊ 


»ς ἂν 
Ἐντὸς duo λεπ 


ξαμεν τὸ 
λιον. 


τῶν Mesct- 


τελθυταῖην ὑι- 


Διᾳτρέχομεν ἕν χαὶ ἥμλαυ- 


μίλιον τὰ λεπτόν. 


Ταχυτάτη ὄντως À πὸο- 
ῥφύα. 
Ταῖς προΐλλαις δύο χαὶ 


ἕμισυ λεπτὰ μόνον ἐ peste ξι- 
ἄσθημεν διὰ va διαδρά 
LOILEV μ. αν λεύναν;, 


no ταχύτης μὲ τρο-. 


μάζει. 
ἐγὼ τὸ χατ᾽ ἐμὲ ἀγαπῶ 
va ταξιδεύω ὀγλήγορα. 


XXXVIIT. 
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Nèus sommes déjà loin 


de l'embarcadère. 


Nos avons déjà fait quas 
tre ou cinq lieues. 

Ne us avons fait juste SIX: 
milles. — 

Nous avons mis. deux: 
minutes à faire. le der- 
nier mille. M, 

Nous faisons. un mille et. 
demi par minute, 

C'est voyager rapidement. 


L'autre jour nous n'avons 
mis que deux - minutes 
et demie pour faire une 
lieue. 

Une telle vitesse me ferait 
peur. 

Pour ma part j'aime ἃ 
aller vire. 


XX À V111. 


The same. 


We are already far from ’ 


the terminus. 


We have already gone 
four or five leagues. 

We have gone Fe six 
miles. 

We went the last mile in 
two minutes. 


We go a mile and a half 


a minute. 
This is quick travelling. 


The other day we were 
only two minutes and ἃ 
‘half going a league. 


. Such speed would frighten 


: ne, : 
For my part i like going 
fast. 


0 mt ln 0, 1τ,,,,Γ΄ ΛΓ .--ςς........- 


AAXP III. 


Sullo stesso soggeito, 
Siam già lontani dalla sta- 


zione. 


Abbiam già fatto quattro 
o cinque leghe. 

Abbiam fatto Los sel 
miglia. 

Abbiam messo due -mi- 

“nuti per far l'ultimo 
migho. 

Facciam un miglio e mez- 
zo ad ogni minuto. 


_Questo ὁ un viaggiar ve- 


locissimamente. 
L’altro giorno non son 
bisognati che due -mi- 
nutie mezzo per ‘fare 
una lega. 
Una tal velocità mi fa- 
rebbe paura. 
À me piace andar prestis- 


| SHnO. 
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ὥσον ταχύτερα πορευόμεθα 
τόσον περισσότερον εὐχα- 
ριστοῦμαι. 

Mot φαίνεται ὅτι τὴν ςιγ- 
υἱὴν ταύτην προδαίνομεν 
past θαυμασίας ταγχύ- 
τῆτος. 

Τῇ ἀληθείᾳ à ἀρχίζω νὰ D2- 
βοῦμαι. 

Φοδοῦμαι μιὴ ἐξέλθῃ τῆς 
τροχιᾶς ἣ μιηχανή. 

Μὴ φοδῆσθε τίποτε. 

Κλονιζόμεθα φρικτά. 


αἰτία εἶναι, ὅτι ἀπ τέχο- 
ὑὲν μαχρὰν τῆς μηχανῆς. 


Εἶναι δώδεχα ἅμαξαι ἐχ- 
᾿πὸς τῆς καρδουναποθήκης, 
μεταξὺ τῆς ἡμετέρας 
ἁμάξης καὶ τῆς μηχανῆς. 

ἰδοὺ ἔ ἔρχϑται μία συνοδία. 

Εἶναι ἡ τῆς ἐπ τιστροφῆς. 


Φαίνεται ὅτι εἶναι ἐπὶ τῆς 
« l4 e “ 
ἡμετέρας ὁδοῦ. 


Plus nous allons vite, 
plus je suis content, 


Il me semble que nous 
avançons en ce moment 
avec une vitesse prodi- 
gicuse. 

Veritablement je com- 
mence à avoir peur. 
Je crains que la machine 

ne sorte des rails. 

Ne craignez rien. 

Nous sommes terrible 
ment secoués. 

C'est parce que nous som- 
mes loin de la locomo- 
tive. 

Il y a douze voitures, 
outre le tender, entre la 
nôtre et la locomotive. 


Voici un convoi qui vient. 
C’est le convoi de retour. 


On dirait qu'il est sur 
notre voie. 
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the 


The faster we go, 
better i like it. 


It seems to me that we 
are moving forward now 
with a mazing swittness. 


T really begin te be frigh- 
tened. 

Jam afraid the engine 
will go off the rails. 

Don't be afraid. 

We are terribly shaken. 


It is because we are far 
from the engine. 


There are twelve car- 
riages, besides the ten- 

der, between ours and 
the engine. 

Here is a train coming. 

su is the back train. 


jt looks as if it were on 
our line. 


Pi si va prestn, più son 
. pago. 


Parmi che avvanziamo 
‘adesso con velocità in- 
credibile. 


Davvero ch’io comincio 
a tremare, 

Temo che la nach 
non esca dalle guide. 
Non temete nulla. | 

Che terribili scosse ! 


Questo accade  perchè 
siam Jontani dalla mac- 
china. 

Vi sono dodici vetture, 
oltre il tender, fra la 
nostra e la chine 


Arriva un convoglio. 


E il convoglio del ri- 


torno. 
Si drebbe quasi esser 
egli sulla nostra via. 


mue 


M} ταράττεοθε" ai ἐπι- 
στρέφουσαι. συνοδίαι πὸ- 
__ φεύονται πάντοτε ἐπὶ τῆς 
ἄλλης γραμμῆς, καὶ αἱ 


ἀπερχόμεναι ἐχεῖδσε συγο- | 


ίαι ἐπὶ ταύτης ἐδῶ. 
“Θ. 
Ἢ αὐτὴ ὑπόθεσις. 
Ἰδοὺ ἐφθάσαμεν 
πρῶτον σταθμόν. 
Πόσον θὰ μείνομεν ἐδῶ - 


εἰς τὸν 


ὄχι πλέον τῶν τριῶν λε- 
πτῶν. 

Ἐΐναι πολλοὶ ὁδοιπόροι 
| “περιμένοντες εἰς τὸν ςαβ- 
υἱόν. 


᾿ Ἰδοὺ πάλιν ne 
Ti βλέπω ἔμπροσθέν μας ; 


Fe ἃ ὑπόγειον ὄρυγμα (ὑ- 
πόγειος ὁδός). 
, Εἴμεθα εἰς τὸ αχότος. 


-. 


Ne vous alarmez pas ; les 
convois": de retout vont 
toujours sur l'autre ligne 
et les convois d'aller sur 
celle-ci. 


XXXIX. 
Méme suyét. 
Nous voici arrivés à la 
première station. 


Combien de temps reste- 
rons-nüus Ici ἢ 


Nous n’y resterons que 


trois minutes. | 
Il y ἃ beaucoup de voya- 

geurs qui attendent à la 

gare. 


Nous voilà partis de nou- 


veau. 
Qu'est -ce que je vois 
devant nous ? 


C'est un souterrain. 


Nous sommes dans l'ob- 
scurité, 
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Dont be alarmed ; the 
up trains always 50 ὃ 


the other line and the 


down trams on.this one, 


XXXIX. 


The. same. 


Hére we are at the first 


station. 

How long shall we stop 
here ? 

We:shall stop here only 
three minutes. 

There are a great: many 


passengers ‘Waiting αὖ 


the station. 
We are off again. 


What do i see before us? 
Ït is a tunnel, 


Wéate in‘the dark. 


Non abbiate pauraz, EL. 
convogli del ritorno var 
sempre sull altra linea 
e-i convogli delle par<- 
tenze su:questa. 


XXXIX, 
Sullo stesso soggetto, 


Siam arrivati alla prima 
fermata. 

Quantotempo dimoreremo | 
qui ? 

Non ci resteremo che tre 
minuti. 

Molti viaggiatori aspet-+- 
tano alla galleria. 


Eccoci partitidi bel nuovoy 
Che veggo innanzi ἃ noi ὅ 
Ë un sotterraneo. 


Siamo al.bujo. 


- το “ποῦ συν. τ ταν ὁ ὁ nr ΚΦ ον» man mn. = 
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Θὰ ἐξέλθομεν μετ᾿ οὐ πολὺ, 
διότι τὸ ὑπόγειον δὲν εἷ- 
vou πολλῆς ἐχτάσεως. 

ἘΞ ἐναντίας εἰς ἐμὲ φαίνε- 

rar πολλὰ μαχρόν. 

Μετὰ τοῦτο θὰ ἔχομεν 
ἄλλο ἕν ἡμισείας λεύγας. 


Ἰδοὺ χαὶ ἄλλος σταθμός. 
Θὰ σταματήσωμεν ; 


Μάλιστα: θὰ σταθῶμεν 
ἐδῶ πέντε λεπτά. 
Ποῦ εἴμεθα τώρα; 


- " 

HAE τις εἰπεῖ ὅτι εἴμεθα 
εἰς τὸν ἀέρα ἀπῃωρημένοι. 

'Διαθαίνομεν ἐπὶ ἑνὸς ὁδα- 


γωγείου(γεφυρωτῆς ὁδοῦ). 

Ἰδοὺ ὁ προτελευταῖος ςαβθ- 
υμός. | 

ἔχομεν ἀκόμη μίαν γέφυ- 
ρᾶν νὰ περάσωμεν. 

Ἐντὸς ὀλίγου θὰ εἴμεθα εἰς 
τὸ τέρμα τῆς ὁδοιπορίας 
μας. 


Nous en serons bientot ἡ 
sortis, car le souterain 
n'est pas très-long. 

Il me paraît au contraire 
très-long. 

Après celui-ci nous en 
aurons un d'une demi- 
lieue à parcourir. 

Voici encore une station : 
nous y arréterons-nous ἢ 


Oui, nous allons y rester 
cinq minutes. | 
Où sommes-nous 
sent ? | 
On dirait que nous som- 
mes suspendus en l'air. 
Nous passons sur un via- 

duc. | 
Voici. l'avant - dernière 
station, 


à pré- 


‘Nous avons encore un 


pont à passer. 
Nous serons bientôt au 
terme de notre voyage. 
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We shall soon be out of. 


it, for the tunnel is not 
very long. 
It seems to me, on the 
contrary, very long. 
After this one we shall 


have to go through one 


-ofhalf a league in lenght. 
Here is auother station : 
are we to stop here ? 


Yes. We shall remain 
here five minutes. 
Where are we now? 


It seems as if we were 

_suspended in the air. 

We are passing over a 
viaduct. 

Here is the last station 
but one. 

We have another bridge 
to pass over. 

We sball soon be at our 
journey's end. 


Ne saremo usciti presto.. 
perché il sotterraneo.non 
ὁ molto lungo. 

Oh! mi par lunghissimo! 


Dopo questo ne avrem 
uno di mezza legga a 
percorrere. 

Questa ὁ pure un’ altra. 
fermata: vi ci ferme- 
remo ? 

Si, ci staremo cinque mi-. 
nuti. 

Dove siamo adesso ? 


Si direbbe quasi che siam 
sospesi in aria. 
Passiamo sopra un ponte. 


Questa ἃ Ja penultima 
fermata. 

Abbiam anche un ponte 
a passare. 

Sarem ben presto alla fine 
del viaggio. 


ont de mm atns 
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ὁ 'σταθμὸς οὗτος εἶναι Ô 
τελευταῖος. ΄ 

Ἰδοὺ τέλος πάντων ἐφθά- 
σαμεν εἰς τὸν δταθμὸν 
τῆς ἀποθριύάσεως. 
Δότε μοὶ παραχαλῶ, 'χύριε, 
τὸ εἰσιτήριον. ὦ 


ἀδοὺ λάδετέ το. 

Ἃ τς ’ 4 \ ! 

Ας ὑπάγωμεν νὰ Cnrico- 
μὲν τὰ πράγματά μᾶς. 

«ἃ -- { » 

AG σπεύσωμεν νὰ φθάσωμεν 
τὸ παγτοφορεῖον᾽ ἄλλως 

᾿ δὲν εὑρίσκομεν τόπον. 


M. 
Ἧ ÉUIBIBASIS.: - 


_TaXkay ; 

"Θὰ ἀναχ ὡρήσω μετὰ δύω 
ἡμέρας. ΝΣ 

Ποῦ ϑὰ ἐπιδιδασθῆτε ; 


δ᾿ κ ἊΨ ἢ 
Ἔχω σχοπὸν vx GTA εἰς 


Cette station est la der: 
mière. 

Nous voici enfin ‘au dé- 
barcadère. 


Venillez me remettre votre 
bulletin, monsieur. 


‘Le voicr. 


Allons chercher nos effets. 


: Dépéchons-nons d'arriver 


à l'ommibus, autrement 
nous ne trouverons pas 


de place. 
AL. 
L'EUBARQUEMENT, 


Quand partez-vous pour 
là France?" 


Je’ partirai dans deux 


jours. 
Où vous embarquerez- 
vous ? LL 
J'ai l'intention de prendre 


D. 219 «5: 


This station is the last. 


Here we are at the ter- 
minus at last. 


Have the goodness to give 
. me your ticket, Sir. 


Here it is. 

Let us go and get our 
luggage. 

Let us make haste to the 
omnibus, or. we shall 
mot get ἃ place. 


ΧΑ]. 
EMBARKING. 


“When do you leave for 
France ? 


1 shall leave in two days. 
Where shall ÿoa embark. 


1 intend to take the steam- 


Codesta fermata ὁ F ul- 
tima. | 

 Eccols, signore, xl. sta- 
Zione. 


Mi restituisca, signore, la. 


- 588 polizza. 


Eecol. ο. 

Andiamo a-pigliar ἰ nos- 
tre robe. 

Facciamdrarrivare presto 
-aN”-omnibas,. altrimenti. 
non troverem: posto. 


XL. 
L'IMBAREO. 
Quando partite à Ja 


Francia ? 


* Partird in due giornt. . 
Dove ν᾽ imbarcherete ἢ 


‘Tütendo di pigliar il bat- 
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πὸ ἀτμόπλουν τὸ παρὰ 
“τὴν γέφυραν τοῦ Aov- 
. δίνου. 
ἔχετε τὸ διαδατήριόν σας ; 


“ῆγα va τὸ ζητήσω. c1- 
ομξρον πρωΐ. 

Σᾶς συμξουλεύω νὰ ὑπά- 

ον + 
Ὑητε νὰ πιάσητε ἀμέσως 
τὴν θέσιν σας. 

Av ἀργήσητε πλειότερον, 
δὲν θὰ εὕρετε ἴσως πλέον 
χιτωνίσχον. 

Θὰ λάῤξετε πρώτην ἢ δξυ- 
τέραν θέσιν ; 

Ποῖαχι εἶναι αἱ τιμαὶ τῶν 

θέσεων ; 

Αἱ. πρῶται ἔχουν εἰχοσιὲξ 
φράγχα χαὶ αἱ δεύτεραι 
δεχαεπτά. 

Αἱ πρῶται ἔχουν μίαν γυι- 
νέαν χαὶ αἱ δεύτεραι ε- 
᾿χαςπτὰ σελίνια. 


ἃς boue πρώτας θέσεις. 


he don 


le bateau à vapeur du 
pont de Londres. 


Avez-vous votre passe- 

port ? 

J'ai été le chercher ce 
matin. : 

Je vous conseille d'aller 
arrêter votre place im- 
médiatement. 

Si vous tardez plus long- 
temps vous ne trouverez 
peut-être pas de case. 

Prenez-vous une première 
ou une seconde place ἢ 

Quels sont les prix des 
places? | 

Les premières sont de 
vingt-six francs et les 
secondes de dix-sept. 

Les premières sont d'une 
guinée et les secondes 
de dix-sept schellings. 


Prenons 
places. 


les premières 


packet from London 


Bridge. 
Have 188 your passport ? 


I went to get it it (his mor- 
ning. 

T'advise you to go and 
secure your place im- 
mediately. 

If you wait longer per- 
baps you won't find a 
berth. 

Do you go inthe main 
cabin or the fore cabin ? 

What are your prices ? 


The main cabin is twen- 
ty five francs and the 
for cabin seventeen. 


The main cabin is ἃ 
guinea and the fore 
cabin seventeen  shil- 
lings. 


Let us go in the main 


cabin. 
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tello ἃ vapore del ponte 
di-Londra. 


Avete 1] passaporto ? 


Son andato ἃ prenderlo 
stamattina. 

Vi censiglio d andar ἃ 
fermare subito il posto. 


Se tardate di più non 
troverete forse una nic- 
_chia. 

Piglia ella un primo, od 
un secondo posto ? 

Qual ὁ il prezzo dei posti? 


Ι primi sono di vintisei 
franchi ed i secondi di 
diciasette. | 

Ï primi sono d una ghi- 
nea ed i secondi di di- 
ciasette scellini. 


Prendiamo primi posti. 


un tre ας κορκρο ϑρ.κκΧ.ᾺΓᾺ  “ρ’’... Ὅν. 
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τί ὥραν χινᾷ τὸ ἀπμό- 
“πλοῦν ; | 

Κινᾷ εἰς τὰς τέσσαρας μετὰ 
μεσημύρίαν. 

ποῦ εἶναι τὰ πράγματάσας; 

Τὰ ἔστειλα εἰς τὸν λιμένα. 


Éxduete πολὺ καλά. 
ἀνέδιητε.εἰς τὸ πλοῖον διὰ 
νὰ πιάσητε τὸν χοιτωνί- 
σχον σας. 
; "ἔχω ἕνα πολλὰ χαλόν. 
Ἰραννῶς᾽ “τώρα δύνασθε νὰ 
χάμητε τὸν διάπλουν 
χοιμώμενος. 
ἀγαπῶ “πάντοτε νὰ διάγω 
(χάμνω)τὴν νύκτα εἰς τὴν 
θάλασσαν, διότι οὕτω 
| κερδίζω μίαν: ἡμέραν.. 
οἸΠόσον.. καιρὸν . χρειάζεσθε 
συνήθως διὰ τὸν διά- 
x XOUY ἊΣ 


Κάμνομεν συνήθως δώδεχα 


ἕως δεκατέσσαρας ὥρας 


ἀπὸ πῆς γεφύρας. τοῦ. 


. Gest :bien. 


A quelle heure le bateau 


 part-il 2 


nl part à quatre-heures de 


l'après-midi. 


‘Où sent vos effets.? 


Je les ai déjà envoyés au 
port, 

Vous avez très-bien fait. 

Avez - vous :été à :bérd 
pour arrêter votre-ease 


J'en ai :une excellente. 
Maintenant 
vous pouvez faiterbaltra- 
versée en dormant. 
J'aime toujours à passer 
la nuit sur mer, car/j'y 


gagne une journée. 


Combien vous faut-il de 
_ temps en général pour 


faire la. traversée ? ᾿ 


‘Nous:mettons ordinaire- 


ment de douze à qua- 
torze heures peur-aller 
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At what o’clok does the 


packet start ? 


She leaves at fonr o’clock. 


in the alternoon, 
Where is vour luggage ? 
I have sent it on to the 
wharf. 
You did:very right. 
Have you been on board 
to secure. your berth ? 


J have an excellent one. 

That's right. Now you 
can sleep across the 
channel. | 

T'always like to spend the 
might on the water, for 
1 gain ἃ day by it. 


How long are you gene- 
rally. crossing the chan- 
nel ? | 


We are generally about 
twelve or fourteen hours 
going from London 


Α che ora parte il basti- 
mento ? | | 

Parte alle quattro dope. 
mezzO giorno: 

Dove sono le sue robe ἢ. 

Le ho già inviate al por- 
to. 

Ha fatto benissimo. 

É entrato nel bastimento 
per fermareil suo posto? 


Ne ho un eccellente. 
Benissimo. Ora pud fare 
il tragitto dormendo. 


Mi piace sempre di star Ja. 
notte in mare, perchè ci 
guadagno una giornata. 


Di quanto tempo, all”'or- 
dinario;. avete mestieri 
per fare il tragitte Ὁ 


Ci vogliono comunemente 
dodici o quattordici ore : 


, incirca per andar dal 


-ὕος..ν...1..ὕ...-΄ .-ς..-.ρ.νϑ...ᾺᾺ, Γς --- 
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᾿λογδίνου μέχρι Βονωνίας. 


Μὴ χάνετε καιρόν᾽ τὸ 
“πλοῖον ἀναχωρεῖ ἐντὸς ἡ- 
μισείας ὥρας (εἰς μισὴν 
ὥραν). 

MA. 
Ἡ αὐτὴ ὑπόθεσις. 


Θ᾽ ἀναχωρήσουν. 

᾿Αχούω τὸ χουδοῦνι. 

AG περιπατήσωμεν ταγύ- 
τερον. 

Εἰμπορεῖ τὸ πλοῖον v ἀνα- 
χωρήσῃ χωρὶς ἡμῶν ; 

Ἰδοὺ ἐπεδιδάσθημεν. 

Κύριοι, ἐξέλθετε παραχαλῶ 
τοῦ πλοίου, διότι ἀπο- 
πλέομεν ἀμέσως. 

Λοιπὸν πρέπει νὰ χωρι- 
σθῶμεν. 


Σᾶς εὔχομαι χατευόδιον. 


Σᾶς εὐχαριστῶ. 
Γράψατέ μοι ταχέως. 


du pout de Londres ἃ 
Boulogne. 
Ne perdez pas de temps; 
“le bateau partira dans 
une demi-heure. 


X LI. 
Même suyet. - 


Oa va partir. 


J'entends la cloche. 
Marchons plus vite. 


Le bateau pourrait par- 
tir sans nous. 

Nous voici embarqués. 

Messieurs, sortez du ba- 


leau, s'il vous plait; 


pous.partons à l'instant. 
Allons, il faut nous sé 
parer. | 
Je vous souhaite un bon 
voyage. 
Je vous remercie. 
Ecrivez - moi prompte- 
ment. 


nn, 
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Bridge to Boulogne. 


Lose no time ; the vessel 
will leave ἰὼ half an 
hour. 


X LI. 
The same. 


They are going to start. 
I hear the bell. 
Let us walk faster. 


The vessel might start 
Without us. 

Here we are on board, 

Go on shore, if you plea- 
se, gentlemen, we leave 
this instant. | 

Come, we must part. 


“wish you ἃ pleasant 
voyage. 

I thank you. 

Write to me without 
delay. 


ponte di Londra ἃ Bou— 
logre. 

Non perda tenpo ; il La- 
stimento partirà in una 
mezz' ora. 


ΧΕΙ. 
Sul medesimo soggetto. 


Si partirà fra poco. 
Sento la campanella. 
Cammiaiam più presto. 


Il bastimento potrebbe 
partir senza noi ? 

Eccoci imbarcati. 

Signori, li prego di uscir : 

delbast mento,perchè par- 
tiamo immantinemente, 

Orsü, ὁ forza di sepa- 
rarci. 

Vi augaro un buon viag- 
gio. 

Ve ne ringrazio. ὦ 

Scrivete mi subito. 
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Βρδαίως. 


“ Ps . ; | ‘ 
AG XATADOUEY χάτω. 


“-“ + e ΄ 
Ποῦ εἰναιδχοιτωνίσχος μου; 
Ἰδοὺ αὐτὸς, κύριΞ. Τὸ ὄνο-᾽ 


μά σας εἶναι γεγραμμένον 
ἐπ αὐτοῦ. 

Βάλετε, “παραχαλῷ, τὸν 
'ὁδοιποριχόν μου σάχκον 
εἰς τὸν χοιτῶνά μου. 

ἰδοὺ ÉXIVAGAULEV. 


és ; τς Ἂ5 
AXOUETE τὸν χρότον τῆς 
εν ἀμηχανῆς ; 
Kdpver νὰ τρέμῃ (τραντά- 
ζει) ὅλον τὸ πλοῖον. 
D) ᾿ "ἢ 
ἂς ὑπάγωμεν εἰς τὸ κατά- 
στρωμα. 
μὴ κὰ € 5 \ y 
Τίς εἰναν οὗτος ὁ ἐπὶ τοῦ 
᾿ς ἐμθόλου: | 


Εἶναι à πλοίαρχος. ἀνα- 
" Ῥαίνει ἐχεῖ διὰ νὰ δώσῃ 
διαταγάς. 


Certainemert, 
Desceadons à la chambre. 


Où est ma case ? 
La voici, monsieur, votre 


uom y est écrit. 


Veuiilez mettre mon sac 
de puit dans ma case. 


Nous voilà partis, 


Entendez-vous le bruit de 
la machine ? 


_ Elle fait trember tont le 


bateau. 


Ailons sur le pont. 


Quel est cet homme 


debout sur .le tam- 
bour ? 


C’est le capitaine ; ik y 


monte pour donner ses 
ordres. 
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Certainly. 

Let us go dawn into the 
cabin. 

Whzre is-my berth.? 

Here it 15, Sir; your 
names Written uponit. 


Have; the. goodness: to 
put my carpet.bag . im 
my berth. 

We are off. 


Do you-hear the noise of 
the engine ? 

It shakes the whole ves- 
sel, 

Let us go on deck. 


Who is that man stand- 
ing on the paddle box ? 


It is the captain ; he goes 
up there to give his 
-commands, 


Senza fallo. 
Discendiamo: alla camera. 


Dov' ὁ il mio posto ἢ 
Eccolo, signore, il suo 
nome ἃ scritto. 


Mettete, ve πο prego, la 
mia bisaccia da visggio 
nel-nrio posto. 

Ecco che abbiam pigliate 
le mosse. 

Sentite il romor della 
maechina ? 

Fa tremar tutto il basti= 
mento. | 

Andiam sul ponte, 


Chi ἃ quello che ἃ ἴῃ 
piedi sul. tamburo? 


Ë il capitano ; monta per 
dar gli-ordini, 
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ΜΒ. 


τὰ κατὰ τὸν 
AIATIAOYN. 


« ‘ + : 
Ἢ ἀποθχλασσιὰ εἰναι με- 


γάλη. 

Ταξειδεύομιεν ὀγλήγορα. 

λὲν θ᾽ ἀρμενίζουν τόσον 
ἐγρήγορα ὅταν ἔμθωμεν 
εἰς τὸ πέλαγος. | 

ἡ θάλασσα εἶναι ἐδῶ γα- 
ληνιαίχ. 

ἰδοὺ ἐφθάσαμεν εἰς τὰς ἐχ- 
God τῆς Ταμίσης. 

H θάλασσα εἶναι χυματώ- 
δης.. 


Θὰ σηκώσετε πανία; 


» 3 2 3 

Οχι" ἔχομεν ἐναντίον dve- 
γον. 

Καλὰ λοιπόν ὁ διάπλους 
θὰ εἶναι μαχρός. 


ἐγὼ χαταθαίνω χάτω᾽ δὲν 
αἰοθάνημαι τόσον χαλὰ 
roy ἐχυτόν μου. 


ΧΙΜ]. 


PENDANT LA TRA- 
VERSÉE. 


La marée est forte. 


Nous allons rapidement. 

Nous n'irons pas si vite 
quand nous serons em 
pleine mer. | 

L'eau est calme ici. 


Nous voici à l'embou- 
chure de la Tamise. 
La mer est grosse. 


Allez-vous hisser la voile? 


Non ; le vent nous esi 
. contraire, nr 
Tant pis; la traversée 
sera longue. 


Je vais à la chambre ; je 
ne me sens pas tout à 
fait à mon aise, 


image 
not 
available 
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τί ἔχετε ; 


Θὰ μ᾽ ἔλθῃ ναυτίασις, ἂν 
μείνω πλειότερον ἐπὶ τοῦ 
καταστρώματος. 

ἐγὼ ὅμως δὸν ὑπόκειμαι 
φἰς τὴν ναυτίασιν, 

ἤθελα καὶ ἐγὼ νὰ ἠδυνά- 
μὴν νὰ εἴπω τὸ αὐτό. 

Πῶς διήλθετε. τὴν νύχτα ; 


Κἄμποσον κακά. ἢ μηχανὴ 
δὲν μὲ ἀφησεινὰ κοιμηθῶ, 


Ἐξημερόνει. 

Ποῦ εἴμεθα ; 

ἐντὸς ὀλίγου θὰ εἴδωμεν 
τὴν ἀκτήν, 

IL θάλασσα εἶναι πλέον 
ἥσυχος. 

ὁ ἄνεμας  εἶγαι ἀσθενέςερος 
παρ᾽ ὅχτι ἦτο. 

(ἀρμενίζομεν) ὑπάγομεν 
πολὺ ταχέως. ἣ 

Πόσους χόμόους χάμιν O[LEV 
τὴν ὥραν : | 


Qu'avez. vous ἢ 


J'aurai le mal de mer si 
je reste. plus longtemps 
sur le pont. 

Quant à moi je ne suis 
pas sujet au mal de mer. 

Je voudrais pouvoir en 
dire autant, 

Comment avez-vous passé 
Ja nuit ? | 

Assez mal ; la machine 
ne m'a pas laissé dor- 
mir. 

Il fait Jour. 

Où sommes-nous? . 

Nous allons bientôt aper- 
cevoir la côte. 

La mer est plus calme. 


Le vent est moins foré 
qu'il ae l'était. 
Nous allons très-vite. 


Combien filons-nous dé 
nœuds à l’heure ? 


® I shall be sea-sick 


LA 
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What is the matter with. 


you ? 
fi 


remain longer on deck. 


For my part i am not 
liable to sea-sickness. 
I wish i could say the 
same. 

… How have you passed the 
night ? 

Badly -enough ; tbe en- 

_gine would not let me 
sleep, 

It is day-light. 

Where are: we.? 

We shall soon be in 
sight of land, | 

The sea 15 calmer. 


The wiod is not so high 


as it was, 


: We are going very fast, 


How many knots are we 
- ragning an hour? 


Che cosa avete ? 


Patird il mal di mare se- 
βίο più a lusgo sul 

- porte. | 

Per me non soffro ἢ mal 
di mare, 

Vorrei mi fosse dato dir 
come voi. 

Come Î' avete passata 
stanotte ? 

Un po male; la mac- 
china da vapore m ha 
toito di dormire. 

Spuota il giorno. 

Ove siam ? 

Scorgerem or ora la co< 
sta. 

Il mare ἃ un po più 
tranquillo. 

1] vento sofa meng “di 
prima. 

Navighiamo pretissi, 


Quante miglia facciamg 


all ora? 
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ἃς ἐρωτήσωμιεν περὶ τού- 
σοὺ τὸν πηδαλιοῦχον. 

Κάμνομεν (παίρνομεν) δέχα 
χόμθους τὴν ὥραν. 

Νομίζω ὅτι βλέπω τὴν 
ἀκτήν. 

Θὰ φθάσομεν εἰς ὀλίγον. 


Ἰδοὺ ἐφθάσαμεν. 
ΜΙ. 
ἡ ἀποβίβασισ. 
Δόξα τῷ Θεῷ, ἰδοὺ ἐφθά- 
σαμεν ὑγιεῖς χαὶ σῶτι. 
᾿ Τί ὥρα εἶναι; 
{ Εἶναι ὀχτώ. 

ἐχάμαμεν δικαὲξ ὥρας εἰς 
τὸν διάπλουν. 


Δὲν δυνάμεθα νὰ ἔμδωμεν 
εἰς τὸν λιμένα. 

ἡ παλίῤῥοια εἶναι ταπεινή. 

* Κύριοι, ἀνάγκη νὰ ἀποῦι- 

Θασθῆτε διὰ λέμθου. 


Τὸ πλοῖον δὲν θὰ δυνηθῆ 


Ψ 


Demandons-le δὰ timon- 
nier. 

Nous filons dix mille à 
l'heure. 

Je crois que j'aperçois 
la côte. 

Nous serons bientôt ar- 
rivés. | 

Nous. y voilà. 

XLIIT. 
LE DÉBARQUEMENT. 


Dieu merci, nous voici 
arrivés sains et 888. 

Quelle heure est-il ? 

Il est huit heures. 

Nous avons mis seize 
heures à faire la tra- 
versée. | 

Nous ne pouyons pas en< 
trer au port. » 

La marée est basse. 

Messieurs , vous serez 
obligés de débarquer en 
chaloupe. 

Le bateau ne pourræ 
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Let us ask the 
man. 

We are making ten knots 

Fan hour. 

I think 1 can see the coast, 


We shall soon arrive, we 
shall soon be in. 
Here we are. 


XLIIT. 
LANDING. 


Thank God, we are arri- 
ved safe and sound, 

What 15 it o'clock ἢ 

It is eight o’clock. 

We have had a sixteen 
hours passage. 


We cannot get into har- 
bour. . 

The tide is low. 

Gentlemen, you will be 
obliged to land in a boat. 

* The packet can’t get into 


helms- 


Domandiamolo al: timo- 
piere. ee 

Facciam dieci leghe al. 
| ora. 

Mi pare scorger la costa. 


Saremo arrivati frabreve, 


Eccoci arrivati. 
XLIII. 
LO SBARCO,. 


Grazie a Dio, siam arri- 
vati, sani e salvi. 

Che ora è? 

Sono le otto. 

Abbiamo speso sedici ere 
nel tragitto. 


Non possiam entrare nel 
porto. 

La marea è bassa. 
Signori, Saran costretti di 
Sbarcare nello schifo. 
Il bastimento non potrà 

47 
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ç τὸν λιμένα 
| eiun μετὰ δύω ὥρας. 
190 οἱ τελῶνα!. 

Κύριοι, δότε "οἱ παρακαλῶ 
τὰ διαξατέριά σας. 
ἔλθετε εἰς τὸ τελωνεῖον. 
Τὰ πράγματά σας θὰ τὰ 
Π 
ἰδοῦν ἐντὸς τριῶν ὡρῶν. 


᾿Αὕτη ἡ ἀνχδολὴ εἶναι λίαν 
δυσάρεστος. 

Δὲν θὰ μοὶ δώσετε ὀπίσω 
τὸ διαδατήριόν μου ; 

Θέλει σᾶς ἀποδοθῆ ἐν Πα-᾿ 
ρισίοις ἐν τῇ διευθύνσει 
τῆς ἀστυνομίας. 

ἐδῶ θέλει σᾶς δοθῆ ὃν 
προσωρινὸν διαδατήριον, 
'πὸ ὁποῖον πρέπει νὰ θεω- 
ρηθῇ παρὰ τοῦ προξένου 
τῆς ἀγγλίας. 

Ῥαῦτα πάντα εἶναι λίαν 
δυσάρεστα καὶ μᾶς χασο- 
μεροῦν πολύ. 

Ἐἶναι καιφὸςνὰὑπάγωμεν εἰς 


entrer au port que dans 
deux heures. 
Voici les douaniers. 


Messieurs, veuillez me 
remettre vos passeports. 

Venez à la douane. 

Vos effets seront visités 
dans trois heures. 


Ce délai est fort désag- 
réable. 

Ne me rendrez-vous pas 
mon passeport ? 

On vous le rendra à Paris, 
à la préfecture de police, 


On vous délivrera ici une 
passe provisoire qui doit 
être visée par le consul 
d'Angleterre. 


Tout cela est fort dés- 
agréable et fait perdre 
beaucoup de temps. ὁ 

Il est temps d'aller cher - 
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harbour -yet these two 
bours. 

Here are the custom- 
house ofhicers. 

Gantlemen, please to deli- 
ver me your passports. 

Come to the customhouse. 

Your luggage will be 
examined in tree hours 
time. 

This delay is very dis- 
agreeable. 

Won't you give me back 
my passport ? 

It will be returned to you 


in Paris, at the prefec- " 


ture of police. 
They will deliver you 


here a provisional pass- . 


port which must be 
‘backed by the Euglish 
consul. 

Alf that is very disagree- 
able and occasions great 

᾿ς loss of time. 

It is time to go to.£he 


entrar nel porto che in 
due ore. 
Ecco i doganieri. 


Signori, mi favoriscano i 
loro passaporti. - 

Vengano alla dogana. ᾿ 

Le loro robe saran visi- 
tate fra tre ore. 


Questo ritardo ὁ spiaces 
volissimo, 

Mi restituirete 1] passa- 
porto? 

Le sarà restituito a Pa- 
rigi, all ufizio della po- 
lizia. 


Le daran qui uba carta 


di permanenza sulla qua- 
le il console d'Iaghil- 
terra porrà il visto. 


 Codeste cose son .melto 


spiacevoli, e fan perder, 
‘gran "Εν 
Ἔ tempo d *-ahdar api: 
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md τελωνεῖον πρὸς ζήτη- 
σιν τῶν πραγμάτων μας. 

ἐξετάσατε παραχοιλῶ εὐθὺς 
τοῦτο τὸ μιπαοῦλον (κι- 
δώτιον). 

Προσέξατε μὴ γαλάσετε 
τίποτε. 

Éirére μοι τώρα, yvo- 
ρίζετε κἀνὲν χαλὸν ξε- 
νοδοχεῖον ὃ 

“Εἰμπορεῖτε νὰ μοὶ συς ἡσητε 
χἀνὲν καλὸν ζενοδοχεῖον : 

᾿“Εἰπέτε μοι παρακαλῶ ποῖον 
εἶναι τὸ χαλλίτερον ζε- 

- νοδοχεῖον ; | 

“Εἶναι πολλὰ χαλά. 


Κάμετέ μοι τὴν χάριν νὰ 
“δὲ εἰπῆτε τὸ καλλίτερον. 

᾿Αύνασθε νὰ ὑπάγητε ἐν πά- 
σῃ ἀσφαλείᾳ εἰς τὸ ξενο- 
δοχεῖον τῆς ἀγγλίας.».. 

Kaka θὰ εἶσθε ἐκεῖ. 


Εἰς ποίαν ὁδὸν εἶναι ; Εἰς 
᾿: δῖον μέρος εἶναι; . 


cher nos effets à 
douane. | 

Voulez-vous visiter cette 
malle tout de suite, s’il 
-vous plaît ? 

Prenez bien garde de rien 

. abimer. 

Maintenant, dites - moi, 
connaissez-vous un bon 
hôtel ? 

Pouvez - vous m indiquer 
un bon hôtel ? 


Dites-moi, je vous prie, 


_ quel est le meilleur hôtel? 


I y en a plusieurs excel- 


lents. 


Faites-moi le plaisir de 


m'indiquer le meilleur. 

Vous pouvez aller à l'hô- 
tel d'Angleterre en touta 
sûreté. 


- Vous Υ serez très-bien.. 


Dans quelle rue est-ce à 


: De quel côté est-ce ? 7 
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custom-house for our 
things. 

Will you examine this 
trunk directly if you 
please ? 

Take great care not to 

… spoil anything. 

Now, tell me, do you 
know of a good inn ? 
Can you direct me to a 

good inn ἢ 


Tell me, if you phase, 
wich is the best inn. 


There are several very 
good ones. 

Do me the favour to di- 
rect me to the best. 

You may go to the hotel 

. d'Angleterre vi jt À 


© You will find good ac- 

commodation there. . 
‘In what street is jt? 
ju Which way isit? 


gliar le robe nostre alla 
dogana. 

Visitate . subito questo 
baule, ve ne prego. 


Badate a non rovinarmi 
nulla, 

Ditemi di grazia, cono- 
scete un buon albergo ? 

Potete additarmi una buo- 
na locanda ? 


Ditemi, ve ne prego, qual 
è il migliore albergo? 


Ve n° ha d ecce]lenti.. 
Fatemi la gentilezza di 


additarmi il migliore. 
Pud andare senza paura 


. all albergo ἀ ghik, 


terra, 
Gi starà bene. 


Ἰὼ che strada ὁ ἢ Da cu 
parte è ὃ 
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Ἂν ἐπιθυμῆτε σᾶς ὁδηγῶ δὲ vous le désirez, je vais 


ἐκεῖσε. 
M4. 
ἐν £ENOAOXEÏQ. 


Κύριοι, ἰδοὺ ξενοδοχεῖον 
ἔχον καλὸν ἐξωτερικόν. 


Ἑαταλύομεν (xarabaivo- 
μεν) ἐδῶ ; 

ἃς ἐμδῶμεν. τί μάνομεν, 
παρὰ νὰ χκαχοπεράσωμεν 
μίαν γύχτα. 


Εἰμπορεῖ τις ἐδῶ γὰ δει- 
πνήσῃ ; 
χετε κενὰ δωμάτια;. 


Εἰμποροῦμεν νὰ χοιμηθῶ- 

μὲν ἐδῶ ; 

᾿Μᾶς δέχεσθε νὰ κοιμηθῶμεν 
ἐδῶ τὴν νύχτα ταύτην 3 


Δυνάμεθα νὰ χαταλύσωμεν 
ες ἐδῶ, αὐτὴν τὴν νύχτα 9 
Μάλιστα, κύριοι, Θὰ εὑ" 


vous y conduire. 
ΑΔΓ. 
A UN HOTEL. 
Messieurs, voici un hôtel 
qui ἃ assez bonne ap 


parence. 
Descendrons-nous ici ? 


Entrons : nous ne pou- 
vons risquer que de 
passer une mauvaise 
nuit. 


Peut-on souper chez vous? 


Avez-vous des chambres 
libres ? 
Pouvons-nous coucher ici? 


: Pouvez-vous nous donher 


A 


à coucher pour cette 


puit? 


Pouvez-vous nous loger 
pour cette nuit δ᾽ 
Oui, Messieurs ; vouÿ 
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1 will take you there, if Se lo desidera ce lo con 


you like. | 
ALIV. 
IN AN INN. 


Gentlemen, here is an inn 
of a pretty good appea- 
rance. 

Shall we alight here ? 


Letus go in. We only 
run the risk of passing 


a bad night. 


Can we sup at your 
house ? 
Have you 
rooms ἢ 
Can we sleep here? 


any 


spare 


Can you accommedate us 
with beds to-night ? 


Can you accommodate us 
for this night ? | 
Yes, Gentlemen, you will 


duce subito. 
| XLIF. 
IN UN ALBERGO. 


Ecco, signori, un alberga 
di bell’ aspetto. 


Smonteremo qui ? 

Entriamo ; il peggio che 
cl accadrà ἃ di passare 
una cattiva notte. 

Αἰ ὁ di che cenare da voi? 

Aveté camere libere ? 

Possiam dormir qui ? - 


Avete di che darei a co 
ricar per questa notte? 


Potete alloggiarci stanot- 
te? : “εὖ 


Si, signori ; troveranng 
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DATE ἐδῶ εὔμορφα δωμά- 
πιὰ χαὶ καλὰς κλίνας. 

Δὲν μὲ μέλει διὰ τὸ δω- 
μάτιον, φθάνει μόνον ἢ 
χλίνη νὰ ἦναι καλή. 

πουθενὰ ἀλλοῦ δὲν δύνασθε 
νὰ εὕρητε χαλλιτέρας 
χλίνας- 

“Πρὸ πάντων χάμετέ μὰς 
(ἀνάψατε) καλὴν φωτίαν, 
διότι ἐπαγώσαμεν ᾿ἀπὸ 
“τὴν ψύχραν. 

Παιδὶ, ὁδήγησε “σοὺς χυρίους 
εἰς τὴν μεγάλην αἴθουσαν 
«καὶ ἄναψε ἐχεῖ φωτίαν 


(θέρμιανε), παρευθύς. 


. ΜΕ. 
ΜΕΈλ ἱπποκόμου.. 


Κύριε, καλὰ θὰ χάμωμεν 
γὰ ὑπάγωμεν νὰ ἴδωμεν 
ἂν οἱ ἵπποι μας ἔχουν 

-ὖλα τὰ χρειώδη. 

Καλὰ τὸ ἐστοχάσθητε. 

“ποῦ εἶναι ὁ ἱπποκόμος ; 


trouverez ici de belles 
chambres et de bons lits. 

Je ne me soucie pas de la 
chambre, pourvu que le 
lit soit bon. 

Vous ne pouvez trouver 
nulle part de meilleurs 
lits. 

Surtout, faites-nous bom 
feu, car nous sommes 
transis de froid. 


Garçon , eonduisez ces 
messieurs dans le grand 
salon, et faites-y du feu 
tout de suite. 


XL. 


AVEC UN GARÇON 
D'ÉCURIE. | 


Messieurs , nous ferons 
bien d'aller voir si nôs 
chevaux ne manquent 
de rien. 

C'est fort bien pensé. 

Oùest le garçon d'écurie ὃ 


tt 
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find fine rooms and good 
beds here. | 

1 don'tcare.for the room, 
provided the bed is 
good. 

You cannot find better 
beds any where. 


Above all, make a good 
_ fire, for we are benum- 


bed with cold. 


Waiter, show the gen- 
tlemen into the large 
parlour, and make a fire 
there immediately. 


. ALP. 
WITH AN HOSTLER. 


Gentlemen, we shall do 
well to go and see if 
our horses have all they 
want. 

tis a very good thought. 

Where is the hostler. 


qui belle stanze e buoni 
letti. 

Non mi curo gran fatto 
della stanza purchè il 
letto sia buono. 

Non potrebbe trovar al- 
trove letti migliori. . 


Badate srecialmente ἃ 
farci buon fuoco perchè 


 siam itirizziti dal fred- 


do. 

Cameriere, conducete que- 
sti signori nella sala, 6 
fateci subito un buon 
fuoco. 


XLV. 


CON UNO 
STALLONE. 


Signori, sarà ben fatto 
d'andar a vedere se i 
nostri cavalli han l oc- 
corrente. | 

L’avete pensata benissimo; 

ον ὁ lo stallone ? : 
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Ἐδῶ εἶμαι, κύριοι. 

Ποῦ εἶναι τὰ ἄλογά μας; 

Εἶναι εἰς τὸν σταῦλον. 

ἘἜφαγαν τὴν βρόμην ; 

δὲν ἐφροντίσατε νὰ τὰ 

, τρίψητε χαθὼς πρέπει μὲ 
ἄχυρον. 

Δὲν ἐπλύνατε τὰ ποδάριά 
των. 

εὐ ἀχόμη ὅλως λερωμέ- 

a (λασπωμένα). 

maire τὰ παρευθὺς, χαὶ 
τρίψατέ ( σφογγίσατέ) τὰ 
χαλὰ μὲ ἄχυρον. 

Τὰ ἐπήγετε εἰς τὸ ποτι- 
στήριον : 

Τὰ ἐποτίσατε ; 


Δότε τὰ ἕν δέμα χόρτου 
᾿καὶ νωπὸν ἄχυρον. 


᾿Ἄδριον τὸ ταχὺ νὰ τὰ δώ- 

- OETE ἀχόμη ἕν μέτρον 
βρόμως. 

. ἰδέτε ἂν ἦναι χαλὰ ὅλα 
τὰ πέταλά των. : 


Me voici, messieurs. 

Où sont nos chevaux ? 

Ïls sont à l'écurie, 

Ont-ils mangé l’avoine ? 

Vous n'avez pas eu soin 
de les bouchonner comme 
il faut. 

Vous ne leur avez pas 
lavé les pieds. 

Ils sont encore tout crot- 
tés. | 

Lavez-les sur-le-champ, 
et essuyez-les propre- 
ment avec de Ja paille. 

Les avez-vous menés ἃ 
l’abreuvoir ἢ 

Les avez-vous fait boire ? 


. Donnez leur une botte de 


foin, et de la paille frat- 
che, 

Demain matin vous leur 
donnerez encore une 
mesure d’avoine. 

Voyez si tous les fers sont 
bons, 
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Here i am, Wentlemen. 
Where are our horses ? 
They are in the stable. 
Have they eaten their oats? 
You have not taken care 
to rub them down as 
you should. | 

You have 
their feet. 

They are still all over 
dirt. . 

Wash them directly, and 
wipe them clean with 
straw. 

Have yon taken them to 
water ? 

Have you given them 
drink ? 

Give them a bundle of 
hay, and some fresh 
straw. 


not washed 


To-morrow morning you'll 


give them oh deed 
of oals. 

See whether their shoes 
are all good. 


Eccomi, signori. 

Dove sono 1 cavalli ὃ 

Sono nella stalla. 

Han mangiato la biada ?. 

Non avete avuto cura di 
ben istropicciarli col tor- 


toro di paglia. à 
Non avete lavato loro i 
piedi. _ 
Son ancora tutti infan- 
gati. 


Lavateli subito ed asciu- 
gateli bene colla paglia. 

Li avete condotti all ab 
beveratoio ? 

Li avete fatto bere ? 


Date loro una buona brac- 
ciata di fieno e paglia 
fresca. 

Domattina darete loro 
ancora una misura di 
biada. : 

Guardate se tutti i férri 
sono buoni. 


> 
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ἰδέτε μὴ λείπῃ τι εἰς τὰ Voyez s’il ne manque rien 


πέταλα. 


πάγετε τὸ ἄλογόν μου εἰς 


πὸν πεταλᾶν, νὰ τὸ TETE: 
«λώσῃ πάλιν 7 παρευθύς. 


._ Leds 


! 


MS. 


μετὰ £ENOAOXOY 
(TLANAOXÉ OS). 


Κύριοι, τί dl διὰ τὸ 


Κύριοι; δὲν θέλετε νὰ δει- 
πνήσητε ; 

τί ἔχετε va μᾶς δώσητε ; ἢ 

ἔχετε τἰποτὲ 
σητε; 

ἔχω ἂν μιὴρίον προδάτου, 
μίαν πίτταν μὲ πάπιαις, 
χαὶ πουλερικὰ κρύα. 


νὰ μᾶς δώ- 


 Qu'avez - vous 


aux fers. 


En voici un qui pourra 
b'en manquer sur la 
route. 

Menez mon cheval chez 
le maréchal, et faites le 
referrer sur-le-champ. 


ALVI. 


AVEC LE MAITRE 
D'UN HOTEL. 


Messieurs, que désirez- 
vous pour votre souper? 


Messieurs, ne désirez- 
vous pas souper ? 

à nous 
donner ? 

Avez-vous quelque chose 
ἃ nous donner ? 

J'ai un gigot de mouton, 
nn pâté de canards, et 
de la volaille froide. 


--- 
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See whether there is. any 
thing to be done to their 
shoes. 

Here is one which. is 
very likely to fail on 
the road. 

Take my horse to the 
farrier, and have ano- 
ther shoe put on imme- 


diately. 
ALPE 


WITH AN 
INNKEEËEPER. 


Gentlemen, what do you 
wish to have for your 
supper ? 

Gentlemen, don t you wish 
to have some supper ? - 

What have you to give 
us ? 

Have you any thing to 
give us? 

I. have a leg of mutton, ἃ 
duck pie, and some cold 
fowl. 


Osservate se manca qual- 
cosa ἃ ferri. 


Questo pttrebbe di leg- 
gieri venir meno in is- 
trada. 

Conducetelo dal manis- 
calco, e fatelo inconta- 
nente ferrar di nuovo. 


Ἃ 


ἌΡ. 


COLL’ ALBER- 
GATORE, 


Signori, che desiderano 
per la cena ? | 


Signori, non voglion ce- 
nare ? 
Che avete a darci ? 


Avete qualcosa a darci ? 
Ho una coscia di castrato, 


un pasticcio d'anitre 6 


pollame freddo, 


Pie, LA A OT 2 1e, 77. τὸν ne qq, AE mn 2 ἀν Ὁ παν RS 
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À . 
H ἂν προχρίνετε νὰ βάλω 


περιστέοιχ εἰς τὸν ὀδελόν 
(τὴν σούβλαν). 
L ' . 
ἰδέτε, κύριοι, τί θέλετε ; 


ἐχλέξατε ὅ,τι ἀναπᾶτε 
καλλίτερα. 

ἡ ἐδιχ Lou ἐκλογὴ x 
var ὅττι ἐκλέξη ἡ Guy 

τροφία. 

ἐγὼ δὲν ἔχω ἀλλοίαν À ὄρε- 
ξιν πὰ ΟΧ GÜV= 
τρορίας. 

Λοιπὸν φέρετέ "ας 
πουλεοιχὰ κρύα χαὶ τὴν 
πίτταν μὲ πε τιον. 

Πρὸ πάντων δὲ δότε μᾶς 
ἀπὸ τὸν ἄοιστόν σας οἶνον. 

Δὲν θέλετε ἄλλο τίποτε : 


΄- 


τὴν ΤῊΣ 


χαλὰ 


ὄχι. Movoy νὰ γίνη ἡ ἡ ÉTOL- 
βασία ταχέως, διότι ἔ χο- 
μὲν ἀνάγκην ἀναπαύσεως. 


Θὰ σᾶς ὑπηρφτήσωμεν ἀ- 
(LÉO. 


Où, si vous l'aimez mieux, 
je vais faire mettre des 
pigeons à la broche. 

Voyez, messieurs, ce que 
vous désirez. 

Choisissez ce que vous 
aimez le mieux. 

Mon choix sera celui de 
la compagnie. 


Je n'ai point d'autre goût 
que celui de la compa- 
gnie. 

Hé bien, apportez-nous 
une bonne volaille froi- 
de et le pâté de canards. 

Surtout, donnez-nous de 
votre meilleur vin. 

Ne voulez-vous rien autre 
chose ? ᾿ 

Non.. Seulement faites- 
nous souper prompte- 
ment, car nous avons 
besoin de nous reposer. 

Vous allez être servis 
dans la minute, 
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Or, if you prefer it, 1 


will order some pigeons 
to be roasted. 

See, Gentlemen, what you 
please to order. 
Choose what you 

best, 
My choice will be that 
of the company. 


like 


Ι have no cther taste 
than that of the com- 

ΟΠ pany. 

Well, then, bring in a 
good cold fowl, and the 
duck pie. 

Above all, let us have 
some of your best wine. 

Do you want any thing 
else ? 

No. Only let us have our 
supper quickly, for we 


want to rest ourselves. 


You shall be served in ἃ 
minute, | 


Oppure, se jiare. lor me- 
glio iard metier ubhito 
piccioni allo spiedo. 

Pensino, signori, a cid 
che vogliono. 

Sce.gano quel che piace 
loro di μιὰ." 

La mia sceita sarà quel- 
la fatta dalla brigata. 


Non ho missun altro cu- 
.sto <e non quel della 
coMmpagnia. 

Ebbene , portateci del 
buon ypollame freddo e 
il pasticcio d’anitre. 
Dateci spezialmente 1] 
miglior vino che abbiate, 
Non vogliono nissun'altra 
cosa ? | 

No. δα fateci cenar pre- 
sto perchè abbiam biso- 
800 di riposarci. 


Saran serviti in πῇ atti- 
mo, | 


e 
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Ever πὰ χιβθώτιζ μᾶς ἐν- 
τὸς τῶν δωματίων LUS ; 
Μάλιστα, Κύριοι. ἐπὶ πα- 
ρουσίᾳ os ἔδαλα καὶ τὰ 
ἐχουθάλη ταν. 
f 
MZ. 
Ἢ αὐτὴ ὑπόδεσις. 
Εἶναι ἕτοιμα τὰ δωμάτιά 
μᾶς; 
Ai χλῖναι εἶναι διευθετη- 
μέναι ; 


0. 
Εἶσθαι βέβαιος, 
ν LAN 
τὰ σινὸ 


A + 
AY ELVOL 


GTEYVA τ 


O+ 
= 
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Θὰ πλαγιάσω χαὶ θὰ προς 
παθήτω νὰ χοιμηϑῶ. 

Σᾶς συμουλεύω νὰ χκάμη- 
τε τὸ αὐτό. 

Παιδί, ἐνθυμοῦ ὅτι θέλο- 
μεν νὰ χινήσωμεν εἰς τὰς 
ἕξ ani A 

Θὰ φροντίσω νὰ ἔλθω νὰ 
, σᾶς ἐξυπνίσω. ΝῈΝ 

Ποῦ εἶναι ὁ κύριός σου; Θέ- 
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Nos valises sont-elles dans 

nos chambres ? 

Oui, Messieurs. Je les y 
ai fait porter devant mot. 


XLVII. 
Méme supet. 


Nos chambres sont elles 
prètes ? 
Les lits sont-ils faits? 


Etes-vous sûr que les 
draps soient bien secs ? 


Je vais me coucher, “et 
tâächer de dormir. 

Je vous conseille d'en fai- 
re autant, 

Garçon, souvenez - vous 
que nous voulons partir 
à six heures précises. 

J'aurai soin de venir vous 
éveiller. | 

Où est votre maître? nous 


nt RO UE Ψ 


Ca 
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Are our portmanteaus in 
our rooms ? 

Yes, Gentlemen. I had 
them carried up before 
me. 


XLVIL 
The same. 


Are our rooms ready ? 
Are the beds made ? 


Are you sure the shects 
are well aircd ἢ 


1 am going to bed, and 

will endeavour to slecp. 
 advise you to do the 
same. 

Waiter, remember that 
we want to set out 
exactly at six o’clock. 

I shall take care to come 
and awake you. 

Where is your master ἢ 


Le valigie son nelle nos- 


tre camere ? 
Si, signori, ve le ho fat- 
te portare. 


XLVII. 


Sul medesinio soggetto. 


Le camere son pronte ἢ 


I letti sono rifatti? 


Siete sicuro che le len- 
zuola sien bene asciut- 
te ? 


. Vado ἃ coricarmi 6 cer- 


cherd di dormire. 

Vi consiglio di far com 
10. | 
Cameriere ,- ricordatevi 

che voglim partire alle 

861 precise, 

Avrd cura di veaire ἃ 
sveglisrli. 

Dov'è il vostro padrone? 
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- Douev va ἰδῶμεν τὸν λο- 
γαριασμὸν μαζῆ του. 

Job ἔρχεται. 

Πόσα σᾶς χρεωστοῦμεν ; 


᾿Εχάμετε τὸν λογαρ'ασμόν 
μος ; ds ‘ 

Πόσον ἀναξαίνει ὁ λογα- 
γαριασμός μας ; 


Τί σᾶς χρεωστοῦμεν. 


ds D: διὰ τὸ δεῖπνον χαὶ 
AS 
τὴν χλίνην χαὶ... διὰ 
9 y 1 
τ ἄλογά σας. 


Εἶναι πολλὰ, ἀλλὰ ὑπο- 
μονή. 
Τί τὰ θέλετε ; ἀνάγκη 
πᾶσα νὰ ἐγδύνουν τὸν 
᾿ἄνθρωπον εἰς τὰ ξενοδο- 
χεῖα. 

ΜΗ. 


Τὰ KATÀ ΤὴΝ ὁλοι- 
TIOPIAN. 


ὑπάγετε εἰς Παρισίους ; 


-»π’ον.ὕ.-...ὕ..Ἅ 
Ψ s 


rer pq à à Pa 


voulons régler avec lui. 


Le voici qui vient. 


Combien vous devons-. 


nous ? | 
Avez - vous fait notre 
compte ἢ 
A combien s'élève notre 
compte. 


De combien vous som- 
mes-pous redevables ? 
C'est *** pour votre sou- 
per et votre coucher, 
et *** pour vos chevaux. 


C'est beaucoup, mais il 
faut en passer par là. 

Que voulez-vous? Il faut 
toujours s'attendre à é- 
tre étriilé daus les hô- 
tels. 


XLVIIL. 
EN VOYAGE. 


Allez-vous à Paris ? 


PT té PT ET mm πὸ 7-7 2 
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We wich to seltle with 
him ? 

He is just coming. 

How much do we owe 
vou ? 

Have you made out our 
bill ? 

How much dées our bill 
come to ? 

How much:are we inde- 
bted to you ? 

It is*** for your supper 
and beds, and *** {or 
your horses. 


. Itis ἃ great deal, but we 
must submit to it. 

How can you help it ? 
People must always 
expect to be nesced at 
inps, 


XLPIIL. 
TRAVELLING. 


Are you going to Paris? 


ΒΞ πο one Vos er er DT PE 
ς 


vogliämo pagare il con- 
to. 


- Eccolo che viene, 


Quanto vi dobbiamo ὃ 


Avete fatto il nostro con- 
to ? : 

Α . monta il nostro 
corto ? 

Di quanto vi siam debi- 
tori ἢ | 

Mi debbono*** per la lo- 
ro cera 6 pel loro let- 


to, e *“* pei loro caval- 
l: . + οφοο.ο 
ἘΞ molito, ma ci ὁ forza 


payar quel che volete, 

Pazienza. Bisogna sem- 
pre aspettarsela d'esse- 
re scorticati vivi negli 
alberghi. 


… ΧΙ ΠῚ. 
ΙΝ VIAGGIO.. 


Va ella ἃ Parigi ? 
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Θὰ ὑπάγετε ἕως εἰς τοὺς 
Παρισίους ; 

Μάλιστα, Κύριε. 

Θὰ ἔχω λοιπὸν τὴν εὖχα- 
ρίστησιν τοῦ νὰ συντα- 
“ξειδεύσω μαζῇ σας, διότι 
χαὶ ἐγὼ ἐχεῖ ὑπάγω. 

Χαίρω ἄχρως. 


ΤΙ συντροφία κάμνει τὸν 
δρόμον σύντομον. 

Εἶναι πολὺ δυσάρεστον νὰ 
ταξειδεύῃ τις μόνος. 

ἀλλ᾽ ὅταν εἶναι συντροφία 
συνομιλεῖ τις, λέγει τοῦ- 
Ta χεῖνα, χαὶ ὁ χαιῤὸς 
πεονᾷ γωρὶς νὰ τὸ ἐν- 
νοή τη. 

Πόσον εἶναι ἀπ᾽ ἐδῶ ἕως 
Παρισίους ; 


ἀριθμοῦσιν ἑδδομήχοντα 

͵) ᾽ ᾽ τ 
λεύγᾳς, ἀλλ εἶναι βρα- 
χεῖαι. 


” 
Hxouca νὰ λέγουν ὅτι εἷ- 
ναι τριάχοντα ἑπτὰ ςαθ- 


μοί, 


Allez-vous jusqu'à Pa- 
ris ? | 

Oui, Mensieur. 

J'aurai donc le plaisir de 
votre: société, car jy 
vais aussi. 


J'en suis charmé. 


La société fait trouver 


la route moins longue. 

Il est bien désagréable 
de voyager tout seul. 

Mais quand on est en 
compagnie, on parle, 
on cause, et le temps se 
passe sans qu'on s'en 
aperçoive. 

Combien  compte-t-on 
d'ici à Paris. 

On compte soixante et 
dix Heues,mais elles sont 
courtes, 

J'ai entendu dire qu’il y 
a trente-sept postes. 
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Do you go all the way 
to Paris? 

I do, Sir. | 

Then 1 shall have the 
pleasure of your com- 
pany, for 1 am going 
there myself. 

Ι am very glad ofit. 


Company makes a jour- 
ney scem shorter. 

It is very disagreeabbe to 
travel by ones self, 

But in company we talk, 
we chat, and time pas- 
ses urperceived. 


How far do they reckon 
it from nere to Paris ? 

They call it seventy lea- 
gues, but they are 
short. 

I have heard that there 
are thirty-seven posts. 


Va ella fine a ΒΑΠΙΕῚ A 


S} signore. 

Avr dunque 1] piacere 
della sua compagnia, 
perchè ci vado anch'io. 


Ne son veramente con- 
tento. 

La compagnia fa parer 
meno lunga la strada. 

Ë gran noia di viaggiar 
solo. 

Ma quando si è in com- 
pagnia si parla, si ciar- 
la, e il tempo passa 
senza accorgersene. 


Quante leghe si contano 
di qui ἃ Parigi ? 

Si contano settanta leghe, 
.ma son Corte. 


Ho udito dire che ci son 
trentasette poste. 
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Εἶναι ἀληθὲς τοῦτος ἀλλ᾽ 
ὃ ἀριθμὸς τῶν σταθμῶν 
δὲν ἔ ἔχει σχέσιν ποτὲ πρὸς 
τὰς λεύγας. 

Οἱ ἐπιστάται τῶν ταχυδρο- 
μικῶν ἁυαξῶν ἠξεύρουν 

πάντοτε νὰ τοὺς μετροῦν 
χατὰ τὸ συμφέρον τῶν. 
MO. | 
Ἢ αὐτὴ δπσθεσις. 


Πότε, νομίζετε, θὰ οθά- 
σωμεν εἰς Παρισίους ; 
Ἐλπίζω νὰ φθάσωμεν αὕ- 
ριον. 
᾿Αλλ᾽ ἴσως ς φθάσωμεν ὀλί- 
γον ἀργὰ, διότι αἱ ὁδοὶ 
τ 
εἶναι AAXTL. 
Αἱ ὁδοὶ δὲν εἶναι τόσον 
χαλαί.. 
Αἱ ὁδοὶ εἶνα: δύσχολοι. 
Ἦ βροχὴ ἐχάλασεν ὅλας 


’ 


τὰς ὁδούς. 


Cela est vrai. Mais le 
nombre des postes ne 
se rapporte jamais avec. 
ce'ui des lieues. 

Les maîtres de poste sa- 
vent toujours les com- 
pter à leur avantage. 


XLIX. 
Méme sujet. 


Quand pensez-vous que 
nous arriverons à Pa- 
ris ? 

J'espère que nous arri- 
verons demain. 

Mais 1] pourra étre un 
peu tard, car les che- 
mins sont bien mauvais. 

Les chemins ne sont pas 
très-bons. 

Les chemins 
rants. 

La pluie a abîmé toutes 
les routes. 


sont ti- 
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1015 true. But the num- 
ber of posts never 
agrees with that of lea- 

. gues. 

The post-masters always 
contrive to reckon them 
to their advantage. 


XLIX, 
The same. 


Wien do you think we 
shall reach Paris ? 


1 hope we shall arrive 
to-morrow. 

But it may be rather la- 
te, for the roads are 
very bad. 

The roads are indifferent. 


The roads are heavy. 


The rain has spoiled all 
the roads. 


RE nn ᾿ he Ἢ 
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Ë vero. Ma il numero 
delle poste non s'accor- 
da mai con quello delle 
leuhe. 

[ mastri di posta sanno 
contarie sempre ἃ ἰοῦ 
vantaggio. 


XLIX. 
Sulls s'esso s0ggello. 


Quando pensate che ar- 
riveremo a Parigi ? 


Spero che arriveremo do- 
mani. 

Ma sarà forse tardetto, 
perchè je strade son 
pessime. 

Le strade non son gran 
fatto buone. 

Le strade son faticose. 


La pioggia ha rovinato 
tutte le strade. 


2 A ἡ... .----ὕ.  ὀ- 
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Did you ever travel this 
way before ? 

Several times. 

I know the road per- 
fectly well. 

Where is the first stage? 


Where do they change 


horses ? 


Shall we not pass 
through***? 

No, Sir. We leave it on 
the left, | 

But we shall pass 


through***, where they 
stop to change horses. 


L. 


The same. 


What place shall we 
sleep at? Where shall 
we sleep ? 

We shall sleep at “**, 
from which place there 


Re Ge ee mr sn 
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Avete già fatta questa 
strada ? 

Parecchie volte. 

Conosco benissimo_ la 
strada. 

ον ὁ la prima posta ? 


Dove cambieremo i ca- 
valli ? 

Non passiamo per***? 

No, Signore. Lo lasciamo 
a sinistra. 

Ma passeremo per πα", 
dove ci fermerem pei 
cavali di ricambio. 


Le. 


Sullo stesso soggetto. 


Dove dormiremo ? In 
che luogo dormiremo ἢ 


Dormiremo a ***e di là 
non avyremo che sedici 
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ἔχετε ἤδη κάμει ταύτην 


τὴν ὁδόν : 

Πολλαῖς φοραῖς. 

Γνωρίζω κάλλιστα τὴν 6- 
δὸν ταύτην. 

Ποῦ εἶναι ὁ πρῶτος σταῦ- 
τός ; 

Ποῦ ἀλλάζουν τοὺς ἵπ- 
πους : 

Δὲν διαδαίνομεν διὰ... ; 


ὄχι Κύριε. Τ᾽ ἀφίνομεν 
ἀριστερά. 

ἀλλὰ θὰ διαδῶμεν διὰ... 
ὅπου σταματοῦμεν διὰ 


ν᾽ ἀλλάξουν τοὺς ἵππους. 


Ν. 


οὐ Ἡ αὐτὴ ὑπόθεσις. 


Ποῦ θὰ χοιμηθῶμεν ; Εἰς 
ποῖον μέρος θὰ διανυχτε- 
ρεύσωμεν ; 

Où χοιμηθῶμεν εἰς :. .. 
χαὶ ἀπ᾽ ἐκεῖ δὲν ἔχομεν 


Avez-vous déjà fait cette . 
route ? | 

Plusieurs fois. 

Je connais parfaitement: 
cette route. 

Où est le premier relai ? 


Où change-t-on de che- 
Vaux ? ᾿ 

Ne passons - nous 
par***? : 

Non, Monsieur. 
laisse à gauche. 

Mais nous passerons 
par“** où l’on s'arrête 
pour changer de che- 
vaux. 


pas 


On le 


L. 


Même suget. 


Où coucherons-nous ἃ 
quel endroit coucherons- 
nous ? ee 

Nous allons coucher à**"; 
d'où nous n'aurons plus 
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πλέον παρὰ δεχχὲξ σταῦ- 

μοὺς διὰ νὰ φθάσωμεν 

εἰς Παρισίους. | 

᾿ Θὰ εἴμεθχ λοιπὸν ἤδη, 
πλέον τοῦ ἡμίσεως δρό- 
μου. | 

Ναί ἀλλὰ εἶναι παρεμ.- 
πρὸς καὶ πολλοὶ λόφοι, 
αἱ δὲ ὁδοὶ εἶναι χαθόλου 
εἰπεῖν πολλὰ χαχαί. 

Διὰ τί λοιπὸν προτιμῶσι 
ταύτην τὴν ὁδὸν παρὰ 
τὴν ἄλλην ; 

ἐπειδὴ χερδαίνει τις δύω 
"σταβμούς. "Ὁ 

Τοῦτο δὲν εἶναι ἀξιοχατα- 
φρόνητον, διότι ἡ ὁδοιπο- 
pla χαθίσταται πολλὰ 
ἀχριβή. | 

Πρέπει τις πάντοτε va ἔχη 
εἰς τὰς χεῖράς του τὸ βα- 
Δάντιον: ἔπειτά χαὶ εἰς 
πὰ ξεγοδοχεῖα δὲν καλο- 

& 


T0 κατ᾿ ἐμὲ, λίαν εὐχαρι- 


que seize postes pour 
arriver à Paris, 


Nous serons donc déjà 
plus d'à moitié chemin. 


Oui, mais aussi il ya 
beaucoup de . côtes, et 
les chemins soit: géné- 
ralement très-mauvais, 

Pourquoi donc préfère- 
t-on cette route - ci à 
l'autre ? 

C'est qu'on y gagne deux 
postes. | 
Cela n’est pas à dédai- 
gner ; car le voyage 

coûte fort «cher. 


Il faut toujours avoir 
l'argent à la main; en- 
<ore est-on très-mal 
-dans les auberges, 


Pour moi, .je suis char 
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are only sixteen posts 
to Paris. 


Then we shall be more 
than half way. 


Yes; but then there are 
many hills, and the 

᾿ roads are generally very 
bad. 

Why then do they pre- 
fer this road to the 
other ? 

It is because they save 
two posts. 

That is not to be slight- 
ed; for travelling is 
very expensive. 


One must always have 
ones purse in ones 

hand ; and even then 
one is very badly acom- 
modated at inns. 

For my own part, ἴ am 


poste per arrivare.a Pa 
rigi. 


Non avrem asllora nep- 


pur la metà del cam- 
miro da fare. 

Si, ma vi sono molti pog- 
gi e le strade son quasi 
tutte pessime, 


Perchè dunque si prefe= 
risce questa strada al- 
l'altra ? | 

Perchè ci si guadagnan 
due poste. 

Non ἃ da fare lo schiz- 
zinoso ; perchè il viag« 
gio costa assal caro. 


Convien aver sempre il 

danaro alle mani, ol 
trecchè si sta malissi 
mo nelle locande. 


_ Per me son lietissimo di 
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᾿ στοῦμαν νὰ ἀπολαύω Th mé de jouir de votre so- 
συντροφίας σᾶς. ciété. | 
ἀλλ᾽ ἐγὼ σᾶς ὁμολογῶ, Mais je vous avoue que 
ὅτι ἤθελα νὰ εἶμαι ἤδη je voudrais déjà être 


φθασμένος. arrivé. 
Σᾶς πιστεύω εὐχόλως. Je vous crois sans peine. 
AXX ὑπομονή. Mais prenons patience, 


ἀκόμη ὀλίγας ὥρας καὶ θὰ Encore quelques heures, 
εἴμεθα εἰς τὸ τέρμα Th οἷ nous serons au terme 
. ὁδοιπορίας μας. de notre voyage, 
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very glad of enjoying godere della voa com- 


your company. pagnia. 
But 1 confess [ wish 1 Ma vi confesso Fr vor 
was arrived already. rei esser già arrivato. 
I readily believe you. Vi credo senza difhcoltà. 
But let us have patience. Ma bbiam un po “dipa ὁ 
zienza. 
A few hours more, and Ciè d'uopo sofferire an- 
we shall be at our jour-  cora alcune ere 6 sare- 
ney's end, mo alla fine del viaggio. 


TETAPTON MEPOS. 


QUATRIÈME PARTIE. 


------ -- 


AEITMATA EITISTOANN, 


ÉNAPEIS ÉHISTOAÏS. 


ἐνδοξότατε,, εὐγενέστατε 


Κόμη, Μαρχκέσις, κτλ. 


Εὐγενέστατε χτλ. 

Εὐγενεστάτη (χόμησσα, 
βαρωνέσσα κτλ.) 

Κύριε. 

Κύριοι. 

Κυρία. 

Δεσποσύνη- 

ἀκριδέ pou Κύριε. 

ἀχριδέ μου φίλε, 

Φίλτατε. 


MODÈLES DE LETTRES. 


POUR COMMENCER 
UNE LETTRE. 
Monseigneur, Monsieur 
le comte, marquis, etc, 


Monsieur le, etc. 

Madame la comtesse, bas 
ronne, etc. 

Monsieur. 

Messieurs. 

Madame, 

Mademoiselle, 

Mon cher Monsieur, 

Mon cher ami. 


Mon cher, 


FOURTH PART, 


QUARTA PARTE. 


nd 


MODELS OF LETTERS. MODELLI DI LETTERE. 


TO BEGIN À LETTER. PER INCOMINCIARE 
| | UNA LETTERA. 


My Lord. Monsignore, illustrissimo 

signor conte, marche- 
: se, ec. 

Sir. Il signor, 66. | 

My Lady. L'illustrissima  signora 
contessa, baronessa ec. 

Sir. | Signore. | 

Gentlemen. Signori. 

Madam. Signora. 

Madam ‘or Miss, Signorina. 

My dear Sir. Caro signor mio. 

My dear friend, Caro amico mio. | 


My dear. Mio caro, 
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TÉAOS ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


δέ Ἁ 4 + 
ἔχω τὴν τιμὴν. νὰ εἰμαι 
τῆς ἐνδοξότητός Σας, 


ταπεινότατος δοῦλος. 


Éyo τὴν τιμὴν; εὐγενέ- 


/ 
στατε (Κόμη, Μαρχέσιε, 


ἀντικόμη χτλο), 


Νὰ εἶμαι παπεινότατος 


δοῦλός Zac. 


Δέχθητε; Κύριε, τὰς ἐγκαρ- 
-Olous μου προσρήσεις. 


ὅλος ἀφωσιωμένος ὑμῖν. 
ὅλος ὑμέτερος. 
᾽Εξ ὅλης καρδίας ὑμέτερος. 


ὁ φίλος Σας. 
Προθυμότατος φίλος Σας. 


POUR TERMINER 
UNE LETTRE. 
J'ai l'honneur d’être. 
Monseigneur, de votre 

seigneurie, 
Le très-humble et très- 
obeissant serviteur. 
J'ai l'honneur d’être, 
Monsieur le (comte, 
marquis, vicomte, etc.), 
Votre très - humble et 
très-obéissant serviteur. 


Agréez, Monsieur, mes 
salutations affectueuses. 


Votre tout dévoué. 
Tout à vous. 
A vous de tout cœur. 


Votre ami. 
Votre ami dévoué: 
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TO END A LETTER. 


I bave the honour to be, 


My Lord, your lord- 
ship's, 

Most  obedient 
servant. 

1 have the honour to be, 

My Lord, 


be 


Your  lordships most 
_obedient. humble ser 
yant. 

Believe me to be, Sir, 
with  affectionate re- 
gards, yours trulf. 
Yours truly. — Yours 


sincerely.— Yours fait- 
hfuily. 
Entirely yours. 
Heartily yours. 
Yours affectionately. 
Your friend. 


Xour devoted friend. 


PER FINIRE UNA. 
LETIERA. 

Ho l'onor d’essere d sua 

_Signoria, 


L'umilissimo 6 divotis- 
simo servo. 
Ho l'onore di dirmi, si- 
gnor conte, marchese, 

visconte, ec. 


ΤΠ suo umilissimo ed Ὁ} - 


bidientissimo servo. 


Accetti, signore,: i miei 
affettuosi saluti. 


Il vostro divotissimo, il 
vostro amicissimo. 


Tutto vostro. | 
Α voi di gran cuore. 


L'amico vostro. 
Il vostro affezionatissima 
amico 
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ἔχω τὴν τιμὴν; ᾿εὐγένε- 
στάτη χτλ. 

"ταπεινὸς δοῦλός Zac. 


-“ 7 
Μετὰ σεδασμοῦ, ÉGay © TATE 
(Ἱπουργὲ κτλ.). 


Ταπεινότατος δοῦλός Σᾶς. 
ἔχω τὴν τιμὴν, Κύριέ μου, 
ταπεινότατος δοῦλό δ' Sac. 


Ἐδαρεστηθῆτε Κύριέ μου, 
va δεχϑῆτε τὴν διαδε- 
ῥαίωσιν τῆς ἐξαιρέτου 
ὑπολήψεως παρὰ τοῦ τα- 
πεινοτάτου δούλου Sue. 


Δέχθητε͵, Κύριε, τοὺς 
ἐγκαρδίους pou ἄσπα- 
σμούς. | 

ὁ ξ- (δεῖνα) ἀναγκα- 


Je suis, avec réspect, 
Madame la, etc, Ἂς 
Votre ‘très-humble ét 
très-obéissant serviteur. 
Je suis, avec ‘respect, 
Monsieur le (miuistré, 
etc.) EN 
‘Votre ‘très - humble “et 
très-obéissant serviteür. 
J'ai lhonneur, détre,, 
ΜΟοπβίουσ, 
Wotré très - humble ‘et 
très-obéissant serviteur. 
Veuillez agréer, Monsi- 


“‘eur,, l'expression de [ἃ 


très hate, eonsidéra- 
‘tion de 
Votre très - humble οἱ 
très - obéissant ᾿ servi = 
teur. ἘΠΕ à 


Agréez, Monsiear, πιὸ 
salutations empressées, 


Monsieur A., se trous 
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1ἢφνῳ. thechonour to.be, 
My Lady, 
Your.ladyship's most obe- 
 dient. humble. servant, 
Lhawe the honour to be 
. very, respectfully, Sir, , 


Your very obedient hum- 
ble servant. _ : 

I beg to subscrive : my> 
self, Sir, . 

Your . obedisot humble 
… Servant 

1. am;, Sir si. with the 
. highest regard, 


, 


Your:very ohedient hume 
ble servant. 


Believe me to be, Sir, 
, with -best-wishes, yours 

. truky. 

Mr. A,, being obliged 


vw 


Sono rispettosamente, si- 
gnora contessa, ee. ὁ 
ΕἸ suo one ἃ ub- 
bidientissimo servo. : 
Sono. umilmente, signor 
(mipistro, ec.); 


IL suo umilissimo ed ub- 
‘bidientissimo servo. 

Ho lonore di profferir-, 
mi, signore 

IL sno umilissimo éd ub- 
bidientissimo servo. : 
Si. degni, signore, d'ac- 
céttare i seusi dell ‘al- 
tissima stima del ὁ 


Suo umilissimo ed ob- 
bidientissimo servo. 


Riceva, signore,. i. miel 
saluti affettuosi,. 


Ἢ Signor: À.,, essondé 
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ζόμενος νὰ ἀπέλθυη, αὔριον 
εἰς τὴν ἐξοχὴν, παραχα- 
λεῖ τὸν K. (δεῖνα; νὰ μὴ 
λάξῃ τὸν κόπον τοῦ νὰ 
ἔλθῃ. πρὸς αὐτόν. ὁ Κ. 
(δεῖνα) θέλει εὐχαριστιθῇ 
πολὺ νὰ ἴδῃ τὸν Κ. (δεῖνα) 
ψεθαύριον εἰς ὥραν χαταλ 
ληλοτέραν αὐτῷ. | 

ἡ. K. (δεῖνα) πέμπει 
πρὸς τὸν Κ. (δεῖνα) τοὺς 
ἀσπασμούς τῆς. ἐπειδὴ 
dE ἀπόψε θὰ ὑπάγη εἰς τὴν 
χορὸν, δὲν θέλει ἔχει τὴν 
εὐχαρίστησιν νὰ τὸν ἰδῇ 
σήμερον χαὶ παρχχαλεῖ 
τὸν K. (δεῖνα) νὰ μὴ χο- 
πιάσῃ πρὸς αὐτὴν εἰμὴ 
αὔριον περὶ τὴν ἑνδεχά- 
τὴν ὥραν. 

᾿ς ὁ K. χαὶ ἡ K. (δεῖνα) 
“πέμπουσι τὰς προσρήσεις 
των τῷ Κ. χαὶ τῇ K. 
(δεῖνα) καὶ τοὺς παραχα- 
D. νὰ. τοὺς σιμήξουγ 


vant obligé d'aller à la 
campagne demain, prie 
Monsieur F. de ne pas 
se donner la peine de 
passer chez lui. Mon- 
seur À. sera bien aise 
de voir Monsieur Ε΄. 
après demain, à l'heure 
qui lui sera le plus con- 
venable. 

Madame B: présente 
ses compliments à Mon- 
sieur E. Allant ce soir 
au bal, elle ne pourra 
pas avoir le plaisir de le 
voir aujourd hui, et prie 
Monsieur E. de vouloir 
bien ne venir demain 
qu à onze heures. 


Monsieur et Madame 
C présentent leurs éom- 
pliments empressés : à 
Monsieur et à - Mada- 


Æ - A: ͵ | - 
me Ν᾿, et .})65. prient 
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to, go..into the country 
to - morrow, desires 
Mr.F. not to give him- 
self the trouble of eal- 
Jing upon him. Mr. A: 
will be very glad to see 
Mr. F. the day after to- 
morrow, at any hour 
that ray be most con- 
venient to him. 

Mrs. B. presents her 
compliments to Mr. E. 
As she is going to a ball 
this evening, she cannot 
have the : pleasure ;, of 
seeing him to-day, and 
bégs Mr. E. will be 50 
kind as not to call to- 
morrow till -eleven ο᾽- 
clock. 


2 Mr: and Mrs. C. 
present their kind com- 
pliments to Mr. änd 
Mrs, N, and beg the 


donour. of their compa- 


obbligato d ‘andar doma --- 


ni in “villa, prega il si- 


gnor F.. di non inco- 
modarsi ἃ venire da lui. 
ΠῚ signor A. sarà _molta, 
contento di vedere il si: 
gnor. F. doman l'altra 
nel!’ ora che gli Sarà più 
a grado. 


_ La signora B. fa mil- 
le complimenti al signor 
E. Non potrà aver 1} 
piacere di vederlo ôggi, 
Θ΄ prega il signor E. di 
non venir che domani 
alle undici. | 


- Ἡ- signore e la si- 


 gnora C.. fan mille af 
. fettuosissimi complimenti 


al sionor ed: alla signora 


N.,.e li, pregano. che face 
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ἐρχόμενοι TN ἐρχομένην 
πέῤρπτην REP}, “τὴν 5 ὥ- 
Ῥὰν εἰς, τὸ γεῦμα.“ ." 
DK, (δεῖνα) εὔχεται 
σὴν χαχὴν ἡμέραν τῇ Δε- 
δποίνη (δεῖνα) χαὶ ἐλπί- 
ζει ὅτι θὰ roi χάμει 
“ὮΝ τιμὴν νὰ ὁρίσῃ τὴν 
ἐρχομένην τρίτην εἰς τὴν 
συναναστροφήν τῆς, ὅτε 
χαὶ χαρτοπαίγνιον᾽ ἔσται. 
Ἢ Κ (δεῖνα), πρὸς τὴν 
οιἀφσποσύνωην (δεῖνα). 
Σᾶς προσχαλῶ, ἀχριθή 
ι(ου; νὰ δρίσητε πὰρ ἐϊιοὶ 
᾿ ἀπόψε εἰς τὸ “τέϊον. Θὰ 
ξἶῖμαι μόνη καὶ ἐλπίζω 
ὅτι θὰ μοὶ δώσητε τὴν 
εὐχαρίστησιν τῆς ἀξιολό- 
‘YOU συναναστροφῆς Σας. 
MI μὸῦ ἀρνηθῆτε, πᾶρα- 
χαλῶς τὴν χάριν. “ταύτην. 
| ἀπόκρισις. 
+. ΑΣϑΐς cbyaprot χατὰ 


de Ἰδὰξ faire l'Honneur dé 
Yénir diner chez eux jeudi 
Prochain, à cinq heures 

‘Madame D: souhaite 
lé bonjour ἃ Mademoi- 
selle ‘L., et Ta ‘prie dé 
lüi ‘fäire  lhonneur : ‘de 
venir ‘passer la” soirée 
chez elle mardi prochain. 
On jouera aux ‘cartes. : 


Madame, E. à Mademoi- 
, “selle. .R. 

| Jé:vous. invite, : ma 
chère, “ἃ ‘venir. : prendre 
le thé ce: soir. :avec. moi; 
je serai seule, et j'es- 
père ‘que vous voudrez 
bien me procurer le 
plaisir de votre char- 
mante. société: Ne: me 
réfusez pas cette faveur; 
Adieu. | 

Réponse: . 
Je vous remertie inà 


+ 25€ 


ny-to. dinner on Thurs- 
day next at five 9'clock, 


Mrs. D. presents her 
compliments to Miss L. 
and requests the favour 
of. her company to cards 
on Tuesday evening next, 


Mrs. E. to Miss. P.. 


My déar P. I shall 
he alone this evening and 
if you will favour me 
with your agrecable com- 
pany to tea, I shall fcel 
extremely obliged. Pray 
do not refuse me this 
kindness. Adieu. 


Answer. 


Ϊ am much obliged ᾿ 


cian loro l’onore di ve 
nir a pranzo giovedi ven 
turo, alle cinque. Ὁ 

La signora D. rives 
nisce Ja signorina L. e 
la prega di degnarsi 
di venir da lei a passare 


la serata di martedi vens! 


turo. Si giuocherà alle 


carte. 


La signora Ἐς aa si 
. gnorina . 
V'invito, carissima, æ 
prendere il 1è questæ 
sera; sard sola 6 vi spe- 


τὸ tanto buona da con« 


cedermi il piacere dellx 
vostra graziôsa compas 
gnia. Non  ricusatemÿ 
questa grazia, Addio. 


Risposta. 
Vi ringrazio infinita£ 
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πολλὰ, ἀχριδή μου, διὰ 
"τὴν εὔνουν (περιποιητικὴν) 
᾿πρόσχλησίν Σας. ἀλλὰ μὲ 
χαχοφαίνεται πολὺ ὅτι δὲν 
δύναμαι νὰ τὴν δεχθῶ, 
ἐπειδὴ τὴν ἑσπέραν ταύ- 
τὴν περιμένομεν συνανα- 
στροφήν. Αὔριον θὰ εἶμαι 
ὅλη ὑμετέρα, καὶ ἂν δὲν 
ἔλθητε αὔριον τὸ ταχὺ 
εἰς ἐπίσχεψίν μου, ἔρχο- 
μὰν ἐγὼ βεῤαίως πρὸς 
͵ὡμᾶς τὸ ἑσπέρας. 

H Κ. (δεῖνα) πρὸς τὴν 
Κ. (δεῖνα). 

Τὴν στιγμὴν ταὐτην 
ἔφθασα ἀπὸ. .. Καὶ ἂν 
“ας τὸ συγχωροῦν αἱ ἀ- 
σχολίαι Σας γὰ ἔλθητε πρός 
ue, ἔχω νὰ Σᾶς ἀναχοινώ- 
co νέα, τὰ ὁποῖα θὰ Σᾶς εὖ- 

. + + 
χαριστήσουν. Θὰ εἶμαι δὲ 
ὅλην τὴν ἡμέραν ἐν τῇ oi- 
la. ὅθεν δύνασθε νὰ ἐκλέ- 

Entre ὁποίαν ὥραν θέλετε, 

δ... | 


finiment, ma chère, de 
votre ubligeante invita- 
tions mais je suis ex- 
trêmement fàchée de ne 


pouvoir l'accepter, parce 


que nous attendons du 
monde ce soir. Pour de- 
main vous pouvez dis- 
poser de moi; et, si 
vous ne venez pas me 
voir le matin, j'irai cer 
tainement vous trouver 
Je soir. | | 


Madame G. à Ma- 
dame F. 
© Je viens d'arriver de 
— : si vos occupations 


vous permettent de ve- 
nir chez moi, je vous 


.apprendrai des nouvel- 


les qui vous feront plai- 
sir. Je serai toute ἴα 
journée à la maison, ainsi 
vous pouvez choisir vo- 
tre heure. 


>. 976 € 


to you, my dear E. for 
your kind invitation : 
and am extremely sor- 
ryitis not in my power 
to äccept it, because we 
expect company this e- 
vening, To-morrow, 1 
shall be entirelly at your 
services and if you do 
ñot call 6n me in the 
Morning, Ï shall cer- 
tainly wait on you in 
the evening. 


Mrs. G. to Mrs.F.. 


1 hive just arrived 
from — : if you are at 
leisure to give me a call, 
Ι have news to impart 
that’ will afford you plea« 
sure. I shall be at home 
the whole day, so that 
you Le choose your 
“mé: 


La signora G. 


mente, mia Cara, del 
Yostro gentile invito, e 
mi duole fino all ani- 
ma che non mi sia. da- 
to di accettarlo, per- 
chè aspettiam personre 
questa sera. Domani sa- 
τὸ tutta vostra, e se non 
venite da me nelin mat-- 
tina, verrd da ‘voi. sen 
ia {allo nella sera, - - 


alla si- 
gnora F. 


Son arrivata poco fa 
da —-: se le vostre fac- 
cende non vi tolgono di 
Yenir da me, vi fard sa- 
per nuove che vi pia- 
éeranno. Stard in casa 


in tütta la giornata, perd 


scegliete l'ora che più 
Yi sarà a grado. 


BR 51 αἰ 


ἀπόχρισι. 
, Ἐχάρην πολὺ. μαβοῦαᾳ, 
ὅτι. τέλος πάντων. ἐπε- 


ατρέψατε ἀπὸ, . Καὶ, 
ἂν. δὲν εἶ χα κἀμμίαν, ἄλ-: 


λὴν αἰτίαν͵ τοῦ. νὰ. Σᾶς. 


ἐπισχεφθῶ εἰμὴ, τὸ νὰ Σᾶς 
ἀσπασθῶ. μετὰ τόσον μα-. 
κρὰν. ἀπουσίαν, αὐτὰ μιό-, 
νον ἤρκει. ὅθεν νὰ εἶσθε 
βεδαία ὅτι θὰ ἔλθω. ἀπ 
πόψε εἰς τὰς ἕξ πρὸς 
ὑμᾶς. 


ὁ Κα οπρὰς τὸν καὶ 


Σᾶς παραχαλῷ, πὸ. Bu 
Giles, τὸ: ὁποῖον. Σᾶς" ἐ- 
δάνεισα,, νὰ μοὶ τὴ ἐπι» 
ατρέψητε ἅμα τὸ, ἀνα-. 
Ὑνώσητε, ἐπριδὴ ἡ ἀδελ: 
si FE ἐπεθύμει, πολὺ, νὰ; 

VO GA, μετὰ TA TA» 
EN ὅτῳ ὡς May. προ 
ξιποιητικὸς θέλετε σπεύ- 


Réponse. 


Je suis. charmée d'ap 
proudre. que yous. êtag 
enfin de retour de —+—« 
N'eussé- -je d'autre. mo 
tif que celui de .vous. en 
féliciter après, ane si lon: 
que -absence, cela seul 
m'engagerait à, vous. al- 
ler: voir. Vous pouvez 
dene compter que je-me 
gendpai,chez vous; cegair, 


sur les six heures, 


Monsiewr Ἀ. ἃ Meon- 
sieur D. 

Je. vous prie de vou 
lgir. bien me renvoyer 
le liyre queje, vous δὲ 
prêté, aussitôt que vous 
Laurez. lu, Ma:sœur se- 
mit. bien aise de le lire 
après vous. Vous êtes 


trop: poli pour ne pes,yi 


mettre toute la promp- 
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.. Answer. 

Ι am gratified to-hear 
that. you are at last re- 
turned from =, . Had 1 
no other motive than that 
of congratulating you on 
your happy arrival af- 
ter so long an, absence, 
that. alone would ndeie 
wie to call on jou. You 
Los therefore  dépénd 
Upon Sceing Me this 8- 
vening about six o élôck. 


. Mr. À. to Mr. D D. ; 


Pléae to return ie 
‘tie book [lent ÿou, as 
soon as you have read 
it : .My.Bister would like 
40 read'it after yew You 
ste too polite. not. tp 
…ee a possible. death 
τ ΕΥ̓ΝᾺΣ mes. 


Risposta. 


Mi gode il cuore. ἀξ 
säpere che ‘siate final- 
mente di ritorne da. -—— 
—, 86. non ayessi nise 
sun altro motivo che. 
quello di congratular- 
mene dopo ὑπ᾿ assenza 
tanto lünga, questo solo 
Pasterebbe ἃ -farmi “ἀρ. 
‘siderate ‘di vedérvi Poe 
tete. dique “esser ‘Sictt= 
ra-che verrd da voi ua 
‘sta sera [δ΄ sulfe :sei 


οὐδε μοὶ À. al Sigrior ». 


VI ‘prègo ‘di ‘Fimthé 
darmi il libro che vi 
prestai, appena l'avrete 
léttos Mia.:sorella .desb- 
dererebbe.laggerlo. Siete 


fare. il: pit -presto.. che 
potrete.per, compiacere ἃ, 
-eedésta:-mio -desiderio,. - 
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σει πρὸς τοῦτο ὅσον τὸ 
δυνατόν. 

}LAË; 10e, Κύριε, ds ἔκ- 
φρασιν τοῦ βαθυτάτου μου 


τεῤασμοῦ. 


ἀπόκρισις. 

Σᾶς ἀποστέλλω τὸ βι- 
θλίον, ὅπερ. μοὶ ἐδανεί- 
σατε. Τὸ ἀνέγνων, μετὰ 
πολλῆς εὐ αριστήσεως. Καὶ 
δὲν ER ὅτι χαὶ 
εἰς τὴν Κ. ἀδελφήν Zac 
ὁμοίως ξέλει ἀρέσει, διότι 
δ᾽ δ πολὺ διασχεδαστι- 
χὰν χαὶ;: διδαχτιχὸν» διὰ 
γέους : Co ions ματρὶ 
ὁ κ, fi se 1 K. M 

ἐπειδὴ εἶναι σήμερον 
λαμπρὸς χαιρὸς; Σᾶς πε- 
| ps ὑξτὰ τὸ γεῦμα, 

ἰὰ νὰ στὸ ic 90 où 
περιπάτου εἰς "τὸ τό φάος 


titude poser pour x m 04 
bliger. 

: Veuillez agréer, Mon 
sieur, l'expression de:mes 
sentiments distingués, 0 


. 


19} 


Κόροπϑδοι 


Je vous renvoie le lie 
vre que vous m'avez pré 
té. La lecture m'en ἃ 
fait grand plaisir. Je ne 
doute pas que mademoi= 
selle votre sœur n'y en 
trouye aussi; il est.très- 
amusant et très- -profita= 
ble pour les jeunes gens 
qui aiment à. Ris 


MGM M à 
Comme il fait: 
temps: chärmant: μη 


d'hui, je vous attends 


après diner :: nous : fe. 
rons une promenade au 


DS 28 €. 


With best wishes, 1 
am, dear Sir, yours truly. 


Answer. 


…. Æ send you back the 

book which you lent me; 
J have read it with much 
plessure. I have no doubt 
that your sister will be 
equally pleased. It is very 
entertaining and useful 


for, youug persons who 


are fond of improving 
themselves. 


Mr. G. to Mr. M. 


As it is very fine to- 
day, ἴ expect you after 
dinner; we will take ἃ 
walk in the Park, and 
afterwards go and take 


In tanto, signore, vi 
pregn quanto 80 6 posse 
a volere accettare i sensi 
della mia stima e del 
mio affetto. “ον 

Risposta. 

Vi rimando H libro 
prestatomi da voi. Mol- 
to me ne piacque la let- 
tura. Non dubito che 
la vostra signora sorel- 
Ja non vi trovi lo sts- 
so di'ettoy ὁ piacevolis- 
simo ed istruitivo pe’ 
giovani che desiderana 
imparare il bello ed il 
buono. ᾿ 
H signor 6: δ] signore δῖ, 
ΟἸΘίροοπια oggi ὃ bel. 
lissimo tempo, vi :-88ρεῖ- . 
to dopo pranzo: faremo 
ura passeggiata nel par: 
co 6. andrem dofo ἃ 


ss. 
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καὶ μετὰ ταῦτα θέλομεν 
πίε. τέϊον εἰς τοὺς χή- 
mous τοῦ Κένσιγχτον, 
ὅπου: 04 διασχοδάσωμεν 
μέχρις ἑσπέρας. Μὴ ᾿ληξ 
σμονήσητε νὰ ἔλθητε, ἅμα 
γευματίσητε. 


OK Ν. πρὸς τὸν ΚΙ 5. 

“Σᾶς παραχαχῶ, μὴ μὲ 
περιμένετε ἀπόψε" διότι 
ϑὰ εἶμαι ὅχην ταύτην τὸν 
ἑσπέραν ᾿ἐνασχοληρμένος. Ô 
χομιστὴς δὲ τῆς παρούσης 
Per x ἱέῤους᾽ μου Σᾶς 
A Pa ἀχριδῶς ‘tac Gi 
κίας, δι᾿ ἃς Euro Cou. 
Εἶμαι ἔδαιος ὅτι θέλετε 
τὰς ἐπιδοχιμάσει ka Ge: 
(ἀλιωθῶ Trial TA πρὸς ὑμᾷξ 
βαβείας ὑπολήψεώς μου. 

: ᾿Κύῤιῤι μου, ᾿ | 

Ἐπειδὴ ἀπόψε παριστάς 
νέται νέα “τραγῳδίὰ, σχοῖ 
πεύω. Va | ὑπάγω εἷς τὸ 


pare, et ensuite nous 1- 
rons prendre Je thé aux 
jardins ‘de Kensivgton, 
où nous nous arnuserons 
jusqu'au soir, N'oubliez 
pas de venir aussilôt que 
vous aurez dîné. 


Monsieur Νιὰ Monseut 5. 
Üevous prie dene-pas 
m'atfendre ee sir; cat 
je-suis engagé pour'toute 
la. soirée. ‘Le  yiorteur 
vous féra part des vrai 
sons qui *moblisent- de 
différer le plaisir de vous 
voir. 26: suis ‘persuadé 
que vous les approuverer, 
et me croirez avec un 


profond-réspect,: etez 


ai Monsieur, : : Î ! 

On représente ce ‘soit 
une -noutvelte tragédie” 
et je’ me: propose : d'y 
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tea in Kensington Gar- 


dens, wliere we will a- 
musée ourselves till ‘the 
evenimg. Do not forget 
to. come as soon äs you 
have dined. 


Ψ Le ἣν 


Mr. Ν. to Mr. S 
. 1 beg you will not 
“expect me to-night, for 
Ï shall be engiged the 
whole evening The be- 
rer will explaïn to you 
the reasons which com- 
pell me to postpone ‘the 
leasute of seing you. 
Van pérsuaded you will 
dpprove of ‘them, and 
believe me to be with 
profound respect, ete. 


: Sir, 


_‘A-new - play is to. be 


performed this, evening 


and. J' purpose going, e- 


bere il te ne’ giardini di 


Kensington, doveci de 


vertiremo fnsino ἃ sera. 
Non iscordate di venire 
subito che avrete pran- 
zato. | 


Il signor N. al signor 8. 

La prego di non ag 
pettarmi stasera perchè 
sard occupato per tutta 
la sérata. ἢ Hatore di 
questa lettera le farà 
sapere tutte Le ragioni 


che mi costrmgono ἃ 
differire ἢ piacere. di 
Yederla. Corfido che: [δ 


approverà, e vorrà cre- 
dere al. mio étions 


Fis petto ecc, 


Signore, | 

Si rappresenta sta- 
sera una nuova trage- 
dia ἃ intendo andarci 


ὸς barman ras onu ae D nm in em, 
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Θέατρον à ἐνωρὶς διὰ ὁ νὰ εὕ- 
co χαλὴν θέσιν, διότι δὲν 
νοστιμεύομιχι τὸν GTI 
εσμόν. λέγουν, ὅτι ὁ Κὴν 
θὰ παραστήσει τὸ χύριον 
πρότωπον. Φαν τασθῇ τε πό- 
σὸς χόσμος θὰ εἶναι. ἂν 
ἔχετε καιρὸν νὰ RE κε 
Dev ὁμοῦ, πολὺ θέλετε μὲ 
εὐχαριστήσει. 
Κύριέ μου, 

Μὴ θαυμάσητε ἂν δὲν 
ἄλθον εἰς τὸ συμφωνυθὲν 
υέρος" 
τή LOU χεφαλαλγία, ἥτις 
ὅμως. δὲν προῆλθε ἀπὸ τὴν 
πολλὴν μελέτην διότι vi 
γώσκετε, ὅτι εἶμαι Ex φύ- 
σεως ὀλίγον ὀκνηρός" ἀλλ᾽ 


αὔριον εἰμαι ὅλην τὴν ἣν 


μέραν εἰς τὰς διαταγάςΣ Èxç. 


᾿ (Δεσποσύνη) ᾿Δεσξοινὶς, 
+ Ηὐφράνθην λίαν μαθοῦ- 


principal 


> ἢ + ς 
αἰτία ἦτο ἡ δυνα- 


aller de bonne heure 
pour trouver une : bonne 
place, car je n'aime 
point à être gêné. On 
dit que M. Kean joue le 
rôle. Jugez 
quelle foule il y aura. 
Si vous avez le temps 
de venir avec moi, vous 
me ferez grand plaisir, 


Monsieur, 


Ne vous étonnez pas 
de ce que je ne me suis 
pas. trouvé au rendez-. 
vous. J'ai été retenu à 
la maison par un vio- 
lent mal de tête. Ce n’est 
pourtant pas l'étude qui 
me l’a occasionné, vous sa- 
vez que je suis “naturel- 
lement un peu paresseux; 
mais demain je serai à vos 
ordres toute la journée. 


Mademoisel'e, 
Je suis charmée d'ap- 


ΞΘ. 380 € 


τὴν to get ἃ good seat, 


for 1 do not like to Le 


incommoded. They say 
Mr. Kean is to play the 
principal part. Imagine 


what a crowd there will 
be, If you have time 


to go with me, you will 
afford - me ἃ geeat | deal 
of pleasure. . | 

Sir, 

Do not be surprised 
that 1 did not keep our 
appointment. | was con- 
fined to my room by 
a violent head -ache, 
though study did not 
occasion it. You know 
that 1 am naturally so- 
mewhat . indolent, but 
to-morrow [ shal be at 
your disposal the whole 
day. 


Madam, | 
Lam happy to hear 


5 rt ΜΝ" a - ᾿ να Ὁ ἀμοο. Cd mes nt 
Vo. ns à mp) Ὁ Le Ts 4 a  . 


per tempo onde trovare 
un buon posto, perchè 
mi Spiace di non istare ἃ 
mio bellagio. Si dice 
che Kean fa la prima 
parte. Figuratevi. che 
mondo ci sarà. 86 avete 
il tempo di venir meco, 
mi farete gran jiacere. 


Signore, 

Non vi maravigliate 
se non mi son trovato 
all appuntamento, Μ᾿ à 
stato forza di star in casa 
per causi d'un vio!ento 
mal di testa. Lo studio 
perd uon π΄ ὁ stato ca- 
gione; sapete che son di 
nalura uü poco pigro, 
ma domani m’ avrete 
ai. vostri .comandi. per 
tutta la giornata. 


= Signorina, 
Son : lietissima di sa- 
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cu, ὅτι ἐπεστρέψατε ἐκ prendre que vous êtes 
“ἧς ἐξοὶ ἧς. Θὰ ἔχω how dé: retour de. la came: 
τὸν Τὴν εὔχαῤίσϑησιν νὰ pagne; j'aurai Je plaisir: 
Σᾶς βλέπω ὀυχνᾶ. Édbere de vous :voir souvent, 
cépesov, ἂν εἰμιπορεῦτε.; Venez aujourd'hai, ‘si 
Θὰ ἰδιασκεδάσωμεν. rai. vous le pouvez; nous 
Covrec χαστία. ἢ ἀδελφὴ: ἠσδ ‘amaserons: x faire 
χαὶ ὁ ἀδελφός pou Σᾶς une partie deicartes, Ma 
χαλοῦσιν émiors ὡς χαὶ sœur ‘et mon frère vous 
ἐγώ. Ὑγιαίνετε. εν τ invitent aussi bien que: 
moi. Adieu. +. :) 


ABIFMATA ες MODÈLES DE LETTRES 
:SYNAAAATMATIKON. ._ DE CHANGE. 


(Καλὸν) Διὰ 236 φράγκα. Bon pour 236 francs. 
EvAovdive, 151 laveu”p. 1846. Londres, le 4°T janvier 1846, 
." Ναφουσιασθείσης τῆς Tone À vue, vous plèies 
ρϑύσης pou πρώτης σύν: payer, par cetté pre- 
σα ΄λχαγματικῆς πχηρώσατε ἐπὶ ἀγα de change, à Mons 
εἰς, rèv.K. A. τὸ ποσὸν sieur: Α.. la somme: de 
διαχοσίων. τριάχηντα, ‘& deux Re trente - δὶς 
φράγχων ἀντὶ. ἄλλων τό- francs, valeur - .- reçue 
guy, “ἃ ἔλαθα. | μετρητὰ comptant (en espèces 
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that, you. are: retarned fiere- che: state  tornata 
from -the country; À della-:campagna, Avrè 
shall often . have the il: :piscere -di  vedervi 
pleasure of seeing you. spesn.. Venite .oggi se 
Come to-day if you can; potete ; ci. divettireme 
we will amuse our- ἃ fare una partita di 
sebyes at à game-oflcardé. carte. Mia sorella e mio 
My sister and brother fratello vinvitano pure 
invite you as well as  affettuosamcnte. Addio. 


myself. .Adeu. 


AODÉLS OF LETTERS - MODELE 


OF EXCHANGE. | Le CAMBIALL 
. For238 franes. ὁ Per 236 franchi, 
©" Lôndon Jan. #4, 1846. pa 40 genrid'o 1846. 


At sight, please to À vista vi “compiace= 
pey this first bill'of ex- rète di pigare per ques 
charge ‘ts Mr. A.; the Sta prima di cambio ἀϊ 
sum of two _hundred and signor A.,la somma di 
thirty-six francs, for va-  duecento trentà sei-fran- 
lue received οἷ him in cm; :valuta in contante 
cash (or in goods), and (o in mercanze), che 
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(εἰς χρήματα ἢ τἐμπορεύ- 
ματα) καὶ περάσατέ. τα 


εἰς λογαριασμὸν χατ Elie 


δοποίησιν τοῦ" Le pd 
κτλ... 2 


de + τὸν Κι; .᾿ ἔμπορον 


ἐν Παρισίοις. 
ἣν Λονδί ῳ, τῇ 6 Φεῦ;. 1846 
A 
Κύριε, 


ἔσυρα σήμερον συνάλ- 
λαγμα εἰς ὄνομά σας φράγ' 
χων τετραχοσίων πεντής- 
κοντά, ἰῴς αὐ τ | ᾿ἀμέ- 
σως πρὸς. τῶξε. πα δι 
ἀντίτιμον ληφθὲν 1 παρ᾽ αὐὖ- 
ἔα Σᾶς παραχαλῷ νὰ τὸ 
δεχθήτε. χχὶ νὰ τὸ. 'περά- 
GATE εἰς λογαριασμόν | κου. 


Move, Κύριξν, 
sta ὥλος ὑμέτερος 47h 


ou; en: marchandises}, 
que ‘fasserez suivant 
avis de :: . 


A Mesienr P.. Négo. 


ciant, à Paris. Re 


Loudres, le 6 février 1816. 


Monsieur, 


J'ai fait traite de ce 
Jour sur vous d'une som- 
me de quatre cent cin- 
quante francs, payable 
à vue à Μοοιεαΐ S., 
pour. valeur reçue ; de 
lui. Je, vous, prie .d'y 
faire honneur, et, d'en 
débitec mon compte. Jar 
| Je suis, Monsieur, 


4 Votré, es 985! 
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plate ‘it to account as 
per advice from. 


To Mr. P., Merchant, 


Paris. 
London, Feb. 6, 1846. 
Sir, 


.L'bave this day LL 
on you for four hundred 
and fifty francs, pay- 
able at sight to Mr. S$., 
for value receive d of him. 
I beg you will honour 
it and place it to my 
account. 


J qi, Sr, 


Your, etc., ete. 


passercte second l'avs 
viso di... 


Al signor P., Negozi- 
ante, ἃ Parigi. Ὁ 
Lonûra, il 6 febbraio 1846. 

Signore, 


Ho fatto tratta oggi 
su voi d'una somma di 
quatro ceito cinquanta 
franchi da pagarsi ἃ 
vista al signor S., per 
valuta in contante Hoëe 
vuta da lui. Vi prego di . 
farle oïore e di adde- 
bitarne il mio conto. 


Sono, siguore,. τος 


ἢ vostro, ee. ©. 


1 283 σὲ 


Hpÿs AM Ka ς: TOUTE = 
ζίτην ἐν Hagiatouc. 
Καλὸν Διὰ 200 φρ. 
ο΄ 70 ἑχατοστά. 
ἐν Ms τῇ 7 Magr. 1846. 
- Μετὰ Eve μῆνα an 
τῆς ὄψεωξ τῆς παρούσης 
όνης - συναχλαγματιχῆς 
πληρώσατε εἰς τὸν K.. ‘ 
À εἰς τὴν διάτάγήν τοῦ 
γκὰ διαχάσιᾳ χαὶ ἐ- 
re ἑχατοστά" πὸ 
δδργύτιμν κῶν ἔχέφθη᾽ εἰς 
ποράγμαγείας, Rai τὰ repa 
Ye sie ογαριασμὸν χαωνὰ 
&idoméba x TA 


LEA τὸν K.. μαύρ 
| ἐν Ναντούῃ. | LS 


Sono SX 6000 φράγκα: 


ἔν Αονδ'νῳ, ἐἢ 45 À x. 4846! 

Τὴν εἰχοστὴν τοῦ προ- 
"σεχοῦς ἰκνουαρίου. Ἡχηρώ- 
«σατϑβ»εὶς τὸν: Ki ἰωάννην 
Μόορε à εἰς τὴν διαταγὴν 


χαὶ 


À Monsieur. , B; Baan- 
quier, à Paris. 


Bon pour 200 francs 


70 centimes. 
York, le 7 mars 1846. 


A un mois de. vue, 
il vous plaira payer par 


cutte seule : dé change, 
à Monsieur L., ou à 
soi otdre, ‘la’ somme 


de deux cents. francs 
soixante - dix centimes, 
valeur ’réçue' de di! en 
marchandises, :que- pas 
serez suivant Lo τῆν 
et. . 


A monsieur Ἑ,, Né. 
᾿ ciant, ἃ Nantes, 4 
Bon pour 6000: franos. 
Londres le 15 avril 1846. . 

Au vingt de janvier 
prochain, il: vous :pléira 


eee à. monsieur Jean 
oore, ou à son ordre, 
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Fo, Μυ, R,, Banker, ; 
τὰ re RAR | 
For 200 francs 70 cen- 
times. 

York, March 7, 1846. 

One month after sight, 
fou ‘wiH ‘please to pay 
“on-this sole bilk of ex- 
change, to: Mr. E., or 
order, . the-sem of ‘two 
kundred. | francs sevesty 
centimes, for value re: 
eeived:.of:him. in. goods, 
and. place it to aceount 


as per advice, from 
your, et, ο΄. 
To Mr. E., Merchant, 


°° Nantes. 
For 6000 francs. 
London, April 18, 1846. 
. On the twemticth of 
- January: next, please to 
pey to. Mr. John: Moore, 
ar.order, the sum of six 


ΑἹ signor R., Banchiere, 
τς a Parigi. | 
Per 200 franchie 
70 centesimi. 
York, il 7 marzQ 1846. | 
À un mese di vista vr 
piaceia pagare per que: 
sta sola di eambio; al si- 
gnor L ,0 all ordine sue, 
la somma di dugento 
franchi settanta - cente= 
simi, per valuta ‘rice- 
vuta da lui in mercan- 
zie, la -quale passerete 
secondo l’avviso di,. ee. 


AT signor E., Nego- 
ziante, a Nantes. 


Per 6000 παῖς Ἢ 


Londra, agli 15 ÂAprile 1846. 


“Ai venti di’ gennait- 
venturo: vi: placerà. pa- 
gare al. signor Giovan-- 
ni. Moore, o all ordine- 


> ὅδι æ 


αὐτοῦ τὸ ποσὸν ἐξ χι- 
λιάδων φράγχων. ἢ τιμὴ 
ἐλήφθη εἰς λογαριασμὸν, 
χαὶ περάσατε αὐτὰ χατὰ 
εἰδοποίησιν τοῦ ὑμετέ-- 
τέρου χτλ- | 

Πρὸς τὸν K... ἔμπορον 
ἐν Χερθούργῳ. 
Ἔν Aovdive, τῇ 11 ᾧ Ο,.1846. 

Μετὰ μῆνας δύω ἀπὸ 

τῆς σήμερον πληρώσατε 
εἰς τὸν Κύρων . . . à εἰς 
τὴν διχταγήν στὴυ τὸ Te 
δὸν΄. .. λιρῶν στερλίνων 
χαὶ.,. πενῶν, καὶ περ- 
VÂTE αὐτὰς εἰς λογαρια- 
συὸν τοῦ ταπξΞινοῦ σὰς 
δούλου. rs 


Πρὸς. τὸν K... Euro: ον 


| ἐν Μασσαλίᾳ. | 
ἔγκυρον διὰ 4000 φράγχα. 
1. X°... τὴν 2 Mar. 1846 


το ἐντὸς δύω μιηνῶν διὰ 
τῆς συναλλαγματιχῆς ταύ- 


la somme dé six mille 
francs, valeur reçue en 
compte, que passerez 
suivant avis de, etc. 


À monsieur Ἐν. Négoe 
ciant, à Cherhourg. 
Londres, le 11 février 1846. 

Daus deux. mois il 
vous plaira payer . à 
monsieur ———, Ou à Son 
ordre, là somme de  — 
livres — schelings et — 
pence, que vous place- 
rez au compte de votre 
très -humble serviteur 9 

A. F. 


A monsieur L., Négo= 
ciant, à Marseille. 


Bon. pour 4000 francs. 
Hüll, le 2 mars 1846, 
A deux usages il 


vous plaira’ payer par 
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thousand livres, for va- 
lue received of him, and 
place it to account, as 


per advice from your, 


etc. 


To Mr. F., Merchant, 
Cherbourg. 

Loudon, Feb. 11, 1816. 
Two months after date, 
please to pay Mr. — 
—, cor order, the sum 
of —— pounds —— 
shillings and-—— pence, 
and place the same lo 
the account of your hüm- 
ble servant. A. F. 


To Mr. L., Merchant, 
| _ Marseilles. 
For 4000 francs. 
Hull, March 2, 1846, 


At double ‘usance ple- 
ase to pay, on this 


suo Ja somma di seimila 
franchi per valore rice- 
vuto in ‘conto, e la qua- 
le_passerete secondo l'av- 
viso di, ec. 


Al signor F., Negozian- 
te, a Cherbourg. 
Londra, agli 11 febbraio 1846. 
A due mesi vi pia- 
cerà pagare al signor — 
—, 0 alsuo ordine, la 
somma di —— lire — 
scellini e pence, che ins- 
criverete nel conto del . 
vostro- umilissimo servo,. 
| A FE 


Al signor L., Negoziante, 
a Marsiglia. : 
Per 4000 franchi. 
Hull il 2 Marzo 18464. 
A due usanze com- 


piacetevi di pagare per 
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“cette letfre de. change, 


TA πληρώσατε. εἰς τὸν 
K. P... τέσσαρας LM: 
δὰς φράγκων, ὧν ἡ τινὶ 
ἐλήφθη παρὰ τοῦ. Κ. D. ., 
χαὶ τὰ περνᾶτε εἰς λογα- 
ριασμὸν χατὰ τὴν εἰδοποί- 
AGIY τοῦ ὑμξτέ θῦυ. « » 


Πρὸς τὸν K.. τις 
πεζίτην. ἐν Παρισίοις. 


. To 


‘OMDAOTA 
KAI AMOXAÏT. 
Ἔγχυρον διὰ 220 φράγκα. 
ἐξ μῆνας ἀπὸ τῆς σή- 
μξρον ὑπόσχομαι νὰ πλη- 
ρώσω εἰς τὸν Κα. Α.. 
à εἰς - τὴν διχταγήν του 


τὸ ποσὸν διαχοσίων - εἴ-- 


χοσι φράγκων; ὧν τὴν τι- 


μὴν ἔλαδα εἰς πραγματείας. | 


ἦν Poudvn, τῇ 8 Ἰανουα- 
blou 1846. 


à monsieur. R,--——, 
quatre mille francs, va- 
leur reçue de monsieuf 
W ------ que passerez 
suivant avis de, etc, 


A monsieur G,, Ban- 
_ quier, à Paris. 


"BILLETS 
ET REÇUS 
Bon pour 200 francs. 


A six mois de date, 
je payerai à monsieur 
A——, ουἱ ἃ son ordre, 
la somme de: deux cent 
vingt franes, valeur re 
çue en marchandises. — 
Rouen;le 8 janvier, 1846; 


Ἐξ 285 «Ἐξ: 


bill of” exchange, to Mr. 
R°°—, four thoù 
sand: francs. for. value 
received. of Με. W — 
"3. 881 pass the same 
ip accouit, as per ad 
ἄορ! from your, ete. 

To Mr. G., Banker, 


“Paris 


DILLS 


AND RÉCEIPTS. 
‘ 290 francs. 


Six months after date, 
1 promise to. pay Mr. 
A ——,0or order, the 
‘Sant ‘of ‘two hundred: ‘and 
twenty francs, for va- 
due :‘recerved' in goods. 
=— Rouen, ‘this 8th day 
‘Of January, 1846. 


questa cambiale al si- 
guor R ——, : quaitra* 
mila franchi, alor, ri- 
cevuto dal signor W — 
-——, che ‘passerete ser 
is l'ayviso di, eg. ΄. 


AI signer α, βυούδρνς 
ς ἃ Parigi. PE 


© BIGLETTI 

_ Æ RICEVUTE, 
. Per 220 franchi. ᾿ 
A sei mesi: di data pe 
gherd- al signor. Are, 
o al suo ordine, la som- 
πιὰ di. dugento “venti 
franchi, valore ricevuto 
in mercanzie, — Ne” 


agli 8 gennaio εν, 
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- ὙΠΟΣΧΕΙΉΡΙΟΝ, 
Ἐν Αὐνδίνῳ τῇ 12. φΦεῖρ. 1816. 
οὐ Εἰς τὴν ἐυφάνισιν θέλω 
πληρώσει εἰς τὸν Κι. ÉGovc 
ἢ εἰς τὴν διάταγήν τοῦ 
“πὸ ποσὸν . . .᾽ λιρῶν στερ- 
λίνων. Η τιμὴ αὐτῶν ἐ- 
λήφθη... CT. B. 
Éxvpov διὰ. 600 φράγχα. 

τῇ δεχάτῃ ὀγδόῃ τοῦ 
προσεχοῦς Αὐγούστου ϑθέ- 
λομεν πληρώσει εἰς τὸν 
“Ἑ. M. ZX... τὸ ποσὸν 
ἐξαχοσίων φράγκων, ὧν ἡ 
τιμὴ ἐλήφθη εἰς πραγ- 
ματείας. Év Λονδίνῳ τῇ 
26 Μαρτίου. 184 6. 


ESOPAHSIS.  ATIOXH. 


. Édaba παρὰ τοῦ Ku- - 


glov Δυβοὰ τὸ ποσὸν ἑχα- 
rdv λιτρῶν τὰς ὁποίας 
εἶχα “δανείσει αὐτῷ μὲ 
ὁμολογίαν του τῆς À τοῦ 
Δήξαγτος ἰαγουαρίου. ἐν 


PROMESSE. 
Londres, le 12 février 1846. 
A présentation, je pa- 
yerai à monsieur Evans, 
οὐ à son ordre, la. som- 


me de ——- livres ster- 


ling,-valeur réçue. T. B. 


Bon pour. 600 . francs. 
Au dix-huit août pro- 


-chain, nous payerons à 


M. 8 -- -- la somme de 
six certs francs, valeur 
reçue. en espèces, 
Londres, ce 26 mars, 
1846. 


— ὦ 


QUITTANCE. 


Je reconnais avoir re- 


çu de monsieur Dubois 
la somme de cent livres, 
que je lui avais prêtée, 


sur la reconnaissance du 
4 janvier dernier. 


.“----- 


-τ 
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NOTE OF HAND. 
London, Feb. 12, +86. 


+ On demand, 1. pro- 
mise to pay Mr. Evans, 
or.order, the sum of — 
— pounds fer value re- 


ceived. T. B. 


For 600 francs. 


On th: eighteenth of 
August next, we pro- 
mise to pay to Mr.s. 
the sum of six hündred 
francs, value received in 
cash. — London, March 
the 2601}, 1816. 


ἃ RECEIPT. 


«  Received of Mr. Du- 
bois, the sum of one 
hundred pounds, which 
“ἃ had Jent him, où his 
#mote:of hand of. the ‘4th 
æf Jast Janusry. — Va. 


‘OBBLIGO. 
Londra, ai 12 febbraio 1846. 
À vista pagherd al 


signor Evans, o al suo 


ordine, la somma di — 
— lire sterline per va- 
lure ricevuto. T. B. 


Per 600 franchi. 

Ai diciotto d'agosto 
ventaro, pagheremo al 
signor S—— la somma 
di seicento franchi, va- 
lre r.cevuto in contan- 
te. — Londra, il 26 
marzo 1846. 


QUITANZA. 


Confesso d’aver ri« 
cevuto dal signor Du- 


bois la somma di cento 


lire,. che gli avea pre- 


-stita  sulla sua. obbliga- 


zione, .del 4  genpaig 
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Βαλώγνῃ, τῇ 10 Μα-᾿ 


tous 840. - 
‘: ŒTEPA; ΑΠΌΧΗ.; 
ÉaGa παρὰ “τοῦ Ku- 
οἰου᾽ --. - χὸ ποσὸν εἰς 
χὰσι φράγχων διὰ “όχον 
δύω ἐτῶν τοῦ πὸσυῦ᾽ δία" 
᾿χοσίων φοάγχων, τὰ Ô- 
ποῖα. μὲ; χρεωστεῖ; ληξι- 
πρόθεσμα τῷ πρώτῃ; “Φε- 
1 χάξαντος. . ἢν 
és 30 bon à 1846, 


AEITMATA 
ἘΜΠΟΡΙΚΩΝ ἘΠΙΣΤΟΛΩΝ. 
Πρώτη. ἐπιστολή. Διὰ 

Νὰ ἔμδῃ LT ds ἀὐτα- 
LT ἰσεν: 


ὥλάωμεν κὸν ἀριϑρὸν «τῶν 
᾿δρταποκρετῶν μας ἐν Ταῖλ- 
te; παρεκαλέσαμεν, πολ- 


ἐλπίδι. τοῦ ν᾿ αὖ- 


Valognes, ce: 191 mai, 
1846. 


AUTRE QUITTANCE. 


Je reconnais avoir re 
cu de monsieur -Hi——-, 
la somme de vingt’ francs 
pour -deux années d'in: 
térêts de la somme de 
deux: eents : franes: qu'il 
me doit, -échue.le pre- 
mier février dernier. — 
Fait à Caen, ce 30 avril, 
1846. 


tt ..........ὄ...... 


MODÈLES DE LETTRES 
DE COMMERCE. 
Première lettre, Pour 


entrer ‘en cortospendance. 


Dans ‘espéransedang- 
menter de. nombte dé 


nés correspondatés: en 


France, nous: avons: pré 
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han Maÿ the 40h, 
Ed 

I hereby acknowdel- 
ge, that I have recei- 
ved. of Mr. H.—-- the 
sum of twenty francs, 
for two years interest 
of the sum of two hun- 
dred francs, which he 
owes me, due on the 
first of February last. 
April the 30h, 
1 


‘ 


MODELS OF 
COMMERCIAL LETTERS. 
First letter. For be- 
ginuing-a-<orrespondence. 


. With the hope of in- 
creasing . the number: of 
our. correspondents ja 
France, we have desired 


somma di vénti 


(56080, — Valognes, ai 
10 maggio 1846. 
ALTRA QUITANZA. 

Confesso aver riccyu- 
to dal signor H—— la 
franchi 
per due anni d'interessi 
della somma di dugento 
franchi che mi deve, 
scaduta 1 primo feb- 
braio scorso. — A Caen, 
30 aprile 1846. 


MODELLI | 

DE LETTERE. 
Prima lettera. Per in- 
cominciare relazioni di 
commercio, | 
Sperando d’_-aumen+ 
tare à nostri, Corrispone 
deanti-in Francia, abbianx 
pregato molti de nostri 
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λοὺς τῶν φίλων μὰς νὰ 
πυᾶς πληροφορήσωσι ‘rep 
τῶν ἐμπορικῶν οἴκων τοῦ 
τόπου τούτου, μεθ᾿ ὧν 
δυνάμεθα νὰ ἐμπορευώμεθα 
ἐν πάσῃ ἀσφαλείᾳ. Καὶ 
ἐπειδὴ μᾶς ἐῤδεδαίωσαν 
περὶ τῆς τιμιότητος ὑμῶν 
"καὶ τῶν χαλῶν παραγ- 


qu τὰς ὁποίας dl 


ete διὰ τὴν πώλησιν καὶ 
ἀγορὰν διαφόρων πραγμα- 
πειῶν, Σᾶς παρακαλοῦμεν 
γὰ δεχθῆτε τὰς ὑπηρεσίας 
μὰς τὰς ὁποίας Σᾶς προσ- 
φέρομεν διὰ πᾶσαν εὖ- 
χαιρίαν. Τὸ κύριόν μας ἐμ.- 
πόριον συνίσταται εἰς τὴν 
ἀγορὰν καὶ πώλησιν τῶν 
ἑξῆς εἰδῶν... 
ἐλπίζομεν δὲ ὅτι ὅταν 
νωρίσητε τὸν ἡμέτερον 
τρόπον τῶν ἐργασιῶν χαὶ 
τὴν περιποίησιν τοῦ συμ.- 
Φέροντος τῶν ἡμετέρων 
φίλων, θέλετε ἐξαχολου- 


 naîtrez 


plusieurs de nos amis 
de nous faire connaf- 
tre les maisons de ee 


pays avec lesquelles nous 


pourrions négôcier , en 
toute sûreté. Comme on 
nous ἃ assurés de vo- 
tre probité, et des bon- 
nes commissions que 
vous donnez pour la 
vente et l'achat de di- 
verses marchandises, nous 
vous prions d'agréer nos 
services, que nous vous 
offrons en toutes oc- 
casions; notre principal 
commerce consistant dans 
l'achat et la vente de = 
etc, | 


Nous nous flattong 
que, lorsque vous con- 
L notre manière 
d'opérer et de ménager 
les intérêts de nos conr« 
mettants , vous vous 
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several of your friends 
to inform us of the dif. 
ferent mercantile houses 
of, that country with 
which we might nego- 
ciate with safely. As 
they have convinced us 
of. your integrity, and 


ofthe good commission 


you gite for the sale 
and purchase of various 
goods, we request you 
to accept our services, 
which we offer you u- 
pon all occasions, our 
principal commerce con- 
isting in buying and sel- 
.ng —-—, οἷο, 


We flatter ourselves 
that, when you have 
seen our. method of 
travsacting business and 
of‘ consulting the inte- 
rest of our constituents, 


amici di farci conosce- 
re le case di negozio in 
codesto paese colle qua- 


li potremmo trafficare 
senza nissun  pericolo. 
Siccome fummo  assi- 


curati della vostra pro- 
bità e delle buone com- 
missioni che date per 
la vendita e per la com- 
pera di diverse mer- 
canzie, vi preghiamo di 
accettare i servigi che 
vi offeriamo in qualsiasi 
occasione, Il nostro prin- 
cipale commercio con- 
siste nella compera Ὁ 
vendita ec. 


Abbiam ferma spe- 
ranza che appena cono- 
scerete il nostro modo di 
negoziare e di trattare 
gli affari de’ corrispon- 
denti, molto volontie- 


19 
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Prises. εὐχαρίφξως; πὴν ἀν- 


τοπόλρισι», AG δύγαται. 
ἀμοιθαίως νὰ. μᾶς εἶναι. 
ὠφόλιμος. Δύναφθε-δὲ, χαὶὺ: 


ὑμεῖς. τὸ χαθ᾽. ὑμᾶς. νὰ 
λάῤδητε πνηροφορίας περὶ 
τοῦ: lé οἴκου | mag: 
οὗ “τινος δήποτε, θέλετε. 
Εἴμεθα. πςπεοισμένοι, du 


οὐδεὶς; δικαίως. πράππων; 


θέλοι σᾶς δώσει κακὴν περὶ 
ἡμῶν πληροφορίαν. 
Βλπιίζομεν. νὰ με! ττι- 


LATTES "μὲ ὸ ιωτογοίς. Bucs: 


χαὶ -ὄστο βέῤκιοι, ὅτι 
πᾶφαν πρθοσοχτὴν καὶ “ἐπὶ- 
ὑέλειαν. θέλομεν. | wurde 


λει εἰς τὸ νὰ σᾶς- δουλξύ“. 


σωμεν καλῶς, διότι ἡ με- 
γίστω, ἡμιῶν ἐπιθυμία. πἄν- 
τοτο, θέλειν. εἶναι. ν᾽ ἀπο- 


δείξωμεν. εἰς ὑμᾶς © τὴν 


πληροστάτην ὑπόληψιν μεθ’ 
ἧς διατολοῦμιοεν 


prêterez volontiers ἃ: 60ῃ-- 
tinter , ὑπὸ  commespon«: 
dance qui peut-nous és. 
tre également: utile et: 
avantageuse. Vous ‘pou 
vez, de votre côté; pren: 
dre des informations sur: 
notre maison auprès de 
qu'il vous plaira; nous 
sotames. persuadés que 
personne ne pourra, avec: 
Justice; vous en patler: 
à -uotre désavantage. 
Nous ‘espérons que” 
vous nous-honorevez de 
vas ordres: vous pou: 
vez- être persuadés: ἂι 
l'attention et de-la vx 
gilance que nous ap- 
portérons. à: vous : bien 
servit, car notre plus: 
vif désir: sera toujours: 
de vous: proùver: lo par 
faite, considération avec: 
laquelle nous avons l'hon«. 
neur d'être, | 


nn . .- - PE Te , ὐἰϑδηθ 
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you will readily- consent 
to carry 9η “ἃ cCerres- 
pondence that may be 
equally useful and ad- 
vantageous to both par- 
ties. You “σὰ ‘en your 
part make enquiries of 
whom. you- please, con- 
cerning our firm; we 
are , persuaded that no 
ome can, with Justice, 
say any thing to our 
RÉ AUS 

‘We. hope you:will fa- 
your us with your or- 
ders: be assured of our 
attention and vigilance 
to .promote your inte- 
rest, being principally 
desirous 40 convince you 
of the ; perfect : regard 
with which we have the 
honour to be, 


ri continuerete . queste 
nostre relazioni che po- 
tran esserci vantäggio- 
sissime. Potete dal can- 
to vostre ‘pigMér infor- 
mazioni su noi da chi 
vorrete, e siam .persua- 
si che nissuno potrà. ἃ 
buon diritto dir : male di 
noi. 

Speriam dunque che 
ci onorerete degli .ordi- 
ni vostri. Potete ‘esskre 
sicuri che. saremo- pieni 
di zelo e di'attività per 
servirvi, perchè il'nostro 
maggior desiderio sarà 
sempre-di provarvi (αἰ: 
ta quanta la stima colla 
quale -abbiam ΤΠ ‘onore 


di essere, 


ἜΣΘ 290 ἘΞ 


τχπεινότατοι δοῦλοί Sac. 


ἀπόκρισις. 
Κύριοι, 

Εἰς ἀπάντησιν τῆς ἀπὸ 
15 τρέχοντος γραφῆς Σᾶς, 
Σᾶς εἰδοποιοῦμεν, ὅτι ὑ- 
περθαλλόντως εὐχαριστή: 
θημὲν διὰ τὴν καλὴν ἰδέ- 
av, τὴν ὁποίαν συνελάξετε 
περὶ ἡμῶν. ἀσμένως λοι- 
πὸν δραττόμεθα τῆς εὖ- 
καιρίας τοῦ νὰ χάμωμεν 
μεθ ὑμῶν, Κύριοι, γνω- 
ριμίαν στενωτέραν, χωρὶς 
νὰ μᾶς εἶναι ἀνάγχη νὰ 
λάῤωμεν ἄλλας πληροφο- 
ρίας, χαὶ εὐκαιρίας ὧν. 
θείσης θέλομεν χάμει χρῆ- 
σιν τῆς πρὸς ἡμᾶς προ- 
θυμίας σας. 


Σᾶς βεδαιοῦμεν ὅτι χατὰ 


Messieurs, 
Vos très-humbles 
serviteurs. 


Réponse. 


Messieurs, 


En réponse à votre 
lettre du 15 courant, 
nous avons à vous an- 
noncer que nous some 
mes infiniment flattés de 
l'opinion avantageuse que 


vous avez conçue de 
nous. C'est avec plai- 
sir que nous saisis- 
sons l occasion de 


faire une connaissance 
plus particulière avec 
vous, Messieurs, sans 
quil nous soit néces- 
saire de prendre d'au- 
tres informations: et, à 
l'occasior, nous saurons 


mettre à profit vos οἷς 


fres obligeantes. 
Nous vous assurons 
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Gentlemen, 
Your very humble 
Servants. 


Answer. 


Gentlemen, 


In reply to your fa- 
vour of the 15th instant, 
we beg to inform you 
that we are much flat- 
tered by the favourable 
opinion you entertain 
of us We embrace . 
with pleasure, the op- 
portunity of cultivat - 
ing an acquaintance with 
you, Gentlemen, fin- 
ding no  necessity to 
make -further inquiry, 
and we shall upon oc- 
casion unhesitatingly ἃ- 
vail ourselves of your 
obliging offers. 


We assre you that 


Signori, Ὁ 
1 vostri umilissimi 
Servitori: 
 Risposta, 
Signori, . | 

Ja risposta alla vostra 
lettera del 15 corrente, 
vi annunciamo che sia- 
mo infinitamente : ono- 
rati dell” opinione che 
avete di noi. Con gran- 
dissimo  piacere : dun - 
que pigliam  l’occasione 
di conoscervi “più stret- 
famente, e non cre- 
diamo ci sia d'uopo di 
aver su voi maggiori 
informazioni, e perd .fa- 
rem Capitale delle vos- 
tre graziose offerte quan- 
do se ne presenti. l’oc- 
Casione, | 


Intanto vi avyertiamé 


ες _D7r<% 


τὸ παρὸν ταἱταδραγγελίαι 
as δὲν. vas σημαντιχαὶ, 
drérieivdr τόσος καιρὸς ἀφό- 
του τὸ ἐμπόριον. εἶναι. εἰς 
χαύνωσιν καὶ μάλιστα ἀπὸ 
τῆς ἀρχῆς τοῦ “πολέμου, 
ὥστε δὲν ᾿ἐτολμῶμεν νὰ ἐ- 
πὐχειρισθῶμεν τύποτε. AN 
y τούτοις, διὰ “νὰ ἀρχί- 
σωμεν ἀνταπόχρισιν δυ- 
νφμένην ν᾿ ᾿ἀποδῇὴ ᾿ὠφέλι- 
μος εἰς, τὸ" μετέπειτα, λά- 
Gene τὴν καλωσύνην “νὰ 
μᾶς “στείλητε τὴν τρέ- 
χϑυδαν τιμὴν: τῶν ἑξῆς 
εἰδῶν ——, φθάνει δὲ μό- 
νὸν ογὰ ἱμᾶς ὑποδείξητς 
ἐλπίδα: καλῆς ἐπιτυχίας: 
Σᾶς ὁτόλλομιεν δύω ἢ τρεῖς 
μπάλλας (τρία δέματα) 
mem διὰ νὰ σᾶς. δεί: 
ἕωμεν᾿ τὴν “ἐπιθυμίαν ἣν 
ἔχομεν τοῦ νὰ συγκᾶταν 
οιθμώμεθα εἰς τοὺς ἀν- 
ταποχριτάς Σας. Σᾶς πα- 


βαχαλοῦμεν δὲ, νγὰ Μᾶς 


que dans ce. “τπιοπιθηΐ 
nos Commissions. “sont 
très. peu considérables ; 
car, il y a si longtemps 
que le cotitierce lan- 
guit, et surtout. depuis 
Je commencement de la 
guerre, que nous π᾿ος- 
sions rien entrepren.- 
dre. : Cependant,,, pour 
entamer une .COrres.» 
pondance qui, par: la 
suite, -peut devenir a-— 
vantageuse, ayez:la bon- 
té de nous envoyer. le 


prix courant.des ——. 


Pour peu que vous nus 
Jaissiez entrevoir .less 
pérance d'un. ; heureux 
succès, -nOUS! VOUS 1€x- 


pédierons : deux ,ou.trois 
balles } de, pour 


vous faire . connaîtrei.le 
désir que nous avons 
d’être au nombre de 


‘x08 correspondants, Nous 
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δἰ prasent--our: :comemis 
siohs: are: very '.inconsi: 
derable ;: for ‘tende : hais 
been  languishing ὁθ 
Tong, and: especially 
since: tbe begimning : of 
the war:, that: we are 
unwillang -to: embark: in 
any mew: -eûterprise . 
However, in: order to 
pen, æ <correspondence , 
which . may -subsequen- 
tly prove advantageous, 
be so kin'-as ‘to send 
as the price: eurrentt of 
.. yon can: hold 
out: to- us. but :the sli- 
éhtest- prospect of ἃ 
᾿ς “Steeessful issue, we: will 
Horward you two or 
three. bales τοῦ gaods, 
#0! prove to you ‘how 
sincerely (we desire to 
_be_reckgned among. the 
iniwhber of your. cor- 


æespondents. : We - beg 


Ma dmporbauza; peréhà 
da:si: gran: tempo il coms 
mersio à. imcaghato -e 
spesialmente dal: -prin- 
cipio della -guerra, che 
non ardivamo  intra— 
prenüer nulla:: Pare-per 
incominciare una Cor- 
rispondenza che pud in 
seguito esserci ‘utile, ab- 
biate la bontà di manf 
darci la lista: dei prezzi 
eorrenti -dei. ——.; Se 
(οἱ -lasciate. -travedere : à’ 
speranza una. buonæ 
αὐ ϑοιάτ - vi: speltrema 
‘due--0- tre: bale--di —— 
—+, per ἴδον conoscere 
-H:desitlerio. -nostro "655 
sere - αἰδ΄. vostri -corrig- 
(poñdènti, 6: vi: preghias 
mo--d'anorarci ‘de’ vostri 
cotandi- ir ‘ognr :océæ- 
$iône in :checi;sarà: dat 


22 292 HE 


τιμᾶτε μὲ τὰς ὃ ιαταγάς 
Σᾶς εἰς πᾶσαν περίστασιν 
καθ᾽ ἣν δυνάμεθα νὰ σᾶς 
φανῶμεν ὠφέλιμοι. Δέχθη» 
τε, Κύριοι, τὴν - ἔχφρασιν 
τῆς πληρεστάτης πρὸς ὑ- 
υᾶς ὑπολήψεώς μας. 


ταπεινότατοι δοῦλοί Σας- 


Δευτέρα ἐπιστολή, 

Κύριοι, ᾿ 

Κατὰ διαταγὴν καὶ 
διὰ λογαριασμὸν τῶν ἐν 
——— Κυρίων ----- τον, 
ἐφορτώσαμεν εἰς τὸ πλοῖον 
, πλοιαρχούμιενον ὑπὸ 
"τοῦ------, τὸ ὁποῖον Ex 
«πλέει ἀπὸ τοῦ λιμένος μὰς 
διὰ τὸ ῥηθὲν μέρος, εἴ- 
κοσι δέματα (υπάλλας) 
----- χαὶ ὀχτὼ - 
τῶν ὁποίων À τιμὴ ἀνα- 
φαίνει εἰς λίρας στερλί- 


vous prions de nous ho: 
norer . de vos ordres 
dans toutes les occa- 
sions Où nous pourrons 
vous. être utiles. Veuil- 


lez agréer, Messieurs, 


l'expression de notre par- 
faite considération. 
Messieurs, 
Vos très-humbles 
Serviteurs. 


Deuxième lettre. 
Méssieurs, 


D'ordre et pour com- 
pte de Messieurs —— 
—, de ———, nous 
avons chargé sur le 
navire ——, capitaine 
——, faisant voile de 
notre port pour la sus- 
dite place, vingt balles 
de —-—, et huit de — 
— , montant à ——; 


livres sterling. ‘Gi-joint 


pous vous en remettons 
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you to favour us with 
your orders on all oc- 
casions in which it may 
be in our power to be 
of any service. We re- 
main. 


Gentlemen, | 
Your most obedient 
humble Servants. 


Second letter. 
Gentlemen, 


By order and on’ ac- 
count of Messrs. ——, 
of —-—, we have ship- 
ped on board the ship 
——, captain -——, who 
is to sail from our port 
for the above place, twen- 
ty bales of ——, and 
eight of —-—, amoun- 
ting to —— pounds ster- 
ling. We send you hereto 
annexed the bill of la- 


desservi utili. Intanto, 
signori, Οἱ  reputiamo 
fortunati di dirci con 
tutta la stima. 


Signori, 
Vostri umilissimi 
Servitori,. 
Seconda lettera. 
Signori, 

Per ordine e per 
conto dei signori ———, 
di —— abbiamo cari- 
cato sul bastimento——, 


col capitano ——,e fa- 
cendo vela dal nostro 


porto pel suddetto luo- 


go, venti balle di ——, 
e otto di ——, che mon- 
tano ἃ ———— lire sterli- 
ne, Vi mandiamo inclu- 
sa Ja polizza di carico 
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JR ——, ἠἐσώχλειστον 
ἔχετε. τὴν φόρτωτιχὴν., 
ὑπογεγραμμένην παρὰ τοῦ 
ῥηθέντος πλοιάρχου, χαὶ 
σᾶς παραχαλοῦμεν νὰ φρον- 
τίσητε τὴν ἐξασφάλισίν 
τῆς χατὰ τὸ συμφερώ- 
τερον ὑπὲρ τοῦ ἡμετέρου 
ἀνταποχρυτοῦ ἐν ——, 
τὸ οὗ ϑέλετε συνεννοηθῆ 


tx τὰ ἔξοδά σὰς περὶ. 


᾿πούτου. Ἔχομονι QE “ἄλλην 
μίαν ἀποστολὴν μετά τι- 
νας ἑύδομάδας γὰ χάμω- 
μεν πρὸς ὑμᾶς, χαὶ σᾶς 
παροχαλοῦμεν νὰ λάβητε 
κὸν χόπον τῆς ἐξασφαλί- 
ces τῆς εἰς τὸν πρέ: 
“κοντά χαιρήν, tirs 
μεθ' ὅλης Ξῆς | TEL sé 
ὑπολήψεως, ee. κτλ, χταν 


4 . rsaisis 


᾿Λαμθάνομεν τὴν ΜΙΝ 


ἴδ connaissement, signé 
dudit capitaine, ét vous 
prions de vouloir bien 
en faire soigner l'assv- 
rance δὰ plus grand 
avantage de notre ὀδτ- 
respondant de ——, 
avec Jequel vous vous 
arrangerez pour vos. dé- 
boursés à ce sujét; 1] 
nous reste encore un 
pareil. envoi: veus faire 
dans quelques: .semai- 
nes, et nous vous prions 
au moment convenable 
de vouloir bien vous 
donner la peine de lé 
faire pareïillement assu+ 
rer chez vous. Nous de- 
meurons avec toute Îa 
considération, possible, 
Messieurs, 


Vos, etc, etc. 
Réponse. 


"Nous avons r ἬΕΙ 
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ding;: signed by :the: said 
_£apiain, ami. beg you 
ail cause the insurance 
fo:,be-laken, came of. to 
the - best -adrantage: of 

τ΄ friend-at.——, with 

y you. will setéle 
our  disbursement on 
this. -business. We have 
yet--remainipgr:a cargo 
tof the same -nagure. to 
#orward'to-you: is ἃ: few 
weeks, and we. request 
æf yom,in due time:.to 
take the:trauble, of:hav- 
Ang ἀξ. bkewise. insured 
in .your- town. We: re- 
‘main, with ; all possible 
æégard, 


Gentlemen, | 
ete, rec. 


-Agswer, 
We: beg to. acknow- 


sottosoritta.- dal capita 
no swildette, .e vi pre- 
ghiamo di eompiacervi 
d' eseguirne l’ assicura- 
zione,e- qaeséopel mag 
giore . vantaggio del, πον 
Stro. corrispondente di 


——,. col quale va 


corderete per le spese. 
Gi resta ancora un ..si- 


mile ‘iavio-da. farvi fra 


aleune sebtimane , 8 Yi 
preghiame ancora di farlo 


assicarar costà:nel mo- 


-mento propizio. Erat- 


tanto abbiam l’onore di 


dichiararei. con, tutta Lx 
maggiore stima, 


Le 


Signori, 
ἢ xoslsi ÊC., 0e 


Risposta. 
Vi: avrisiamo d'ayer 


> 00 «πε 


"νὰ σᾶς ἡνωστοποιήσωμεν 
ὅτι ἐλάδομεν τὸ τῆς — 
—— τρέχοντος γράμμα σας 
ὡς χαὶ τὴν φορτωτιχὴν 
Ἐἴχοσι δεμάτων —— χαὶ 
ὀχτὼ ------ τὰ ὁποῖα ἐ- 
φορτώσατε διὰ λογαριά- 
σμὸν τῶν Kvolov ἀδελ- 
φῶν ----- ἐν —— ἐπὶ 
τοῦ πλοίου τοῦ 
πλοιαρχουμένου ὑπὸ τοῦ 
| τῶν ὁποίων 
τὴν ἐξασφάλισιν μᾶς ἐμ- 
πιδτεύεσθε. Τοῦτο΄ ἐξε- 
τελέσαμεν ἤδη χαὶ δίδο- 
μὲν εἴδησιν περὶ τούτου 
σήμερον εἰς τοὺς ῥηθέντας 
ἀνταποχρ'π ἃς ——, Ch 
μειοῦντες ὁμοῦ χαὶ τὸ πο- 
σὸν ἀντὶ τοῦ ὁποίου - 
δυνήθημιεν VE. ἐπιτύχωμεν 
τὴν ῥηθεῖσαν ἐξασφάλιοιν. 
"To αὐτὸ θέλομεν χάμει 
χαὶ διὰ τὰς μελλούσας νὰ 
σταλῶσιν πραγματείας. 
That due μᾶς εἰδοποιή- 


—m—— καὶ 


de vous accuser récep- 
tion de votre lettre du 
—— courant, qui nous 
porte le connaissement 
de vingt balles de —— 
et huit de ——, que 
vous avez chargées pour 
le compte de  mes- 
sieurs —— frères, de 
——, sur le navire——, 
capitaine ——, et dont 
vous nous confiez l'as- 
surance ; ce que nous 
venons d'effectuer, et 
nous en donnons avis 
aujourd'hui aux dits cor- 
respondants de ——, en 
leur indiquant la prime 
à laquelle nous avons 
pu obtenir ladite assu- 
rance. Nous ferons de 
même pour ce qui reste 
à expédier; et, dès que 
vous nous en aurez donné 
avis, nous y porterons 
également nos soins, 
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ledge the receipt οἵ 
your s of {he — — instant, 
inclosing the bill of la- 
ding of twenty bales of 
——, and eight of - —, 
which you have placed 
to the account vf Messrs. 
—— brothers, of — 
—, on board the ship 
captain 
commander. We 
agreably to your re- 
quest, effected the 1η- 


--π-ό--ὄὦ-------- --«“.-..-Ἐς. 


? 


surance of the above 
mentioned . goods, and 
shall immediately ad- 


vise our said friends of 


this transaction , and 
inform them of the 
premium at which we 
procured the said in- 


surance. We shall pur- 
sue the same method 
with respect to what 
remains to be forward- 
ed; and the moment 


have, 


ricevuta Ja  gratissima 
vostra lettera del —— 
corrente, che  contiene 
la polizza di carico d 
venti balle di —— e otto 
di ——, che avete cari- 
cate pel conto de’ signo- 
ri —-— fratelli di —— 
sul bastimento —— del 
capitano ——,e delle 
quali ci affidate l'assicu- 
razione, il che abbiam 
messo subito ad effetto, 
e ne diamo oggi avyiso 
a” detti corrispondenti 
di —-—, indicando loro 
la prima alla quale ab- 
biamo -potuto. ottener 
la detta assicurazione . 
Farem la stessa cosa per 
tutto quello che resta 
a spedire, e appena ce 
ne avrete dato avviso ci 
porremo pure ogni pos- 
sibile cura. 
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δῆτε περὶ τούτου, εὐθὺς 
θέλομεν: ἐπυμοληθῆ τῆς ὑ: 
“ποθέσεως. 

“ἐν φούτοις ἔχομεν ττὴν 
rh νὰ εἴριεθα, we. dr 


Τρίτη ἐπιστολή. 


+05 χέξαντος Year σὰς; 
δοῦ" ὑετὰ τῆς ἐσωχλεί: 
trou ὁ λώσεως γαὶ τῆς 
φυρτωτιχῆς. Διὰ 'στὸοϑ τὰς 
χὐδροριείου σὰς πέυπο τὸ 
ξξῴχχειςον ἐνταῦθδ auvak- 
λαγμᾶ πρὸς τοὺς Κυρίους 
φεθιλτε μὲ πρώτην εὐχαι- 
play τριάχοντα- χορμάτια 
πανίου, περίπου ἐξ σελυνίων 
τὸ μέτρον καὶ δῴδεχαι ao 
μάτια ῥούχου (τοόχας) 
περίπου μιᾶς γυινέας τὸ 


4 
᾿ 


En. attendant , nous 
avons l'honneur: d'être. 
Messieurs, etc, etes 


Troisième lettre. 
Monsieur, 


Jai reeu votre: lettre 
du -—-- dernier, avec: la 
ficture- et le connaïsser 
ment inclus. Je vous re< 
mets e€i-jomt par le 
coûrrier une lettre: de 
éhange sur messieurs 
etrGié de — ten 
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we receive advice of ît 
from you, we will give 
it our best attention. 

In the mean time we 
have the henour to be, 
Gentlemen, your most 
obedient humble servants. 


Third letter. 


‘Sir, 
ΓΙ have received your's 
the —-— last with the 


invoice and bill of la- 
ding enclosed. 1 remit 
you annexed by this 
day's post, a bill of 
exchange upon Messrs. 
and Co. for 
——; and beg you 
will forward me by the 
first opportunity thirty 
“pieces of linen , about 
‘Six shellings per yard, 
and  twelve - pieces of 
‘clôth, aboüt one guineà 
a yard; the whole to 


dola di mandarmi 


Jini 


JIntanto abbiam l'ono- 
re di essére, signori, ec. 


Terza lettera. 
Signore, 


Ho ficevuto la sua let- 
tera del —-— scorso col- 
la fattura e Ja polizza 
di carico, incluse. Le 
spedisco colla posta cor- 
rente una cambiale . pet - 
signori —— 6. compa- 
gnia di —— pregan- 
colla 
prima occasione trenta 
pezze di tela di sei scel- 
incirca la canna ὃ 
dodici di panno —— 
d’una .ghinea incirea Ja 


cannaä, e tutto ci a se- 


condà del: suo genio, 
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μέτρον, τὰ πάντα τῆς d- votre goût. Je suis, 


ρεσχείας σας. 
Mévo, -Κύρ!ξ. 
XTÀ χτλ. 
ἀπόκρισις. 

Κύριε, 

ἔχω ὑπ᾽ ὄψιν ou τὴν 
ἀπὸ — γραφή» σᾶς ὡς 
χαὶ τὴν συναλλαγματιχήν 
σὰς πρὸς, τοὺς Κυρίους — 
— χαὶ Συντρ. ἐκ —— 
λιρῶν στερλινῶν. Ἢ συ- 
ναλλαγματικὴ ἐγένετ ὃς- 
χτὴ, χαὶ ἐπέρασα τὸ πο- 
σὸν αὐτῆς εἰς λογαρια- 
συν σας. Κατὰ τὴν πα- 
ραγγελίχν σὰς θὰ σᾶς 
στείλω διὰ τοῦ πλοίυ 
——— τοῦ πλοιάρχου . 
τριάντα κουμάτια πανίου 
χαὶ δώδεχα χομμάτια τοό- 
Jus (ῥούχο"). ἂν καὶ κατ᾽ 
ἄλλο τι δύναιλαι νὰ σᾶς 
ὑπουργήσω, ἐλπίζω ὅτι 
θέλετε μὲ τιμήσει διὰ 


+ 


Monsieur. 
Votre, etc., etc. 


Réponse. 
Monsieur, 


J'ai sous les yeux vo- 


tre lettre du ——, avec 
votre traite sur mes- 
sieurs —— et Cie de -— 


— livres; elle a été ac- 
ceptée, et j'en ai porté le 
montant à votre compte. 
Conformément à vos or- 
dres, je vous enyerrai 
en consignation, par le 


vaisseau ——, capitaine 
——, trente pièces de 
toile et douze pièces 
de drap —--. Si vous 


avez d'autres ordres à 
donner, je me flatte de 
l'espoir que vous me 
les confierez. Je suis, 


taste and 


your judg- 
ment, 1 remain, 
Sir, 
Your, etc., etc. 
Answer. 
Sir, 


Yours of the — — in- 
stant is now before 
me, together ‘with your 
draft on Messrs. 
and Co. for——; jt has 
been accepted, and the 
amount duly carried to 
your account. 1 shall 
consign -to you by the 
ship —— captain —-—, 
thirty pieces of linen 
and twelve pieces of —— 
cloth, according to your 
order. If you need any 
thing more, 1 hope you 
will. favour me with 
your further orders, 1 
am, 


Conforme 
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Signore, 
IL suo, ec. 


Risposta. 
Signore, 


Sto rileggendo la sua 
lettera del —— colla sua 
cambiale sui signori —— 
e compagnia di ——- 


lire ; fu accettata ed 


ho messa la 
totale nel suo  conto. 
agli ordini 
suoi le invierd in con- 
segna pel bastimento 
—— del capitano —— 
trenta pezze di tela e 
dodici di panno —— Se 
ha nuove domande ἃ 
farmi spero che vorrà 
confidarmene l. esecu- 
zione, Sono, | 


somma 


παραγγελίας σας. Μένω, 


Ô Ῥμέτερος 


Τετάρτη ἐπιστολή. ἔμ- 
πορος ἐπαρχιώτης πρὸς 
Burosov τῶν Ἡσρισίων. 


Σᾶς παραχαλῶ νὰ μὲ 
πληροφορήσητε διὰ. τοῦ 
πρώπου ταχυδρομείου περὶ 
μι τρεχούσης τιμῆς τῶν 
ἐφὲξ Ὡς εἰουμένων εἶν 
δῶν. Ἂν ὅδ, Ent δύνα- 
ταί τι εὔλογον κέρδος νὰ 
“πηγάσῃ, ϑέχετε Aube Ev- 
τὸς ὀλίγου σημαντυκὰς 
παραγγελίας τόδον δὲ 
ἐμὰν ὅσον χαὶ διὰ τοὺς 
ἀνταποχρῖτάς na Ἰπένγω 
χτλ. 


Monsieur, 
Votre, ete., etc. 


Quatrième lettre, D'un 
marchand de province 


"ἃ! un négociant de Paris. 


‘Monsieur, 


Je vous prie -de vou- 
ir ‘Hien me: faire sa 
voir, par le premier 
courriér, le prix eou- 
rant des articles dont'je 
joins fei l'énumération . 
(Si je trouve qu'il'y:## 
un proff raisonnable: à 
fire, vous recetrez, 
dons ” peu, des déman- 
dès ‘considérables, ‘tant 
pour moi que pour mes 
correspondants, ‘Je suis, 


etc., etc, 


MATE 


| Yo, δίῳ οἴ, 
Fourth letter, From 


a. country : shopkeeper.. [Ὁ 
a: Paris merchant. 


ee τ will be se 


to_acquamnt m£ 
y τόσα of post. with 
current. prices. of 
the. articles, If T1 find 
they admit. of. a rea- 
sonable profit you will 
shortly receive. a: ve 
considerable ordèr for 
myself and. eorrespon- 
dents. 1 am, 


Sr, 
Your Lombise servant , 
etc. ete. 


Di Jei, signore, 
_ IL suo,. 60.5.00. 


. Quarta lettera. Di un 
mercante. delle, prowin- 
cie ad. un . negoziante 
di Parigi. ᾿ L 


Signor 6. 


La prego di aver k 
gentilezza di: farmi sa- 
pere a pôsta  coyrente: il 
prezzo  ordiuario degli 
°E etti dei quali le inçlu- 

la lista. Se ami parrà 
ee ci -sia da, fare un 
onesto guadagno, rice- 
verà fra _poso demande 
importanti per me. 6 
pe miei corrispondenti. 
Intanto ho ll’ onore di 
dirmi, il suo, ee... 


> 298 x 


ἀπόκριδις. 
Κύριε, 

Κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν 
σᾶς, ἐσημείωσα εἰς ἕκατζον 
εἶδος τὴν τιμὴν τὴν ὁποίαν 
θέλετε νὰ μάθετε. Συγ- 
χρόνως δὲ ἐπρόσθεσα χαὶ 
τὴν λιανικῶς τιμὴν, διὰ 
γὰ δυνηθῆτε νὰ χρίνετε 
τὸ ὄφελος. 

ἐπειδὴ δὲ ἔχω τινὰς 
λόγους νὰ φοδῶμαι ὅτι 
αἱ πραγματεῖαι αὗται θὰ 
ἄχριδήνουν 060Y οὕπω συν- 
τστῷ διὰ τοῦτο χαὶ εἰς ὑ- 
μᾶς καὶ εἰς τοὺς φίλους σὰς 
τὴν παροῦσαν στιγμὴν ὡς 
τὴν χαταλληλοτάτην πρὸς 
ἀγοράν. Μένῳ χτλ. 


᾿ Πέμπτη ἐπιστολή. ἔμ- 
πορός τις πρὸς ἄλλον, διὰ 
χρήματα. 
Κύριε, 
ἔχων. νὰ πληρώσω ἕν 


Réponse. 


Monsieur, 


Conformément à vot 
tre demande, j'ai inscri- 
à chaque article le prix 
que vous désirez con- 
naître; jy ai joint en 
même temps le prix du 
détail, afin que vous puis- 
siez juger du bénéfice. 

Ayant lieu de crain- 
dre que ces marchan- 
dises ne  renchérissent 
bientôt, je vous recom- 
mande, à vous et à vos 
amis, le moment pré- 
sent, comme le plus fa- 
vorable pour vos achats. 
Je suis, etc. +3 


Cinquième lettre. D'un 
marchand à un autre, 
pour avoir de l'argent. 

Monsieur, 
Ayant à payer un ef- 
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Answer. 


Sir, 

: Agreeably to your 
request, 1 have marked 
on each article, the 
price you wished ἰο 
know; showing. at the 
same time, the retail 
prices, that you may 
judge of the profits. 

As 1 somewhat appre- 
hend an advance in the 
prices, 1 recommend the 
present time as the best 
for yourself and friends 
to make purchases, I 
am, Sir, 

Yours, etc. 


Fifth letter. From one 
tradesman to another for 
- money. 
_ Sir, 
Having ἃ bill: to take 


Risposta. 
Signore, 
Conforme alla sua do. 


manda ho inscritto ad 
ogni oggetto il prezzo 


che desidera sapere: ho 


aggiunto il prezzo del 
minuto perchè possa giu- 
dicare del profitto. 


Siccome temo che 
queste mercanzie. non 
rincarino quanto prima, 
raccomando a lei ed 


agli amici suoi questo 


momento come 1] più 
propizio per le sue com- 
pere. Intanto ho l ono- 
re di dichiararmi, ec. 


Quinta lettera. D'un 
mercante ad un  altro 
per riscuotere. ἡ 

Signore, τ 

Dovendo pagare una 


ἀπροσὸ όχκητον; αὐϑάλλαγμα 
καὶ εὑρισχόμξεγος εἰς ἔλ- 
λειψιν χρηματικοῦ, λαμ- 
Ῥάνω τὸ ἐχεύθερρν νὰ σᾶς 
Ἐνοχλήδῳ ὡς πρὸς τὸν μὲ- 
TES pus ἐχχρεμῆῇ λογα- 
φιασμόν. ἀν, δὲν εὐκολύ- 
γνεσθς νὰ μοὶ TEXTE 
τὸ ὅχον : ποσὸν, ἡθέλετε 
πολὺ (δ΄ ὑποχρεώσει εἰς 
τὴν ὁποίαν εὑρίσκομαι χρί- 
σιμον περίστασιν χαὶ ἂν 
pot. ἐδτέλλετε ἕν. μέρος 
αὐτοῦ! περιμένων πεῤὶ τού- 
του ἀπάντησίν QUE, σᾶς πρὸ- 
σφέῤῳ τὴν ἔχφρασιν τῆς δια- 
χεκριμένης μου ὑπολήψεως. 
ἀπόκρισις, | 

Κύριε; 

Kara τὴν ἐπιθυμίαν 
σας, ἐξέδωκα πρὸς ἐξί- 
σωσιν τοῦ ὅλου χρέους, 
ἕν συνάλλαγμα, πληρὼω- 
τέον ἅμα Ti: ἐμφανίσει, 
᾿ητρὸς πὸν: Ruprovi-” ἐν 


fet, et manquant en ce 
moment de fonds, je 


prends la libérté de 
vous importuner au Sü- 
jet de Ja, petite ‘balance 
dé notre ‘compte qui 
existe en ma faveur, S'il 
ne ‘vous: convenait pas 
dé me remettre la to- 
talité, vous, moblige- 
riez ‘hfiniment, dans la 
circonstance critique où 
je me trouve, de nién 
fdire passer une partie. 
Veuillez agréer, Mon- 
siéur, l'assurance de ma 
considération: distinguée. 


Réponse: 


Monsieur, 


Conformément À otre 
demande, j'ai envoyé pour 
là balance dé ce qui reste 
dû un mandat payable à 


Υ 6, 507 MONSIEUF.+—, ἃ 


mor) VOUS ER EDP 
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up, and being, at, present 
short.of.cash, [take the 
liberty.of. troubling you 
for. the: : small. balance 
of out account in. my 
favour.… Should it:be in- 
convenient. to: Jet: me 
have the whole, a part, 
at this critiéall juncture, 
will exceedingly oblige, 
Sir, your obedient hum- 
ble servant. 


Answer. 
Sir, 

Agreeably to your re- 
quest, 1 have inclosed for 
the full balance which re- 
mains due, an order, pay- 
able at sight, on Mr, — 
— οἵ ——, who will pay 


cambiale: ὁ -mabcando- ἃ» 
desso, -di- danara;. ardi- 


sco.… domandarvi ik opoco 


di che mi siete debitore 
a καί del nostro con- 
toi Se.non poteste man- 
darmi-il totale, vi :savei 
infinitamente  obbligato , 
nella circonstanza si- 
nistra in che sono, d'in- 
viarmene una parte. Vi 
prego intanto di crede- 
re ἃ tutta quanta la sti- 
ma del vostro, ec. 


Risposta. 
Signore, 


Per soddisfare la vostra 
inchiesta ho spedito pel 
saldo di quel che è ancora 
dovuto, una cambiale ἃ 
vista sul signor ——, ἃ 
——, che vi conterà la 
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ms ὅστις θέλει σᾶς 
υὑξτρήσει τὸ ποσὸν ἐπὶ 
ἀποδείξει, Σᾶς παραχαλῶ 
δὲ νὰ μὲ εἰδοποιῆτε τοῦ 
λοιποῦ ἐγκαίρως, ὅταν θέ- 
λετε νὰ σᾶς γίνῃ πλη- 
pour τις. Μένω χτλ. 


ΤΕΛΛΟΣ. 


tera le montant sur votre 


quittance. Je vous prie, à 
l'avenir,de me prévenir en 
temps convenable, quand 
vous désirerez qu’il vous 
soit fait quelque paye- 
ment. Votre, οἴ. 


FIN, 
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you the ameunt, upon re- 
ceiving your receipt for 
the same. ἴ request that, 
for the future, you will give 
me proper notice when you 
‘Wish a payment to be made. 


somma, appena gliene da- 


rete la ricevuta. Vi prego 
per l'avvenire d'avvisarmi 
per tempo, quando vor- 
rete che vi sia fatto qual- 
che pagamento. 


Your, etc. Il vostro, ec. 
THE END. FINE. 
—"’ D) @ .--.... . 
a …—…—…——————…—…—……——— _— ——…—…—…—…—" …—…_—_— _— _ _— _— ——————_—_—_—_——_—_—_—_—_——————— 
IIAPOPAMATA 


Ze, 2. ἀντὶ τράγειον χρέας γράφε χριαρίσιον κρέας. 
» 4, ἀντὶ θὰ εἴχες τράγειον γράφε θὰ εἶχες xpraplosov, 
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